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u, prp. cum gen. “u. Me boli palec u levè nogi. Ñe stój tak u dóéfi, ale 
vlézé v jizba. Ząbć jak u šura. Môj tatk stužil za parobka u pana. U nas 
je terd smutno, jak nënka umarła. Ceś tam novégo u vaju? 

ubetk, -u, m, 1. ‘spokój, opanowanie, zwykle z zaprzeczeniem: ńi mec... 
ne należe ubëtku. © Terd úéta, čemu já ńi móm ńiśodnćógo ubëtku jak taká 
jaskulečka před bufo. „Ostatná gódedka Mestúina", akt I. Naša starka 
jezzi od jedné córki do drčýé, bo ńigze hi może naleze ubëtku. O Wierzenie: 
Ti, co kopce pfestddaję, ńi majo ubëtku v grobe. Por. dëša na pokuce. 2. 'stra- 
ta, rozchód”. Ten ubétk je úikši jak prebetk. Mómć latos úele ubótku, xova 
nôm zdëyå. 3. “zmniejszenie się ilości, ubytek. V bečce je ju dizec ubētk 
masa, më za dele jeme. 

T ubćtni, adj. 1. ‘przynoszący stratę. Latosi rok béi baro ubétni, ňe 
xcemč go žalovac, može ten novi boge lepši. Bulvć zmaťlé, yova zdeyła, zboże 
zamokło (pn). 2. rzadko: ‘przytulny, wygodny, miły, zaciszny. Ńi mogą 
są naceśćc mojć nové yëči, ňe je úelgá, ale za to baro ubëtnå, mile sa v ńć 
mešká, (Sr). 

ubétno, adv. od ubëtni w znacz. 2. Jak tu u vaju je spokójno i ubet- 
no (jw.). 

ubogi, comp. ubožši | ubogši, adj. ‘ubogi, biedny, niezamožny". To 
tam sọ ubogć stroné. © Przysł.: Ubogá ćdpka okrivá ńerde modro glova. Je 
ubogi, a má nogavica... skoficę feńqgi. 

ubogo, adv. od ubogi. Meškac... Zëe ubogo. 

ubogi, uboga, adj. w użyciu rzeczown.: ‘biedak, żebrak. Vlez do 
jiebć || dojzbé, a ňe stój jak ubogi kole ddćfi. © Przysł.: Na ubogćgo w%šase 
z daku ceče. Kej ubogi kura jé, to abo on je yori, abo kura bla na zdexňe- 
nu. Kole ubogćgo úedno pĎotk — ‘ubogi zawsze pošeť. Ubofému 3ecętko, 
bogatómu celotko. Časem ubogi na peňazay leži. Ubogi svoje śćescć v torbe 
nosi. Ubogi ňe je vedno parcani — ‘prawdziwa bieda kryje sie". 

ubožé zni, ubożuxyni, adj. dem. od ubogi. Nad drogę v dfevax szovónd 
stojala, uboźćynd xałpa. 

ubożźezno, ubožuxno, adv. dem. od ubogo. Ubožčyno meškac... jese... 
oblakac są. Tak ubośuyno vezdfala, jaž me šál bdło na ňa vzerac. 
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ubožec, ubożeje, vn, impt 'biednieć, ubożeć. Ubożejemć z dňa na zćń. 

Comp.: zubožec, vn, pf 'zubożeć”. Vojna jednčy zubożćła, drčýiy vzboga- 
cčta. Ó Przysł.: Od jabmužné ješ ńiyt ňe zuboźdł. 

T ublóżk, -a, m ‘żebrak, biedak’. Ubóżk prčšed, dajta mu xleba. Vojna 
zrobiła z ubôžka bogdća, a z bogdća ubôžka. © Przysł.: Ubóżka torba je ńerdz 
dieć vårt, Wiz óćlgć gospodarstvo (pn). Por. zublôžk. 

T ubožňe, adv. ‘ubogo’ tylko w przysłowiu: Ti žéjo ubožňe, ale pobośńe 
(Kępa Oksywska). 

ubôštvo, -a, m, 1. ‘ubóstwo, bieda, niedostatek”. Žie v ubóśtóe. Z kojź- 
dégo nôrta vćzćrało u ńiy ubóśtvo. 2. "skromny dobytek, ubogie mienie, 
chudoba". To je calé moje ubóśtvo. © Zwrot (Hel): naprańic ubôštvo — 
“naprawié sieci. 3. coll. ludzie biedni, ubodzy”. Co to pervé tego ubóśtva 
všaze u nas meśkało. 

T ublożćzna, -ć, t, coll. ludzie biedni’. V té káce na kóncu vsë meškala 
próde sama ubożćena (Kępa Swarzewska). 

ubolevka, -Ki, t 'ubolewanie, narzekanie. Tu ubolévka Wie ňe pomože 
(śr, rzadziej pn). 

ubôr, -oré, m 'ugór. Já bë kupil tą rolą, ale on za dele žodá za ten ubór 
(Kępa Pucka). 

ubreg, -ega, -egu, m, 1. ‘brzeg rzeki, jeziora, szczególnie stromy”. 
Ďe yoz po tim ubfegu, bo vpadńeś v voda (pd, rzadziej śr). 2. ‘krawędź 
drogi, skraj lasu, skraj łąki, który bywa twardy w przeciwieństwie do 
środka, który często bywa grzaski'. Niad_ubfegem drogi rostć kře. Xceme 
le sobe sadnoc na tím |ubfegu toki. Je té naláz tego gřëba? A tam v klame- 
ñay nla ubfegu lasa (Gochy). 3. “aka, pastwisko nad woda". Paz gis 
gasč nla ubňég (Borowy Młyn). 4. ‘krawędź stolu. Ñe stańdj té taski tak 
na tim ubfegu, bo spadńe i sa stłóće (sporad. pd, śr). 

T ubňežka, -ki, i tasiemka u dołu długiej sukni. Długd sókńa bez 
ubreśki są vnet vćfoska (Śr). Zob. obfeśka, suplement. 

*bfeżćc, v. 

Comp.: fubłeżće, va, pf ‘wzmocnić tasiemką dolną krawędź sukien- 
ki. Ubňežé sókńą, boze dlôže tfimała. Je ta sékňa ju ubfeżond? (śr). 

ubřlotóinë, -óv, plt ‘urojenia’. Jemu ńiyt ňe vgädá jego ubňotúinov. 
Por. ubfotóic pod hasłem błotóie sa. 

ubed?, -ć, f, 1. miedza między polami”. Já Sla ubedfę do dóm (Borowy 
Młyn). 2. wyżej położona ścieżka nad droga". Jaydł ubedňo i spád z koła 
(Gochy). 3. ‘zbocze góry, stromy brzeg rzeki, jeziora”. |Uvażćj, co ńle_spad- 
ńeś z té lubedfé (pd). 

ubédňá, -ć, i (Borzyszkowy, Borowy Młyn), zob. ubedr. 

ubedfńd, -ć, f ‘zbocze góry”. To ňe je tak leiko tako !ubedfńq zlapraúac 
(Zabory). Por. koc. ubédfňa. 
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T ubledfńica, -ë, Í, zool. ‘jaskółka brzegówka, Riparia riparia’ (Puzdro- 
wo). Zob. lufmóvka. N 

ubodra, -ë, £ "wzniesienie nad droga" (Nakla). 

ubéŤ, -u, m “zbocze góry” (Przyjezierze Wdzydzkie). 

+ lubefńd, -ć, t ‘uprząż. Końe sa splloščlé i plorvalé Iubéfňa (Zabory). 
Por. koc. uberňa (Karszanek, Osiek). 

TT ubeg, -a, m łąka między polami. Xtos me cati uúbeg gląsami vópas 
(Puzdrowo). 

ubijak, -a, m, l. część składowa cepów: beleczka ruchoma przytwier- 
dzona do rękojeści, służąca do mlócenia". Báj z drogi, co ce ńe xlapna 
ubijáka (sporad. śr, np. Żukowo, Przodkowo). Zob. biják w znacz. 1. 
2. 'kłoda z poprzeczną rękojeścią do ubijania podłogi z gliny. Mom jaz 
pąxefe na rąkay od ubijáka, tak jem ubijdł klepiska (sporad. wszędzie). 
3. 'stępor do ubijania kiszonej kapusty w beczce, jęczmienia w stepie" 
itp. Xio dé, 3e je naš lubiják (Zabory). Por. koc. ubijak. 4. fig. “ulewny 
deszcz”. Taki ubijdk přëšed, że źćto legło, jakbć wale přez ňe pfejaydł (spo- 
rad. Śr). 

ubijać, -a, m (Mściszewice, Klukowa Huta, Wesiory, Zdunowice), zob. 
ubiják w znacz. 2. 

uce xa, -$i, -ë, 1 uciecha, radosť. Jak Tónk prčšed dodóm z vojnć, to tam 
béla uceya. O Przysł. (Śr): Ucexč za Wë meyć. 

ucešni, adj. ‘dowcipny’. Józef jiZe, baze úesoto, bo on je dedno ucešni. 

ucešno, adv. 'dowcipnie. Twój xlop potrafi baro ucešno gadac. 

IT ucešba, -ć, f "uciecha, radość. Timi bôtami, co té me kupil, té me 
zrobił úelgy ucešba (Kępa Żarnowiecka). 

ucek, -u, m ‘ucieczka’, zwykle już tylko w zwrotach: Żona šla z luce- 
kem — żona opuściła męża” (Nakla, Parchowo, Skwierawy). Brac na 
ucek — 'uciekać : K'ej jem béi v učbe, to me ńerdz na ucek brało, jak já 
muśdł pańi méstrové śpórć mio, alem ząbć zaciskál i babe mił. Stray go vzot 
na ucek (Śr, pn). 

ucekańe, d. -go, n, forma rzeczown. czas. ucekac. Jak są vojna roz- 
počajta], to më bëlë v jednim ucekańim || ucekańu. Por. eee, ceknoc. 

lucekáj, -aja, m “ten, kto ucieka, uciekinier. Na poćotku vojnć všetké 
drogi zavaloné bëtë ucekajami. Puześ té do bedla, té ucekaju! — “do psa 
uciekającego od trzody” (Lipusz, Parchowo, Sulęczyno). 

T lucekaje, -óv, plt ‘niskie trzewiki”. Co të måš zis za ucékaje na nogax! 
(Puzdrowo, Sierakowice 1930). 

lucekajka, -Ki, £ ‘ucieczka’. Ruseć zm!ušelé vojska múlemňecké dlo_uce- 
kajki splod Stalingradu (Zabory). 

ucekáče, -ôv, plt ‘duże buty”. Ale të sobe kupil ucekáče. 

lucekanka, -Ki, t, rzadko: ‘ucieczka’. Me ńie jinšégo ňe zbégalo, le 
ucekanka (Sr). 
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IUcekanka, -Ki, t ‘nazwa pola w Mściszewicach w pow. kartuskim”. 

ucerhqZeñë, -d, -g0, n ‘zmartwienie, ambaras. To je čëstė ucemažeňé 
z timi zecami. 

uceranka, Bt, f ręcznik. Vezna sa v tim tizeńu do prańd, bo ńi mómë 
žodnčy óćesióy ucórankóv (Puckie, zwł. pn-zach., np. i Domatowo, 
Mechowa). 

lucerka, -ki, Í “sos zrobiony najczęściej na zasmažce z masła lub 
wytopionych szperek, zalany wodą od śledzi i zagotowany. Me véš co 
na pdłńe uvafćc, vez półną ucérki zrób, na bulvć polij, graf lepè ňe je, tak 
to ce boze śmakało (Kępa Żarnowiecka). Por. šičpka. 

1 ucóżba, -ć, f ‘ambaras, utrapienie. Sami ňi majo placu v yëčay, 
a sobe cëzëy lôzi vząlć na ucóżbą (Puckie). 

ucmulaňc, -a, m “pochlebca". Vola bee z daleka od tego uemulańca 
(Wejherowskie). Por. emulëe są, smulóc są oraz pochodne. 

uććc, uči, va, impf uczyć. Naš škôlni dobře uči. 

Comp.: naučče, Va pf naučac, impf nauczyć. Tak je głupi, že go 
ńiyt ňe nauči. © Przysł.: Co ce dokuči, to ce nauči. Naućee sa, vr, pf 
‘nauczyć sie". Jak sa naučiš, možeš jic z Z3ecami sa bačic. © Przysł.: Xceš 
rozkazčvac, naučë sa slčyac. Jak sa yto nauči, tak mauči. © Nauka języka 
niemieckiego: W czasie trzaskającego mrozu možna było niegdyś łatwo 
nauóćc są po mecku gadac. Starczyło tylko přëłožëc jazék do pompy lub 
klamki u drzwi na dworze. Zbyt ryzykowna to jednak: była „nauka”, 
ponieważ w czasie niej przymarzał zawsze język, który trzeba było od- 
rywać. W podobny sposób „uczono” się po niemiecku na Kociewiu i w Bo- 
rach Tucholskich. Obuććc, va, pf, ubučac, impt nauczyć młodego konia 
chodzić w zaprzęgu’. To ňe je tak letko koňa obučče. V ëučëe, va, pf wyuczyć, 
wykształcić. Môj strij veučil me za krávca. Véučali — wyuczony, wy- 
ksztaleony“. Naš tatk dál nas v učba, tak že jesmë všëscë véučali. Veućże 
są, vr, pf "wyuczyć sie". Jeden sin veučil sa za kovdla, dregi za škôlnégo, 
a týeci za ksaza. TZudëe, va, pf, zob. obuóćc. Tele jem to: zgľéba zučil, že 
ono ju cigňe (Puzdrowo, Luzino, Ketrzyno). TZu¿ëe są, vr, pf w znacz. 
pejor. przyzwyczaić sie do czego, znarowić się. Gas zuččľa są jie do 
Zëta, że jé hiyt uscignoc hi może. Naše kurë sg čësto zučoné leze v ogród (pd, Śr). 

učali, adj. wykształcony. To je baro učati človek. Móm všetké zecć 
učalé. K'ej bë všëscë lôze zcelé bëe ućałi, to bë súat We obstojál, bo bë ńtyt 
ńe yedi robic. Mušo bóc udali i ňeučati. © Humor: To je učali čovek, co 
zesąc lat xoził do péršé klasë, on bë ješ dłëžė vozil, ale Śkólmi mu umar. 

učale, adv. od ućałi. Më naśćgo ksąza za dobře ňe rozmejemć na kdzańu, 
bo on za učale gádá. | 

učalosc, -6, f wykształcenie. Učalose pfevróceła mu v glove. 

učeň, -čňa, m “uczeń odbywający naukę rzemiosła SCH kierunkiem 
majstra". Dër za učňa. | 
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lučenka, -Ki, £ ‘dziewczyna ucząca się szyć u krawcowej. Móm die 
učenki (śr). Odm.: !'udónka (pn). 
I učk, -4, m, pogardl. “kujon". Učk ňe dé aňi połovć z tego, ¿ego on są 
uči (pn). | 

učba [uba], -6, f nauka, szczególnie rzemiosła’. Jic v učba. Dër v učbe. 
Princ z ućbó. Xcą dac sëng v učba do kovála. Ja úi3a, stopku, z tvojé učbé 
ńie ňe boze. Jemu učba jize cažko — "nauka przychodzi mu niełatwo”. 
. Bez učbë človek do ńiććgo ňe duńze. Por. koc. učba [užba]. © Humor współ- 
czesny (inform. lat 30, Swarzewo): 

— Në, Čapa, nle zcece vë so aula kuupic? 

A Čapa gôdô: 

— Jo, jô so kúpa (!) I 

— Në jo, ale vë %¿ móce prava jazdé. 

— AČ té gódóś, kue jö bel v uužbe uu króvca, jö muega na mašine šëe, 
a bë at móg| auta jaxac? 

— Në, jo, Capa, vč bë mušelé kuupac (!) benzina, a uena je droglà. 

— A cóż të pleščeš, jö bë pól na pól z uedó jezził. 

učebni, adj. 1. ‘pobierający naukę rzemiosła. Môm dva učebné 3év- 
čata, one majo śćk do śćcd. Naš kovál ma tfex učebné, parobkôv... knápôv. 
2. 'pojętny”. Naš Gustk ňe je učebni, ale do úideľkôv i króv paseńd on je 
zdatní. | 

učebni, učebná, adj. w użyciu rzeczown.: 'uczeń w zakładzie rzemieśl- 
niczym lub handlowym, uczący się zawodu”: Móm jednégo čeladňika i dvuy 
učebnéz. | f 

učink, -uj m l. ‘uczynek, postepek'. Za svoje učinki kojśdi sóm odpo%é. 
© Przysł.: Milši me bélni ućink, jak vspaňali budink — ‘milsze mi dobre 
imie niž bogactwo”. Uroda čloúeka ňe zbaói, le učinki. Xto są sóm yvåli, 
teuo učinki sę mälé (bylackie). © Przysł. przykładowe stosowane do 
przechwalajačego się rzemieślnika: Moje učinki "do za mną — fek bednáť. 
V tim rozvaléla sa bečka. 2. 'dopust, zmartwienie, kłopot”. To je ućink 
z tím zecką, Verzia vajégo paruzláka i sa sami z ńim pekléta, jå ješ xca śće. 
Učink boski ňe je z tobę, córko. 

učinni, adj. uczynny, chętny do usług. Rddko sto je tak učinná jak 
Valeska. ! 

učinnosc, -ć, f, "uczynnosť. Rádká je sis učinnose na sóece. 

ti lučliki) -kôv, plt ‘zakręty’. Droga mo 'uyčliči (wyraz zapisany 
w Jastarni w| 1954 r., w 1970 r. nigdzie go juž nie spotkałem). 

II ućk, indecl. m ‘pozycja kuczna". © Zwrot: sadnoc na učk — a) siąść 
w kuckt, przykucnąć. Por. II čepk. b) ‘iść do ubikacji: Sezec na učku. 

ukućk, -u, m, tylko w zwrocie sejec na lukučku — ‘siedzieć w kuckt, 

fukućka, wyraz zachodzący w odliczance: Ukučka podrukučka, 3e 
je stará klukućka (Przyjezierze Żarnowieckie). 
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ud, -a, m, u człowieka i niektórych zwierząt: ‘udo’. Złomdł sobe nogą 

v uze. K'ej já tak dostaną gas; ud, tej jå są ndlefć najem. © Wyjątek z ráčbé 
weselnej: 

Bez kapele smutné úesele, 

Bado gratë skřëńice i dudé, 

Že są starim i młodim będę trąsłć 

Kolana, udë. 

Baze klarnet i bas, 

Xto sa najé, napije, 

Može jic dodôm včas. 

„Wesele Kaszubskie”, 58. 


uześće (pn), užésko, -a, n, augm. od ud. Vezňeš të, klatińcu, dłegść 
sókńe, ko té svojimi bocónime uzćśćamć xlaščeš jak na rozevská bliza 'la- 
tarnia morska". Muša mec jakis rezmatizmus ‘reumatyzm’, bo me tak v u3ć- 
skay stfiká. 

udávajk, -a, m, l. 'symulant'. We óefta mu, že on je zort, to je udávajk, 
robic mu sa ňe xce. 2. Świętoszek”. Ten udávajk má za ušami. 

udávajka, -Ki, f, forma żeńska od udávajk w znacz. 1. i 2. 3eš ta 
udávajka je yorå. Já sa ju dávno poznál na té uddwajce. 

udávca, -6, m “denunejator“. Před uddvcą bozé ostrôšni, bo ce może 
udac. Por. udac w znacz. 2. pod hastem dac. 

udáväč, -a, m, zob. udávajk w znacz. 1. i 2. 

t udba, -ć, f, 1. ‘myśl, zamierzenie, projekt, plan, idea, pomysł. 
© Ko arcibiskup Jakub z Gúezna ju dávno mësli o tam, boc to jego je udba, 
udba d%dlgd i smalá, jakbé po dvasta latay vzbuzče polsko koruna. ,,Ostatná 
gódzdka Mesióina”, akt I. 2. “zdanie, mniemanie, przekonanie. Jem 
té udbć, že ješ ten ráz të ňe umfeś (śr). Zob. nádba. 3. med. 'urojenie, de- 
lusio". Udbdł sobe, že md reka, i té udbć ńiyt mu ňe vëgådå. Ďe def mu, 
to je všetko udba, co on opodadd, ńiyt mu křivdë ňe robi, hiyt go ňe bije. 
4. “osoba, którą sie lubi lub w której sie ktoś kocha, sympatia". Moja 
udba jise. Të derą zis jiześ do svojć udbë (sporad. Puckie). Por. udbac 
w znacz. 1., 2. i 3. pod hasłem dbac. 

|udbałi, adj. ‘uparty, nieustępliwy. Z udbałim čloúeka žée Ze je 
letko (pn). 

t udbåla, -6, m, zob. udbdć. Udbála úedno sobe cos takćgo udbd, ¿ego 
vćkonac ńi može (pn). 

udbdć, -a, m 'uparciuch'. Co udbdć sobe udbá, to on zrobi, yocbë są 
cała deg smała (Wejherowskie). Zob. nádbôn, nádbléle. 

udbiele -a, m (Puck), zob. udbáč, nddbćlc. 

ludeza, -č. f 'uparciuch'. Naše zecko to je taká psd udëya, to ńic ňe 
xce jesc (Gochy). 
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udňesc, va, pí udnašae, udnášá, impf, ‘unieść’. Udňeseš të sama ten 
koš z bulvamé, če já ce môm pomoc? 

Comp.: pfóudńesc, va, pf, pfóudnaśac, impf “nieco podnieść. 
Na našim polu je dele osočé, já muša často bronć płtudnaśac. Próudńesć 
to eko od skľéňi, já tu vlôža ta xustka (Kępa Žarnowiecka). Por. ńesc. 

udobrexdć,, -a, m, rzadko: “człowiek umiejący pojednać skłóconych”. 
Ti są ju ńigde ňe pogozo. K'ej nawet Melevčik, taki stavni udobreydć, jix 
ňe pogogził, tej tam ju ńiąt jinśi Wie ňe zrobi (pn-zach). 

udórni, adj. uparty, przekorny, hardy". Të mësliš, 3évko, tim svojim 
udórnim tbą murë pľebie. „Spocć Vojsko”, 19. 

T udórńica, -ć, Í “kobieta przekorna, uparta”. Udórńica je svojćgo łba, 
ta md svôj rozém (Śr). 

udrć, -óv, plt ‘niezgoda, kłótnia, waśń, spór, zatarg”. Telć lat žil jem 
z vami v 29036, £ódnóy udrôv mezč nami ňe beło. Ñe zavarájta, leze, bo to 
može přińc do udrôv. Na udré, rzadziej v udré — °w sposób wrogi, wo- 
jowniczy, na ostro": Ze mno ňe dáš radë na udré. © Zwrot: jie z Kims 
na udrč... v udré — yé w niezgodzie, nienawidzić sie": Mogą navet 
z tobo jie na udré, ale já ňe popušča, yocbë to me ostatný krova kośtovało. 

T udYoyx, -a, m “czlowiek zaczepny, kłótliwy. Udfoxovi yogi o to, 
žebé vešekac začepka (pn). 

t ludřëca, -ë, f ‘kobieta któtliwa". Udłóca o bóle co sa dfe. Udreca to 
je lóyd sosddka (jw.). 

IUdfónó, -ć, f nazwa pola w Gliśnie w pow. chojnickim”. 

Uzlelńica, -¿ f nazwa łąk pod Odargowem. ` 

użevovańć, d. -go, n, forma rzeczown. czas. uzdvovac. Zob. Zzévovac. 

uzedeńe, -d, -go, n “urok bardzo trudny do napradeńd (Brodnica, 
Chmielno). Zob. z!ćvotka w znacz. 2., uzčúie, zazčúic pod hasłem 3ó%ic. 
Zob. też uroćeńć. 

ujac, ufá, va, impf ‘ufać’. Lóze povinni sobe barść ufac. Já mu ńigdć 
ńe ufała. 

Comp.: zaufac, va, pf ‘zaufać. Tak jem tobe zaufdł, sëñe, jakże të 
môg me tak zavese. 

ufnosc, -6, f "ufnosť. V tobe, córko, catå moja ufnose, cała moja nå- 
zeja. © Przysł. (Zabory): Xocbós už stojdł nla bekelním progu, eśće !ufnoscé 
ne trac v Panu Bogu. 

ugädka, -ki, f ‘wspólne postanowienie. Ñe bëla to ugádka, žebčsmé 
tam razem Śló, a úč kajśdi usóbno. 

T uglardléca, -ć, fî, w wierzeniach lud.: zob. mora w znacz. 1. Por. 
ugardlec pod hasłem gardléc. 

T uglárňica, -ë, £ ‘narzędzie złożone z kawałka deski oraz drewnia- 
nego trzonka”. Vez ugárúica + usóńi sńćg kole yëči + xlévôv (Puzdrowo, 
Sierakowice, Pałubice). 
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ugńiłi, adj. o owocu dzikiej gruszy: 'uleżały. Ugńiłć kruśki so barzo 
smaćnć (Przyjezierze Raduńskie). 

lugňilka, -Ki, t ‘gruszka uleżała, ulęgałka”. Naše ugńiłki majo šmak 
úina (sporad, pd, sr). Zob. uležátka, gńiłka. 

ugoda, -ć, f ‘ugoda, porozumienie. Mezć Polsko a Nemcami prëšto 
do ugodë, Ńemce uznają našo grańcę nad Odrę i Niso. Më sobe zrobilé tako 
ugoda ze sosadem, še możemć sole přez naše podvofa i pola jezzéc. 

ugodlévi, adj. skłonny do ugody. Mômé baro ugodlčviy sosadôv. 

lugórka, Pn, f, zool. "kopyciak kwiatecznik, Hoplia phiłanthus” 
(Gochy). 

ugris, -čzu, m ‘przednie zęby, siekacze. Pokim čloúek md ugris, tej 
są ješ młodo ććje (sporad. pn). 

ugrizała, -$, m 'kpiarz, szyderca. Jak ten ugrizala boze są z cebe na- 
tfosdl, to mu tak odpoúezé, až mu v paté puge (Hel). 

ugrizaléná, -ć, i, forma żeńska od ugrizała. Ugrizlčná má až pésk 
kreói od usméru. 

ugrizátk, -a, m (pn, sr), zob. ugrizała. 

ugrózńik, -a, m (pn), zob. ugrizała. 

ugrezńica, -ë, f, forma żeńska od ugrčeňik. 

ug?álka, -Ki, mf 'zmarzlak, domator’. Ugrdłka zeza Ďeca nosa ňe vetkňc. 
Jem ješ młodd bałka, ale přë tim mojim ugłdłce já są čésto zestafa, on ze mno 
ńigze ńe jize (Wejherowskie, Kartuskie). 

ugfej, -eja, m 'matołek, głuptak'. Tólć ugrćj úč, co to je tatk i mómka, 
ale co to sę starši "rodzice", tego on ju ńe dé (Staniszewo, Sianowo, Mira- 
chowo, Prokowo, Reskowo, Miechucino). 

fugiba, -ć, f ‘zagięcie, np. pałąka, podkowy, łuku. V ugibe pałog 
ńi može mec saku, bo są złóme. Koś są złómdł v samé uýibe. Podkova pakta 
v ugibe (pn, Śr). 

tfugibńik, -a, m 'mężczyzna stary, pochylony. To je ju ugibńik 
(pn). 

tuglibńica, -ë, f, forma żeńska od ugibńik. Ta Béëdnd ugibńica ju 
długo ňe pocigńe. 

ugibióna, A f, anat. ‘staw’. Me zis v ugiblónay dłe, to mze na dešč. 
Złómdł sobe nogą v uýibléňe. Por. pfegiblóna. 

T ugiblón, -a, m ‘człowiek wysokiego wzrostu i równocześnie pochy- 
lony”. K'ej bë ten ugiblón ňe béi skfčúconi, tej bë on tepo sura v posońe 'sufi- 
cie" zrobił (Śr). 

+ ugiblónka, -Ki, m 'gałąź świerkowa nadająca się na kabłąk do piły 
lub na łuk’. Jidą za ugiblónko do lasa (pn-zach). 

Ť uzéli, adj. pochylony wiekiem, przygarbiony". Naša starka sa ju 
uyćłd robi (Wejherowskie, Kartuskie). 

uzlelizna, -ë, f kąt nachylenia”. Ta yójka md uyćliznć półtora metra. 
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Vedle teuo, dele xójka má uyëliznë, rabca úč, jak ja podelic podciąć i jak 
ja uržngc. K'ej rabca dobře ňe obliči uxčlizné, tej yójka mu sa rozščėńi na 
pół i v len sposób on ňišči nálepšé dřevo (Kępa Žarnoviecka). 

uzit, -ółu, m ‘pochylenie’. V jakę stroną xójka má uyił, na ta ona muši 
legnoc (jw.). 

tluzlapa, -ć, m ‘bloto, kałuża na drodze”. Auto jeze, ucekáj, bo tu 
je uxlapa. Më ledóe vćjayalć z të uxlapé (śr). 

uzlóna, -ë m ‘pijak’. Co uylóna zarobi, to on přez gardło prepusci, 
ńie ňe posddd, le ten óćerdoni nos (pn). 

ugód, -odu, m, rzadko: anat. ‘odbytnica’. Mom vřód v uxo3e, a to 
baro boli (pn). 

uzódńik, -a, m ‘uciekający przed grozą wojenną, uchodźca. Bóle 
jesmć uyódńikami v vojńe, mušelë naša béda ostavic, a jie tam, 3e nas gnalë 
(pn-zach, zwł. Przyjezierze Żarnowieckie). 

uzlódńica, -ć, f, forma żeńska od uxôdňik. Naść starëšee prešlo bec 
na staré lata uqódńico, ale ona též ňe vróceła (jw.). 

uxvała, -ć, f ‘pochwała’. Tego be git ňe udefil, jak ten človek je za 
ugvaly (Hel). 

uxo, -a, n, l. "ucho". © Gromovę jå v wšay móm glosôv xajańicą i %4- 
ščotnégo ogńa spév. „Ostatná gódzdka Mestóina”, akt II. © Zwroty, porówn. 
i przysł.: mec [grébo] za ušami — tylko na pozór być spokojnym, po- 
tulnym, nieśmiałym. Mec uść všaze — być czujnym. Dosiac po uśay. 
Jesc, jaž są uść tféso || tFasg — 'jeść z apetytem’. Nosćc ušé v taśi — "nie 
orientować sie" (pn). Sezec na ušay — "te" (pn). Jednim uya vpuščac, 
a dregim vópuśćac — ‘szybko zapominać. Mec dlégu po ušč — być za- 
dłużonym. Mec čegos... kogos po uść — ‘mieć dosyć czego lub kogo'. 
Kloc jaž uść óądną. Skrobac są za uxem — zastanawiać sie: Já są tak 
skroba za uyem, co tu zrobic. Vreśćec, jaź uść bolo. Cos komus ušami vē- 
lážá — ‘mieć dosyć czego’. Łgac jaś uść puxng... bolo od słózańd. Ušom 
svojim ňe veľa — ‘czy dobrze słyszę ? Zakoyac są po same uść. Knápi 
za uść šarpo — “o silnym mrozie (pn). Knápé zla ušé xvlátajo — “ts. 
(Gochy). Na Zaborach, np. w Kaszubie, Leśnie, nie chłopcy, lecz oróble 
zla ušé yvlitajo. Nasrál tobe yto v ušë, že ňe čëješ "nie słyszysz” — do czło- 
wieka nie uważającego, co się do niego mówi. Tobe baze třeba kile "pare 
fór gnoju z ušôv vódesc, tej te bąześ čul — “ts Máš të uść mezem zarosłć? 
— “ts. Pfemódie napfód do uya, a tej do raki — zwrot powojenny: 'prze- 
kupić kogoś łapówką. Ušë jak talefe... latarňe — “o dużych i odstają- 
cych uszach. Mec klapaić uść jak sóińa. To le uroslo take zbożć jak žabe 
po uść — “o słabo rosnącym zbożu. Jemu ju ušč opadłe... sklaplé — 'spo- 
korniał. Ten ju spucił uść — “ts. Las má uść, a pole očé. Scané maję 
ušé. © Med. lud.: Červonė uść súädča o zdrovu (pd, rzadziej śr). Jak ytop 
je yori, a om dostaje úelóé uść, to on vnet umře (Zabory, także Kociewie). 
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Komu v ušay zvońi, powinien zapytać obecnych: V jakim uyu me zvoňi? 
Jeśli ktoś zgadnie, pytający odpowiada: Tvoja nodina, a jak úč, to 
moja. © Wyrażenia: | Na levé uyo — "od lewej strony”: Cej ue tą *tam' 
uegin dlosignot, a słlóneśkue přëšto na ńegue z přódku na levé uuxue, tej 
ten smuek pak. Por. opowieść o smoku pod hasłem smok. | Na pravé 
uyo — od prawej strony: To pole na pravé uyo to je moje, a to na levé 
uyo je mojego sọsada (Kępa Żarnowiecka). Kóe z lušami — zob. #ëe 
w znacz. 1. Súiňé uyo — bot. 'przetacznik bluszezykowy, Veronica he- 
derifolia” L. (pn-zach). Zajčé uść — dwie na krzyż złożone beleczki 
przytrzymujące kalenice słomianego dachu (sporad. Bytowskie). Zob. 
kozetk w znacz. 7. 2. ‘poprzeczna rękojeść u dyszla ręcznego wózka” (Hel). 
Por. porąć w znacz. 2. 3. ‘uchwyt dzbana, filiżanki, buta”. Jak të ńeseś 
ten zbónk, uvažáj, co mu uya ňe ukidńeś. 4. “dziurka w igle do nawlekania 
nitki. Ta jigła má také malé uyo, że ńi mogą ńiki navléc. 5. 'pierścień 
żelazny u dołu luśni, nakładany na koniec osi koła”. Por. krąglovńica. 
6. “ucho klucza”. Uga klucza używają w magii mającej zapobiec poronie- 
niu. Por. kluć. 

uško, -a, n, 1. małe ucho". Tobe vera, 3ecko, uško boli, że są tak za 
ňe tfimáš. 2. ‘przy taczce przednia część bidla, czyli beleczki zakoúczo- 
nej otworem, w którym obraca się ruchoma oś koła. Zob. nos w znacz. 
4. 3. ‘uszko u małego naczynia. Sxvac grónk ‘garnuszek’ za uško, bo 
mléko je gorące. 4. ‘uszko igły”. Jak yceś navlekac te päcôrki, to vez barzo 
cenetinko jigłą z malinećkim uška. 5. ' ucho plecionego biczyska, wycho- 
dzącego coraz bardziej z użycia. © Sposób wykonania biczyska: Naj- 
pierw rozszczepiają ścięte późną jesienią lub wczesną zimą młode dąbki 
na sześć, dziewięć lub nawet dwanaście części, które potem splatają 
w warkocz i wiążą u góry szpagatem woskowanym, tworząc tym spo- 
sobem šija it uško. Do uška uczepiają bat kręcony z Inu i zakończony 
plakôvky. Por. plakôvka w znacz. 1., łąga w znacz. 1., dvanástka, 5eóqtka 
w znacz. 3., siódemka w znacz. 4., šôstka. 6. 'człowiek zaufany, któremu 
daje sie posłuch, zausznik”. Nie Vładkovi ňe gaddj, to je jego uško. 7. w piesz- 
czotl. zwrocie do dziecka. Jes té moje uško? 

ušéšča (Puckie), luśćska, Ap, plt ‘duże uszy”. Co za uśćska má ten 
stop! Babć ušéšča — bot. ‘smardz stożkowaty, Morchella conica’ Pers. 
(Przyjezierze Żarnowieckie). 

uzál, -a, m (pd, rzadziej Śr, pn), zob. ušál w znacz. 1., 2.i 6. 

uš, -a, m ‘mężczyzna z odstającymi uszami. Takćgo uša bóm vzala 
za ylopa, žebé są ze me vśćscć smelé (Lewino, Ustarbowo, Wyszecino, Bar- 
łomino). 

ušál, -a, m, 1. 'człowiek z jednym uchem albo z dużymi, odstaja- 
cymi uszami. Zdřë le, diziś té tego ušála? Ten md uść jak kapustné lë- 
stë. 2. “zajac lub królik. Vejle, v kapusce segi ušál. Xto dć, je to zaje, ćć 
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kańińka (pn). 3. zool. ‘pstrąg potokowy, Salmo truta morpha fario 
Linne’ (Przetoczyno). 4. zool. 'skorek pospolity, Forficula auricularia’. K "ej 
ušál vléze v uyo, tej on pľevérci sura do muzgu i v rozëm vléze, tak že čto- 
dek oglépeje. Zob. uśńik w znacz. 1., skóre w znacz. 2. 5. w znacz pejor. 
‘chłopiec opóźniony w rozwoju psychicznym”. Ti majo takćgo zaostónćgo 
uśdla. Të ušálu, të ju ňe zmodłejeś, úedno są třeba na cebe jiscec. 6. ‘łobuz, 
urwis, który zasłużył sobie, żeby dostać w ucho". T'ë jes za smarkati, ušálu, 
żebós ńi mdł sléyac starśćy. — 

ušála, -e, m (sporad. pn, Śr), zob. ušál w znacz. 1., 2., 4.i6. 

uślele, -a, m (Puckie), zob. ušál w znacz. 1., 2., 4. i 6. 

T ušlelňica, -ć, Í 'czapka uszata”. Zob. ušúita w znacz. 2. Jak Julk 
na Mdrcóna, tj. 11 XI ušelňica na łeb vtrepńe, tak do Jana, tj. 24 VI on 
jé ňe zjime. Poúddajo, že on v uśelńici navet yddd spac, v ńć są móje i jé 
(Puckie). 

ušňik, -a, m, l. zool. 'skorek pospolity, Forficula auricularia’. Vej- 
le uśńik, zadepc go! © Zwrot: móm uśńika v uyu — ‘dzwoni mi w uchu" 
(Bytowskie). © Etiologia lud. (Puckie): Uśńik po wejściu do ucha powo- 
duje chorobę psychiczną. Aby vënëkac 'przepędzić uśńika, należy lać 
mleko w odnośne ucho tak długo, jaž uśńik razem z mléka drógim uyaq 
vópłóńe. 2. bot. 'jasnota plamista, Lamium maculatum? (Łyśniewo). 
3. ‘pas przy uździe, łączący głivńik, czyli pas na głowie z wędzidłem” 
(Puckie). 

Comp.: bezuśńik, -a, m, 1. ‘człowiek z jednym uchem. 2. 'człowiek 
w niczym się nie orientujący”. Bezušňik ńigdë ńie ňe vė, jakbé on ušôv 
ń mál, abo na uśay segdł. 

lušňica, -¿ f, 1. ‘klapa na uszy u czapki zimowej”. Spuscć ušňice, 
Kei tobe je zémno v uść. 2. ‘czapka zimowa zaopatrzona w nausznice“. 
Xłopku, kukóvka ju kuče, ale té jé ňe ććjeś, bo të ješ v uśńici yogiš. Zjim le, 
sinku, tą uśńicą i obezdłć, jak kukóvka v ňa nawaleła... nasrała. 3. zool. 
‘sowa uszata, Asio otus L. Uśńica má kocć uść. 

luśóvka, -Ki, f, zool., zob. luśńica w znacz. 3. 

* ušëc, v. 

Comp.: obuśćc, va, pf, rzadko: ‘pozbawić ucha". Sýgti Poter obušil 
Malxusa. Môm ce obuśćc? 

* uśovać, V. 

Comp.: včušovac, va, pf 'spoliczkować. Połodno go vćuśovdł. Jak 
ce, všôňe, včuščja, tej të me są dicć na oćć ňe pokäšeš, cebe aňi pes pňč buge 
ňe poznaje (pn). 

* uškovac, v. 

Comp.: včuškovac, vôzauškovac, va, pf, zob. včušovac. Já go veuško- 
vdł, on úč, za co to bóło (Śr). Por. zaušňica. 

uj, -a (pd, śr, rzadziej pn), uja, -e (pn, rzadziej śr), m. 1. "brat matki, 
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wuj. Naš uj umar. 2. w zwrocie do każdego starszego mężczyzny jako 
wyraz szacunku. Uja, vząlć vë bë me na vôz? Në, sinku, Ke) té tak bąkno 
prosiš, tej le sadńi. Niekiedy małe dzieci zwracają sie do księdza per 
uja kso3. Uja kso3, më ju přëšlë na náuka. Je uja kso5 doma? (pn). 3. 'star- 
szy nieżonaty mężczyzna, zwykle w połączeniu z przymiotnikiem start. 
Z takim uja starim xceš są żeńic? © Wierszyk wyszydzający (Kartuzy): 


Uuja Frąc, 
Krótćć buńuksć, dłużi vąps, 
Fei le, to je ten naš uúja Frąc. 


uj vest — ryb. ‘wiatr zachodni. Uj vesi nadyáda. © Zwrot: uj vest 
z kocątamć jise — "nadchodzi silny wiatr zachodni, wyrządzający zwykle 
wielkie szkody w rybołówstwie, podobnie jak kocięta robią szkodę w do- 
mu (Hel). Odm.: vuj. 

lujoóe, Ap, pl ‘wuj z ciotką”. Ujovie ju dávno u nas ňe bóle (pn, Śr). 

ujie, indecl. “wuj z ciotką”. Plojezemé do našiy ujic (pd). Por. krajeńskie 
vujic. 

ujk, -a, m, dem: od uj w znacz. 1. i 3. K'ejże ujk tera do nas zazdfi? 
Taki stari ujk, a ješ glépsív mu są yce. 

ujášk, -a, m ‘wujaszek’. Może bë ujdśk čegos ceplégo sa napil? 

T ujna, -ć, f ‘żona wuja”. Moja ujna ju ňi može na nogi. 

T ujenka, -Ki, f, dem. od ujna. Ujemka ješ ňe umie. 

T ujodizna, -ć, f ‘spadek po wuju. To je ujovizna, ten mål, co on má, 
to je po uju. 

+ lujizna, -ë, f, zob. ujońizna. 

tt uje [utje], -a, m ‘wujek’ (wyraz przypisywany niegdyś przez sąsia- 
dów mieszkańcom Żukowa i okolicy). Por. koc. T vujec. 

+ lUjcoóe [ Tijcove], -óv, pl ‘mieszkańcy Żukowa, Otomina, Małkowa, 
Miszewa, Pępowa, Mezowa, Ležna rzekomo przezwani tak od używania 
niegdyś formy uje wujek”. 

uj, adj. indecl. o zbożu i trawie: “dobrze rosnący, bujny”. Zboża sę 
laios uj (Śr). 

uj, adv. bujnie. Naše žéto uj vsyogi (Śr). 

uj, uj, adv. ‘wiele, pod dostatkiem. Oňi mëšlg, že më mômé všët- 
Kégo uj, uj (pn). 

ujni, comp. ujńćśi, adj., 1. ‘hojny, nieskąpy”. Naš tatk bél úedno ujni 
dla ubogiy (Wejherowskie). 2. o zbożu i trawie: “dobrze rosnący, bujny”. 
Môm latos ujnć zbość. Co të máš za ujni ôvs. Mómć ujné #ëto, ale ôvs ješ 
ujńćśi (Wejherowskie, Kartuskie). Zob. učni. 

+ lujňica, -ë, f, o zbożu: 'urodzaj, plon, zbiór obfity. To latos je 
uujńica! Zbueść jaž v uečay rosce, jaž sa Haze, tak uono je wij. To je jedna 
luatjńica na puelay (Puzdrowo). 
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lujädáč, -ača, m, l. “pies szczekający zajadle". Mušimč so nabčc ja- 
kégo ujádača, tej nom abo ňe bodo po podvoľu tazélé. Céž ten vaju ujúdäč 
tak ujddd (Puckie). 2. “ostry, przenikliwy, mroźny wiatr’. Cóż to je 3is 
za złi úater, to je právzévi ujádäč. Nóm sa lëxo šlo v tim ujddaću. K'ej bë 
ňé ten ujdddć, tej bë mé bóle buten podeselć erą, ale to šarñe i mafńe pod 
rakami (jw.). : 

ujadlčvi, adj., 1. 'ujadający'. Cóż va mála za ujadlóvćgo psa, co 1ë5% 
do yčči ňe puščá. 2. o wietrze: “ostry, mroźny”. Já ńi mòg dóńc, taki to 
je ujadlevi daier (jw.). 

ujazdlovišče, -a, n “pole poprzeježdžane wozami’. Pole bóło zorónć, 
a va me ujazdovišče z ňego zrobita (Puckie). 

ujlezdńica, -ë, £ "droga polna dobrze uježdžona". Lepśd dobrá ujezd- 
nica, jak jamistá, bitá droga (pn.-zach). 

T ujiščlálk, -a, m 'mężczyzna lubiący sie dzielić swym bólem, 
kłopotem, strąpieniem, smutkiem”. Ujiščálk ju zás jise, a času já W móm. 
Co právda to je ujisćdłk, ale on są má o co jisećc ( Wejherowskie). 

ujma, -ć, €? ujma, hańba’. Rób le, robota ce ujmë ňe přëńese. 

ukaliańc, | ra, m, 1. “brudasek". Taki velýi knåp, a taki ukalańc (Puc- 
kie). 2. zwykle ukalańce, dp, pl ‘trzewiki zablocone". Vezže te moje 
ukalańce i 6046526 jiy (jw.). 

ukalóna, +ë, m ‘brudasek’. Jak té vëzdřiš, ukalóna! © Rymy składane 
do imienia: Tôna, baróna, ukalóna, meśi klóna (jw.). 

ukalćna, Ki f, rzadko: ‘plama, szczególnie od błota”. V novčy ruynay 
të muśdł jie do sleva. Na djdbła të tam láz, terá vez i čëščë sobe sóm te uka- 
lënë! (jw.). | 

ukáraňc, -a, m 'dziecko, które otrzymało karę, zwykle już tylko 
w porównaniu’: stojec jak ukdrańc. Poj sa do nas, a ňe stój v nórce jak 
taki ukdrańc. Zrobił të co, Że stojiš jak ukáraňc? Por. ňekaraňc. 

ukázk, “U, m ‘cudowne zjawisko”. Ńiytos ve všë poúädäl, že stari Čajášk 
jasnuši křiž i šabla mál dizec na ńebe ze samiy gódzd. Lóze zará gddalć, 
že to je jaki ukåzk i že to baze vojna i tćź tak bóło (pn, Śr). 

lukázka, -Ki, f, zob. ukázk. Ja ju ukázka, ¿ë co! (pd). 

uklej, -a, m, zool. ryba z rodziny karpiowatych: “ukleja, Alburnus 
alburnus' L. V beze sa ju ukleja zjé. Ukleje befo na vadka. 

uklejka, -Ki, Í, zool. (Zabory), zob. uklej. 

uklejka, -Ki, m, l. żartobl. biedny rybak’. Céš ten uklejka z tego je- 
zora może dele mec?! Por. koc. Uklejkafe — żartobliwa nazwa miesz- 
kańców Osieka położonego nad jeziorem, w którym pełno uklei. 2. fig. 
“dziecko powoli rosnące. Jå tu beł u vaju třë lata předtim, ale ta vaju uklejka 
ňe je nic urostá (sporad. pn). 

uklejńica, -ć, f, ryb. 'sieć na ukleje“. 

uklëk, -u, m 'przyklęknięcie, zwykle tylko w zwrotach ` dostac kogos 


| 
B. Sychta, Słownik gwar. 2 
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na uklók — 'upokorzyć kogo”. Jie na uklék — ‘paść na kolana: Môm 
dobrego koňa, on puge na uklék, ale fora vecigňe (Puckie). 


IUkliňca, -¿, £ nazwa pola w Podjazach”. | 


uklád, -u, m 'dyspozycja, układ, styl, zdolność pisania”. To jego 
pisańć ńi md ńiżodnógo układu. Po ukłaze jego lóstu já %i3q, Ze to ňe je 
głupi dłodek. Naš sin mä dobri uklád. | 

T ukojónka, -Ki, t kołysanka”. K'ej jem są urozil, tej me ńiyt ukojón- 
köv ňe sbevdł. Beła vojna, tatk bél v lagie, a nónka od rena do bećora v roboce, 
a já leśdł v kolibce i söm sole ukojónki spévál. Tak me prčnámúč nónka 
poódda (Puckie, zwł. Hel). 

ukrivańc, -a, m ktoś, kto się ukrywa”. V vojńe ńejeden ćłodek muśdł 
béc ukrivańcą, bo Memeć | Ńemeć goúilé (pn, śr). | 

ukrivlale, -a, m (Hel), zob. ukrivańc. 

ukrivala, -e, m (Jastarnia, Bór), zob. ukrivaňc. 

ukrivalčná, -ć, f, forma żeńska od ukrivala. | 

ukrivňik, -a, m kryjówka”. Xłop sezál v ukriwńiku pod délami "podloga" 
v jiebe, a go ňe nalezlé (Śr). | 

ukropňik pščeli, m, bot. 'bylica pospolita, Artemisia vulgaris L. 
Cali naš ogród je ukropúika pščelim zavaloni. Ukropńik GE 9 do 
posúaceňá na Zćlną (Szemud, Czestkowo). | 

ukulaňc, -a, m ‘dziecko urodzone poza małżeństwem”. | Cóż on za to 
może, že on je ukulańc [em]. Na všëtkiy të cos óigiš, že ta taka a taka, a ten 
taki a taki, ale že të jes ukulańc, tego të može ňe úťš, prińze le do me, já ce 
to poúčm (sporad. wszędzie). Por. ukulac pod hasłem kuląc. 

. ukuflańc, -a, m, l. ‘pagórek z piasku naniesionego przez wiatr, wydma”. 
Za ukufańcami rozcigál sa las, a za ńim pola (Zatoka Pucką, zwł. Rewa, 
Swarzewo, Mechelniki). 2. 'zaspa śniegu’. To gis ob noc také ukufańce 
udało na droze, že jem ňi móg z ńiy vóleze (sporad. pn, Śr). 

ulana! interj. ‘okrzyk podziwu. Ulana! jes té zis vóstrojond, të sa 
3e pevno naożeńćgo spozéváš (pn). Odm. (śr, pd): alana ! ! 

T ulázk, -a, m “mezezyzna, którego uwiodła kobieta’. | Ona sobe ju 
zndu ‘znów’ provazdła jednégo ulázka, tak długo yozi, jaš sobe kogos ulć- 
że (Sr). | 

ulala, -e, mi 'trzpiot, figlarz, urwis”. Të ulala, të sa úera ze me veščeňiš, 
ale jå są z tego dele ňe robą (Przyjezierze Żarnowieckie). 

ćlulala, -e, mf, zob. ulala. Čulala ňe mge bélno gdddl (Kępa Śwarzewska). 

ulabarx, -a, m 'trzpiot, figlarz, pędziwiatr. Të uląbaryu, tak me 
pňestrašče, ko me xce sérce gardłem veskočéc. Na uląbarya! — wyraz 
zniecierpliwienia": To je na ulabarya z timi knagami, dedno one v škoda 
lez! Na uląbarya të tam šed, lepé, žebés bél doma sezdł, ňe bél bës sa vstidu 
najdd! | 
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uleśpegel, -gla, m figlarz, żartowniś, błazen’. Të ulôšpéglu, të bozeš 
umerdł, a głópotć bodo ce se tfimałt. Na uléešpégla! — “okrzyk wyraża- 
jący zdziwienie lub zgrozę': Jakże té móg tak cos zrobie, ko to je na ulë- 
špégla ! 

lulëpop, -a, m figlarz, trzpiot". Të ulépope, dożże le! Na ulépopa! — 
‘wyraz zniecierpliwienia": To je na ulépopa z mojim xlopem, A4 mogą z ńim 
vetfémac (pn). 

ulapapa, -ë| m 'safanduła, fujara". To je za velgi ulapapa, #ebë on 
sobe ráz söm zrobil co do jezeňá (Kępa Oksywska). 

ulk, -a, m "žart. To ňe je ulk, co já vama gddóm, le to je právda. Ó Zwro- 
ty: na ulka... do ulka cos fec,... zrobic — ‘mówić, robić coś na žarty": 
Já le tobe to na ulka fek,... zrobil, a të sa gofiś. 

+ luléba, -ć, f ‘ulubiona potrawa”. Puetrąpónć bulvé, a ješ tóćką uebsč- 
pôné, do teuo kvasné mlékue, to je mueja uléba v lece (Juliusz Styn, Karto- 
szyno). 

luléca, -ć, f, 1. wierzchołek góry, szezyt'. Tu na té uléci postadimë 
vetľňik (Wejherowskie). 2. ‘wrota stodoly". Čemu të odmikáš cal uléca, 
ko më tu vozem ňe bozemé vježšalé. Vez le zamkńi ulócą, a odemkńi uléčka, 
to nôm vestarči. 

luléčka, -Ki, t, 1. furtka, bramka’. V'ater zlastá uléčko, báj ja zamkńi 
(sporad. wszędzie). Odm. przypisywana przez mieszkańców Wiela miesz- 
kańcom Brus: vlulićka. 2. mniejsze drzwi we wrotach stodoły”. Zamkňi- 
ta uléčka, co bë kurë ňe vlazič v stodołą. © Przysł.: Co tatk uléco v stodota 
vedeże, to koyani sinkove ulóćko vevloky (Puckie, zwł. Kępa Swarzewska). 
3. luka w szopie. Spuscë ulóćko sana dld króv. Ulóćka to je jakbé gaba 
šopë. Človek może v ňa sana prac č pyac, a ona ńigde ńi md dose (jw.). 
4. "wejście do kurnika lub gołębnika”. Odemkńi kurom... gołobkom ulóćką (jw.). 

ulev, -ć, f (Konarzyny, Swornigacie, Klonia), zob. uleva. 

ulev, -u, m ‘woda zlana z gotowanych ziemniaków”. Tego ulevu ňe lij 
na zemą, ńey to mge dlá súiňi (sporad. pn). 

uleva, -ć, Í “silny, gwałtowny deszcz”. Co bë le ňe yeata jaká uleva 
priňe + škodé narobic. © Przyst. (Puckie): Zbość v rąday poúinno dostac 
sétme ulevôv, a jako ósme obervańć xmure. 

uleźdłka, -Ki, t dojrzały owoc, zwł. gruszka, smaczny dopiero po 
uleżeniu sie, ulegafka". Dáj me pdrą uležátkov. © Zwrot: jie na uležálki — 
kłaść się spać. Zob. mulška w znacz. 1. 

ullegńica, -6, f, zob. uleśdłka. Ulegńice mušg nápľôd odleżćc, potemu 
dopéru može je sóśće (Puckie). 

ulga, -gi, f ‘ulga’. Leki me ńiżodnć ulgi ňe prónośo. © Przysł.: Ulga 
mge v tróme. 

ulva, -ë, mf 'flegmatyk'. Co za uwa z cebe, klobéto. Pod tim ulvo tráva 
rosce, tak on jige plomatu (Zabory). Por. koc. ulva — ts. 
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lulvovati, adj. flegmatyczny. Ten je za lulvovati do roboté (jw.). 
Por. koc. ulvovati. 

ułómni, adj. "bedacy kaleka, ulomny". Vťadk je od samćgo urozeňégo 
ułómni. 

ulômňik, -a, m ‘człowiek ułomny, kaleka”. Gřėy sa presmevac z ułóm- 
ńtkóv (pn). 

ułómńica, -6, t, forma żeńska od ułómńik. Môj złop me vzęł, yoce jå 
ułomńica bóła, ale móm též dobréuo yłopa (jw.). 

Ułlómńice, -kôv, pl mieszkańcy Swarzewa przezwani tak od domnie- 
manej przepukliny, spowodowanej dźwiganiem ciężkich worków” (Jastar- 
nia, Bór). 

ulômkáč, -a, m, zob. ułómńik. 

Ułlómkaće obok Ułómkiaćoóe, -óv, pl (Hel), zob. Ułlomńdeć. 

ułómk, -a, m, med. ‘przepuklina’. Mój ylop umar na ulómk (Hel). 

umák, -a, m, “stary, chudy koń. Tim umdkem të daleko ňe zajeześ 
(Przyjezierze Wdzydzkie). 

lumarti, partie. adj. od czas. umřėc. Včora ešče šil, a sis je uż Iumarti 
(pd). Zob. mřėc. Por. koc. umarti (pd), umerti (pn). 

lumarti, !umartá w użyciu rzeczown.: ‘zmarły’. Base vnet rok, odkod 
naša lumartá je už na druýim súece (pd). 

lumarli, partic. adj. od czas. umřėc. Naša nónka je ju dávno umarła 
(pn, śr). Zob. umarti. 

umarli, umarła, adj. w użyciu rzeczown.: ‘umarły, umarła. Xeemë 
le sa pomodlée za našo umarło. © Przysł.: Obgadôvac kogos za plecami to 
jakbe na umariégo jie z cepami. 

umercć, -d, -g0, n, forma rzeczown. czas. umiće. Bóc na umercim — 
*być bliskim śmierci. Naš tatk je ju krótko umercégo... má sa do umer- 
cego. 

umteńe, -d, -go, n, forma rzeczown. czas. umňéc. Bee na umřeńu — 
*być bliskim śmierci. 

aam bléie, -a, m 'ezłowiek często chorujący, bliski śmierci’. Vójadą na 
štôt, bo ňe yea, žebé na mňe vzéralé jak na umfélea (pn). 

urhérajoci, partic. adj. od umerac. © Magia (pd): K'ej 3ecko je lumé- 
rającć, a úli može długo skonac, 'okrivaję je slubng sukńą. 

umazlaňc, -a, m ‘dziecko brudne, usmolone". Môm z mojimé umazaň- 
camć vele robotë, bo co zćń muša jim te obzudloné košle prac (Puckie). 

umazléle, m, “ten, co sie umazał, uwalał, pobrudził. Të umazeleu, 
3eź të bél, zazdňé le v Špégel, jak tč vëzdřiš (pn). 

umačk, -a, m 'człowiek uciążliwy dla otoczenia, zamęczający swymi 
sprawami, nudziarz, maruda. Ñe óém, za Kim jes pád, sčňe, wyrodzi- 
łeś sie", ko já jem do tańca i róźańca, tvôj pada 'ojciec chrzestny” též na 
pôsk ňe upád, a të jes taki umačk (pn). Por. mąćk. 
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- umaka, -Ki, f, 1. udręka, umartwienie". To je umaka vóyovac tele 
3eci. Môm umąką z tim čloúeka. 2. mf ‘człowiek śmiertelnie chory”. Nama 
je jaž žál vzerac na tegolumąką (Zabory). 

lumóka, P. f, L. Ślizkość na drogach, szczególnie gliniastych, pod- 
czas panujących deszczów”. Bdj ostrôžno, co są ňe vevališ na té umóce (pn). 
2. 'gołoledź”. To ňe je do jizeńd po té umčee (pn). Zob. 'omëka. Por. umékac 
są w znacz. 2. pod hasłem mknoc. 

umiekóvka, -ki, i (Kępa Swarzewska), zob. 'umëka w znacz. 1. i 2. 

umieklezna, -6, í (Kępa Pucka), zob. luméka. 

umćslno, adv. zgodnie z zamierzeniem, umyślnie. To on uméslno 
zrobił tobe na gôf “na złość. Uméslno prčxozi do koscoła, Ke) nábožeňstvo 
je ju rozpočaté, žebé vśćscć są za 20 obzéralé i poziúalé, jak ona je obloktá. 

umlot, -a, m 'zrzęda, nudziarz". Pfestańi, umloce, umlotac (pn-wsch). 

lumléca, -ë, f, kobieta zrzedzaca, gderliwa". Jego balka je umléca, 
ale ňe zvažáj no to, ona ce to zalatúi (jw.). 

umlotac, !umloce, va. pÍ "zrzedziť. Ju té umloceš! On je stari, a ňe 
umloce, on sa ješ z młodimi potrafi zabańic (jw.). 

umlotańć, -á, -go, n, forma rzeczown. czas. umlotac. Žebés ráz, vlope, 
bel cëyo, bo všetkiy lôzi veplošiš svoim umlotaňim (jw.). 

Ť umôdlca, -6, m wedł. wierzeń lud.: ‘człowiek, który swoją modli- 
twą spowodował śmierć swego wroga i w ten sposób się na nim zemścił. 
Zis ju ńi ma čëc o umôdleay, jak to dée prôdé lat bivało (Przyjezierze Żarno- 
wieckie). Por. umodlóc w znacz. 1. pod hasłem modlče są. Zob. uspévca. 

umova, -ć, £ ‘umowa’. Podfisac..., vćpoóezec umova. 

T umrok, -u, m ‘zmrok, zmierzch”. Drogą mdś daleką, ale Ke) są bozeš 
posóóvdł, tej të na umroku zańześ. © Zwrot: vińc z kroku na umroku — 
a) "zbladzié w ciemnościach”: Bél v lese i vóśed z kroku na umroku. b) 'stra- 
cić wątek”: Môvca ycdł dele povezec, ale vdśed z kroku na umroku (pn-zach). 

urharti, obok zrharti, adj., 1. "chudy, cienki mizerny”. Jes të, zćoóą, 
zmarté! © Porównania i przysł.: umarti, že za ńim vronć vřeščo. Tak 
zmarti, že sobe zabôv ńi može piókrec. Umarti jak drabka — "o koniu lub 
krowie. Umarti jak latarňá — “o człowieku’. Taki zmarti pèk to je. Čim 
umartšá veš, tim barść ona gréze. 2. "biedny, ubogi, niezasobny”. To béi 
latos umarti rok. Umarti zimk — "przednówek": gis va, zátki, ńe yceta 
kołćóv ‘bulek’ jesc, ale ńey le pňiňze umarti zimk, tej va bozeta pulki ze solo 
jadła. 3. o glebie: ‘mało wydajny, nieurodzajny. Na naše umarté pola 
to może co drógi 3éň padac, a to ješ ňe je za dele. To tu je umartá rold. Umarté 
Stronć — zob. Ććstć Pola pod hasłem čôsti w znacz. 8. 4. ‘zawierający 
mało tłuszczu. Umartć mléko to je mleko, z ytérnégo smotana je zdmuyńątd. 
To mléko je tak umarté, jaž ono modré je. 

urarti, adj. w użyciu rzeczown.: 1. 'chudzielec. Umarti časem úacé 
je, jak ten tlésti. 2. zool. ‘dorsz, Gadus callarius" L. (Hel). 
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umartá. adj. w użyciu rzeczown.: ‘kobieta chuda”. Ta umartá vezdňi 
jak smórc, le jè kosa dac. 

urharto obok zrmharto, adv., 1. ‘chudo’. Tak umarto vezdňi, jakbe 
ńie ňe jád. 2. 'nietłusto, bez tłuszczu. Jese umarto. Xto bë tak zmarto 
jdd jak va? 3. o roślinach: ‘rzadko, skąpo. Naš lefin tak umarto latos 
vsqo3i ze zemi. 

umariosc obok zmartosc, -ë, f, rzadko: “chudosť. Jego umartoscé 
bë sa ćłodek velak. 

lurnartńica, -ć, f kobieta chuda". U té lumartňici ylop be sa ińe_za- 
głał (pd). 

urharcezna obok zrharcezna, -ë, f ‘chude mięso”. Kupa pófną umar- 
cčené, bo je zdrovšá i tańść. 

umuartielc obok zmartlélc, -a, m ‘człowiek chudy". Ale ten sole vë- 
šukát umartélca za Kałką, jakbé jinčy zévčat ňe bóło (Puckie). 

urerlák obok z#erlák, -a, m "chudzielec". Ten umerlák vnet vócigńe 
nogi (Wejherowskie, Kartuskie). 

urmerléca obok zmerlóca, -ë, f kobieta chuda". Ñe ješ të gie, umer- 
léco, vëzdřiš jak dfázga, le ce podpaléc (jw.). 

+ lumecák, -a, m 'miotła chruściana”. Vez umecák i zamec před budin- 
ką (Śr). 

umeślańc, -a, m ‘drewniana, płaska łyżka do obroku’. Ňi máš té 
umeśańca, że të rako meśdś? (sporad. Wejherowskie). Zob. omešaňc. 

upódk, -u, m 'przewrócenie się, spadnięcie z czego”. To béi cažki 
upddk. 

lunekańc, -a, m ‘koń zamęczony zbyt szybką jazdą lub ciężką robotą”. 
Ďe kupil bem koňa od cegonóv, bo to može bóc unčkaňc. Por. unčkac w znacz. 
2. pod hasiem nékac. 

upół, -ału, m upał, skwar”. Ale to je 3is updł. Takćgo upału ju dávno 
ňe beło. 

IUparé, -óv, plt ‘nazwa terenów piaszczystych pokrytych wrzosem 
pod Borzyszkowami. 

uparlańc, -a, m 'uparciuch'. Ustatkuješ të są, uparańcu, ¿ë jå ce móm 
ustatkovac? (Wejherowskie). Zob. oparańc. 

uparus, -a, m "uparciuch". Bąześ sa ješ ze mno spérál, uparusu (Puzdro- 
wo, Sulęczyno, Lipusz, Parchowo). Odm.: uparćs. 

na upart, w użyciu przysłówk.: ‘uporem. Na upart të se mnlg dalek 
ňe zańześ. Puzemć na upart yoe do sodu (Puckie). 

uparti, adj., 1. ‘uparty, odznaczający się uporem’. Nálepšé lekarštvo 
na uparté zecó je fem. © Porównania i przysł.: uparti jak kozél... osćł. 
Človek uparti psa varti. 2. fig. o roli: trudny do uprawiania’. To tu je 
uparti kavat role. To ňe je tak letko tako upartę rolą zapravic. 

uparti, adj. w użyciu rzeczown.: 1. ‘człowiek uparty. Z upartim 
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sa ňe dogádáš. Zob. upór w znacz. 3. 2. zwykle z zaimkiem ten: ‘uosobienie 
uporu, kaprysu. Já tógo upartégo z cebe venčkaja. V ńim sezi ten uparti. 
Ona má 3is tego upartego. 

-~ na upartćgo, w użyciu przysłówk.: “od biedy, ostatecznie”. Na uparté- 
go mogą tobe tego końa spfedac. 

uparto, adv., 1. "na przekór, na zlosť. Upario cos robic. 2. 'uporczy- 
wie’. On jé ňe xce, ale ona go sa uparto tfimá. 

upartose, -ë, £ ‘upór’. Já vajë, zecó, veleča z té upartoscć. 

upartátk, -a, m, o dziecku: “uparciuch". Xceś rózgo, upartátku? (pn). 

upartaňc, -a, m ‘człowiek uparty. Upartańc o bóleco sa sfórd. 

upartélc. -a, m 'uparciuch. Ñe dëm, za kim ten upartéle są verozil 
(Wejherowskie, Kartuskiej). 

upąrtlińe, -a, m 'uparciuch. Te upartińcu, môsliš svojim tepa || tba 
murë prebie (pn). 

upartńik, -a, m 'człowiek uparty. Upartňik ňe dá są prekonac (Kępa 
Swarzewska ). 

uplartńica, -¿ f, forma żeńska od upartńik. 

upartox, -a, m 'uparciuch. Të ju óerą dávno ňe dostdł, er po 
tbe?! 

upartoya, -ë, 1, forma żeńska od upartoy. On upartoy, a ona ješ goršá 
upartoya, ti sa ješ rdz zabiję. 

upartola, -e, m 'uparciuch. Ustap le ndpfód ráz upartoli, to on boze 
zcál, Żebć të mu dedno ustapovál. 

uparcox, -a, m “uparciuch". On jaž fiseć 'pięści” zaciská, taki to je 
uparcoy (pn). 

uplarcčna, -ć, £ ‘upór’. Narosti uparcčng — ‘uparty’ (pn). 

uplarcčzna, -¿, £ ‘upór’. Sama uparcézna sezi v tobe, človeče. 

upzlële, -a, m 'awanturnik używający noża w bójkach i napadach". 
V té vsë meśkaję sami upyćlcede, tam ńi ma za čim jie (pn). 

T upzllink, -a, m ‘nóż służący do zabijania gęsi i kaczek”. Tim upzlin- 
ką jå ňie ňe zrobą, ňi máta va belńóśćgo upzlinka (pn). Zob. pyáčk w zna- 
czeniu 2. 

lup zléna, -ë, £ ‘Tana zadana przez ukłucie’. Vee te upzlónć zadgże tim 
gasom, bo tak strašno vtzdfo (pn). 

+ lupzienć, -óv, plt "bicie gęsi. K'ej bodo u vaju upzlenć, tej mó pfiń- 
zemć do vaju póra skubac (pn-zach). Por. práč w znacz. 3. 

fupzlón, -a, m świnia, gęś lub kaczka nadające się na zabicie”. 
Z tim upylônem je ju čas. To sę dobré upylôné (pn, Śr). 

lupzlónka, -Ki, ft, zob. upzlón. 

upią, -u, m ‘lekceważenie okazywane komu przez otoczenie. Ko já 
so ňe zarobił na upią na starć lata. 

upizáč, -a, m 1. 'człowiek umiejący dobrze układać na furze lub 
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stodole. V zdpól ňey puze Valeri, to je dobri upiydć, on cal fórą dieć 
ułośi, ńigle xto jinši. 2. zob. upiyańc. Já ze se ňe döm zrobie upiydća (pn). 

upizadlo, -a, n, zob. upiyańc. To také upiyadło bélo + ostało. 

upizaňc, -a, m ‘kopciuszek’. To béi nddikśi upiyańc. Kojždi temu 
upiyańcovi v ząbć śturdł, a 548 to je nápakňčšé zévča, vśćscć parobcć są o Za 
bije, a kojžšdi tuńc je jé, ona ńigdć cóbulć de spfedaje. Mec kogos za upi- 
zaňca. 

upizélc, -a, m, zob. upiyańc. Ońi me majo za upiyćlca. 

uplot, -ë¿, m, coll. ‘wyroby koszykarskie. © Przysł.: V Domátove 
jeden plece, a drčýi z uplota jezzi po povece (Puckie). 

upordjańe, -å, -go, n ‘czynności wchodzące w zakres dogladania zwie- 
rząt domowych, np. karmienie, dojenie, przygotowanie podściółki. To 
sa človek namąći przy upordjańu Ié zov. Mušimé jic, bo na nas doma 
żże ješ upordjańć (pn). Zob. oporajic, oporajac pod hasłem rajic. 

upfedónk, -u, m 'to, co w gospodarstwie zbywa i można spieniężyć, 
czysty zysk w gospodarstwie. Me z upiedónku všetké podatki opłacómć. 

upfikfoni, adj. dający sie we znaki, uciążliwy, natrętny, nieznośny”. 
Co za upřikřonė zech! Zóma... šlaga ‘stota’ upfikfond. To je upfikfonć 
zelésko, já go mogą rvac, a ono vedno od nova rosce. 

upfikftańc, -a, m ‘dziecko rozkapryszone, człowiek natarczywy, mucha 
natretna". Péršé moje zecko to bëlo koyané, Kej ono bóło malé, ale to dreść 
to je upřikřańc. Abo sto razi muša do tego uprikfańca vstavac v nocć i są 
z ńim pekléče, a to trobi i trobi. K'ej më tiy uprikrańcóv ňe vttąpime, to më 
jiy bozemé jedlé razem z bulvami jako oboną, tćlć tego je břëdalstva. Odm. 
(Gochy): lupfikfone. Zob. napfiktańc, n'apfikfonce. 

upfikńelc, -a, m, zob. upfikfańc. Puzeš té me, upfiktelcu ! 

upfikradło, -a, n, zob. upřikřėle. 

upustni, adj. ‘nie dbający o swój zewnętrzny wygląd”. Ja, batko, jes 
té upustná. Zob. opustni. 

upustno, adv. od upustni. Ñe oblečeš té są 3is, jak sa náléži, boześ të 
tak cati zćń opustno yozi? Zob. opustno. 

upustnosc, -ć, f, ‘niedbalstwo, opieszałość. Ñi ma ńie gorśćgo, jak 
upustnose. Zob. opustnose. 

upór, -ora, m, 1. według wierzeń ludowych: ‘zmarły opuszczający 
mogiłę i błądzący po ziemi w zamiarze przyprawienia innych o śmierć, 
upiór (Puckie, Wejherowskie aż po Kętrzyno włącznie). Nazwa oboczna: 
opi. Zob. tamże. Por. deśći. Uńór yozi po súece, må trupy glova, a v ňé 
páli są did (Luzino). Por. też trupi. Niekiedy miewa na każdym ramieniu 
po jednej zapalonej świecy (Strzebielino). Stąd łatwo go poznać. Dla- 
tego ukrywa się w zbożu lub grochu i znienacka napada na przechodniów 
(jw.). Najbardziej odpowiadają mu %diki "zapasy". Tak długo upór z člo- 
deką sa bátkuje, jaž on go na smére zabátkuje. Ubór traci pravo do človeka, 
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xtórnómu udało są posčpac gdrse zemi na pley 'szczytową okolicę głowy”, 
bo taki človek, yoe on ješ je žévi, náleži ju do zemi (Luzino, Milwino). Možna 
takže zabić ufora rzucając w niego srebfno kulę (Góra Pomorska) lub 
pôldčtka ‘monetą wartości pięciu groszy” (Szemud), zwł. w chwili, gdy 
wychodzi z trumny. Gorzej jeśli upiór zamieni się w psa lub kota i znie- 
nacka kogoś napadnie (Glazica). Według opowieści lud. ráz są spoikdł 
upór z gódzdko kole Strép¿a. Ten upôr gódzdce nafnęł. Po třey dńay gódzdka 
umarła. Por. gódzdka w znacz. 5. Najbardziej jednak groźny jest ufór 
wtedy, gdy uderza w dzwony, bo xto te zvonć ććje, muši umřėc. Nie dziw, 
że ludzie zatykali sobie niegdyś uszy, by przypadkowo nie usłyszeć dzwo- 
nów poruszanych ręką upora. Można go wprawdzie zatrzymać w dro- 
dze do dzwonnicy, lecz trzeba mieć przygotowaną odpowiedź na py- 
tania stawiane zwykle przez upiora, a zawarte w ogólnie znanej w Polsce 
pieśni ludowej: | 


A té, žačku učati, 

Ze všetkiy škôl vebraníi, 

Podćzśe me, šačku, 

Žačku, co je jeden? 
Jeden Sin Mariji, 
Sin Boga žčvégo, 
Xtóren źćje i krôléje nad nami. 

A të, začku udali, 

Ze všetkiy škol vćbrani, 

Poúčzše me, žačku, 

Žačku, co je dva? 
Dve tablice Mojžešové, 
Jeden Sin Martji, 
Sin Boga žčvégo, 
Xteren żćje i królóje 
Na deki dekóv. 


Na dalsze pytania upora: Žačku, co je tľé?... śtere?... pac?... desc?... 
sétme?... osme?... zedińc?... zesińc odpowiedzi brzmią: Třë osobć bo- 
ske... śtóre listi jevańelisti... bińc piókazań koscelnéx... šese právd... sétme 
sakramentóv súatčy... osme błogosładćństv boskiy, zeúiňc xorôv ańelskiy... 
zesińc prókazań boskty. (Przyjezierze Żarnowieckie, zwł. Wierzchucino). 
Według twierdzeń niektórych informatorów, jak dalek je čôc głos zvonôv, 
tak dalek umćrają leno sami krevni + vrogove upora, a ňe vśćtcć leze, co je 
ććjo (Zęblewo, Kamień). W Sulęczynie wierzą, że ofi, jak tam upiora 
nazywają, može leno syvacóc za sérce zvona, a úč za šnur. Z tego powo- 
du zasięg wypadków śmierci spowodowanych przez upiora jest jeszcze 
mniejszy. 
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is ju ńi ma tak dele aňi uporóv, aňi úešččy, aňi osamątónty přez ztégo 
dôza, bo to kso3 zard přë yřce napravi — opowiadają najstarsi ludzie. 
2. ‘człowiek chciwy, zachłanny i dlatego często do późnej nocy pracu- 
jący. Stąd nazwa według etym. lud. Upór xoc do póznć nocć robi. Bej 
spac, a ňe straść lôzi, upoľe (pn). 3. 'uparciuch, niegodziwiec. Co to je 
za upór od zecka, že ňe stëyå na krok (Puckie, Wejherowskie). Według etym. 
lud. ubór to čloúek, co sa upar "uparY. 4. Iunatyk" (sporad. jw.). 

upi, -ćgo, m (pd-zach), zob. ufór, ofi. 

ufôón, -a, m (Czarnowo, Czapiewice), zob. ufór. 

ura, -6, mf “stary zabiedzony koň. K'ej Ńikrątova ura są rdz zwróci, 
tej ona są ju ňe podňese. Z počotku, Bei ońi té ufe telć fepfu pod ogón vdmuy- 
nalé, tej ona są ješ podńosła, ale terá navet ytopi z drogami jé ňe podňoso 
(Kępa Żarnowiecka). 

urëšče, -a, n augm. od ura. Ráz Kedës Gafk bêt dobri gbur, mált dva 
końe jak pece, ale jak ten stari umar, tej ten sin mált z počotku jedno umarté 
určšče, a Kej to mu zdeyło, tej on v krové robił, a teráz on aňi krôv ńi má, 
yoba svoją babą m3e zapňigál (jw.). 

uračéné, -óv, plt ‘poczęstunek’. Tam bëtë dobré uračënë, tam bóło do 
jezeńd i picá. Por. raćtc, ráčba. 

urada, -ć, f narada. Taik z nónką zrobilé uradą i sinka posłalć do 
škôl. Mušimé zrobic uradą, jak zebrac peňaze i začoc budovac. Rod šed na 
urada. 

uráz, -u, m, med. ‘przemęczenie’. Vśćstko na to vskazéje, že to je urdz. 
Na uráz të ňe umfeś, na uráz je rada (pn, rzadziej śr). Por. urażóc sa pod 
hasłem razčc, zmognoc sa pod hasłem mognoc sa. 

urazovi, adj., zob. urażevi. Urazové zelé — bot. ‘mięta, Mentha 
arvensis" (Goręczyno, Ostrzyce, Hopowo, Kiełpino, Ramleje). 

urażevi, adj. ‘leczący przemęczenie. Uraževi kam — zob. kam. 
Urażevć zelć — bot. ‘mięta, Mentha arvensis. Vépij le herbaić z uraże- 
végo zelégo, tej ce m3e leść. 

urażeńe, -d, go, n ‘przemęczenie’. To ndrózlć baze urażeńć. Vez le 
cos na urażeńć, tej të vezdroveješ. 

uražoni, partic. adj. od urazëc: 1. ‘obrażony’. On je derą na ce baro 
uražomi. A ńey je. 2. "przemocowany, przemęczony”. Može të jes jaká 
urażona. Por. razëe. 

uražlévc, -a, m “człowiek obraźliwy”. Urażćve kojšdému cos prepńe, 
ale bada, Ke) bë jemu ytog na popek tek (pn). 

urdac, urdd, va, impf 'kołysać, kolebať. Spij le zecko, nónka boze ce 
urdala. 

Comp.: uurdac, va, pf 'ukołysać do snu. Tak dlugo urdáj svoja 
sosterka, jaž ją uurdáš (Hel). Zob. urtac. 

lurdóvka, -Ki, t kołysanka”. Zaspévaja ce urdôvka (Bór). 
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urdluks! rzadziej surdluks! onomat. ‘wyraz naśladujący jazdę na 
koniu w piosence śpiewanej w czasie podrzucania dziecka na kolanie’: 


Jaydl pón vedle bróm, 
Jaxál slëga vedle plëga, 
Urdluks, urdluks! 


(Puckie, nie tylko wśród Bylaków). 

lurdega, -ýi, £ 1. "stado, tłum, gromada’. Šlo zévča i plasëlo lurdéga 
gasi. | Urdčga zeci blaúita sa na droze. Co to zla urdéga lugi stoji nad je- 
zorem, ¿ë sa xlo lutopit (Tuszkowy, Lipusz, Skwierawy). 2. j “uczta, bie- 
siada. Vlépraúilé úelgg !urdéga, na ńć bélo lézi i lezi (Osława Dąbrowa). 

urénlamele, indecl. plt “zapasy między pasterzami graniczących ze 
sobą wsi”. Jic na urénamile. Vlarbláce "pasterze z Werblini spévajo na widok 
gňčžševskiy “pasterzy z Gnieždžewa": Na uurčnlamele gúčšševsči nla grase. 
Odm.: urénlamule, urénamele, urunable (Puckie). 

uréšni, adj. uparty. Naše zecć so tak ureśni, že ńi ma z ńimi radć 
(Nakla, Jamno, Parchowo). 

urlop, -u, m ‘urlop’. Bee na urlope. Dostac urlop. Mec urlop. Odm. 
(Kępa Swarzewska): jurlop. 

urné pse! (Łebcz, Strzelno), uréné psč! (Swarzewo), urnóm psu | 
psóm! (śr), urnóm psa! (pn), urmóm psôm ! (pn-zach), urvôm psóm, 
interj. 'rodzaj przekleństwa, zwrot wyrażający zniecierpliwienie, gniew, 
złość, podziw, zgodę itp. Urënë psë! to bë mál bec špás, žebë knåp séra 
ňe xcál jese — "musisz to wykonać”. „Jezeš të sis do masta?? „Ńe”. „Skoda”. 
„A urmóm psim! Kei të ju mą tak prosiš, to já pojadą”. 

T uróbk, -u, m ‘dorobek’. To je mój cati uróbk, úacé já ńe posddają. 

uroda, -ć, f, 1. powierzchowność, uroda”. Ońi ju maję tako urodą. 
To so lćze jinść urode jak më. Ñe petdj o uródą, le o cnotą. Na čárng urodą 
aňi módło ňe pomože — `o człowieku z Šniada twarzą”. 2. T ‘przyjście na 
świat, urodzenie. Od urodź on ju taki bêt. To křëvė oko to zévča md od urodé. 

urozżeńć, -d, -go, n ‘przyjście na świat”. Od samégo urozeňčgo tu meškôm. 
Tą plamą na skarńi “licu já môm od wrozeńd. 

urozćzne, -óv, plt ‘dzień urodzin, urodziny”. Praúe v moje urozézné 
ten naš námlodši są urozil, že mômé za jednim koštem bal. 

urozáj, -aju, m “urodzaj. To je latos taká suśd, urozdj boze bédnésni. 
Laios ňe je urozáj na brdd. Q Wierzenie: Urodzaj na polach wywołuje 
czaszka końska zawieszona na drzewie. © Prognostyk: Jak uzdfiś móvć 
na kraju, ňe spozeváj są, gbufe, urozaju. Zob. obrozáj. Por. meteorol. lud. 
pod hasłem gfmot. w znacz. 1., zwyczaje pod hasłem len. 

urożajni, adj. 'urodzajny'. Latos je urozajni rok na gřëbë... na mód... 
na bfdd... na zbožé. 

urok, -u, m, 1. wedł. wierzeń lud.: 'szkodliwa siła magiczna, jaką 
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posiadają pewni ludzie w słowie lub spojrzeniu, urok". Urokowi ulegają 
zarówno ludzie, jak zwierzęta. Tu i ówdzie, np. w Sianowie i Zuromi- 
nie twierdzą, że uročëc mogą nie tylko pewni ludzie, lecz każdy człowiek, 
który navet ńe dé o tim. Starči, že on le vezdfi na čloúeka abo zong lub, 
jak mówią w Parchowie, on są tak zazćói i uceši té xoóe. Choroba wy- 
wołana urokiem kończy się często zejściem śmiertelnym. Można ją roz- 
poznać po niespokojnym zachowaniu się, po nagłym bólu głowy, wystą- 
pieniu braku apetytu itp. Z ludzi najbardziej podatne na urok są małe 
dzieci, dorastające dziewczęta, panny młode i położnice, ze zwierząt 
konie i świnie, z drobiu gąsięta. Najczęstszą przyczyną uroku bywają 
złe oczy. Por. křëvė... čarovné... lóyć... paskudne... uročné... uročoné... 
začarované oćć pod hasłami křëvi w znacz. 5., oko w znacz. 1. Por. tež 
ostré... lóyć vezdfeńć pod hasłem vezdfeńć, ostri vzrok. Przeciwko urokowi 
znają Kaszubi liczne Środki i praktyki, składające się na magię ochron- 
ną: Wchodząc do pomieszczeń dla zwierząt domowych, należy zawsze 
vzerac na „ova prosto, a ňe bldsknąc, czyli zerknąć spod oka. Kaszubi 
boją się szczególnie starëy bdb. Jeszcze dziś słyszeć možna: ,Zamëkata 
dúčňe! Jize baba, co md lóyć oćć”. Nie wolno zbytnio vpatróvac są v yovą 
ani jej xvalóc. „Le ňe vpusečta té babe do yléva! — wołają — xváli, że 
súiňe dobře rosco, a jak vińze, to súiňe začno zdëyac”. 

Takže zbytnie podziwianie jest szkodliwe. „Tak ňe pozčúdj, bo ješ 
uročiš, lebć gańi — przestrzega lud trzy razy spluwając za siebie. Z tego 
samego powodu niechętnie wpuszczają obcego człowieka do stajni, obory 
lub chlewa. Może on wejść, jeśli włoży ręce w kieszeń lub za pasek od 
spodni albo powie: Na psa urok! Tu i ówdzie wprowadzając obeego do 
zléva odzywają sie: Zazdřë temu v Fic, a ňe zrobiš temu ńic. Por. też pro- 
filaktyczne zamawianie uroku pod hasłem řëe w znacz. 1. 

Gdy kupc wejdzie do obory, należy mu wskazać od razu, która kro- 
wa przeznaczona jest na sprzedaż, a nie pozwolić mu, by sam sobie wy- 
bierał bydło. 

Najbardziej obawiają się Kaszubi, podobnie jak ich sąsiedzi Kocie- 
wiacy i Borowiacy, uroćeńd nowo nabytych koni i młodych źrebiąt. 
Ludziom dopytujacym się ciekawie, jaki np. źrebak je duši odpowiada 
zwykle gospodarz na Zaborach podobnie jak na Kociewiu: „Tak jak 
ogón kufi”. 

Siłę zabezpieczającą przed urokiem mają wstążki koloru czerwonego, 
wplecione koniom w ogon, grzywę lub uzde oraz w baług. Por. šnurk. 
W tym samym celu wplatały niegdyś matki czerwone wstążki małym 
dziewczynkom i dorastającym panienkom we włosy. 

Obronne działanie mają pewne rośliny, np. yovë ‘zwierząt domowych” 
ńiyt ňe uroči, jeśli gospodarz zakopie pod progiem stajni bagno, Ledum 
palustre L. Przed urokiem strzegą niektóre zioła Šwiecone, szczególnie 
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dym z palonych ziół. Np. małe gasieta i kaczki przed pierwszym wy- 
puszczeniem na des “na dwór” okadzają piotunem, po czym pňepuščaje 
je przez nogawki męskich spodni. Por. Matka Boska Zélna, toruńt. 

Człowieka bezsilnego wobec uroku broni bielizna i pończochy noszone 
na rabë "na lewą stronę. Por. rąbć w znacz. 1. © Odezynianie uroku: 
Urok należy zjie (pn) |zjęc ‘zdjąć, albo jak inaczej mówią, napradie, 
upravic, odpsče, odmańic, odroććc, odonaćće. Por. tamże pod hasłami pravic, 
psóc, mańic, roććc, načéc. Može to uczynić sam uroezony, z wyjątkiem 
ufeku, który może zdjąć tylko ktoś obcy. Zob. ufek. Najczęściej zdejmo- 
waniem uroku zajmują się wiejskie znachorki i znachorzy. Zob. on!ačk, 
onaćka. Przede wszystkim należy wypowiedzieć odpowiednią formułkę. 
Oto kilka przykładów: 

Fuj, fuj, uroku, ňe vstiziš té są! Zješ të me, zjóm já cebe. Formułkę te 
powtarza sie dziewięciokrotnie, ponieważ urok bywa zeúacoraki, podobnie 
jak róża. W ten sam sposób zdejmują zćvdk (Chwaszczyno, Osowa). Por. 
róża w znacz. 7, 3čvák w znacz. 2. Inna formulka z Zaborów znana także 
na Kociewiu brzmi: 

Urok, wrok, uroki 

dďeúacoráki, 

Bóg Ojcec, Sin Boži, Dux Súati 
Z Mariji počati. 


Albo: Šléré oćć ce %izałe, 
dva Ger jidę preč, v jima Ojca i Sina 
+ Duxya Ssątćgo. 

Albo: Co ńć urok, to sraćka, a jak ńć sraćka, to urok (Puzdrowo). Zob. 
urioćńica. Formułek tych zamawiań powinien nauczyć się mężczyzna od 
kobiety, ta zaś od mężczyzny. Z zamawianiem łączą się zwykle różne 
praktyki magiczne. Np. uroczonego konia lub krowę pocierają trzykrotnie 
koszulą vëvrócono na rąbć. Zabieg będzie skuteczniejszy, jeżeli to będzie 
koszula, jaką zdejmie z siebie panna, albo koszula, w której ktoś po- 
szedł do ślubu. Bardzo często odmawiają przy tym pdcef, zwykle 3 Zdro- 
waś Maryjo w pewnej intencji, np. za tych, co są v zémné voze utopilé. 
Uroćoni drób przesuwa się przez ślubne męskie spodnie lub ślubną su- 
kienkę. W ogóle ślubna bielizna i odzież odgrywa niemałą rolę przy magji 
odczyniającej, nie tylko na Kaszubach, lecz również na Kociewiu i w Bo- 
rach Tucholskich. Gdy się kobietę podejrzewa o rzucenie uroku, uży- 
wa się garderoby męskiej, gdy zaś na zong md są podezdfeńć, przedmiotów 
damskich. W Lipuszu z/jimajg 'zdejmują” urok God słuńce. 

Na Kępie Swarzewskiej, np. w Strzelnie, przy uroku spowodowanym 
podziwianiem, stosowano niegdyś magię mającą na celu wprawić w zdu- 
mienie całą wieś. Oto Ke) gosąta bólć uročoné, bralć jedno gosą, ucinalé mu 


30 uročoni 


leb i úiešalé na dřeúe kole drogi, Żebć lëze co pfeyddalć, sa mocno 3ćvovalć. 
Analogicznie po wywołaniu nagłego przestrachu ustępuje roża, któ- 
rej przyczyną było płeląkńącć. Por. przyczyna róży pod hasłem róża 
w znacz. 7. 

Urok rzucony na ludzi, szczególnie na położnice, odczynia obok za- 
mawiania najskuteczniej krew czarnego kota. Oddalanie uroku trwa 
nieraz kilka dni, powodując wielkie zmęczenie u znachora. Por. inne 
przykłady pod hasłem uročoni. 

© Zwroty i przysł.: do uroku zrobic zdjąć urok, odezyniť: Muśime 
zrobie kroóe do uroku, bo może padnoc. To le je také na psi urok — “o rzeczy 
bezwartosciowej. © Facecja: To bélo v Zleblove. LEzóm zayuefóla krova. 
Te ti lóze sprovazćlć taććue krońćue dloktora. Xlop přëšed do xlôva i řek 
do gbúra: „Pluedńesć le uegón i vzeró”, a Men sóm uedemk mue krove 
i też vzćról, a pue štôce spitól so: „Ôvku ‘Józefie’, úiziš té me"? „Ńó, — řek 
Ovk. — Kue té na ta krova ńiyt ňe fúcil Iwúrokuú, le uena je zapyónô (inform. 
lat 43, Domatowo). 2. f'odłóg. Nálepé më zrobimć, Ke) më ten urok zoře- 
më. To pole tak gi może ostac uroką (Kłanino, Starzyno). 

uroćoni, partie. adj. od uroćće: “oczarowany, chory pod wpływem za- 
danego uroku". © Przykłady odczyniania uroku: Uročoná balka (Pë razč 
próbuje obléc i scigngc svoja slëbnọ sčkňa, tej urok zgińe (Poczernino, Chła- 
powo). Jak človek je uročoni, Befo skórką xleba i Wë vagliški z peca i vfu- 
caja do garka z vodo. Tę vodo méjo uročonému třë raać tësëna, a tej ňe oblé- 
vajo butnové dúčňe. Uročoné 3ecko kapie matka w wodzie, do której do- 
dano pięć klusek ziemniaczanych. Podczas kąpieli powinna matka začoc 
osmé robotóv, ale ńiśodnć ňe skuńćće. 

uroćeńć, -d, -go, n, forma rzeczown. czas. uročéc. Zob. roććc. Stari 
lëze mocno veřëlë v uročeňé, më młodi ju ňe úeľemé. Zob. zzóvovańć, utećeńć. 

uroćni, adj. o oczach: ‘rzucający urok". Uroćnć oćć — zob. oko w zna- 
czeniu 1. 

+ urloćńica, -ć, f, tylko w formułce zamawiania uroku: Béla jedna 
uročňica, porozóła sćtme senóv. Jak to sétme sčnôv urosło i są po súece ro- 
ześło, tak ten urok są též rozéňze (Staniszewo, Bącka Huta). 

I lurónka, -Ki, Í "urna, popielnica". Xłop včorál urónką, a v gé gndie 
i jakćs peňaze (Rab, Jeleńska Huta). 

TI lurónka, -Ki, f, 1. mały, drobny deszcz, deszczyk”. To mä bëe 
deść? To le urónka spadła, ńebo sobe półną popłakało. Kei to úacé ňe po- 
padá, vrëki sa ňe piójimnę (pn). 2. maleńka zguba”. Zgubila jem špilka 
od vlosôv, co právda to je malá urónka, ale dé me pameytka (pn). 3. "sai, 
Mitčému človekovi vnet sa wrónka zasóćci v oku. Osúädčil jem są Jadóiśce, 
alem dostdł koša, Wé od úč, le od jé starśćy "rodziców, a ona ńebordćka 
tak łzć róńiła, a kojśda urónka bóła me milšá jak sto talaróv (pn). 4. jajko 
zgubione przez kure". Já nalazla zis mądel urônkôv na šope (pn). 
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T urlóńica, -ć, t kura gubiąca jajka”. Xoc to je dobrá ńoska, ale to 
je uróńica, ńie me ňe zbégá, le ją zabic (pn). 

urog, -u, m ‘pośmiewisko’. © Zwrot: puscče uręg na kogos — 'obrazić 
kogo”. Na uręg kogos vóstańic — "wystawić kogo na pośmiewisko”. Por. rogac. 

urogáč, -a, m “kpiarz, szyderca”. Nie sobe ňe rób z tego urogáča. Zob. 
rogdć. 

urężni, adj. 'szyderczy, kpiarski. Ae lubą z tim urożnim človeka 
rozmavac (pn — zach). 

+ urlożEnć, -óv, plt kpiny, žart". Ońi ze me urężćnć stroje. Dose môm 
tvojiy uręśćnóv. To vëzdři za uręśćnami. Já vajć urożćnć pod palo noša 
(Kępa Pucka). Zob. riożćnć. 

lurtoše, Ap, plt ‘resztki zboża zgrabione po związaniu snopów". Přë- 
vozlé jesmé calę fórą urtošôv. Zagrabita te urtoše (Kępa Swarzewska). 

I urtóvka, -Ki, f, 1. resztki kłosów i słomy po wymłóceniu zboża”. 
Më dajemë urtóvką bódłu (Gochy). 2. ‘słoma objedzona przez owce z kło- 
sów. Urtóvko dakujo daki, bo v tako słomą móść ňe vy039 (sporad. wszę- 
dzie). 3. 'ogryzki siana lub roślin pastewnych, pozostawione przez owce”. 
Urtóvką scelo pod krové (jw.). Odm.: urtávka. 

urtu, urtu! wyraz naśladujący kołyskę w ruchu. Usńi le, zecko, jå 
ce zrobą urtu, urtu (pn, rzadziej śr). 

urtac, urtä, va, impf wprawiać w ruch kołyskę, kołysać. Urtdj le, 
3ecko, pupka (jw.). Zob. urdac. 

II urtówka, -ki, t, 1. kołyska”. Jecko vëpadto z urtóvki (jw.). 2. 'huśtaw- 
ka’ Le co va ňe spadńeta z urtôvki (jw.). 3. hustanie'. To ňe bdło do jazańd 
tim voza, to beła jedna urtôvka (jw.). 

urtot, -a, m “stary wóz’. Tak dalek va na takim urtoce do nas prćja- 
yata (jw.). 

urtotac, urtoee, va, impt 'kolebać, kotysať. Zob. urtac. 

Comp.: pourtotac, va pí 'ehwile pokołysać. Pourtocć braciška, žebé 
ňe płakdł (jw.). 

urva, -ë, i, urwisko, przepaść. Jakbé tu yto spád z té urvć, to bë sa 
zabił. 

urdiśće (pn), urdisko, -a, n urwisko. Nekdj zis krovć na urvišče. 

urvańc, -a, m, 1. ‘gość przelotny, który przyszedł oderwawszy się 
na chwilę od pracy’. Ñe stavita kavë, já długo ňe bada, jå le jem sis taki 
urvańc, já le są kosk urvdł od robotë. Já le yedt vama povezec, źe zis v nocć 
leze vjayalë na mesgc (Śr). 2. 'człowiek lubiący nadawać innym obelżywe 
przezwiska. Co të są tak dele z tego urvańca robiš, ko diziś, że on je zatřasti. 
3. pies, który często zrywa się z łańcucha. Urvańcu, ju zás të sa urvdł. 
4. zwykle urvaňce, -óv, pl teren górzysty. Na tóy urvaňcay vater nama 
vśćstko veveje. Z tóy urvańcóv mé delgć poceyć ńi momć (Jeleńska Huta). 
Zob. vervaúce. 
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Urvaná, odm. przym. ‘nazwa urwiska w lesie pod Staniszewem”. 

určvadlo, -a, n przezwisko. Valerk je z tego znóni, że tak lubi davac 
urtvadła drčývm (Śr). | 

lurivka, -ki, £ wiersz uszezypliwy, złośliwy”. Kej më eśće bele zlecami, 
to më dlo_kośdego jimeńa úezelé jakos lurivka plode3ec, np. Ana pasta barana, 
baran zdex, Aną v mey (Zabory). 

luróina, -ë, f, coll. świeży owoc zerwany”. Mój xlop jaxál zis z urúing 
na tárg (Kępa Żarnowiecka). 

urúiš, -a, m ‘urwis, łobuz”. Va urdiśe, va, já vama dòm po śćce deptac. 
Z tego urúiša Wie ňe mge, ten marńe skuńdi. 

lurzága, éi, f ‘kobieta złośliwa, niecierpliwa i wiecznie zrzedzaca". 
Látáš, sčňe, za timi klatákami “pejor. dziewczętami” i môsliš, že kajžšdé 
3évča to je aňôl, počekáj le, dostóńeś jako urzága, tej të bazeš dezdł całć žice, 
co to je (Kistowo, Sulęczyno, Podjazy). 

tna uńladk, w użyciu przyslówk.: “o potrawach ugotowanych na 
rzadko. Lubiš të zácérka na ufddk če na gasto? Jézkáj le, Bolesku, józkój, 
jå účm, že të tak rád jéš polóvką na ufádk. Tu mäš ješ ylėbka z masełką (pn). 

uŤásk, -u, m lek, strach". Tak xutko já sa ńe boja, ale taki mäli ułdsk 
me vzęł (pn). Por. #Ťasngc. 

ufaslele, -a, m 'człowiek bojažliwy. Co té jes za ufasćle (pn). Zob. 
vóras!ćle. 

ufasni, adj. lękliwy, bojaźliwy”. Uvažáj, bo to zecko je baro ufasni, 
jak ono sa rozplače, to ńi ma kuńca (pn). 

ufasńica, -č, f kobieta lekliwa". Ñi mušiš béc tako ufasńicę (pn). 

ufądńik, -a, m ‘urzędnik’. Kogoś ona vzala za xlopa? Jakćgos ufad- 
ika (pn, pd). 

ufądovńik, -a, m ‘urzędnik’. Ufadovnice dose dobře zardbaję (Śr, spo- 
rad. pd). 

ufećka, -ki, t narzekanie, lament’. Oj, bdła to uféčka, jak yłop i sin 
šed na vojna (pd, Śr). 

ufećeńć, -d, -go, n, forma rzeczown. czas. ufec 'rzucić urok“. Por. See, 
Já bóm głovą dała, że to je ufećeńe. Zob. uročeňé. l 

Tuëek, -u, m rodzaj uroku wywołany szezególnie podziwianiem lub 
chwaleniem, uchodzący za gorszy od zwyczajnego uroku, ponieważ może 
go odezynié tylko człowiek obcy’. To gie jinšégo ńe mge, le ufek. Ońi dokto- 
rôv sprovagëlë ze súata i na ńiy krova spředalë, a to ńic jinšégo ňe bëlo, le 
ułek (Wesiory, Sianowo, Puzdrowo, Strzepcz, Żarnowiec). Zob. urok. Por. 
ufec, ufeknoc pod hasłem řec. 

t ufećńik, -a, m ‘mężczyzna rzucający ułek'. To je uťečňik, ten potrafi 
ufekac (jw.). 

T ufećńica, -e, f, forma żeńska od ufećńik. 

uflezenć, -óv, plt ‘godzenie służby. V'ie fórvć uřëzënë odbivalé sa 


usezeńć 33 


v Márečna i Miyata, pózńć v Stari Rok (Puckie). Por. ufizte pod hasłem 
Ťazčc. 

T učlešéna, -ć, t ‘górna, sfałdowana część napełnionego worka po 
jego związaniu. Ostadi dikśę uřešëną, žebém móg ją lebć uxvacče (pn). 
Zob. I čuča. Por. ufeśćc pod hasłem feśćc. 

T učlešk, -a, m ‘łańcuszek na szyję. K'ej bem mała peňaze, to bem 
sobe kupila złoti uféšk (Puckie). 

ufet, -u, m ‘pagórek, wzgórze. Na ufćce je colemało cążki obróbka, 
ale časem je nálepšé žíivo (Jamno, Parchowo, Nakla). 

urma, -ć6, f, zob. fma i pochodne. 

lufemka, -Ki, f, dem. od uma w znacz. 1. ‘pagórek’. Na té ufemce 
zrobimé sobe odin. 

ufńisti, adj. zwykle o muzyce, tańcu: 'ognisty'. Nôta le, muzikaúce, 
leze na veselim spo, zagrájtaše ufńistćgo. Polka to je ufńisti tóńc. 

usád. -adu, m, 1. wyr. leśniczy: ‘niższa część ściętego pnia”. Usád 
Mi może bec aňi va úelýi, ami za mati, on muši bóc taki, že to dřevo dobře 
spadňe (pn-zach). 2. 'osad jakiegoś płynu, zwł. zmielona kawa, opadła 
na dno". Ta kava má dele usadu. 

usádk, -u, m 'ustęp, ubikacja”. Naš usddk stoji slddć. Jic na usddk 
(sporad. wszedzie). 

lusádka, -Ki, f, 1. ‘mieszkanie, własny kąt, dach nad głową”. Moja 
córka sa ożeńiła + må dobro usddką. Ta bédná balka sa tak tléče po cčziy 
lézay, bo ňi må ňigze usddki (Puckie). 2. “ustęp, Bes: Jic na usádka. 
Bóc na usddce (sporad. wszędzie). 

usaflelc, -a, m ‘człowiek nadasany. Môm stray teue uusapšejlca 
(Bór). 

usce, -go, -a, n, 1. "wejście do pieca chlebowego”. Kole uscćgo je ceplo, 
a dalć sládč je zómno. © Przysł.: Xoc uscé pusci, ale kuy muši cati velezo. 
Odm. (sporad. Zatoka Pucka): huscé. 2. wejście do kuli, czyli piwnicy 
. wykopanej blisko zabudowań gospodarskich. Utkńi uscé, co bë bulvć 
ne zmafłe. Por. wsie czarownic pod hasłem čarovnica. Por. też kula w zna- 
czeniu 4. 3. wejście do ula”. Uscim vyo39 i veyozo pščotë (Swornigacie). 
4. ‘otwór prowadzący z kominka do pieca” (Konarzyny, Konarzynki). 
5. anat. wylot pochwy u kobiety lub samicy ssaków”. Jecko je ju v uscim. 
Zob. okno w znacz. 2. 

Useë, n nazwa pola w miejscu, gdzie Radunia wpływa do jeziora 
Trzebno pod Ostrzycami. 

Ustka, -Ki, £ nazwa pustk pod Suleczynem". 

useżeńe, -d, n, l. forma rzeczown. czas. usezec, zwykle z zaprzecze- 
niem. Te 3ecć tam tak rákuje, že tam ňe je do usezeńd. 2. zwykle z zaprze- 
czeniem: ‘spokój, opanowanie. Posezć le ješ półną, ko jå úiza, të ńi máš 
žôdnégo usezeńd (pn). Zob. ubétk w znacz. 1. 
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USË%, -u, m ‘czas przeznaczony na suszenie zboża lub siana”. Na kosbą 
më posdącimć třë dńi, na usčy ti3zóń, a tej mzemć vozëlë. 

uséška częściej sčška, -Ki, f "suche drzewo”. Dobrá sóśka ňe je lżyd, 
Kej ona je zdrôv, taká sa może pfedac na deski. Por. koc. i bor. séška. 

usxéle, -a, m ‘człowiek chudy". Usyćle może to a no oblec, a to na ńim 
všéstko úisi jak na pálu (pn, śr). 

lusxléca, -ć, f, 1. "sucha gałąź. Nama lesni pozvolił usylóce skidac 
+ na opát brac. 2. "chuda kobieta”. Vez poúesč sëkńą na pal, a bozeš mëslát, 
že to je tvoja usxléca. 

usxliňc, -a, m, 1. "sucha gałąź”. Usxliúce to je ndlepśi opát. 2. 'czło- 
wiek nadmiernie chudy“. To je usxliúc, ale zjesc on potrafi. 

luszłónka, -Ki, t “suche drzewo. Xeemë le tą usylónką scic, bozemé 
melé opál (pn). 

uszlota, -¿, f, 1. ‘skutki posuchy”. Latos béi taki rok, śe më 246416 
samą usylotą, z ytórnć ňe bóło pośćiku. 2. rzadko: ‘gruźlica’. Tego človeka 
usylota požérá. 3. mf "chudzielec, głodomór'. Ten usxlota tak vëzdři, jakbé 
on Wie ńe jdd (Hel). 

uszńiće, -go, m “to, co zdążyło wyschnąć, np. torf, siano, koniczyna”. 
Usyňičé vezňemé dodóm, a mokré úex ješ syńe (Śr). 

usëp -u, m, 1. ‘pagórek’. Na tim usčpe zasejemć lefin ‘tubin? (pn). 
2. wydma. Usčpé nad mofa naňôs úater (pn). 3. "kupa z czego usypana“. 
Va ješ máta delgi usčp zboża. Ońi méšlo, že ji móm usëp Ďeňazi ()w.). 

z usčpem, w użyciu przysłówk.: “ponad miarę, czubato, z naddat- 
Kiem". © Wynagrodzenie chłopa za młócenie zboża: Šesiňc korci ylop 
vebijál dlá pana, a jednásti dla siebie. Korzec przeznaczony dla chłopa 
tym się różnił od korca przeznaczonego dla pana, že kore qłopski bél z usé- 
pem, a korc pański bez usópu (pn). 

Ť usčpa, -6, f kupa z czego usypana'. Je tu usépa sńegu u vaju, tu 
ńiyt ňe vćjeze. To bełe také usëpë, že końe po bfey zapddałć. Ta usópa zbožégo 
sigňe nama do zimku. Odm. (Puzdrowo): uspa. 

usćpk, -u, m ‘dawna opłata od mlewa w zbożu. Kuliš mlénáť beľe 
usčpku za mlocé? (pn). 

T uslépňišče, -a, n, coll. ‘zaspy śniegu. Naše pole to 3is je jedno usć- 
pňišče, tam zis úater gospodafi (Puckie). 

usčpisti, adj. ‘tworzący zaspy śnieżne. Usépisti water — 'zamieć 
śnieżna”: Më v tim usóbistim úetře dalek ňe zajezemć (jw.). 

T usëpistå, adj. w użyciu rzeczown.: ‘zamieć śnieżna”. Usćpistd šaleje, 
boze lëyo vejaxac (jw.). 

uskok, -u, m ‘usunięcie się, krok wstecz”. Zrób uskok, šebé ce jak žaba 
ňe prejayale. 

uskoćni, adj. zwinny, chętny, uczynny”. Luba zozéëe do té spółzelńi, 
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bo tam je uskočni kupe. Céž sa z tobę zeje, předtim té jes beł taki uskočni, 
a 3is të seziš jak taki medóćz i mrečiš. Uskočné zévča jak sarenka. 

lusląder, -dra, m, lekceważąco: ‘człowiek niezbyt mądry, naiwny”. 
Uslader są upije i udaje úeljégo modrégo, jakbé mu sdat ndleżdł (Przod- 
kowo, Zęblewo). 

uslizg, -u, m, rzadko: 'pośliźnięcie. Žebé ńć ten uslizg, tej bém sis 
ni mdł króvć nogi (Puckie). | 

usléga, -gi, f przysługa. To béi dobri čloóek, on nejedno lózom zrobił 
ustéga. 

uslužni, adj. 'usłużny, uczynny”. Neboščék úikomu ńigde ničégo Ze 
odmôvil, dlá vśćtikiy bé usłuźni. 

usłóśni, adj. ‘posłuszny’. Kej bë všëtkė zecë bëtë tak ustéšné jak tu 
to zecko, tej bém mogła abo zesac jiy vexovac. Por. ňeustéšni. 

usmarkaňc, -a, m 'smarkacz. Utfé sobe zeba, usmarkaňcu. 

usTNé 7, -exu, m ‘usmiech’. Tak bóła śćeslóvd, že mała łać v očax, a na 
vargax usméy. 

usrméšk, -u, m, dem. od usméy. Me sa ten jego usmeéšk ňe úizi. Za 
jego usmóśką taci są obłuda. 

usrné súati, adj. ‘uśmiechnięty’. To je baro milá Katka, já ješ jinaćć 
ňe dizdł jé, jak usmôezňato. 

us1hévajk, -a, m zwykle w znacz. pejor. "mężczyzna ciągle sie uśmie- 
chający”. Usmévajka są stfež (Wejherowskie, Kartuskie, Kościerskie). 

usmevajka, Pé. i, forma żeńska od usmévajk. © Przysł.: V oëë usmé- 
vajka, a za očami obgddajka. 

T usmevajca, -6, m, zob. usmévajk. Ńigde ňe dém, če ten usmévajca 
do me sa smeje, čë ze me. 

usmhevca, -6, m, zob. usmóvajk, Usmévca sa usmóvd, ale jego usméx 
je zdradlévi. 

uspeva, -č. f, w wierzeniach lud.: “śpiewanie psalmów, wywołujące 
na odległość Śmierć nieprzyjaciela. Śpiewanie to odbywało się zwykle 
przy zapalonej gromnicy, mającej wedle pojęć prelogicznych wyobrażać 
wroga, którego chciano pozbawić życia. Pogozč sa ze streyem, bo ješ roz- 
poćńe uspeva na cebe. Co bë le jå na ňego ňe rozpoógł uspevé, bo já jem ńe- 
doóinni. Zob. psalm, uspevac w znacz. 2. pod hasłem sfevac. 

Ť uspeváč, -a, m, zob. uspévca. 

|uspećvca, -6, m, wedł. wierzeń lud.: ‘człowiek, który śpiewaniem 
psalmów może z daleka zadać śmierć wrogowi. Bywało, że ktoś posą- 
dzony np. o kradzież w obawie, že może stać się ofiarą usfevć, sam zamie- 
nial się w uspéveg. Ten uspévca boze na me tak długo spéväl, jaž on sebe 
uspévä. Prązć já bë mòg bóc uspévco na ňego, jak on na me. Boddj v Gośćeńe 
jaćis uspévcove uspevalé školnégo. Por. umódlca. 

T uspônka, -Ki, f, 1. kołysanka”. Usńi le me, zecko, jå tobe zaspevôm 
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uspônka. Por. koc. T uspónka. 2. “osoba umiejąca opowiadaniem wpły- 
nać na zasypianie dzieci”. Béi le, Anko, do tëy zeci, a vez tutka maku i uspi 
je, ko té le jes nálepšá usóónka (Sr). 

lusrónka, -Ki, f, w użyciu przysłówk.: “nie, mało”. Usrónką me dalë, 
a są xvdlo, že me dele dalë. Por. usrac pod hasłem srac. 

ustáv, -avu, m, 1. odwieczny, stary zwyczaj”. © Ostatnégo tuńca 
ńey oje z córką jize tak jak nòm kaśćbski ustáv káže. „Wesele Kaszubskie”, 
132. Stari kaśćbski ustáv kdże gburovi ve gódzdką dac yoúe gódedką. 2. 'usta- 
wa, dekret’. Sejm uqvdlił ustdv o ozróńe robotnikóv v čase práce (Luzino, 
Kętrzyno, Puzdrowo). 3. ‘pomieszczenie na przechowywanie narzędzi 
rolniczych”. Dobrómu gburovi ńigdć plug sa Ge zepséje, bo jeden je na skibe, 
a drógi na ustave. 

ustávca, -e, m, 1. ustawodawca. V Polsce Ludovć návežššim ustdvco 
je sejm (Lipusz, Raduń, Puzdrowo). 2. 'mężczyzna ustawiający snopy 
w tzw. řądë na polu. Va bozeta nosčla snopé, a já boda ten ustávca. Por. 
Tod w znacz. 2. 

ustąp, -u, m, med. ‘zapalenie okostnej na pięcie” (śr). © Leczenie: 
Usiąp mëjọ v módlónay z šarégo mëdla i oúijajo v psć jazéčki “babe pospo- 
litą, Plantago maior’, podbdłtk, ‘podbiał, Tussilago farfara? abo v babć 
Żebro poziewnik, Galeopsis tetrachit". © Zamawianie (Żukowo, Przod- 
kowo). Ustąp vestap, bo ce čárná súiňa zjć. Zob. otrąt. Nazwy oboczne 
(pn): odečsňoná pata, odečšče. 

ustni, adj. pełnoletni. Cóż ońi zeg ode me, ko jem ju od roku ustni. 
Por. koc. ustni. 

ustojałi, partic. adj. od ustojec sa. 1. o zbożu: ‘dojrzały’. Zboše na 
polu je ju ustojałć i úl ma są za čim obzerac, le je sec. Ustojalé śćto voľá 
za kosę. 2. o mleku: 'zsiadły, gęsty. To mleko je ju ustojałć, żebć je dac 
do pátúa. Zob. podstojalé. Por. mleko w znacz. 1. 

ustrój, -oju, m "ozdoba, ornament". Koscółk máta Bąkni, ale v ńm 
ješ ńi ma tego ustroju. Däj le té svoje sókńi ustrój, obáčiš le, jaka ona mge 
pąknd (Parchowo). 

ustrojni, adj. gustownie ubrany. Ustrojné zévča tak sobe všétko do- 
pastje, že ono dedno bąkno vëzdři. 

T ustrlojńica, -ë, f, w znacz. dodatnim: ‘kobieta ubierająca się gu- 
stownie". Ustrojńica potrafi sa tońo ‘tanio’ a dobre oblakac (pn). 

ustfey, -u, m, L. krawędź dachu, wystająca na zewnątrz ścian budyn- 
ku, chroniąca go od deszczu, okap". Ustopmé pod ustfex, co nas ňe opadá 
(pn). 2. ‘poddasze na strychu”. Sano kłasc pod ustfey (pn). 3. fig. “dom, 
mieszkanie. Pokim té pod mojim ustřeyą meškáš, mušiš me, xlopku, stë- 


zac (pn). 
ustfeśk, -a, m, dem. od ustrey w znacz. 1. Stańt pod ustfešk, tu tak 


ńe pada. 
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lusttexa, -ë, f, zob. ustfey w znacz. 1. i 2. Pod ustfexo jaskulećki mé- 
vaję gńdeda. Zei va máta mój Kij? V'isi na góre pod ustfexo. Séňe mój, 
pod moją ustřeyo të ńi mál léxo, ale yto úč, co ce v súece čeká (Śr). 

t lustrezć, -óv, plt wgłębienia w podgardlu. Ndgołć goli są pod ustre- 
yami. Uvažáj, co bës me Ze zacęł pod ustfeyami (pn-zach). 

T ustfielóna, -ć, 1, coll. ‘zwierzyna upolowana". Prčúozlé fóra ustfelóne 
z lasu (Puckie). 

ušayer, -xru, m, neolog. 'utarg'. V'elež té mdś zis ušaxru? (pn). Por. 
ušaxrovac pod hasłem śayrovac. 

ušarp, -u, m, 1. ‘przemoc’. Jem taki človek, że ze mną może ytos le sa 
spokójno dogadac, ale yto bë prôbovál jic ze mno na ušarp, ten pregraje 
(pn). 2. "utarg". Já zis mdł tósąc złotóy ušarpu (pn). Por. ušarpac pod 
hasłem šarpac. 

ušček, -u, m 'utarg, zysk”. Co ońi sobe uščekajo, to ońi majo, to je jix 
uśćek. Por. uščekac pod hasłem ščekac. 

uśćdla, -e, mf ‘człowiek cierpiący na moczenie mimowolne, enuresis 
nocturna aut diurna’. Uščálove spalć přódë v zlóvay. V x666 uščálôv Ze 
brale. 

uščiele, -a, m (pn), zob. uščála. 

uščaňc, -a, m, zob. uśćdla. 


uščúvajka, -Ki, 1, forma żeńska od uščavajk. Zob. ščoxa. 

luščúvka, -Ki, 1, zob. uščála. Xceś są z tę uščávky žeňic? Por. uščavac 
sa pod hastem ščac. 

uśćdvańc, -a, m, zob. uśćdla. Uśćdvańc to je taki, co są uśćdvd. 

usčúvňik, -a, m, zob. uščála. 

uščúvnňica, -č. i, forma żeńska od uśćdońtk. 

uščénoga, -$i, m lekceważąco, z gniewem lub żartobl. 'smarkacz'. 
Xeeš óezec, co té jes? Të jes ušččnoga, a já stari ylop. Jak yeeš ze mno gadac, 
tej mušiš prosto stojec i paje z taść vdcignoc (sporad. wszędzie). 

fuśćk, -u, m “szezypta". Ne xca úele, já le uśćk zea. Vsóp dúe uščki 
sole v bulvé. Ñe yea úicé, aňi uśćku. 

T uščk, -a, m 'skąpiec. Uśćk Wë razć tego dčtuška obezdńi, ńigle on 
go vćdd. 

T uščka, -Ki, i kobieta skąpa. Uśćka są ňe rozdá. 

uščknoc, va, pf ‘skąpo wydzielić. Uśćknąła me kavał masa jak dlá 
zecka. 

t luščkňica, -ë, i ‘kobieta zachłanna, chciwa, nienasycona". Zamókój- 
ta dúčňe, bo uśćkńica ju léze, vśćstko ona yce, co očč úizy: Déi le me od tego 
sdćźćgo zleba, fuňcék masła, piňc jdjkóv Ze zaškozi. A vejno, ta baňa na 
safe be me sa tež predała. Ráz človek takć babe dd, ale ta ńenażartd uśćkńica 
be nas vôvlokta (pn-zach). 
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Tušëëe, ušči, va, impf ‘skąpo wydzielać”. Tak je skopi, že navet ušči. 
Anečka óedno taká bčla, ona úedno uščela (pn). 

uškoda, -¿, f, zwykle w zwrocie: přińc do uškodé — o kobiecie i sa- 
mieach ssaków: “poroniť. Bałcósko přëšto do uśkodź, ale jé też úiyt Ze 
pomágá dóigae tey vąbórków i kośćskóv z bulvami. Niekiedy mężczyzna 
mówi żartobliwie sam o sobie. Bozeta me tak gnata do robotë, jaź já vama 
do uškodé priňda, ddjia me (éi półną odsapnac. Pasteř celno krova veščvál 
psem i dosidł ją do uškodč. Por. uškodovac pod hasłem škodovac. 

ušuš [uušuus], indecl, m, onom. ‘zabawka sporządzona z. guzika 
o dwóch dziurkach, nanizana na podwójną nić i przy jej pomocy wpra- 
wiana w ruch, który wydaje brzęczący szmer” (Kuźnica). Por. bérék 
w znacz. 2. 

futacko, adv. ‘potajemnie, pokryjomu, niezauważenie, aiepostrze- 
ženie". On tak úédno utackę vléze do yëči. Co úečôr sóńe są do ńiy utackę. 
Klara sa ju znáu uiackę do ńego vemkta (Puzdrowo, Gowidlino, Sulęczyno). 
Por. tacëe sa. 

utcóvi, adj. ‘uczciwy, rzetelny, prawy. Ni ma utečvšégo človeka od 
ńego. Na Kaśćbay so ješ vsć tak utečvé, źe są lóze na noc ňe zamikaję na 
kluć. i | 

ułcede, adv. ‘uczciwie, rzetelnie, sumiennie. To sg utcëúe zaroboné 
peňaze. 

utcévosc, -ë, f “uczciwość, rzetelność. fis Fddkd je utečvosc. 

utcévota, -ć, f, zob. utečvose. Ješ je utečvota mezé lózami. 

utcivc, -a, m 'człowiek uczciwy, rzetelny”. Temu možeš debën, to je uteive. 

utćp, -u, m, najczęściej w zwrocie: bóe na utépe — o ludziach i zwie- 
rzętach: być bliskim śmierci, być na wykończeniu. Co jú béi za ztop, 
jú be béi dřeva z kofeńiśćami vćrivdł, Kej be beło mô to prešlo, tak mocni 
jem bél, a 318? Jis já jem na utëpe. Ješ, ješ, do utépu je ješ dalek. Me są 
zdaje, że naš kôň je ju na utépe (pn). Por. utépovac pod hasłem #tépovac. 

Ť utlépňica, -ë, t lampa lub świeca dogasające. Zgaść utëpńicą, bo 
smérzi (pn). 

lutikaňc, -a, m, 1. “gasie krztuszące sie łatwo podczas jedzenia”. 
Postańi le tam úle vodé tim gosatom, co bë té utikaúce sa 3e nama ňe utkalé 
“zadusity (pn). 2. 'człowiek utykający lub zwierzę chrome. Xoe to je 
utikańc, jednak on všaze zaňze. 3. zwykle utikaňce pl ‘odmiana mączystych 
gruszek, które podczas jedzenia wywołują dławienie. Vaju kréški sę 
dobré, ale úč dlá me, to sę utikaňce, jå są po ńiy utikaja (pn). 

utlékli, parte. adj. od utľuc: ‘senny, śpiący, umęczony”. To gis je 
uttékli zeń, já jem pomłoti v gnátax, to pevno boze šlaga. 

lutradije, -óv, plt ‘klopot, zachód, ambaras. Z timi luzami to same 
utradije (Zabory). 

utrap, -u, m ‘przetarg publiczny, licytacja. To mó kufilć na utrápe. 
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© Żartobliwa rada: K'ej yeeš spřeđac balka, vëprovazë ją o dedork na utrdp, 
jak są ju cemno robi. Tej të prazé komus oćć vëmëdliš, bo jé bladôv úiyt 
tak zard ňe obáči. 

T utráp, -a, m ‘człowiek psychicznie chory”. To je ńeśćescć mec v ro- 
Zčeňe utrápa (pn-zach). (Nazwa utráp pochodzi niewątpliwie z tych cza- 
sów, kiedy utożsamiano chorobe psychiczną z opętaniem przez diabta». 
Por. otrdp. 

stari utráp, m ‘zły duch człekokształtny, którego wierzenia lu- 
dowe czynią odpowiedzialnym za opętanie człowieka”. Stdri utráp lézi 
trápi. © Zwrot: to je na starégo utrápa! — ‘na diabła. (Kępa Žarno- 
wiecka). 

utrá boni, partic. adj. 'opętany przez złego ducha". Zob. utradpie pod 
hasłem trápie. d 

na utrá ponégo, tylko w wyrażeniu: jic na utráponégo — 'iść na oślep, 
na nie nie zważając, jakby sie bylo opetanym. 

utrafele. -a, m, 1. ‘człowiek natrętny, zwierzę idące w szkodę, mucha 
przeszkadzajaca" itp. À báj me, utrapélou napfikfoni, z tvojim gádaňim. 
ge të lóześ utrapélou, ňi máš të co zgľéc. Tak długo bozeš me bňačit kole uxa, 
utrafćlcu, jaž ce zabiją. 2. ‘człowiek, przez którego ma się różne kłopoty, 
troski, utrapienia". Co jå móm kłopotóv prez tego utrafćlca, to ňe je ńikomu 
do opodezeńd. Por. trafic. 

lutrápanc, -a, m, 1. 'łazęga. !Utrápame ňe je úigdč doma (Gochy). 
2. ‘człowiek opętany przez diabła. Já eśće ńle_dizdł lutrápanca (By- 
towskie). 

utrá peňč., -d, -go, utrapienie, kłopot. Co jå móm z timi zecami za 
utrapeňé ! 

utrata, -ć, i "strata, utrata”. Utrata zdroúčgo je úikšá od utratë peňazí. 
Tak žil, že doprovaził do utraić mála ‘gospodarstwa’. To ta utrata krúe ją 
tak osłabiła. ` 

T utrąski, -kôv, plt, coll. "owoc strząśnięty przez człowieka lub wiatr”. 
Utąski naddvają le są do sëšeńå (pn). Zob. tčaski. 

T utrlósena, -ć, £ 'zmarznięta ziemia, gruda, droga z wybojami. Jes 
le pomału po të utřësëńe, co bë są vôz ňe rozvalit (Puckie). 

utredupa, -ć, f. bot. 'łopian większy, Arctium lappa’ L. 

utredćópski, utřëdëpskå, odm. przymiotn., l. 'pochlebca, gość nie- 
proszony, zausznik, człowiek ciekawy”. Všaze ten utfčdčpski muši béc. 
2. ‘niższy urzędnik, sługa’. To le je utťedčpski, a xce dele Kims bie. Jem 
já tvoja utfedepskd? Zrób sobe sóm. Mec kogos za utfedepskćgo — 'posługi- 
wać się kimś do niższych robót": Ońt go maję za utródópskećgo. Odm.: 
ustfedepski, ustredčpská. 

utfčflaba, -ë, f, żartobl. serwetka do ust’. Të jes pón, te) më ju tobe 
dóme utreflabą, bo më sobe rąkamć ucéróomé pësk (pn). 

K 
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utfeknera, -ë, f chustka do nosa". Xłofe, ńe odnaučiš të są zažévac, yto 
to może te tvoje utróknćrć prac (pn). Por. knéra. 

utřëpësk, -a, m, l. żartobl. ręcznik. Podajże me utfénésk. 2. 'czło- 
wiek pyskaty, umiejący się zawsze bronić. Z tim utřëpëską lefć ňe za- 
3eväj, bo on ce pósk utfe, že sa ňe spozejeś. Ten utfčpesk má pósk, ale já 
mu go ucar. 

utřëřëc, -č. m, zob. utiedepski, utredepskd. Frama robila v aptece 
v mesce, vśćseć ve vsć môslelé, że apićkerką bëla, a ona le tam, beła utřëřëco, 
bo budle plôkala. 

uttedeąyc, -a, m ‘człowiek lekkomyślny, lekkoduch". Poza kartami, 
mužikami zabawami utfčúeyca sóat Ge obzogi (sporad. wszędzie). Odm. 
(Zabory): utfivexc. 

ululeńć, -á, -go, n przytułek zwykle z negacją : úl mec utuleňégo — 
“nie mieć dachu nad głową”. Dies całć źćeć robił na 3ecć, a terd na siarć 
lata ńi md utuleńd (pn, Śr). 

utlulk, -u, m ‘przytułek’. Nalezlć sa dobri lóze, co mu dalë utułk (pn). 

utvardni, adj. uparty, nieustępliwy. Mój xlop je tak utvardni, źebć 
me na krok ńe ustopil (Hel, sporad. gdzie indziej w Puckiem). 

utvardno, adv. uparcie, uporczywie. Stojala i utvardno na ńego 
zdtała. Utvardno zabrat są do robotë (jw.). 

utvarze, adv., zob. utvardno. Utvarze obstdvdł pre svojć udbe (jw.). 

utvardńik, -a, m ktoś bardzo uparty, nieustępliwy. Utvardńik %4 
może zńesc, jak mu są xto dele spfeciód (jw.). 

utvlardńica, -ć, f, forma żeńska od utvardúik. Utvardńica boze svoje 
gada, xoché vśćscć lôze jinaćć gddalć, ona muśi svoje poóezec "el 

utvardnosc, -6, f 'upartość, upór. Prez svoją utvardnosc on ńejedno 
glépstvo zrobił (jw.). 

utveje, plt., wyraz zachodzący tylko w zwrocie: pyy uútvéjay lazóe — 
“próžnowať (Jastarnia, Bór). 

utvôrca, -ë, f ‘pisarz, kompozytor, malarz. Uytvyurca to jö tačiej, 
co pšiše ksemžči, uyklodo pśósnó, maleje "uybrazé (Jastarnia). 

uvága, -ái, i uwaga. Já navet na to uvdgi ňe avrócił. 

uvdźni, adj. ‘ostrożny, delikatny, subtelny w sposobie bycia. Marta 
tak je uvdźna, že ona ješ ńikomu lëyėgo stova ňe fekła. 

uvazlėlc, -a, m ‘człowiek co stale zrzędzi, beszta, karci, upomina”. 
Ne będą gdddł z tim uvazélca, bo leze ješ pomeślo, że më są vazimć, bo on 
cóyo ňe rozmeje gadac (Puckie, zwł. Hel). 

uvazoni, adj. kłótliwy”. Kei bë jego Vatka béla taká uvażond, jak on, 
tak tam béľo bë fekto doma (pn). 

uvłóćKi, -kóv, plt. odpadki słomy przy krajaniu sieczki. Vez vëðeř 
te luvłóćki zle seči (Zabory). Zob. !ovłóćki. 

luvôdca, -č, m 'uwodziciel'. Oje mósldł, že to beł belmi človel: i mu córką 
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piórek, timčasem |okdzało są, že to ból 'uvódca, co zcdł zčvča v'ekoftstac 
+ lostavie (pd). 
luvôdka, -ki, t kobieta lekkich obyczajów. Mómko, cóż to mogło 
bec, já potkál v mesce také bąknć zévča, a ono sa tak do me smało, jakbé 
me znało i fekto: Poj, jú ce pokdźą, ze já meśkóm. Oj sinku, také sa střež, 
to bdła uvôdka (pd, sporad. gdzie indziej). 
uóinni, adj. ‘zwinny, zreezny". Ofi sa dorobo, bo oboje sę baro uúinni 
(Śr, pd). 
uvoz, -u, ra ‘kółko, pierścień metalowy przy żłobie, do którego wiąże 
się bydlę za pomocą łańcucha”. Załóż lińcuy za udgz. Karčemni uóge — 
“beleczka spoczywająca na słupkach metrowej wysokości, zaopatrzona 
w pierścienie metalowe do przywiązywania koni przed gospodą na wsi, 
karczmą, domem zajezdnym" (Parchowo, Stężyca, Lipusz, Studzienice, 
Osława Dąbrowa). Odm.: uvgż. 
uzda, -ë, t "uzda". Nałośćc... założćc koňovi uzda. © Zwroty i przysł: 
tfčmac kogos na uzze — 'być surowym, wymagającym względem kogo”. 
Bec bez uzdë — "mieć za wiele swobody’: Ten zevus je bez uzdé, ytëš go 
opase. Provazče kogos na uzze — ‘zmuszać kogo’: Já sa ňe däm provazće 
na uzze. PPiňdc. sóm, ale na uese ma ňe provazčta. To ona mu zakládá uzda, 
ono yloñisko ńi må Wie do gádaňá | fečeňá — “o mężu zawojowanym przez 
Zone", Zamast on balce, to Vatka jemu založčla uzda — “ts. On má ta uzda 
v zabay, a ona v rakax — “ts? Nigle založiš koňovi uzda, to të go mujkáš 
'głaszczesz': Z bałko třeba jak z koňem, ńigle Valce založiš uzda, prema- 
úäj do ńć słodko. Ten jé, jakbé uzda mál v pôsku, jedną połovę gabé on to 
vpiyå, a drego to mu nazed v taléď vlaléje — "o człowieku nie umiejącym 
kulturalnie jeść. Komus rúe sa uzda — “o ciężko chorym’: Kej są komus 
uzda urče, tej je ju z ńim kuńc. Lese uzdé — bot. widłak, Lycopodium 
clavatum’ L. (pd), Vilčé uzdé — bot. (Zabory) ‘ts. 
uzdečka, -Ki, f, zwykle tylko w poezji lud.: dem. od uzda. Np.: 
Sivi końik, sivi, 
Červonå uzdečka, 
Podobała me sa, podobala me sa 
Ta pakná zévečka. 


luzzéšče (pn) luzzésko, -a, n "stara uzda". Mušimé kupie novo uzda, 
bo to staré uzzóśce może są porvac. 

użdeve obok uzdové, -ćgo, n napiwek, jaki nabywca konia wręcza 
czeladzi stajennej. Bez uzdevégo jie dodóm? Co za skamžox, co za kńivka 
od kupca (pn, śr). 

uzdné, -go,.n (pd), zob. uzdevé. 

T uzdňik, -a, m ‘kołek, na którym wieszają uprząż”. Podesć sla na 
uadńik.. i 
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Comp.: Tbezuzdñik, -a, m, pieszezotl. “Zrebie'. Môj bezuzdńiku, 
tvoje dobré ćasć sa ju kóńćę. Terd të begdś, ze të yeeš, ale vnet uzda tobo połerćje. 

luzdńica, -6, i ‘żona trzymająca męża pod pantoflem". Jak já le pérši 
rdz Leonovo batka dizdł, tak já zará řek: Ta baba to muši bë uzdńica. 

* uzdac, v. 

Comp.: obuzdac, va, pf, 1. nałożyć uzde". Naš ćdrni ňe daje sa béleko- 
mu obuzdac. 2. fig. trzymać męża pod pantoflem". Já sa ňe dóm obuzdac. 

* uzżec, v. I 

Comp.: obuzzče, va, pi, zob. obuzdac w znacz. 1. i 2. Tej le yutko 
obuzzč kone. Neboščéka ona obuzzčla, ale me ona tak xutko ňe obuezi — 
tek xlop. | 

luzdale, -óv, plt, 1. bot. 'powój, Convolvulus arvensis" (Puzdrowo, 
Sierakowice, Gowidlino, Sulęczyno, Potęgowo, Sianowo). 2. 'ziemnia- 
ki z długim, białym pędem wyrastającym wiosną w piwpicy’. Uzdale ńe 
nadaję sa do ńtććgo (Śr). 

uzdac, uzdd, vn, impf, 1. ‘drżeć. Co tak uzdd3? Lesie uzdajo na dfe- 
vay (Bytowskie). 2. ‘jeżdzić na saneczkach". Mómko, możćmć më jie uzdac 
(Sulęczyno, Podjazy). 3. va 'kołysać, kolebať. gecko pra, vezše uzdáj 
je, może ono usúe (pd, śr). Zob. ozdac. 

uzdac są, vr, impf 'huśtać sie". Tak długo blazeta sa nadała, jaź spla- 
dňeta (Gochy). 

luzdávka, -Ki, t huśtawka. Nase 3ecć cati 36éň nia_uzddoce se39 
(Gochy). | 

T'uzdóeka, -ki, kołyska”. Zis uzdôvki sọ ju zagiňoné, Me ješ mënka 
vókoliba v uzdôvce (Śr). 

+ luzdroväť, -a, m 'znachor. Uzdroúáť časem lepé včléči jak doktor 
(Puzdrowo, Lipusz, Żarnowiec). | 

i luzdroódrka, -Ki, t znachorka. Kej bë ńć ta uzdrovárka, to bëm 
ješ xofała (jw.). ” 

luzdróvka, -Ki, mf 'znachor, znachorka". Bëza v Jelztńe to beł taki 
uzdrôvka, że do ñeuo zevšod šlé (Puckie). | 

uzdfeńe, -á, -go, n, zwykle tylko w formułce pożegnania: do uzdľfeňá, 
do uzdreńćgo "do widzenia, do zobaczenia. Do vitra, do; |uadfeńd. Ju të 
jizeš? Muša jic, bo me zecć yëče pievrócę. Podala mu raka i fekła: do uzdňe- 
ńćgo. Tak béi zti, že ańi „z Bogą”, ańi „do uzdfeńd” ňe povezál. 

luzébel, -bla, m "brudas". Co za uzébel z cebe, ylopku. Gë uzëblëe sa 
pod hasłem *çeblëe. 

t uzémk, -u, m, 1. “dolna część koszuli, dawniej obt z grubego 
płótna. Zob. ai a w znacz. 1. Por. ptótmo. ° Zwrot (pn): jé ytos na 
uzómk prčlég — "o niezamężnej kobiecie w ciąży”. Por. preli egńica. 2. ‘pień 
drzewa od powierzchni po gałęzie (pn), dolna część pnia (śr, pd), gałęzie 
drzewa” (Pomieczyno). Velež te dál za te uzómki? Odm.: uzimk. 
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uzemki, -kóv, plt. bot. "opieňki, Armillaria mellea’ (pn-zach). Odm. 
uzimki. 

t uzémkovi, adj., 1. zrobiony z grubszego płótna przeznaczonego 
m.in. na uzémkť Uzómkovć płótno. 2. ‘dotyczący pnia drzewa. Kupil 
jem uzémkovégo dřeva na balki. 

luzupanc, -a, m ‘pijak’. Jakis luzupane jise (Gochy). Por. !uzupac sa 
pod hasłem *zupac, suplement. 

T užallušk, -a, m 'ezłowiek często utyskujący, narzekający, ubolewa- 
jący. Ten užalušk ńi md ńie jinśćgo do gddki, le są jiscóe i żalćc (pn). Zob. 
žallušk. 

T użlądićna, -ë, m ‘miejsce ugryzione przez pszezołę, ose lub trzmiela". 
Jes spuyłi, a žôdné uźądlónć ńi ma na tobe dizec (pn). Zob. z'ądlëna. 

T użeńba, -ë, f 'ożenek, ślub”. Jakos me gie ňe cigňe na użeńbą (Puckie). 
Zob. ożeńba, żeńba. 

Ť užérca, -ë, m ‘człowiek dokuczliwy. Z užérco sa lóyo mešká pod 
jedním daka, o bóleco on potrafi pekto zrobic. 

lužeráč, -ača, m 'porywisty, ostry wiatr’. To gis je užeráč buten, że 
jaś muce zrivá (Sławoszyno, Odargowo, Wierzchucino). Zob. vlčžeráč 
w znacz. 2. 

tużerni, adj. ‘dokuczliwy’. Takćgo uźćrnego ¿loóeka jem ješ ňe ńizdł. 

tużerńica, -6, t ‘złośliwa, kłótliwa kobieta, jędza, ksantypa". Jak 
uśćrńica reno svoje vrota "usta" odemkńe, tak do samégo úečora ńi może 
jiy zamknąc. Bédni ylop, co užérňica má za balka. 

T užerstvo, -a, n kłótnia, zwada. Ñe óém, że leze tak potrafę calé 
lata śćc v užérstve. 

użerce, -d, -go, n ‘kłopot, zmartwienie, złość”. Mom tólć užercégo z mojo 
córką. © Zwrot: řec... zrobic komus cos na użercć — "na złość”. 

t użlóćk, -a, m 'ezłowiek uczynny”. To je taki użećk, że on bë ńikomu 
ńie ňe odmódił i temu tak vśćscć do ńego x039 (pn). 

uźććni, adj. ‘uczynny’. Użćóni léze pomoglé mu ześńidóic. Mômé baro 
užéčnégo sosdda. 

užéečnosc, -ë, £ 'uczynność'. Kddko spotkac tako uśććnosce mezč lezami. 
Co bë Frąc le ióyo ňe vëšed na svojć užéčnoscč. 

užëtk, -u, m, 1. ‘użytek’. To są ju ňe nadaje do ušëtku. 2. korzyść, 
pożytek, zysk. Z ńim je úikši ubëtk jak użćtk — ‘większa z nim strata, 
aniżeli zysk. © Zwrot: zrobie użótk — 'zużytkować co przeciwko komu": 
Jak są popradiś, Ze bada z tego robil užetku. 

užlivk, -u, m, 1. ‘potrzeby codzienne. Na tvôj uśivk máš dosc Ze: 
ńązt. 2. ‘używanie, użycie. To le je do śtdłtu "ozdoby", a ňe na uživk 
(pn). 

užni, adj., o zbożu i trawie: ‘dobrze rosnący, bujny’. Zëto so latos 
baro uśnć. Zob. ujmi. 


v 


v, ve, prp. c. ace. et loe. niczym nie różni sie od przyimka ogólno- 

polskiego w, we. Przykłady z biernikiem: Jida v pole... v las. Žšë le (pn) 

| počekáj, puzemé ve dvoje. Ulošëe sókńą v gubé. Zančkac kogos v kozi 
róg. Vpád v taki gór, że nas ycåłt všetkiy zabic. © Przykłady z miejscow- 
nikiem: Ve vodołay latos żóto veginąło. Ñi ma to, jak v lese. Belo vaju dele 
v polu? To sa ju zémno robi v nocć. To bóło v zčme... v lese. Umar v třë- 
zestim roku żćećgo || #čcá. Sezec v dłegay po ušč. Zër v béze. Pňezerac są ve 
vercadle. Zakoyata sa v parobku młodśim od sebe. © Zwroty i przysi.: 
bóc v pośćku — być w pogotowiu. To bóło ščesce v ńeśćescu. Ten pasčje 
v sdat i psu v dupą. f 

va, pron. pers. skierowany do dwóch lub wiecej osób: "wy. Bazeta 
va zis po pátňu doma, bo mô „celé do vaju | vajú zazdfec? Ale máta va 
ješ dele bulev! Jež va bëla tak długo? Va ńe jesta ńie vårt. Já vaju || vajú 
długo ňe úizál. Pudą z vama. Mogą vama pożććte peňaze. Niyt z vaju || 
z vajú. © Przysł.: Va jesta všeseč Kašébi, le já jem od Kartiz — ‘ktoś 
żartobliwie udaje, že nie jest Kaszubem, choć wszyscy wiedzą, že nim jesť. 

vaji, vaja (pn) | vajú, vajé, pron. adj. ‘wasz, wasza, wasze. Je 
vaji tatk doma? Vaja córka je podobno xorá. Vajć końe so v śćku. Já ju 
vajego starka dávno ňe %izdł. Jakże tam vajému bratu są povozi? Ńey vama 
Bóg błogosłaói na vajć béze! 

T vajičko, n, w serdecznym zwrocie do dziecka tych, z którymi roz- 
mawiam. Ale je to vajičko kozanć! (Kępa Żarnowiecka). Por. našičko, 
mojećko || mojićko. 

vlajizna, -ć, i "własność tych, z którymi rozmawiam, wasza własność”. 
Vajizna je lepśd od najienć (pn-zach). Por. mlajizna, tvlojizna, mlojizna. 

vaš, vaša, vaše, pron. adj. skierowany do jednej starszej osoby". 
Jakd je vaša krova ta, ¿ë ta? Je vaśćmu sónovi leńć? Jà ju dávno ňe dizdł 
vašégo złopa. Ve vašim budinku je derą baro zëmno. 

+ vašliňc, -a, m "jeden z waszych”. Tego ńiyt jinši ňe zrobił, le jeden 
z vašiňcov (pn). 

T vlašézna, -¿ £ własność starszej osoby, z którą rozmawiam”. Me 
są barźć vaśćzna d%3i, jak mojizna (pn-zach). Por. nlašéena w znacz. 3. 
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vé, pron, pers. ‘skierowany do jednej starszej osoby”. Skodka vë jize- 
ce? Já vas ju dávno ńe dizdł. Môm já vamä pomoc? Co ten kašel vas tak 
déši ? Mogą jic z vamá. 

väbca, -ë m ‘dawny družba, zapraszający na wesele, będący za- 
razem starostą weselnym (pn.) Zob. bdbca, družba w znacz. 1., rdćk 
w znacz. 1. Vdbca jezzil na końu. Jak on do lôzi prejaydł, to on z koňa ňe 
51031, le stianoł v buľnovčy dúčfay i začol zaprašac: 


Rubu, vdbca je tu! 

Zaprášaja vaju na veselé, 

Ta "tam" boze co jese ë co Die, 

Boze sétme misk, štéré próźnć, ve (Ger ńick. 

Bodo ta té skňčpki 

Dlá tčy, co na tónce xutéi, 

Ta też č boze bas, 

Xto sa najć i napije, puze dddem včas 
(Kępa Żarnowiecka). 


Albo: 
Rubu, våbca je tu! 
Delć (1) vaju prosče na deselć, 
To boze v ňezela, pońezdlk, ve vtórk i ve stfodą, 
A yio be są ycål dlóżć do čúártku zabavic, 
Zo ňe zaboze meska z peňazamé doma ostavic. 
Tam bodo skopć pred xlopč, 
Baranć pred panč, 
4. jagňotka před zčvčotka 
(Kepa Swarzewska). 
Albo: 
hubu, vdbca je tu! 
Preslál me jćź, 
Dal vaju na úeselé prosóc też. 
Puzela va, če puejezeta? 
Céž va ofarćjeta? 
W tym miejscu zaproszeni wymieniali swój dar weselny, np. sëtọ “ttusta" 
gas, na Co vdbsa ciągnął dalej: 


No, tej z Bogą, sčtá gas. 
Wstępując w następny dom mówił: 

Vitäjtaš, sčtá gas! 

Rubu, vdbca je tu! 

Preslál me jóź itd. jak wyżej. 
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Por. račba w znacz. 1. 

T våbč, -a, m (pn), zob. vdbca. | 

vabie, vábi, va, impf. 1. ‘zapraszać. Väbca ju jezzi po vsć i vdbi na 
deselć (pn). 2. działać przyciagajaco, nęcić, pociągać. Tak długo knåpa 
odbiła, jaž go zväbita. 

Comp.: zydbie, va, pf, 1. ‘przyciągnąć, zwabić kogo”. Stréy zväbil 
3évča do lasu i zabil. 2. 'oszukać kogo, zwieść. Tak me ješ ńiyt ňe zväbil. 
Že té sa móg tak, ytope, dac zväbie (Gachy). Odm.: vaðic, vabi. 

vada, -ć, f, 1. "przywara, wada. I mé Kašébi ňe jesmé bez vad. © 
Przyst.: Côzé vadé úizimé, a svojiy mi možemé uddignoc. Svoje vadć zodemć 
na spôdk, a cdzć na %wéfy vevlákomé. 2. ‘nieprawidłowa budowa lub zle 
funkcjonowanie jakiegoś organu ciała. Vada vëmovë... sérca. 3. "hura, 
nagana, napomnienie. Dostac vada. Ñi ma dňa, žebém ńe dostaľta] vadé 
od ytopa. 

vadlévi, adj. wadliwy”. Komin bêt vadlévi i vëbuy ogin. Ona má vadlévo 
vemova. 

vażóc, vazi, va, impf besztać, gromić. Ju le ňe vazé, stope! Naš 
tatk úedno na nas vazi. 

Comp.: 0vazéc, va, pí 'zganić, upomnieć, skarcić. Včorá me nónka 
ovazčľa, a sis zás. Ovazoni — partie. adj. ciągle besztający, gromiący”. 
U ńią ńiżodna zćvka długo ňe veboze, bo to sę baro ovazomi lóze. Povazéc 
są, vr, pf pokłócić sie". O cóż va są povazčla? Ońi ju lata śćję ze soby po- 
vazoni. © Przysł.: Jiglé ňe pośććć ňigdé, bo są povaziš. Veva3će, va, 
pf 'zbesztać, wykrzyczeć kogo. Môj xlop me tak včvazil, jaž já sa po- 
plaka. Vóva3óc sa, vr, pf 'wykłócić się. Marinka lubi sa vazčc, jak ona 
są vóvagi, to ona je zará zdrovšá. Zavazčc, va, pf zavazac, impt, 1. “za- 
ezepié kogo”. K'ej bë të ve me ňe bét zawagił, to jå bë ce ňe béi naťngt. 2. 'za- 
czepić o co, zawadzić”. Zavaziť rąkdvem o śkło i go stiuk. 3. “przeszkadzać, 
utrudniać swobodę ruchów. Ñe zavazáj me, ustapi na bok. Ńey ten stółk 
stoji, on me ňe zavázi. 

važec są, vr. impf. 1. 'kłócić się. Ju va są znáu ‘znów’ (śr) || zás 
(pn) vazita! Xto bë są tak úedno vazit, jak va? © Zwroty i przysł.: vazéc 
są z dřevem kole drogi... z vlásno ceny... z kameňami na droze — a) “o czło- 
wieku pijanym, przystającym co chwila i rozmawiającym głośno z sa- 
mym soba". b) “o człowieku kłótliwym : Ten bë są úedno vagit, yoe z vlásng 
ceńQ. Xto są vazi, zlé stova sas; (Puzdrowo). Lefć z modrim są vazče, jak 
z głupim żariovac. To le rukoc sa vazi, bólnim lózom ňe je dosc dobře sa 
vazóc. © Prognostyk: Spozevdj są deščú, kej są babć reno vago i Kiję, 
le to treśći. 2. wyr. pszczel. o matkach pszczół: wydawać głos przed 
rojeniem. K'ej pśćołć są zen rojie, tej są ndpfód vazo obe matki, młoda 
+ stará (pn-zach). Zob. ščekac w znacz. 3. 

Comp.: zob. vażće. 
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vaz!éle, częściej ovazlele, -a, m “ezlowiek gderliwy, zrzeda". Mato 
sobe co roba z tego ovazélca (pn). 

vazčcel, -a, m, 1. Zrzeda". Żebćs ju ráz beł cëyo, vazčcelu ! 2. "ezlowiek 
któtliwy". Lepi ňe začénáj z tim vazécelem, bo ce ješ nabije. Ten vazócel 
le bë sa úedno vagit. 

vazéecelka, -Ki, f, rzadko: forma żeńska od vazécel w znacz. 1. i 2. 
Vazčcelka úedno muši vazéc, ráz to ňe je dobře, drëdi ráz to. 

vladera, -ć, m, 1. 'guzdrała, maruda, mitrega". Co z cebe zla vadéra, 
ešče te tego úle zrobil (pd)? 2. ‘chłopiec nieposłuszny, uparty”. Čekáj 
le, vadéro (Suięczyno, Parchowo, Podjazy, Lipusz). 3. 'niepoń. Mäe 
ňe je dosc dobře gadac z tim vladéro (Bytowskie). Odm.: vladóra (Kłączno), 
viadura (Czarna Dąbrowa). 

vafel, -fla, zwykle vafle, -óv, pl rodzaj ciasta: ‘wafel. Móm gis oxota 
na vafle. Ubeką vama vaflóv. Podáj le me ješ od ër: vaflóv. 

vajelńica, -ë, f ‘żelazko do wypiekania wafli. Pérvé bëtë vafelňice 
le na ogin, a 318 ju sọ vafelńice na pred. 

våga, -gi, f, 1. ‘urządzenie do pomiaru ciężaru ciaP. Vlez na vågą, 
jå ce zväža. 2. ‘ciężar danego ciała’. Naše sóińe bodo ju matë svoja vå- 
ga, možemé je spředac. © Zwroty: davac dobro vågą — ‘rzetelnie ważyć’: 
Naš kačmåř daje dobro vågą. Zgubie na vdze — "Wažyč mniej, niż po- 
przednio’. 3. ‘waga zawieszona w wozie u nasady dyszla’. Końe są spto- 
šëlë i połómałć vågą. 

važëc, váži, va, impf, 1. 'odważać, odmierzać za pomocą wagi” Skopo 
važëc. © Przysł.: Xto lëyo väži, Boga obrdźi. 2. ‘mieć pewien ciężar. 
Xcemë spfedac súiňa, ona m3e vdśćła jake Wë centnaré. © Zwrot: Velež 
ona váži? — o dziewezynie na wydaniu: “ile posiada posagu, odpowiada 
innemu zwrotowi: Jakże ona je čažká? 

Comp.: dovažče, va, pf dovašac, dovdźa, impf 'naważyć tyle, ile 
trzeba, ile się należy”. © Przypowieść. Kei sa v pekle kačmárka z mlénárko 
zgddałć, za co one se39, tej są okdzało, že jedna ňe dola [ła], a drégá We do- 
väža. Odvaźśćc, va, pf odvažac, impf ‘odważyć, odmierzyć. Xutko od- 
vdźił zbość i jadł do mtina. Odvdźonć bulvć. Odvaźće są, vr, pf odvažac 
są, impf ‘zdobyć się na odwagę”. Że të sa, xłofe, odvdśił na taką řeč. Po- 
važac, va, impf ‘mieć uznanie dla kogo”. Já go úedno povdźdł. Povażće, 
va, pf ‘zważyć kolejno”. Vez povaść te jabka i odeslé. Rožvažče, va, pf 
rozvašac, impt, 1. ‘dzielić co na części ważąc każdą z nich". Rozvažé 
ta moka. 2. 'zastanowić się nad czymś. © Tako řeč třeba rozvaźće, bólno 
nad ño są včspac. „Spocé Vojsko”, 64. Uvaźac, va, pf, 1. ‘mieć skupioną 
uwagę. Na drôji ráz uvažáj, co są do cebe môvúi. 2. być ostrożnym. Uva- 
žájta, co ňe spadňeta z drdbki. 3. sądzić, poczytywať. Uvdźają (pn) || úvá- 
£óm, že jes dobře postępił. Uvdżaję me za gľupégo. 4. tylko z przeczeniem: 
‘nie przypominać sobie’. We uväšôm. Por. koc. ňe uvažac — "ts". Uvažac 
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są, vr, impf, ‘uważać się. Ońt są uvdźajo za cos lepśćgo od nas. Zavašče, 
va, pf wywrzeć wpływ”. Abo té gdddś abo úč, tvôj głos dele ňe zavaži. Za- 
uvažéc, va, pf ‘dostrzec, zobaczyć. Já go pérši zauvažit. Zvażac, va, 
impf ‘mieć co na względzie, zwažať. Zvdźała na svoje zdroúé, bo bóła sła- 
bovitá. Zvažče, va, pf zważyć. Vezta zvažta tą súiňa. Zvaźćc sa, vr, 
pf zważyć sie. Zvaž są, tej mześ dezdł, dele väšiš. 

väžni, compar. vdźńeśi, adj. l. “ważny, cenny, doniosły. Sov je, 
to so vdźnć paporé. To ňe je takć väžné. 2. ‘prawomocny, ważny. Na 
ten bilet ňi možeš jayac, on ju ňe je vdźni. 3. ‘zarozumiały, nadety. Ne 
rób są takim väžnim. f 

väžňik, -a, m ‘gwóźdź u nasady dyszla, na który zakłada się wagę. ` 
Załość vdgą na vdźńik i zapňčže końe. 

vagaré, -óv, plt 'próżnowanie, przebywanie poza domem, zwykle 
w zwrotach’: yogëc po vagaray, jic na vagaré, bëe na vagaray. 

vagón, -u, m "wagon kolejowy. Xeemë le zard v ten párši vagón sad- 
noc. © Zwroty: vagônami vozóc — czegoś jest bardzo dużo: Ti majo 
dřeva i dřeva, żebć go vagónami ńe povozil. Mee vagôn času — mieć dużo 
czasu : Të derą ńi mdś času? Dlá cebe já móm yoc vagón času. Reyuje na 
vagóné, a karą "taczke" dostóńe — "o kimś, co zbyt wysoko oblicza swoje 
plony”. 

vaz, -a,m “bocian w zagadce : Xozi vay po gôrlay v červončy yolav'ay. 

vaza, -ë, -Żi, m ‘straż, wartownia, wartowanie. Boja są jic, bo tam 
vaya stoji. Stojec na vaše. 

vaxovac, vaxuje, va, impf ‘pilnować, strzec, dozorowaé, pełnić służbę 
wartownika. Vayxovdł calo noc, a glozeja ňe zľapil. 

valac, vålá, va, impt, o rzeczach: 'tarzając co po czymś brudzącym, 
plamić. Uńesć ta pošva, bo ją väláš po zemi. 

Comp.: zob. valée. 

valac są, vr, impf, l. o rzeczach: być rzuconym byle jak, leżeć 
byle gdzie. Vejle, jak tvoje nové ruyna są vdlaję, vezże i je udeś do šafë. 
Zis są tvoje paporé välajo, a %itro boseš je šukál. 2. 'tarzać sie, nurzać 
się. Jecč lubo są valac v sńógu. Jecć, co va są väláta, vstóńeta va me zard 
ze zemi! Podńesć to zleba, ńey są tak ňe vålå pod nogami. 

Comp.: zob. valec. 

valéc, vali, va, impf, 1. ‘uderzać mocno, stukać. Valše v dúčňe. Me 
zis tak sérce vali, že já ledóe oddiyaja. 2. 'gromić, besztać'. Ale on jima 
zis valił (pn). 3. ‘bić, zadawać razy". Le go valë. Naš taik vali bez mito- 
serzd, Ke) on są rozgofi. 4. "tlumnie udawać sie. Dokodkaž ti leze tak 
valo? Je to sis tárg? 5. "wydobywać sie. Cóż ti naši sosaze sis tak pály, 
že taki óelgi dim vali z komina. Ñe dém, skodka ta voda vali. 6. oddawać 
głośno wiatry. Xtëž to tak vali? T. o chlebie: 'krajać duże kawały. Xto 
bë takć štéki wali, jak të! 8. o deszczu lub śniegu: ‘padać. To zis od sa- 
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mego rena tak vali, že jaž pleić stojo na drogax. Súčg tak vali, že më ňe vë- 
lózemć z yëci. 

Comp.: navalóc, va, pf, 1. 'napełnić, zwalić na kupę. Móomë télé 
sana, Ze më całę šopa ńim navalélé. 2. 'oddać stolec, szczególnie poza 
miejscem do tego przeznaczonym. Xtëž to tu navalił pred samima dóć- 
fóma? 3. prawdopodobnie pod wpływem jęz. ogólnopolskiego: “nie do- 
pisać, zawieść, zepsuć się. Všëseë bëlë, le Vładk navalit. Mašina navalčta. 
© Zagadka (pn): Jakd je róśńica mezć autem a krovg? Auto jak navali, 
to ostôňe stojocé, a krova jak navali, jize dalé. Navaloni — 'narwany, 
postrzelony” (Rewa, Mechelinki, Kępa Oksywska). 4. 'zbić kogo. Jak 
me boześ dele pôskovál, to ce navala. Navalóc sa, vr, pf napełnić sie“. 
Cała jizba navalóła są goscami. Odvaléc, va, pf odvalac, impf 'odsunąć". 
Odvalé ten kam. Povalóc, va, pf przewrócić, obalić. Odrazu povalił go 
na zema. Povalóc są, vr, pf położyć się. Povalił sa na łóżko i spi, a ro- 
bota leži. Žito sa povaléto od dešču. Pfevaléc sa, vr, pf pňevalac są, 
impf 'przewrócić się. Xori ńi móg spac i całę noc pfevdldł sa v łóżku. Za- 
vagit o kam i są prevalił. Prčvalée, va, pí "przytloczyé, przygnieść, przy- 
walić. Dřevo są zvrócćło i prevalóło xlopa do zemi. Pfevaltc są, vr, pf, 
o nieproszonym gościu: ‘przybyć’. Obdććta le, to długo ńe mge baśdtło, 
jak oňi są do nas pňčvalo. Rozvalóc, va, pf rozvalac, impf, 1. ‘zburzyć’. 
Rozvala staro šopka i postava sobe novy. 2. robić nieporzadek w miesz- 
kaniu. Přë zecay úedno je jizba rogvaloná. Xtéž to tak poroevalił v jizbe. 
Rozvače sa, Vr, pf rozvalac sa, impf, 1. rozpaść się. Naše budć sa 
rozválajo. © Zwrot: kefenka są rozvaléta — “o kobiecie, która odbyła 
poród. 2. ‘leżeć niedbale, rozpierając się siedzieć. Rozvali sa na tave, 
že jinši hi mogę sadnoc. 3. 'utyć. Rozvalóła są jak fóra. 4. ryb. ‘rozbijać 
się. Dënëga są rozvälá (Przymorze). Por. dënëga w znacz. 1. Uvaléc, 
va, pf 'ukroić. Cóż mómka me za delgi šték xleba uvaléta, ko tego jå ňe 
zjem. Zavaléc, va, pf zavalac, impf ‘zawalić, przysypać, wypełnić sobą 
całą przestrzeń. Xlop zdfucił yrôst i zavalil ńim całć podvofć. Vevalóc, 
va, pf vevalac, impf, 1. włóczyć, wrzucić. Vevalé pług na vôz, poje- 
zemë orac. Vez to ze vevalé, ńey to tu tak ńe leži. 2. zbić kogo. Xceś té, 
žebém ce pára vevalił? Vevaltc są, vr, pf vevalac sa, impf wejść z tru- 
dem, wgramolié się, przybyć nie w porę. Ňigle ta są vevali na briką ‘powóz, 
mé bë ju dávno belć tam. Vevala | vevalóła są nòm i cóź mé bedni móme 
zrobic? Vóvalóe, va, pf vevalac, impf wyrzucić, wysypać. Vóvalć ten 
kam do jezora. Ňey le on me ješ ráz pňiňze, to já go na łeb vevala. Vóvalóc 
z robotë... ze śkół — zwolnić z pracy... uczelni. Vévalé to preč, to ňe je 
dońić. Le jezć pomalóćku, co té nas ňe vevališ. © Zwrot: vevalée jazék — 
‘pokazać komu język’: Vevalił na me jązek. 2. wyłamać, wybić. Jak 
ňe odemkńita nama dóćri, to më je vëvalimë. V ëvalëc są, vr, pf vevalac 
są, impf przewrócić sie". Vóvalćła są, jak ona długa bóła. Co të sa tak vë- 
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vdldś?! Zavaléc sa, vr, pf zavalac sa, impf ‘zawalić sie, runąć. Naš 
dak są vnet zavali. On są ju zawdla. Zvaléc, va, pf zvalac, impf ‘zrzucić, 
zwalić. Zval to dřevo za stodołą. Cały robotą na me zvälajo. Zvalte są, 
vr, pf zvalac są, impf, ‘zwalić się, runąć na kogo, na co". Scana bdła 
bë są na me vnet zvaldła. Także fig. Tóle lëzi zvalóło sa nóm na súata. 

valéc są, vr, impf, l. ‘bić sie". Čjeta va, ju ońi sa valg, to le třešėi. 
O Zwrot: valłóc sa v pérsé — bić się w piersi. 2. 'niszczeć. U lóyćgo 
gospodáfa budinki są valo. 3. zjawiać się tłumnie’. Všëscë sa do nas valy, 
cëž ońi od nas xco. 

I vałć, -óv, plt 'cięgi, chłosta”. Të, złopku, úera ju dávno wałóv ňe dostdł. 

vdladisko, -a, n, l. ‘zboże na pniu leżące wskutek gwałtownego 
deszczu”. Co tu je vdlańiskóv v tim zbożu (pd, śr). 2. "pole, z którego zwie- 
ziono snopy, lecz którego jeszcze nie zagrabiono. Bejta zagrabac válavi- 
ska (Gochy). 

vdladiśće, -a, n (pn), zob. vdladisko w znacz. 1. 

valoy, -a, m ‘człowiek zanieczyszczający się kałem”. Xto z takim valoxa 
może spac (Śr). 

vallśdroga, -ýi, m 'zawalidroga, chuligan’ (Wejherowskie). 

t valba, -ć, i bijatyka. Tam šta valba, tam bëtë v roboce Kije, stółki, 
stoté. Abo piúcnásce lózi nalazło są v špetálu (Kępa Żarnowjecka, Kępa 
Swarzewska). 

ivalazlaj, indecl. “okolica nieurodzajna, zabita przysłowiowy mi 
deskami’. To tam je valayaj, tam ń ma po co jaxac (Puzdrowo, Siera- 
kowice). 

valc, -a, m, taniec: ‘wale’. Ostri..., pomalóćki vale. Tańcovac vale. 
Puzemć valca. 

valcka, -Ki, f ‘ciało przeświecające przez podartą pończochę. Máš 
walcki jak bulvć (Hel, zwł. Jastarnia, Bór). 

Valąti, Valis (Gochy), Váliš (Brzeźno Szl.), Valliš (Jastarnia), Valk 
(sporad. wszędzie), m ‘Walenty’. © Przysł.: Na sóąti Valk ńi ma ju pod 
lodem balk. Tego ańi Valkóc 'patronimik od Walk" kot úli može (Zabory). 

valati, -ćgo, m, kare. ‘walet’. Mój valąti vzęł bitka (pn). 

walk, -a, m, kare. ‘walet’. Dajše valka (pn). 

valątiński, adj. od Valąti. Valątiński djdbeł — ‘bliżej nieokreślo- 
ny zły duch, prawdopodobnie diabeł zadawany przez czarownicę ludziom 
w pożywieniu, jakby wnioskować można z następującego przekleństwa : 
Do kope set valątińskiy djdblóv, co bë jes jiy zjdd! (Hel, zwł. Jastarnia, 
Bór). Św. Walenty uchodzi na Kaszubach, podobnie jak w całej Polsce, 
za patrona chorych na padaczkę, którą niegdyś lud utożsamiał często 
z opętaniem. Na tym podłożu mógł św. Walenty przeobrazić się w vałą- 
tińskego djdbla. Por. jurk w znacz. 2., kuba w znacz. 3., miyał w znacz. 1. 

valatiňski, adj. w użyciu rzeczown.: zob. valątiński djdbeł: Co bë 
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jes valatiňskémo zjád, ale takéuo jak skopa! — ‘obyś diabła zjadł wielkiego 
jak skopa’ (jw.). 

valka, -Ki, f, rzadko: ‘walka, bicie się, występowanie przeciwko komu 
lub czemu”. Provazče valką. Přë veboray bivå často valka. 

valććc, valči, va, impf ‘toczyć walkę, bić sie". To ju so śtórć lata, jak 
Žize valčo z Arabami. 

valečni, adj. waleczny”. Polski źdłnef je valećni. 

walkef, -a, m “izba przeznaczona dla osób żyjących na dožywociu“. 
Zob. alkéf. 

valtořëc są, vr, impf wylegiwać sie, tarzać się w błocie, walać się”. 
Pes są valtofi. © Bajka (sporad. wszędzie znana): Valtofa są súiňa v gnoju. 
Visa to šččka v błotku i fekła do súiňe: „Te sóińo, té. Dobře, že ce súiňe 
nazévajo ! Cat: zéň väláš sa v tim gnoju, + to je cała tvoja robota”. A sóińa 
na to: „Xto z naju je lepši, të, če já? K'ej me lôze jego, tej sa pdlce oblizëjọ, 
a kej cebe jezo, tej plvaje?. 

valtlorňica, -ë, f kobieta otyła”. Zdňčta le, jak ta valtorńica po droge 
są vleće (pn-zach, śr-zach). 

vala, -ć, f, 1. fala’. Jis so velýe valë na jezofe. Valë sę valo na zálôj. 
2. “chmura deszczowa. To mge deść, bo vałć jidę. Zob. fala w znacz. 1. 
3. ‘gruby walec, zwł. przy windzie, np. przy ditiku w łodzi” (Przymorze). 
Por. špak. 

II f valé, -óv, plt tereny górzyste. Moje pole to sp same vałć. 

Ť Valë, -óv, plt ‘nazwa terenów górzystych w Puzdrowie położonych 
nad szosą do Sierakowic’. Të go jú ňe dogońiś, on jú je ve Vałay. 

valéšče, -a, zwykle pl vałćśća, -óv, plt "wysokie fale’. Sezmé le zis 
doma, takim valéščom, jak to zisd so, më be ňe dalë radć (Przymorze). 

valovac, vałuje, vn, impf, 1. 'falować. Mofe..., jezoro..., zbožé na 
polu vałuje. 2. va 'zgrabiać siano z tzw. plonóv we wały”. Më ndpfód vału- 
jemé sano, a tej go v grëpë skłddóme (pn). Zob. $uńcovac, por. plônovac. 

valovi, adj., o deszczu: ‘krótkotrwały’. Vałovi deść długo ňe padá 
(Kępa Żarnowiecka). Zob. flalovi. 

Vlálôvka, -ki, f ‘nazwa jaru pod Swarzewem”. 

+ vlálňica, -ć, f ‘duża fala”. Presła vdłńica i nas zalała (pn). Por. na- 
vdłńica. 

réi, -ału, m, l. ‘zwój tkaniny, sztuka płótna. Vdł płótna... sukna. 
Por. Mani. 2, 'część składowa różnych urządzeń w kształcie walca, słu- 
żąca do nawijania czego. Krosna majo dva valé: na jedním nadtjd sa 
pňaza, na drógim gotóvć płótno. Vałkovńica md vałć. 8. ryb. ‘silniejszy 
wiatr. Dlá tego vatu možemé jayac. © Przysł.: Dlá xlopôv ńi ma satu 
(rybołówstwo lądowe, zwł. Przyjezierze Raduńskie). 4. “wal siana zgra- 
biony z plonów. Grabic sano ve vałć (pn). Zob. šuňc, por. plón w znacz. 2. 

välk, -a, m, 1. wałek do nawijania. Nadiń fórą na vdłk. 2. ryb. 
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*wietrzyk. Jak je vdłk, tej ńi ma ańi čátna ¿¿e, Ke) më po jezofe jezemé 
(rybołówstwo lądowe, zwł. Przyjezierze Raduńskie). 

vałkovńica, -ć, t przyrząd do maglowania, magiel. Më mómć svoja 
vałkovńicą (Śr, pd). Zob. magla. 

valkovac, vałkuje, va, impf "maglowať. fis bęzemć praló, úitro sóśćlć, 
a poditte vatkovalë (jw.). Zob. maglovac. 

valkovaňé, -á, n, forma rzeczown. czas. vałkovac. Ješ tólć belézné 
mómć do vatkovańd (jw.). 

vlalaga, di. mf, 1. 'latawiec, obleciświat, włóczęga, próżniak'. Vałą- 
ga ňe usezdłbć doma. Do té vałągi té darmo jizeš, ta le są vałąći po vsć (pd, 
rzadziej śr). 2. 'wałęsanie się, włóczęga, dłuższa piesza wycieczka”. Já 
ce, sčňe, odnauča té twojć vałągi. Me są ju kole kuńca začala pfikite ta calá 
najd vałąga (jw.). 

valążćce są, vaľaši, vr, impf włóczyć sie, wałęsać. Tiy stréyôv cordz 
úacé vaľaži są po vsó. Vałążiś są, a robota doma leži. 

vlałkami, adv. razem, obok siebie. Sezec vdłkami (Zapceń). Zob. 
lokami. 

våłtåř, -a, m, kult. 'ołtarz. Prósła va na čas do koscoła? Ks93 prave 
sed do vältáfa. © Zwroty i przysł.: z voltoľa sdóce uybgrózac — udawać 
niewiniątko” (Bór). Ñe môslé, na váltáť ce ňe vsazo — “do świętoszka”. 
Ti bë z vältáfa bralé — “o ludziach nieuczciwych (pn-wseh). © Rymy 
przedrzežniajace : 


Orgańista i koscelni 
Jedlé klôski za vdłidfem, 
Meló krôtké Łeżki 
Poparelć sobe pôski. 


© Wierzenie: Kei puseta z zecką od yřtu, tej le udefta letko jego główkę 
o vdłtdł, żebć ńi mało cúardé głovć do učeňá (ogólne) ... źebć ksazem ostało 
(od Stężycy). V kajšdo ńezelą i súato udaje są djdbeł za pozwoleńim Bo- 
žim do koscota, ze za úalýim vdłidrem zapisčje všetkiy tiy, co sa v koscele 
ob nábožéňstwo obzérajo, smeje, rozmävajo + preškázaje jinšim. Skóra ta 
je ju tak zapisóná głeyami lëzkimi, že djdbół ja musi co ruš ząbami nad- 
cégac, přë čim on sa ńerdz bufňe gong o vdłtdr. V'izdł to ráz baro pobožni 
ółodek i są pod nosem usmernot. Tego djábel též zará napisdł na volové 
skóre. 

vdłtańtk, -a, m ‘mały ołtarz w kościele, figurka lub obraz w kaplicy 
przydrożnej lub na komodzie czy stoliku w mieszkaniu, odpowiednio 
udekorowany kwiatami i świecami”. Jecko ňe šlo prazé spac, jaź są pomo- 
dlëlo před vdłtdreką. 

vdłtafk, -a, m, zob. vdłidrek. Ale mäta va pakni våttářk » kapleci kole 
drogi. 
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vdłtafovi, adj. ‘ołtarzowy. Vdłtdfovć súce... lóytdre. 

T vdłtdfove, adj. w użyciu rzeczown.: ‘ofiary składane księdzu z okazji 
odprawiania mszy, pogrzebów i ślubów, czyli tzw. iura stolae’. Naš pro- 
bość le z vdłtdfovego żeje, on role ňi má. 

Vanda, Flandećka, Vandúlka (Sierakowice), £ Wanda. 

vanka, -Ki, m 'tułacz”. To sọ vance bez groša, bez daku nad głowę (Strzepcz, 
Łebno, Zęblewo, Sianowo, Chmielno, Goręczyno). 

vankovac, vankuje, vn, impf 'tułać się. © Kit tu do nas ňe zazérá, 
zoba ¿asa Smatk, co to od úekôv vankuje po najiy stegnax... uťmax... vedle 
jezór. „Spocé Vojsko”, 50. 

vanoga, -gi, m, 1. "wedrowiec, turysta, pielgrzym, tułacz. Däjta 
temu vanoze co zjesc, jemu dobre vëzdři z oču. 2. wędrowanie, wędrówka”. 
Po také długć vanoze sadňi le i odpoćni sole. Vrócił z vanogi po sóece. 

vanożćc, vanoži, vn, impf ‘wędrować, włóczyć się po świecie. Gzeź 
të vanožil 3is cati zóń? Naš sosdd vanoži po súece, mało Kej on je doma. 
Zob. banożćc w znacz. 1. 

vanta, -ć, f “lina stalowa podtrzymująca maszt z boku. Vanta brôňi 
mašt, Zebë sa ňe skřėóil, abo ňe zlomil (Przymorze). 

vapox, -a, m kot. G3e të tam, vapoyu taziš. Naš vapoy je dobri na môšé 
(Gostomko, Lipusz). 

vara! interj. “nie wolno, precz’. Vara tobe od mojć córki!... od mojego 
pola ! 

varac, sara, vn, impf trwać przez pewien czas, ciągnąć się. To ju 
úi mogło dłóżć varac, jak to varato. Ndbożćństvo terá tak długo ňe vara, 
jak předtim. To ješ boze štôt varało, ńigle to zbožé včsyňe. Šese lat varia 
‘trwała’ ostatná vojna. Ñe skońći to są, to vará i vará (pn). Zob. badic 
w znacz. 3. ` 

Varbléná, -ć, i kaszubska postać nazwy wsi Werblina w pow. puc- 
kim. Varblácé, -kôv, pl mieszkańcy Varbleńć. Varbliński, adj. od Var- 
blóńd. Varblińskć slëvë || slivki | varbliúséi slivce — ‘przezwisko nadane var- 
blákom słynącym z hodowania licznych sadów śliwkowych. Varbliús éi, 
adj. w użyciu przymiotn.: ‘mieszkańcy Warblinť: Cóż tu télé varbliń- 
sóią je zis U nas ve vsć. 

varćka, Dt. Í zabawka sporządzona z guzika lub skórzanego krążka 
z dwoma dziurkami w środku, nanizana na podwójną nić i za jej pomocą 
wprawiana w ruch, który wydaje brzęczący szmer” (Wiele, Przyjezierze 
Wdzydzkie). Zob. bóróka, vóróka w znacz. 1. 

vćrćka, D, f, 1. (Brusy, Leśno, Dziemiany), zob. varčka. 2. 'koło- 
wrotek do przedzenia" (Kościerskie). 

varkovni, adj. zawodowy”, zwykle już tylko w zleksykalizowanym 
wyrażeniu: varkovni złozćj — ‘złodziej, traktujący kradzież jako zawód 
dający mu środki utrzymania”. Zob. varpovi w znacz. 2. Por. koc. varkovi. 
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varga, 0. i warga. © Boże, umie lud mój, źle ňe vskřešiš Geste na 
zóqdlëy vargay jego. „Pňebuzeňč", akt I. © Porówn.: mec vargi jak falgi — 
“o wargach zwieszonych na znak niezadowolenia”. Mee ješ mléko na var- 
gay — “o młokosie : Md ješ mléko na vargay, a ju zévčatom. zazérá v očë. 

vlarzčska, -óv, plt, augm. od vargi. Má varzéska jak kôň. 

vargál, -a, m 'mężczyzna z obwistymi wargami. Vola vargála, jak 
zlopa ze zacesńątima vargóma. 

vargálka, -Ki, f, forma żeńska od vargál. Ńey xto gådå jak xto xce, 
ale ta vargálka me są óigi. 

vargovati, adj. mający grube wargi. Mufińi sọ vargevati. 

T vargón, -a, m “kot w zagadce" (Puzdrowo). Zob. mićrlóna w znacz. 4. 

vargnęc są, vr, pi poruszyć się. Ten človek juź koná, leži, aňi są 
ńle_vargńe (Zabory). Por. koc. vargnąć śe. 

varkoč, -a, m warkocz”. Zaplesc vłosć ve varkoć. © Porówn.: mec 
varkoče jak cepé... jak meść ogónć. © Zwrot: rozplesc varkoč batee — "o pierw- 
szym stosunku po ślubie”. 

T varna, -¿, Í, zool. ‘wrona, Corvus corone L. Zob. vrona. Dzieci 
wierzą: V zóme varna nosi zecć, v lece bocón. Zob. wierzenia pod hasłem 
bocón w znacz. 1. © Przysł.: Mróz, jaž varné z påla spddaję. Varné so 
všaze čárné. © Wróżba: Warna sa dňe, boze ńeśćescć (Puckie). Zob. vrona. 

varnka, -Ki, i, dem. od varna. To ješ je młoda varnka. 

Varnka, m 'nazwisko kaszubskie, spotykane zwł. na Zaborach". Obok 
formy Varnka występuje tam forma Vlaremka. © Zwyczaj: Mareën Varn- 
ka zle Zálesa lodmikál v Stari Rok vrota z lulicë nla podvôňe, żebć v Novim 
Roku ziajeśżało d! o ňego dušo gosci, bo to bół kačmáť. 

tarńi, adj. od varna. Varňé pora. Od varńćgo krakaňá já sa vedno 
reno obuza. Varńd Stréga obok Varńd Voda — ‘nazwa wyschniętego 
dziś strumyka pod Sobieńczycami blisko Jeziora Žarnowieckiego". Zob. 
vroňi. 

Vlarńica, -ë, f ‘nazwa części jeziora w Gowidlinie w pow. kartuskim”. 
Por. Vriońica. 

fwvdrp, varpu, m, l. ‘dawny materiał wełniany domowej roboty, 
tkany na ręcznym warsztacie. Ju gis varpu na Kaśćbay ńigze ňe robo. 
2. neosemant. w ustach najstarszej generacji: ‘materiał ze sztucznego 
włókna, zawierający nikły procent wełny, ubranie z takiego materiału”. 
Ñe várto kupac takégo varpu. 3. neosemant. w ustach najstarszej gene- 
racji: jakiekolwiek stare, ciepłe okrycie, zwł. płaszcz. Vee jaki vdrp na 
se, bo zómno sa robi. Por. koc. varp — ‘ts’. w znacz. 1., 2. i 3. 4. zaprawa 
murarska”. Mäš të ješ tam cos varpu? (pn). 

varpovi, adj., l. zrobiony z varpu w znacz. 1. i 2. Ddvnć varpové 
obuca bëtë cepłć, bo bëtë z veľné, zisćść dele ňe greją. Varpovd sekńa — 
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zob. varpák.: 2. nałogowy, zawodowy”. Tego są stfeżta, bo to wlarpovi 
zlozéj. Tlakégo vlarpovégo gňéla të befeš dlo roboté! (pd-zach, zwł. Bytow- 
skie). Zob. varkovi. 

varpåk, -a, m ‘sukmana z varpu. Vac přódë yłopć n'osëlë vlarpáki (pd). 

värpac, cáróe, va, impf. 1. | “tkaé värp". Zis ju u nas ńiyt ňe våre 
(Wejherowskie, Kartuskie). 2. ‘robić co źle, niedokładnie, szczególnie 
szyć, partaczyć’. Jak të sáróeš! 3. "prué, łatać, naprawiać’. Na co té vårýeš 
ta sókńą? Ona me je za malá. 4. vn ‘biegać śpieszyć się, posuwać sie, 
płynąć. G3e vdróeś? Varpe jak kôň. Jak tak calo droga bą3eś vdrpdł, to té 
są vnet zmačiš. Kuter värpál, bo më též jayalć z úatrem. 

Ťvárpáč, -a, m ‘przednia część statku, łodzi, dziób”. Zob. pťôdk w znacz. 
2., nos w znacz. 5. 

värpoléc, vdrpoli, va, impf (pn-zach), zob. várpac. 

T värščec, väršče, vn, impf, 1. 'kipieć, bulgotać. Voda vdrśće, Ke) sa 
gotéje. Ob noc tak deść padat, jaž vdrśćało. 2. 'tryskać, wypływać małym, 
lecz silnym strumieniem, strzykać. Kej sa jize po mokróy tokay, to voda 
z ńiy väršče (Śr). 

varśtat, -u, m warsztat do wykonywania na nim różnego rodzaju 
prac. Naš tatk provazi varštat stolarski. 

vårt, indecl. adj. ‘godny pozytywnej oceny, wart’. Stróy ňe je vårt, 
žebé go psem veščvac || veščvát. Baba ňe je vårt, źebć ja ta séid zema ńosła. 
To ňe je aňi. pôtdétka vårt. © Przysł.: Zamklá gąba, odemkłć oćć sę tele 
vårt, Najdącć vårt je qova, jaką sobe sóm uxoveš. 

Comp.: #evárt — "niewarť: © Przysl.: Xto mało řečo garzi, ńevdrt 
dąkść. Xto sobe nic ňe robi z feńiga, ńevdrt talara. Komu ńe yozi o groš, 
ten ńevdrt złotego. Ńevdrt razu | ańi óeyca slomé... ostřëgtiy klatôv z głovć... 
zlômônégo groša. 

vdrto, adv. 'opłaci się, warto, godzi sie". Ñe vdrto gadac o tim. Taki 
nôž vdrto pie se || přë sobe úedno mec. 

vdrtni, adj. wart. Ten kôň ňe je dącć värtni, jak dva tósoce zlotčy. 

vártosc, -ë, f wartość. Taká robota je bez vdrtoscć. To ňe je taki léxi 
mál ‘gospodarstwo’, on má svoja vartose. Nama sano zamokło i ono ju ńi 
mä té vartoscć, co bë mało mec. 

värtoscovi, adj. 1. kosztowny, drogi’. Podarovdł me vdrtoscovi pestňéň. 
2. o człowieku: “odznaczający się dodatnimi cechami charakteru. Mômé 
baro värtoscovégo sónóvca. 3. o koniu: "mie mający narowów. Kupil jem 
värtoscovégo koňa. 

Vártňe, -óv, plt nazwa łąk i pól pod Karwią. Na Vártñay. 

varunk, -u, m ‘warunek’. Jak on me zaćęł rozmaité varunki diktovac, 
tak já go ostávil i šed. Pod varunką, že boda mogła svoja matką zabrac do se, 
ożeńą są z tobą. 


vår, varu, m, l. “war, wrzątek, ukrop’. Uvdźdj, co są varem ňe opařiš. 
© Przysł.: Vłożće raka ve vår, a vňešac sa v babski svår, to je jedno. 2. 'upał, 
skwar, spiekota". Ale je to zis vår. Vår z ńeba leci. Zob. spår. 

várka, -Ki, Í, rzadko: ‘napój gorący, kawa”. Je to zómnd kava, ¿ë värka? 
Rád bóm są vdrki napila (Przyjezierze Żarnowieckie). 

T vlárňica, -6, i gotująca się woda. Źle mäš vdrńicą, zrób me goręcć 
kavć (Odargowo, Lubkowo). 

vfec, vrå | vře, vn, impf wrzeć. Céž to mléko tak zis długo ňe vrá? 
Ďe vře ješ voda? Ona ju před pół gosëno vfa. © Porzekadlo, gdy ręce są 
pełne roboty: Bulvć vrajo, krëpë Pipo, gosce jadę — “nie wiadomo, od 
czego mam rozpocząć”. 

Comp.: přëvřec sa, vr, pf. o potrawach: 'przypalić się. Strava sa 
přëvřata. Přëvřatě mleko (pn). Zavňec, vn, pf ‘zagotować sie". To zis ńe 
xce zavňec, Voda ju zavřa (pn). 

vfeńć, A. -go, n, forma rzeczown. czas. vfec. To je taki veli ogin, 
že ta voda je v jedním vfeńim. 

vaŤčc, vafi, va, impf gotować. Já gis ńie jinšégo ňe roba, le cati zćń 
taraq. Vafonć rëbë... reki. © Zwroty i przysł.: rébé vařëe — o kobiecie: 
"być rozezochrana". Dobře vatę, le lóyo na stół podaję — "mam pewne ale. 
Purtka 'diabeł je dedno ten sóm, ¿ë go są vafi, ¿ë peče — "o potrawie, któ- 
rej ktoś nie lubi. Je bałka bólno vafi, tam są dedno dobře zdafi. © Zaba- 
wa: Biorąc rączkę dziecka niby gotują na dłoni kaszę, po czym chwy- 
tając za paluszki mówią: Vařëla, vařëla sroka krópki stojim seeóm na 
progu. Temu dala, drógćmu obecala, tfecómu na leżećce, ćódrtćmu na sko- 
rópce, a Ďpotému glôvka zervala č do lasa poslala (pn-wsch). Por. móśka 
w znacz. 1. 

Comp.: navaťče, va, pf ‘ugotować w dużej ilości. Xcemć le sole 
groyu navařec, tej mé bozemé moglć štót jesc. © Zwrot: navaťče sole piva — 
"narobić sobie kłopotu. Odvafće, va, pf "odgotowať. Naše maso je tak 
sloné, vez le to odvafć, a voda zli "zlej. Převařëc, va, pf: przegotowaé. 
Naša voda ňe je dobrá do ficd, më ja úedno předtim prevatemć. Prevafonć 
mleko. Převařëc są, vy, pf "przegotowať. To sa xutko prevaťčto. Roz- 
vať če, va, pf rozgotować. Le ňe rozvafć bulev. Rozvaf če sa, vr, pí 'roz- 
gotować sie. Rie są za barzo rozvaťit. Uvařëc, va, pf ugotować. Xcemé 
sole ráz zdcćrki uvafée. © Przysł. Jak sobe doma uvafiś, tak zjéš. Uvařëc 
są, vr, pf ‘ugotować się. Pálňé sa ju uvatćło. Zavafete, v, pf 'zagoto- 
wać. Zavařë vodč do kavć. Zavařëc są, vr, pf ‘zagotować się, zacząć 
wrzeć. Voda sa ju zavałćła. Zvařëc, vn, pf zwarzyć. Převrařë mléko, cobé 
ňe zvattło. 

vafeńć, -á, -uo, n, forma rzeczown. czas. vařec. Ae zabeňeš té są sis, 
Kbałko, do vafeńd pdłńa ? Já móm po uść tego vafeńćuo v takim dóńe. © Wiedza 
lud.: Veš boji sa ňe tël¿ vafeńćuo, jak pečeńėuo. 
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pareja, -¿, Í ‘gotowanie’. Ksośka do vaťčjé. Vaťéjá to ňe je taká letká 
robota (pn). Zob. vačlénk, suplement. 

f vařelńñik, -a, m 'ogień w palenisku. Zrób le dobri vatelńik, co ta 
zdcćrka są qutko uvafi (pn). 

vaflelńica, -č. t, rzadko: ‘najlepszy gatunek soli jadalnej, warzonka”. 
Je vafelńica i kamamnńica. Vafelńica to je sól vafond a kamannica — sól 
kamannd (pn). 

vaflóvoda, -ë, mf 'pleciuga, gaduła. (Hel). Muyfe uústanô, úater 
miceynó, a ta vafleuyda úôdno óvafi do sle třë puy třë, ta nigdć nö jö spuy- 
kojno (Bót). 

vlarónka, -Ki, t, 1. rzadkie, źle wyrobione maslo". Xto ta vlaťónka 
może jesc?! (Męcikał, Swornigacie, Klonia). 2. 'polewka z ziemniaków 
i suszonego owocu’. fis boze vafónka na pdłńe (na pograniczu powiatu 
wejherowskiego i kartuskiego). Zob. čapurák w znacz. 1. 

vlańóvka, -Ki, t (Miłoszewo, Strzepcz, Łebno), zob. viafóyóa, bafevka. 

vafeza, -ć, Í, zob. vaťčyúa. Xceš të po tbe vafóyg? (Wejherowskie). 

vafezca, vařëýev, -e, i duża drewniana łyżka z długą, drewnianą 
rękojeścią używana w czasie gotowania i nalewania potraw. Zamešáj 
vaťčyúg v kocle w kotle". Puzeš té me z kuxúi, móm já na ce vaťéxúa vzoc. 
© Zwrot: ożeńą są... boda malta] veselé, Kej všetké vaťoxúe zakóitno ve 
vsć — ‘odpowiada dziewczyna na natretne pytania”. Albo ktoś inny mówi 
złośliwie o dziewczynie: Ta są ožeňi ... mze mała úeselé, jak všetké vatoyte 
vópuśćo lóstć (Śr, pd, na pn przeważa Koffer), Odm. vafuyda, vafoyda, 
vafuzqev (Zebory), vafożev, baťčxúa. l 

vlafezevka, -Ki, f, 1. mała vařozóa. Xto me vezot spod rąki vaťéxevka? 
Odm.: v'ařuyevka, vlafożecka. Zob. b'ařevka. 2. m ‘człowiek zajmujący 
się struganiem drewnianych łyżek”. Vařëyevka ju jize na targ z vafóyóami 
(sporad. wszędzie, np. Borzyszkowy, Parchowo, Chwaszczyno, Luzino). 
Por. grabelka. 

vlafoxevk, -a, m 'naczynie do czerpania wody z zakrzywioną ręko- 
jeścią. Vafoyevką nalóvaję vodo. Zob. rąćka w znacz. 3. 

vařëvo, -a, n warzywo. Ta zupa tak zóko šmaka, té derą vaťéva ňe 
da do gé, 

vaftvńik, -a, m ‘ogród warzywny”. V našim vaňčvňiku je dele robdkóv, 
bazemé muśelć go na zómą vapna posčpac. 

vlačovňák, -a, m (Zabory), zob. vaťčvňik. 

vasog, -u. m ‘sanki wyjazdowe. Zapřëšë koňe ve vasog, pojezemé na 
goscóną. Por. koc. vasog. 

vasožk, -a, m, dem. od vasog. Xtos ve vasošku zajaydł do sosadóv. 

T vaspôn, rzadziej T vacpón, -ana, m ‘tytul używany niegdyś w od- 
niesieniu do drobnego szlachcica”. Por. ślaącće, ślayta. 
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T vlaspanôv, vlacpanôv, adj. poss. od vaspôn, vacpôn. Vaspanova 
zoroba začiná sa pevlakac. 

T vaspaňi, rzadziej vacpańi, -ńi, Í ‘tytuł używany niegdyś w stosunku 
do szlachcianki. Vaspaňi me dd cos do popicá. Ses; jak taká vaspańi. 
Por. pańi w znacz. 3., spraúic w znacz. 4. pod hasłem pravic. 

T vlaspônka rzadziej vlacpónka, -ki, f, zob. vaspańi, vacpańi. Naša 
vaspônka je xorá. 

vlaspônčin, rzadziej vlacpónćin, adj. poss. od viaspónka, vlacpônka. 
Včora odbeł sa vaspónćin pogfeb. 

vlaspônic, indecl. ‘szlachcic, jego żona i rodzina. Od vaspônie ňe 
beło ńikogo zis v koscele. Jidą do vaspônic. Vaspónie córka je yorå. Čij te 
jes, sinku? Vaspónic (pd, do niedawna żywe jeszcze w Lešnie). 

fvaspanode, rzadziej vacpanove, -óv, pl szlachcie i jego żona. 
Vaspanóv ńi ma 3is doma. Zob. vaspaňstvo. 

+ Vaspanoče, rzadziej Vacpanoóće, -óv, plt “przezwisko południowej, 
drobnej szlachty kaszubskiej”. To je jeden od tčy Vaspanóv. 

Ť vaspaústvo rzadziej vacpaňstvo, -a, n szlachcie i szlachcianka 
jako para małżeńska”. © Wyjątek z zaproszenia weselnego: Le co ta prosba 
i raćba moja u Vaspańsiva ńiżodnć vómóvki ňe base mała! „Wesele Kaszub- 
skie”, 55. Por. raćba w znacz. 1. 

vaspańc, rzadziej vacpańc, -a, m 'tytuł używany niegdyś w odnie- 
sieniu do niežonatego syna spośród szlachty”. Može vaspaňe béi be tak 
dobri i napisdł me lóst. Vaspańca ńi ma doma. Por. pańc w znacz. 1. 

vlaspańcóv, vlacpaňcôv, adj. poss. od vaspaúc, vacpańc. Vaspań- 
cova brutka odjayata zis dodóm. 

vlaspaňic rzadziej vlacpańic, -a, m, zob. vaspańc. racpaňc. Por. 
paňic. 

vaspańicóv, vacpańicóv, adj. poss. od vlaspaňic, vlacpaňic. 

vlaspanna, rzadziej vlacpanna, -č, t ‘tytuł używany niegdyś w od- 
niesieniu do niezamežnej córki szlachcica’. Jak sa vaspanna mévä ? 

vaspanńiń, rzadziej vacpanńiń, adj. poss. od vaspanna, vacpanna. 
Më sa ju śćkujemó do vaspanúinégo veselégo. 

T vaspanovac, vaspanćje, va, impf 'tytułować kogo vaspanem'. Vaspón 
ňe gdddł z človeky, Ke] mu yto ňe vaspanovdł. 

vata, -ë, f, wata. Jak puześ do apteki, přëńesë (pn) | pfóńes me vaté. 
© Zwrot: le go ve vata oúingc i za okno vstadie — "o człowieku słabowi- 
tym, wątłym”. Mäš té z vatë race, že ce vśćstko z ńiy včpädá? — zwracają 
się do człowieka niezrecznego, łatwo co tłukącego. 

vatovac, satëje, v, a, impf 'podszywać odzież wata". Vatovónd ćdpka 
je ceplešá. 

T vlatôvka, -Ki, f “część bielizny damskiej: rodzaj spódnicy flanelowej 
wraz z livka, czyli stanikiem bez rękawów, z którym stanowiła jedną 
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całość, podbita wata na podszewce, noszona pod suknią”. Kllaióoka — 
‘ta sama olatóvka, lecz znoszona, podarta": © Przysł.: Vlatôvka, kllatóvka, 
sukňa bez livka (Przymorze). Por. klatë włosy”, fig. strzępy”. 

våta, -ć, f, ryb. 'niewód, którym łowią węgorze nocą na łodziach” 
(Przymorze). | 

Vavčiúc, Vabčliúc (Jastarnia), Vavfox (Strzepcz), Vavfón, Vavlerk 
(Żukowo), Vrińc (Szopa), m ‘Wawrzyniec. Na Vavfińca možna juž 
śmiało iść z koszem na pole po młode ziemniaki i ńiąt nie może już jemu 
zarzucić, że robi to z bede, bo jak mówi przysłowie: Sdąti Vavňiúc káže 
na bulvć z košem pfińc. Równocześnie Vavfińc kdźe na jabka prińc. Ten 
sam Vawfińc káže ze żóta vińc, tj. zakończyć sprzęt żyta” (Puckie). Inne 
przysłowia mówią, że jest zwiastunem jesieni. Ňey le pňiúze Vavňiúc, 
vnet boze lata kuňe (Śr). Vavriňe úije z ofegóv dińc. Vawfińc vsdza na głovą 
kapusce óińc, a Tadeuš kapeluš. Jašk Vabňliúc — przezwisko pewnego 
rybaka z Jastarni. Por. jeden. Vavfón z Vróblego Zdroja — “typ 
ludowego sowizdrzała z okolic Skorzewa”. 

Vazlevńica, -ë, Í nazwa łąk przeciętych rowem pod Przodkowem 
w pow. kartuskim. 

vabôrk, -a, m, 1. wiadro”. Já są dosc nanosa (Śr) || nanosčla vabôrkôv 
z vodo ze FéK;, kej jem młodd bełó. © Porównanie: Kašlôrk jak vąbiórk. 
Por. kašôrk. Naśa krova må vimą jak vąbórk. Odm. (Kępa Swarzewska): 
uąbiórk. 2. fig. żartobl. instrument muz. ‘bęben. Muzikańce ju zás valo 
ve voborki (pn). 3. neosemant. ‘samochód niemiecki marki Wartburg’. 
Vąbórk jeze (Reda, Rumia). i 

vgborušk, -a, m, dem. od vabôrk w znacz. 1. Preńeskdj me vaborušk 
vodé. f 

vada, -¿, f, ryb. Tina, do której przytwierdzone sa śnurki z haczy- 
kami, używana do połowu (ogólne). Por. stón. Na vąday łodą vągofe, bantki, 
łosose. Vadami lowia zima na. Helu takže mewy. © Zwrot (Bór): vandu 
na jamatk založéc tidnorkyum — ‘założyć haczyk plotkarkom za język, by 
przestały obmawiać”. 

vadka, -KĶi, f, ryb. wędka”. Sdd na bňegu i zafucił vadka v jezoro. 

vadkáť, -a, m wędkarz”. Vadkáťe ju jidę nad féka. 

vadkovac, vądkuje, va, impf 'łowić ryby na wędkę”. Já ješ bół kná- 
pem, a já ju vadkovát. © Porównanie: mec nos, źebć ńim móg vadkovac. 

I vą36c, vagi, va, impf łowić ryby na wędkę”. Poj sa ze mną, pluzemé 
vazče. Q Zwroty: iokónki vązće — ‘siedząc drzemać : Bejże spac, a Ze 
vaz 'okónkóv (pd). TVasëée placki — 'zwyczaj zapustny, polegający na tym, 
że chłopiec ukryty w kominie za pomocą długiego šaxa 'tyczki” zabierał 
niepostrzeżenie spod nosa gospodyni smažace się placki z patelni’. Vązeńć 
to możliwe było w czasach, gdy jeszcze chata kaszubska posiadała duży, 
szeroki komin, w którym można było wygodnie się skryć. 
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vazčbák, -a, m, 1. zool. "dždžownica, Lumbricus (pd, śr). Odm. 
vazčbák (sporad pd), vćzćbdk (sporad. Śr, np. Puzdrowo. Sierakowice). 
Kura nalazta vazčbáka. Ç Przyst.: U ńiy je taká bóda, żebć są vąztbdk 
ne najád. © Wiedza lud.: Vązćbdk cieszy sie tu i ówdzie, podobnie jak 
na Kociewiu, pewną czcią. Podobnie jak žaba češči voda, tak vazčbák 
ćeśći zema. 2. wędkarz. Frąc to je taki vązćbdk, on bë yçe cati zeń pře- 
stojál nad jezorem i lovil (Sianowo, Chmielno). 

vą3df, -a, m, zool. “dzdzownik obrožny, Charadrius hiaticula L. 
Vązdłe to sę ptdąć, co vćbóraję vądkdrom vązćbdki (Puckie). 

II vążće, vazi, va, impf wędzić. Vązćc mąso..., rëbë. 

Comp.: uvazče, va, pf 'uwędzić. Xcemé uvązćc to maso, Zebë sa ňe 
zepseło. 

vlążevka obok vlazôvka, -ki, f, 1. ryba, zwł. mała flądra zawie- 
szona na sznurku i suszona na słońcu, lub pieczona na węglach, albo 
wreszcie smażona na patelni, szczególnie szprotka i śledź’. Wyjeżdżając 
na morze rybacy zabierali niegdyś ze sobą krelki ‘ziemniaki w łupinach” 
oraz vązevki pekłć najczęściej na vagliškay. Oczywiście nie gardzili także 
uvafong "gotowana ryba" (Przymorze, zwł. Hel). 2. fig. "chudy człowiek, 
zwł. kobieta, dziewczyna. Śtyd vazôvka (Hel). 

vlazônka, -Ki, f "ryba pieczona na rożnach, przedtem oczyszczona 
z wnętrzności i mocno zasolona" (Swornigacie). Por. obekónka w znacz. 1. 

vążarńd, -ć, i wędzarnia. Më zis poúesčlé maso ve DA 

vlazarňik, -a, m "wedzarnia" (pd). 

vląztdetk, -a, m 'dusigrosz, skapiec, kutwa’. To je cud, še ten vlazédétk 
są žeňi. Ten vlazedčtk yoba ešče ńigdć ňe dát lubogćmu dëtka (pd). Por. 
koc. važididek. 

vlazčdlo, -a, n wędzidło przy uždzie. Založil koňovi razédlo i uzda, 
vskočil mu na kfebt i odjaydł. 

vader, -dru, m wędrowanie, wędrówka”. Jic na vader. Vrôcče z vadru. 
Por. rymy pod hasłami Aleksąder, Puck. 

vadrovac, vądrćje, vn, impf odbywać pieszo drogę, chodzić, podró- 
żować. Jež të vądrćjeś zis cati z6ń, lóze są za tobo pitajo, a të ňe jes doma? 
© Kaszubska odmiana pieśni ludowej, znanej na Pomorzu i poza jego 
granicami: 


Zeloná točka, modri kóat, 
Vądrujże, zévča, ze mną v stań. 


Por. tyčka. 

vądrovćik, -a, m, 1. Żebrak. Xogiš jak taki vadrovčik. 2. bot. 
“pižmaczek wiosenny, Moschatellina" L. O vadrovčiku krąży legenda, że 
wędruje zimą do ciepłych krajów jakimiś tajemniczymi, podziemnymi 
kanałami, a zjawia się znów na wiosnę. Stąd jego nazwa (pn-zach). 
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vadrovčička, Di, f, rzadko: żebraczka. Ae dávno béi tu vadrovčik, 
a terá vadrovčička jize (pn, śr). 

vądrovskKi, adj., należący do żebraka, właściwy żebrakowi, dziadow- 
ski. Založiť sobe přez plece torbą vądrovsko, vzot v raka Kij i šed od vsć do 
vsć prośocć (pn). 

t vadoševi, adj. chytry, podstępny”. To je vadoševi človek. Vadoševi 
jak pes (Kępa Swarzewska, zwł. Łebcz). 

vasa, GL pszczel. “cienki arkusz wosku pszczelego, na którym, dla 
ułatwienia pszezołom budowy plastrów, sztucznie odciśnięto zaczątki komó- 
rek pszczelich”. ecë lubo z vazé mód jesc. 

vagel, vągel, -gla, częściej pl vagle, -i, Op. n ‘kawałki rozłupanego 
węgla opałowego, zwęglone kawałki nie dopalonego drzewa. Pfóńesć me 
vagli ve vąbórku. 

vagelk, vągelk, -a, m, dem. od vagel, vągel. Uvažáj, co ce vągelk ňe 
vepadňe na podłogą. 

vągliśk, vaglušk, -a, m “žarzacy się kawałek węgla, zwykle drzew- 
nego’. Od tego vagliška, co tu vópdd, mogłć bë są caté yčče zapaléc. © Przysł. 
odnoszące sie do częstych gości: Gotuj są, grdpušku, pre jedním vąghśku, 
jaż są gosce rozeńdo. Odnośne przysłowie z Kociewia brzmi: Gotuj są, 
garnuśku, pre jednim vaglušku, jaś gośće odjedó, a vi gośće odjeźżajta, za 
garnuškam ňe čekajta. Ćdrni vągliuśk — anat. "žrenica". To je také filu- 
terné 3évča, jemu le sa tak Čarnė vagluški sóćcę (sporad. pn). 

Vagleševo, -a, n nazwa pola w Ostrzycach w pow. kartuskim’. 

Vaglledice, -óv, plt “pole pod Świecinem w pow. puckim, wedł. ety- 
mologii lud. nazwane tak od wypalania na nim węgla drzewnego”. 

vągło, -a, n, w budowlach: 'miejsce zetknięcia się dwu ścian zewnętrz- 
nych, węgieł, narożnik, róg. Budovac na vągła. Zatacił są za vągło. Zeza 
vagta včšed xłop (Parchowo, Nakla, Jamno). 

vągelńica, -ć, 1 "wegielnica". Cesla vzoł vągelńicą i zmefił, ¿ë okna sę 
dobře vsazoné. 

vągof, -a, gen. pl. vągiór (Hel) | -ofi || -ofóv, m, 1. zool. węgorz, 
Anguilla anguilla’. V našim jezofe je čele vągofi. © Zwroty, porównania 
i przysł.: die są jak vągof. Vagoľ ja kosil — “o ciąży pozamałżeńskiej” 
(pn-wsch). Gadac... vezdňec jak gńeźżeoski vągof — bajdurzyć... robić 
wrażenie człowieka naiwnego (Kępa Pucka). Por. Gńćźżewo, gúéžševski. 
Pienałożćc są do bćdć jak vągof do Zercd | zercégo. Węgorz, szczególnie 
na Przymorzu, należy do ryb obrzędowych. Podaje go się tam przede 
wszystkim z okazji wesela i w ciągu roku liturgicznego, np. w dniu od- 
pustu Matki Boskiej Vagorné | Vągofovć 7 października. Szczególnie 
węgorz solony bywa wtedy największym przysmakiem. Ve gódzdką 'wi- 
gilię Bożego Narodzenia” nieodzowny jest gotowany vągof z kllóskamć 
i sllévamé. W węgorzach opłacano niegdyś proboszcza na Helu, szczególnie 
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w Jastarni. Odnotowania godny jest fakt, że węgorze złowione w pierw- 
szym dniu rozpoczynającego się sezonu rybak ze swą rodziną zjada sam. 
© Węgorz w weterynarii lud. (Hel): Kei krova md zatvarzeňč, daję je 
žévégo vągofd. © Czas połowu węgorzy: K'ej gfmi, a sa tišče, tej je čas 
na vągofe — twierdzą jezórni rëbåcë. Także rybacy morscy uważają za 
najszczęśliwszy połów węgorzy podczas burzy. Por. mizalná cma pod 
hasłem cma. Rybacy wystrzegają się łowić ryby w niedziele i święta, 
w obawie, żeby czasem diabła nie złapali w sieci, bo i takie zdafeńa mieli 
ich ojcowie, gdy się dali opanować xcévoto. Np. Réz riebócć šlé v úlezela 
ue puerén!éšk na Teylińsćć jezoro rebe tovic ji !uúlovilé dele rib. Uońi są 
luúxočúilé ji na drógom ňlezela Aë znéu. Tě uońi le 'uułodilć jlédnégue 
dialżegue vlagueňa. Uon béi tak dalżi, že gue bólno do breguú diocignale. 
Na bieguń r'ebócć zlačalé są sperac, yto gue mół vzgc. Nen gue ycół ji ten 
gue ycêt. Të ten vąguef są rlozňexuetit, skuek || skuććił v uedą ji tak jiy ueblćł, 
že uońi bólć do jedné nitči muekri. Ters ni xlopi úlizelé, že to béi puúrtk. 
Zlačalé spevac guezinči ji šlé dodóm ji v úlezela úacé na rëbë ňe šlé (inform. 
lat 72, Sierakowice). Por. réba. 2. fig. zwykle vagoňe, pl "podłużne sińce 
spowodowane batami, cięgami. Dac komus také vągofe na plecć, že on 
jiy ňe udódigńe. Tak dostát || tak ogarnął, jaž mu vągofć vestopilé na plecay. 
vągofovi, adj. od vągof. Vągofovd polévka | zupa je bard smačná. 
Vągofovd cma — (Kępa Oksywska), zob. miyalni, miy!alńica. 

Vągofovd, adj. w użyciu rzeczown.: zob. Matka Boska. 

vągofećna, -ë, f ‘skóra węgorza. © Zastosowanie: Ostrożnie zdjętą 
i starannie konserwowaną skórę węgorza stosuje się w lecznictwie ludo- 
wym i w przemyśle domowym. Vągofćną obóijaję oyvdt 'zapalenie pochewki 
ścięgna” lub vwekrgcong "zwichnieta" rękę i nogę. Ponadto umieszczają 
wągofeną na końcu bata, żeby głośniej trzaskał. Za pomocą vągořënë 
łączono dzierżak z bijakiem u cepa, poddvaćk z pedałem u kołowrotka, 
vągofónć używano także zamiast sznurowadeł w butach. Por. oyvat w znacz. 
1., plakôvka w znacz. 1., cepé. Do tych samych celów używało węgorzyny 
Kociewie. 

vagoľna, -ć, f, zob. vągofóna. 

vągofćte, vągofi, va, pf, ryb. rzadko: ‘zajmować sie połowem węgorzy”. 
K'ej já ńi móm jimść robotë, to já vagoťa. 

vągoflińc, -a, m, ryb., 1. "niewód na węgorze (Bór, Jastarnia), na 
szprotki (Kuźnica). 2. największy z żaków na wegorze" (Przymorze). 
Por. źak. 

vąglóre, -a, m (Puckie), rzadko: zob. vągof. 

Ť vagórk, -a, m rybak — kłusownik posługujący sie ościeniem przy 
połowie ryb, szczególnie węgorzy”. V'izdł jem, jak dvaj vągórcć šlé z pékamé 
na lód (Puckie). 

Vagorná, odm. przymiotn., zob. Matka Boska. Odm.: Vagôrná. 
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vlągofńik, -a, m, zool. kormoran czarny, Phalacrocorax carbo” L. 
(Wiele, Przytarnia, Wdzydze). 

vągórńik, -a, m “drag do umacniania w morzu żaków na węgorze’. 
Na vągórńiki nadaje są nálejé buk, bo on je cúardi (Przymorze). 

vągrón, -a, m, zob. vągof. Vągrónóv ńi ma, moře je vejalovalé (Karwia). 

vągfin, -a, m (sporad. śr), zob. żąbofńtk. 

vągovac sa, vąguje, vr, impf, l. o deskach: "wykrzywiaé się, wy- 
ginać sie (śr). Zob. voðeřëc są. 2. fig. ‘wić się z bólu. Jes të yori, že sa 
tak vaguješ. © Porównanie: vąguje sa jak mëi v šestňici °w połogu. 

vaz. -u, m, 1. ‘zmysł powonienia, węch. Ñi móm vązu, bo mňe nos 
zastopilo. 2. fig. żartobl., niekiedy złośliwie: "popęd płciowy”. Taki stari 
klavaler, a ešče vayu ńi ma. Jak vaša córka ňi må vayu, to plodrapce jé 
drdzgo v nosu (Zabory). Por. koc. vay w znacz. 1.i 2. 

vašéc, vaši, va, impf, 1. o zwierzętach: "weszyČ. Co ten fes tak vaši, 
može tam są yto taci do nas. 2. fig. ‘podejrzewać. Naša Stazja všaze 
cos vaši, té gádáš tak, a ona všetko tłomaći po svojómu. © Przysł.: Kradćle 
vedno kradélca. v dregim vaši. 

Comp.: vdvąśće, va, pf, 1. wyweszyČ. Naš kot cordz mëi vevaši. 2. fig. 
“wysledziéť. Ta baba je ju tu, ona muśała vóvąśćc, že më tu jesmč u vaju. 

vaps, -a, m, 1. f dawna sukmana ze sukna własnego wyrobu, zwy- 
kle koloru modrćgo, z jednym rzędem guzików, zapięta wysoko pod szyją”. 
Pôrvé yłopi yogëlë ve vąpsay (pn). 2. ‘rodzaj ciepłego żakietu noszony 
przez mężczyzn pod marynarką. Obuj vąps, bo je zómno. © Zwroty: 
dis je Lë o jeden vaps — 'ociepliło się na dworze’. Zis możemć jeden vaps 
mńć obuc (ër, pd). 3. ‘górna część męskiego garnituru, marynarka”. Obuj 
vąps, a ňe xozč tak na livku (pn). 

vgták, -a, m żelazny hak do przewracania dłużyc w lesie’. Bez vątdka 
më tu Wie ňe zrobimć (pn-zach). 

wązeł, -zła, m węzeł. Zadązacć | zafeśćc na vazet. Djdbeł može ten 
vazet odúgzac | odfeśćc, bo ńć yto jinši. Zrób sobe vązet v šnëptuyu, żebós 
ňe zabdćił. Diábli vązeł —a) węzeł powstający mimo woli podczas 
szycia z powodu zaplatania się nitki”: Me są djábli vazel zrobil, tera já 
go tak zard ńe rozógżą. b) fw budownictwie: 'węgieł w dawnej chacie 
drewnianej będącej węgłówką”. Vazac balki na djábli vązeł (Przyjezierze 
Żarnowieckie zwł. Wierzchucino). Xłopski vązeł — węzeł trudny do 
rozwiązania. Xlopski vazet sa ńigdć ňe odfeśi. Zafeść le te meyć na yłopski 
vazet. O Zwrot: na yłopski vazet — "slowo honoru, pod słowem honoru": 
Na yłopski vazet já ce povddóm, že ten koń ňe je starši. Na ytopski vązeł 
přëřek me to zrobic. Róbacki vazet — węzeł zwykły, używany powszech- 
nie w tkactwie sieciarskim" (rybołówstwo morskie i lądowe). Tkacki 
vazet — węzeł używany dawniej w tkactwie domowym: Xcemé le ta 
liną do grópe zdreśec tkackim vaztem, tej ona są tak xutko ňe rozdreši. 
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vążełk, -a, m, l. "mały węzeł. Ñi mogą rozúgzac tego vazetka. 2. 'to- 
bołek z rzeczami, zawiniatko". Jčvča vzalo vązełk v raka i što na służbą. 

* vyzlovac, v. 

Comp.: zavaztovac, va, pf zawiązać na węzeł, którego nie možna 
rozwiązać . Jakże té to zavąelovdl, že teuo ńiyt odfeśćc ńi może (pn-wsch). 

vazlovaťo, adv. zwięźle, zwykle w wyrażeniu: krótko i vazgtovato. 
Já mu řek krótko i vaztovato. 

vlążćśće (pn), vlazésko, -a, n Tina, powróz". Pierwotnie vążćśće sklá- 
dalë ze skratôv dartych pasów drzewa, szczególnie grabowego". Por. skrat 
w znacz. 2. Ufeść krova na vążćśće, žebé ňe latata. Por. pálovac. Odm. (Leźno): 
vaztësko. > 

vbrev, prp, c. dat. wbrew czemu, na przekór czemu”. Vbrev temu, co 
të gdddś, jå v to ńe ierą. 

vcałe, w połączeniu z przeczeniem: ‘wcale, zupełnie. Jakos robota 
nama veale 3is ňe jize od raki. Ten veale nie yogi do koscota. Co va są jiscita, 
já są veale ňe jišča. Nálepé tam veale ňe xo. To me vcale ňe je na raka. 
Por. ńijak. 

večsúlelc, -a, m 'nieproszony gość, człowiek narzucający się, natręt”. 
Më mómć taką cotką, to je većsńelc, ta všaze muśi bec, ta są yoc přez zurka 
od kluća večsňe, tak jak mora (Puckie, zwł. Hel). 

vcig (śr), vcog (Śr, pd), adv. ‘nieustannie, ciągle, wciąż” Xto bë tak 
veig jąćdł jak té? Ti le vegg robo. Ju od Kile dńi je u nas zómno i veig padá 
deść. Më jayalć veig přez las. 

včas, compar. vćasńć, adv. “we wczesnych godzinach dnia lub porą 
roku. V'itro vstóhemć včas reno i puzemó do masta. To ješ bóło včas na 
zimku, a mé ju robilé na polu. Më zozómć včas spac, to më też vćasńć vstá- 
jámô. 

včasni, adj. l. ʻo porach dnia, roku, życia. Le sesta (ër, pd) || sezéta 
(pn), to je ješ včasná gozćna. Latos je včasná zóma... jeseň. Od návčasňéščy 
lat nókdł nas tatk do robotë. 2. o owocach, jarzynach, zbožach: “prędko 
rosnący i dojrzewający. Më ju )émë včasné bulvé... včasní bób. Včasné 
jabka,... kreśki,... úišňe. Včasni mey — bot. 'skalniczek siwy, Rhaco- 
mitrium canescens’ L. Včasná saláta — bot. ‘komosa wielonasienna, 
Chenopodium polyspermum" L. 3. o dziecku, rzadziej o cielaku lub Zre- 
bięciu: ‘urodzony przed terminem normalnego zakończenia okresu ciąży”. 
To bóło včasné zecko, a vejle co to za yłop z ńego urós. To bóło včasné cela 
i mé je zarśnąlć, bo ono bë sa ňe nadávato do xovć. 

včasné, adj. w użyciu rzeczown.: ‘dziecko nie donoszone, wcześniak”. 
Včasné są lóyo yoúe, yoe ńerdz bivajo vejotki. 

vćesni, adj. rzadko: zob. včasní. 

vćora, včorá, adv. wczoraj. Më včora ňe bëlë doma. © Przysł.: Xto 
včorá zełgdł, temu úitro ňe def. Gdy ktoś czego nie rozumie i pyta: „Co? ?, 
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odpowiadają mu w Kruszynie i okolicy: Vóora, zisá juž ńć. Ni včora 
ni gis — ‘człowiek niezdecydowany’: To je taki ńi včora ni gis. 

Comp.: zavčora, zavčorá — przed dniem wczorajszym, przed- 
wczoraj”. Zavčora to są stało. Ńizavćora, nizavčorá — ‘trzy dni temu: 
Nizavčorá mómka umarła, tej na vitro prepddd pogľéb. N!izavćorim (pd) — 
zob. úizavčora. 

včorajši, adj. 'wczorajszy”. Jež té mäš včorajša gazéta? © Zwrot: šékac 
včorajšégo dńa — błąkać się bez celu. 

Comp.: účvčorajši, pľedvčorajši, zavčorajši — 'przedwczorajszy”. 
Neévčorajši zćń minął spokôjno. 

včer!á, adv., zob. včora. Vćerld beł úiksi mróz jak zis. 

Comp.: úivčeriá — "zawcezoraj : Nivčorá bélé u nas gosce (Puckie). 

vdařëc, vlači, va, impf ‘przypominać sobie. Ae vdařą sobe, šebém go 
móg čims obrazëe (Zabory). 

vdulac są, vdulá, vr, impf 'giąć sie" (Hel). Uyn jö tak gréblej, co so 
puyd nim dejie vdulajo (Bór). 

Vzlizańe, -nóv, pl ‘ludność mieszkająca nad Jeziorem Wdzydzkim 
na południu Kaszub”. 

vzačni, adj. wdzięczny”. Jemu opłaci są dobře zrobie, bo to je baro 
vząćni človek. © Przysł.: Xto je vząćni za cos, ten je i godni tego. 

vząćno, adv. z wdzięcznością. Já ješ sis vzačno vspominają (pn) || 
vspominóm mojiy śkolniy nauczycieli”. 

vzačnosc, -6, Í wdzięczność. Vzačnose je rddkd na súece. Lóze okázalé 
me dele vzačnoseť. 

* vząććć, V. 

Comp.: odvząćće sa, vr, pf odvzačac są, odvzačá || odvząćivd, impf 
‘odwdzięczyć się. Tak të są, sčňe, starśim odvząćivdś! Kejše já sa vama 
odvzača? Zavzačéc, va, pf zavzačac, impf zawdzięczać. Naji sosaze 
nama baro dete zavząćają. 

tvgćk, adv. zwykle w kontekście: to tobe..., to mu vzók! — ‘dobrze 
ci tak, dobrze mu tak": Terd mäš, to tobe vzčk, na co są meśdś v ňe svoje 
spravć (Puckie, Wejherowskie, rzadziej juž Kartuskie). 

vebecć, A. n, forma rzeczown. czas. vebče: "wytrwanie. To tam ńe 
bélo do vebécá + temu jem pfčšed dodôm. 

vebredńik, -a, m mežezyzna wybredny w jedzeniu”. Nie temu vćbredńi- 
kovi ňe śmakd (Hel). 

vebrledňica, -6, f, forma żeńska od vćbredńik. 

vebňešnik, -a, m 'mężczyzna otyły”. V'igita va, ten vćbreśńik ju léze! 

vóbfeśńica, -ë, f kobieta otyła’. Ňex ta vëbřëšńica tak dele ňe jé, tej 
ona ňe mze mała takégo břëya. 

vebeg, -egu, m, 1. | “otwór na przedzie kadłubu żaren, z którego 
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wypada mlewo". Vebćg są zapyál, vezńi go vëčēščë (pn). 2. ‘wybieg, podstęp”. 
Na ńie tvoje vôbefi, já ce prezdňál jak přez śkło. 

vlébegli, adj., o wzroście: ‘wysoki, chudy". Vlebegłi yłop (pd-zach). 
Por. vebegnoc 'osiągnąć wysoki wzrost”. 

većberni, adj. wyborny, najlepszy” Vez le kup, to so vebérné rëbë. 

veberańć, -á, -go, n wydobywanie z ziemi kartofli, jesienna pora 
tej pracy. Za tizeń rozpočňe są vebérané. Më najimómć || najmujemé lézi 
do veberaňá. Veberańć vlazło me v kňiže. 

vleberáč, -a, zwykle pl v'óberdće, -óv, m, rzadko: ‘człowiek zajęty 
kopaniem ziemniaków. Sgsezé sọ ju v bulway, abo dvazesce veberáčov je 
u ńiy na polu. Më sami veérômé, më le mómć jednégo cézégo veľéráča. 

vleberaf, zwykle pl vlôderaťe, -óv, m, zob. vešéráč. © Anegdota 
(inform. lat 34, Tupadła 1970): Brivka Pôliorôk ‘przezwisko pewnego listo- 
nosza niskiego wzrostu i zarazem nadmiernej tuszy" puetrafil zjesc za 
zesińc zlopa. Rôg yon přësed do jlednéue bgúra z gazéto. Bgúrka vzenla 
ue na pôlňe. Mala yona miskę klopsôv na šestnôsce vlebérači. Kue to bëlo 
praóe v buúlvay. V dreżli misce bélé burúlvé. Vlebérafe melć so ješ ręce puod 
pômpo, a Pôltorôk vlôz v jizbe i vlečeščil ne callo miskę klopsóv. Buúlvé 
yon luestaúil, bue te uon môl doma, vzón torbę i palócę. I ue úle bélo. A če 
bgúrka z Uësamë vešla, té le same buúlvé bóle na stole. Por. anegdoty pod 
hasłami vaténk, zlévki. 

Ti vibôr, -oru, m wybór. Pojada do masta, žebé kupic botë, bo kole 
nas je za máti vibôr | ńi ma viboru (Puzdrowo, Gowidlino). 

vec, veje, vn, impf, 1. o niektórych zwierzętach: ‘wyć. Co ten fes 
zis tak ob noc vił?! Por. kult psa pod hasłem fes. 2. o ludziach, często 
w znacz. pejor.: płakać głośno i żałośnie. Co tak véješ? Tak me zaćąło 
v bňčyu rónoc, že já bë vnet z bólć viť. 3. fig. głośno szumieć. Moře vdło 
zis cało noc, dofófe nad renem naległo. Ten dater zis tak vćje, jaž v komiňe 
gdiżże. 

Comp.: vdvćc, va, pf, o psie: 'wedł. wierzeń lud. wyciem wywołać 
śmierć. Ten fes tak długo baze vit, jaź kogos vôvéje. Zavčc, vn, pf 'zawyć”. 
Naš fes tak zavil, jaž me są strašno zrobiło. 

vóce, -go, -å, n, forma rzeczown. od vče w znacz. l., 2. i 3. Me zis 
zbuzélo v nocć včcé psôv. Ju le opfestańi, móm dosc tvégo vecégo. Zdaleka 
ćec bëlo vëcé mora. 

vecekti, 1. partie. adj. od veceknýc "Wycieknaé". Gark má pevno sura, 
bo vščtka voda je z ńego vócekłó. 2. o ludziach i zwierzętach; "wysoki, 
szczupły, chudy, cienki”. Céž te súiňe so také vecekłć. Taki je vecekti, jakbé 
ńie ňe jad (Puckie, zwł. Hel). 

vecekloŤéti, adj. chudy o zanikających pośladkach’. Fřë té vëceklořëtė 
babe xlop bë sa ňe zagłdl (Hel). 

vëcmanim, adv. razem, wspólnie. Žšë le, puzemć vócmanim. Ma 
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dvaji to Zëto wčemaním zesekta. Më terd včemaním robimć (pn). Odm. (pn- 
-zach): včemaňé. Zob. kumbruž. 

vlócónki, -kóv, plt ‘pojedynek na batogi. O Zwrot: jie pod vtcónki — 
"stanąć do pojedynku na batogi” (Kępa Swarzewska). 

j večos, «u, m, 1. najlepsze włókno po wyczesaniu lnv’. Len ¿osalë 
ščeco i ten vóćosoni len nazóvdł są večos. 2. włosy wypadające przy cze- 
saniu'. Mom télé večosu, žebém mogła sobe dalgi čëp kok zrobie (Śr). 

vedávk, -u, m ‘wydatek’. Tey včdávkôv je tele, že są človek oplacée 
ńi może. 

vediy, -u, -exu, m, 1. ‘wydech’. To béi jego ostatni vediy. 2. ‘gazy 
wytwarzane w jelitach na skutek zaburzeń żołądka”. Mušimé pfebic krova, 
bo ona ńi må vedizu. 

vedizdłki, -kóv, plt ryby złowione w rowach wykopanych na łąkach, 
dokąd według wiedzy ludowej udały sie, aby védiyngoc czyli wypuścić 
z siebie powietrze. Môj stop béi zis na łękay i ałapdł v rode śese vćdiydi- 
kôv (na pograniczu kaszubsko-kociewskim). Por. koc. vidżyałki. 

vledémáč, -a, m ‘miejsce wystawione na wiatr’. Ñe stój v tim vedć- 
mdću, bo są zaznobiš (Wejherowskie). 

Vledeómóć, -a, m ‘nazwa piaszczystej góry pod Miłoszewem”. 

vedómaje, -óv, plt nieurodzajne pola z lotnymi piaskami. Na tóy 
vódemajay aňi zaje sa ňe užčúi (Przyjezierze Wdzydzkie). 

vidma, -ë, f "pole górzyste i nieurodzajne. Nia_vidmay leno doter 
g!ospodafi (Gochy). 

vedmuz, -u, częściej pl vlóddmuąć, m “tereny piaszczyste z piaskiem 
lotnym. Tam sam na vedmusax stojała xałópka. Abo já te vëdmuyë móm 
abo né. K'ej bëm béi tobo, to bóm zasagił na tey vëdmuyay las (Wejherowskie). 

vlódmuzoóe, -a, n ‘okolica piaszezysta, nieurodzajna". Ońi tam mňeš- 
kajo nla_takim viedmuzoóu (sporad. Zabory). Por. koc. vidmusove. 

v!idmu zaje, -ôv, pit (Kaszuba, Leśno, Orlik), zob. vëdëmaje. 

vlidmu zajki, -kóv, plt (Wiele, Przytarnia), zob. vódómaje. 

vedlo (pu) obok vedle, prp, c. gen., 1. według. Vedle tego ňe bq- 
zemć są gořëlë. Vedle ¿ego oňi są pravujo? © Przysł.: Vedle tego vozć po- 
jadę, a 3ecć bodo! — “nie tak źle. 2. °w pobliżu, obok, wzdłuż czego”. 
Xtëž to šed vedle nas? Vedlo drogi rosté jabłonki. Jak puzeš vedle spółzelńć, 
vstop i kup me sole. © Początek pieśni lud.: Jeze béla z fórę sana vedle 
mlina po kolana. Por. bela. Vedle dołu — ‘w takcie trójdzielnym, na 
melodie walezyka' Grac... tańcovac vedle dołu. © Opowieść: Meśkdł 
v Nifepću před latami taki Gustk, co grdvdł na desołay. Rdz on přëšed pod- 
piti dodóm. Jego oćć padłć na obráz Matki Boskć nad łóżką. „A tote, Pa- 
ńenko, zagrają tak vedle dołu” — řek, vzol skrepki i začot grac tak pąkno, 
jakle ndlebć môg. 

vedług, prp. c. gen "wedlug, na podobieństwo. Vedług me ona je 
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za mlodá do žeúbé. Uśij ta sékúa vedług sókńi, xtórną já môm na se | na 
sobe. 

vedra, -ë, f, med. ‘nadmierne powiększenie tarczycy, wole. Ta 
vedra corázka sa úakšá robi. © Zamawianie: Pocierając vedra reką zmar- 
łego odzywają sie: Trupe, vez tą vedra ze sobą v grób. 

vledrigala, -ć, mf *kpiarz'. Le są bet, viedrigało ! (Zabory). 

vledriváč, -a, m 'kpiarz, szyderca. Te viódrivdću, ńle_pokdź mňe są 
dącć nia_oćć (Zabory). 

vćdróela, -e, m 'kpiarz, szyderca. Vódróćla ńikogo ňe obśćęzi (sr). 

vedrviš, -a, m "kpiarz". Ňli možeš të sobe tego v'edróiśa zlesazče z nosa 
(Gochy). 

vligladé, -óv, plt (pd). zob. vlipatré. 

vegłepelc, -a, m “ten, kto się wygtupia". Z tim vegtépélcem ňe je do 
gddańd. 

vćgnajevo, -a, n tereny nieurodzajne. Na végnajeúe teno ovce mogę 
10366, jinšá zong tam sa ňe najć. 

vignaňc, -a, m, 1. wygnaniec. Je já bédná vignańc môm są pozác?! 
2. fig. "chudy dorsz”. Ulovilé samčy vignancov (Hel). 

T végo [végue], -a, m ‘jarzmo podwójne” (Kazimierz). Por. jugo. 

vigoda, -ć, f wygoda. Ñi ma to jak doma, tam mom nddąkśę vigoda. 
Nekájta le gasë nad Téka, tam one bodo maté vigoda. © Przysł.: Bez vodé 
ni ma vigodé. 

vigódni, adj., 1. ‘lubiący wygodę, dogadzający sobie’. Ten je dele za 
vigôdni, żebć on peyti mát jie (ogólne). 2. ‘zapewniający wygodę. To 
bëtë vigódnć botë, v ńiy są dobře xozćło (jw.). 3. ‘uczynny, ustužny“. Bét 
bém zginął v súece, Kej be są mno ń!e_belć ziająlć vligodni luze (pd). 

vigódno, compar. vigódńć, adv. wygodnie. Më tu vigôdno meškômé. 
V tim łóżku vigódno sa spi. Sadňi sobe blóżć me, tu ce sa baze vigodńć sezato. 

vigodńe, adv., zob. vigodno. 

vigón, -u, m, 1. droga prowadząca z wioski w pole. Jaxac... jie vi- 
góną. 2. ‘pastwisko’. Nókdj krovć na vigón. 

Vigón, -u, m 'nazwa pastwiska pod Jastarnią. Por. Babijóna. 

vigónovi, adj. położony nad vigónem". Vigónovć pole. Vigônovi Detlaf — 
‘przezwisko niejakiego Detlafa mieszkającego nad vigónem w Strzelnie”. 

vligónka, -Ki, f "bruzda". Vlčeagňi vligónka bez ‘przez’ pole (Zabory). 
Por. koc. vigónka. 

vegrizaňc, -a, m 'zabiedzony ptak domowy’. Lefć, žebé ten végrizaňe 
zdex (Śr). 

vegľevlélc, -a, m “kot lubiący się wygrzewać pod piecem”. Zamast 
móść yvatac, to ten vëgřevėle vedno na Jade pod pecka są vćtgtevd (pn). 

vlegibe, -bôv, plt ‘przesadne ruchy ciała podczas tańca. Xto bë také 
wlegibó robił podčas tlaúcovaňá jak ti dvoje (pd). Por. koc. vigibi. 
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vezod, -odu, m “to, co odpływa, ujście rzeki, jeziora, odpływ’. Ta 
voda ńi md tu vózodu (Przyjezierze Raduńskie). 

vizodňá, -¿, Í, ryb. otwór wyrąbany w łodzie na rzece, stawie, je- 
ziorze, morzu’. Vizodňgo vécigajo ńevód z róbami. Zob. réja w znacz. 1. 
Por. zakładńi, vkra, vyodńd. Por. koc. viyodńa. 

vezlodńica, -ć, f, 1. zob. viqodńd. 2. 'otwór w ulu, którym wchodzą 
i wychodzą pszczoły’ (Przyjezierze Żarnowieckie). 

vexzova, -ë, Í wychowanie”. To md bec veyova?! To je človek bez vëyovë. 

vëzovańė, -go, -á, n wychowanie. Vzic zecko na vżyovańć — "wycho- 
wać dziecko jak swoje. © Przysł.: Jaké vóyovańe, také zecó. Ae tólć ta 
matka, co me mała, le ta, co me vóyovańć dała. Ten yoba béi v lese na vë- 
zovańim — "o człowieku bez obycia’. 

vezvala, -6, f pochwała”. Rec cos na vtyvałą. Lasi na veyvaly. Bec za 
vóyvałę (pn-zach). 

Vejer, -a, obok Vejroz, -a, m ‘wojewoda malborski Jakub Weiher 
żyjący w pierwszej połowie XVII w., założyciel miasta Wejherowa i fun- 
dator Kalwarii na stokach gór otaczających miasto. Jakub Wejher 
spoczął w podziemiach kościoła św. Anny przeznaczonego dla klasztoru 
franciszkańskiego. Oto, co mówi jedno z podań na temat ostatnich chwil 
wojewody: K'ej Vejer budovdł masto i Kalvarją na góray, tej mu zabrakło 
peňazi. Tak on fisdł do ojca o peňaze na dokuńćeńć masta, a ten oje to béi 
pogón. Oje odpisál, že on rád přëjeze obezdňec sobe masto i mu Ďeňaze pie- 
deze. Terd sin są zlak, že go oje vešyalôje o ną kalvarja. Tak om sobe dół 
zrobie tréma na zlotčy lińcuyay v kldśtofe. Jak oje mał prejagac, tak on 
sa v tą tréma lég. Ale młodi Vejer ju dicć ňe vstál. Od tego času on ješ úedno 
v tróme leži. 

vej, interj. wyraz kierujący uwagę na kogo lub na co: "patrz, oto“! 
Vej, jak te zecć sa baúg! Vej, zdńć le! Jo vej, to të dobře zrobił, že të do nas 
presed. Vejle! — "ten sam wyraz wzmocniony partykułą łe: Vejle, céž 
są ňe zeje! Vejle, jak me šlo. © „Vejle, Migale, jes to te?!” „Jo. To já 
jem”. „Vejle, ółodeće poprávze të to jes”! „Wesele Kaszubskie”, 19. Vejle, 
Motku, nen Koväl ju tak dávno za tim tvojim zévčaca uližá, „S%ęcć Voj- 
sko", 61. 

vejpaňenka, -Ki, f, bot. nasturcja, Tropaeolum maius’ L. (vej + paňen- 
ka> (Przetoczyno). Zob. paňenka w znacz. 3. 

vlejtale! obok vlejtažle! interj. wyraz wyrażający zdziwienie, po- 
dziw, skierowany zwykle do większej liczby osób: “o dziwo, patrzcie no"! 
Vejtale, ytëž to do naju jise po długim času! Vejtale, vejtale, veselé jeze! 
Por. anegdotę pod hasłem nićtale. 

vlejlešče! częściej vlajlešče! interj. z odcieniem intensywniejszym: 
O Ten družba je na końu! Poprávze! Vajleśće. „Wesele Kaszubskie”, 62. 
Vajlešče, jes té urosti! 
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vejezdná, odm. przymiotn., £ ‘kobieta nie umiejąca zachować tajem- 
nicy’. Já ňe jem taká včjezdná, jak va mëslita, žebém z tim zará vćjaya[ła] 
“to zaraz powiedziała dalej”. 

vejlezdńica, -ć, £ ‘wrota, którymi wyjeżdżają ze stodoły”. Dojeześ do 
vjezdńici i stańeś, bo më muśimć napfód vejezdňica otemknoc (Kępa Žar- 
nowiecka). 

vjlezdńica, -č. f ‘wrota, którymi wjeżdżają do stodoły”. Por. przykład 
pod hasłem včjlezdúica. 

j vëkarčėvk, -u, m “teren wykarczowany, oczyszczony z pni i ko- 
rzeni ściętych drzew”. Co to za pakné zbožé urosło na tim vekarčévku (śr). 

4 vókarćlińc, -a, m (pn), zob. vekarčévk. 

viklád, -¿ m, ryb. ‘ustawienie żaków w morzu’. V tim tidnu zrobimé 
viklád ze žakamé (Zatoka Pucka, zwł. Hel). 2. 'wyłóg, klapa żakietu, 
płaszcza” itp. Pórvć złofi nosčle sókńe ‘sukmany’ z ćervonim vikładem. 

veknoc, vëkńe, vn, impf ‘przyzwyczajać sie. Jd coráz barżć vekna do 
masta. 

Comp.: odvéknoc, vn, pf 'odwyknąć, odzwyczaić sie". Pijdk od picå 

tak zarå ňe odvókńe. Prčveknoc, vn, pf ‘przyzwyczaić się. Pomalóćku 
jem přëvëk do vsé. Prëzvëknoc, vn, pf (Hel), zob. přëvëknoc. 
- vëkošlaólėlc, -a, m, 1. “sosna krzywa i karłowata. Vëkopmë tego 
vekošlavélca, na co on tu rosce. 2. “deska wykrzywiona na deszczu i słoń- 
cu. Te vćkoślańćlce ňe nadaję sa do mičego. 3. zwykle vókoślańćlce, 
pl buty wykoślawione'. Ñi máš té jinśóy bótóv, Ze té v takiy vekošlavél- 
cay xo3iš! 4. fig. ‘człowiek kłamliwy, lubiący przedstawiać wszystko 
w fałszywym świetle’. Ae dełć temu včkošlavélcovi, ten każdą právda vë- 
koślańi (pn). 

vlikoté, -óv, plt, o zającach, sarnach, jeleniach: ‘czas rozmnażania”. 
Sarnóv są terá ňe sifćld, bo one majo vikoté. Lóyi lesni, co streld ve vikoté. 

vëkpiš, -u, m 'szyderstwo, urągowisko'. To je na vekpiš. Z takim vë- 
kpisem on to řek. Môm ju dose vekpišu. 

vekpiš, -a, m ‘szyderca, kpiarz". Xto bë ńe zndł tego vëkpiša. 

vlëkpišón, -a, m 'kpiarz'. Jå ce ješ zamkną ten tvôj pésk, te vëkpišöńe. 

T vekrajônka, -Ki, í ludowy motyw dekoracyjny, wycięty z deski, 
umieszczany na szczycie dachu” (Żukowo). Zob. odnóćk. 

vekrąt, -u, zwykle pl vókrątć, m 'wykręt, wybieg”. Abo te krociś, abo 
ňô, ňe defą v twoje vekraté. 

vekratala, -¿, m 'krętacz. Xto bë tego vekratalé ňe znát! (pn). 

vćkrątni, adj. obłudny, kłamliwy”. Ta jego vekratná gádka me sa 
ňe vizata. 

vekratno, adv. "wykretnie, obtudnie". Ten dopéňe potrafi vekratno gadac ! 
Ćeła va go? 

vćkrątńik, -a, m, 1. kretacz/. Vekrątńik úedno są vekroci, 2. ruchome 
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ogniwo u łańcucha, którym wiążą bydło”. Bez vdkrątńika liňcuy mòg bë 
są zaplotac i bidla udćśće. Por. koc. vikrątńik. 

vekrék, indecl. m, tylko w zwrocie: brac..., vzie kogo na vekrék — 
“przedrzežniaé kogo” (Puckie). Por. vókrókovac pod hasłem krékovac. 

vekrékul, -a, m 'kpiarz, szyderca. Ñi mogą słóyac, jak ten vókrekul 
presmôvá są z ligi. 

vćkreklule obok vćkreklóle, -a, m (Rewa, Mechelinki, Kępa Oksyw- 
ska), zob. vekrékul. 

vćkrekulstvo, -a, n 'kpienie, wyśmiewanie się. Vekrékulstvo je gorść, 
jak komus dac v pósk. Ñi mogą słóyac na to jego vókrekulstvo. 

vćkrókus, -a, m, 1. figlarz, żartowniś. Co më sa z tego vekrékusa 
časem nasmejeméč (Wejherowskie). 2. 'kpiarz. Tak z lózi są nasmevac 
to ten vekrékus potrafi. 3. nazwa diabła, podkreślająca jego nieprzyjazny 
stosunek do człowieka, zwł. szyderstwo. Xceš, źebć vókrókus mdł z cebe 
ucexa?! To je na vókrókusa! (Nowa Huta). 

vekrékni, adj. "kpiarski, skłonny do kpin. Vekrékním oka długo na 
me zdłała (Wejherowskie, rzadziej Kartuskie). 

vekrékno, adv. kpiąco. Ten potrafi komus tak vókrókno pňčgadac, 
že to jaž v patë jise. 

vekrečňik, -a, m 'kpiarz'. U nas to ten vćkróćńik z jinśćy sa presméva, 
a Ke) on viń3e od nas, to on nas obrábá (pn). 

väkr!ččňica, -ë, f, forma żeńska od vćkróćńik. Ńe rób sobe z babć úic, 
všëscë úezy, co to za vëkrëčńica. 

vekrečni, adj. "kpiarski, szyderczy”. Já le po jego vekréčné gabe úiza, 
že to ňe je dobri človek (pn). 

vekréčno, adv. kpiąco. Mie ňe fek, le są usmeyngł vekréčno. 

vletrókus, -a, m 'kpiarz'. B'ez_tego vlëtrëkusa úle bélo bë žlôdnégo 
vlešela (pd-zach). 

vćkteólele, -a, m 'człowiek z krzywymi nogami’. A tej ten vekrevéle 
sa ješ yvdli, že on v vojsku za karaséra stužiť (pn). 

T vekľéviza, -ýi, t, zool., żartobl. lub złośl.: “flądra. Ju zás va mäta 
3is vekľčúiýi na pdłńe, ňi ma to jinéy rib?! Q Opowieść etymologiczna: 
K'ej Pón Bóg stvořit rôbô, to one sobe vćbrałć sleza na króla. Flodra na to 
vóktediła pósk i fekła: OG to me za król taki sléz! Odtod flodra ju otfimata 
ten króvi pósk, a lôze začalé ją prezevac „vókłóńiya”. A sléz, jak królą ostdł, 
tak ješ sis je na stole bédáka i bogáča (Kępa Żarnowiecka). 

vekfićka, -Ki, t ‘bura, nagana”. Dostac vekťička. Zob. 'obkřička. Por. 
koc. vikňička. 

vćkfikała, -$, m “krzykacz". Tego vekňikala je čëc na drógim Fouen 
vsë (Heel). 

vekčikalčná, -é, f kobieta krzykliwa, hałaśliwa”. Čéjeta va tą vókfi- 
kalónę? (Hel). 
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vekurádca, -6, m żartowniś. Xoc ten vekurádca nama są psoci, ńimo 
to mé go baro lubimé (pn). 

vekúitli, partie. adj. od vekúitnge: 1. 'rozkwitły”. Viekódtłi bes pàxñe 
(Bytowskie). 2. fig. o ludziach: ‘dojrzały, rozwinięty”. To 3évča je tak 
viekóiiić jak róża (jw.). 

Comp.: ńevókvitłi — niedojrzały, niedorozwinięty. Naše žéto je 
jeśće ń'evćkdiiłć. Z takim ńlevëkóittim zlóvóącim ńi mogą są žeňie (jw.). 

T vlekúitňica, -ë, f "młoda kobieta niezamężna, dziewczyna”. Ňli mo- 
gą sa nazdfec na ta v'ëkóitńicą. K'ejże të są ložeňiš, oiókdótińico ? (Bytowskie). 
Por. zakv'itńica. 

velez (śr), velex (pn), delez (Hel), indecl. adj. pełen życia, ruchli- 
wy, żywy, wesoły. Taki stari, a ješ taki velex. Naše prosce sa dobře god, 
dobře jezo i so vćley. 

T velešni, adj., zob. veley. Já go ješ ńe Cen smutnégo, on je úedmo 
veleśni. Veleśni kôň (Puckie). 

1 velni, adj., zob. veley. Mäta va veľné koňe. To ješ je veľmi čovek (jw.). 

vlilotek, -tka, -tku-, m ‘otwór w ulu (Zabory). 

vlilotka, -Ki, t (Wiele), zob. vlilotek. 

velecali, adj. wysoki, smukły, strzelisty. Me są dizi vćlecałi ylop. 
Je to drevo vćlecałć! Jesta va, zévčata, vćlecałć! 

vëlėg, -egu, m, 1. poród. Naša córka jazała na velég do masta. 2. częś- 
ciej vële gi, -góv, pl 'ugór, pole nieurodzajne. Na tiy veľegax nic ňe rosce 
(Przyjezierze Wdzydzkie). Por. véležec w znacz. 1. i 2. pod hasłem ležec. 
Por. koc. vilég. 

vellčgňica, -¿, f, neolog. wylegarnia". Kuťgia z násadu lebć są xoúg jak 
g vëlëgńicë (pn). Por. násád w znacz. 5. 

velagátk, -a, m 'pisklę. Velež té mdś latos vdlągdłkóv? Por. velagnoc 
są pod hasłem lągnoc sa. 

vlilegaňec, -ńca, m “leń, próżniak'. Ona to je baro r obocá klobieta, 
ale on to je nldúakši olilegańec (Zabory). 

velegávc, -a, m (sr), zob. vlilegaňec. 

veležlálk, -a, m ‘leń, próžniak". Vóleżdłk šuká le za tę zrobong roboty 
(śr-zach). 

vlilevka, -Ki, f drewniana łopata z krótką rękojeścią do wylewania 
wody z łodzi” (Zabory). 

veľknoc, va, pf, o wódce: "wypić. Xcemë le so jednéuo vólknoc (Kępa 
Swarzewska). 

Veltk, -u, m nazwa pustk pod Jeleńską Hutą”. 

velna, -ë, f wełna. Uśązła bém tobe strefle, ale ńi móm veľné. Tre talla 
veľné. Prose velną. Naše ovce majo vełną jak peťna. Por. opowieść pod ha- 
słem bulóićć. Odm.: vdłna (Puckie), válna (pn-wsch), vána (Polchowo), 
vlełona. Zob. ostň!čžené. I i 
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vełńani, adj. zrobiony z wełny”. Vełńani vaps. Nácepleše sę vetńanć 
strefle. Odm.: vdbiani (Puckie), vdlńani (pn-wsch), váňami (Potehowo). 

fodlńava, -ć, Í, coll. jasne chmury barankowe. Vätúava płóńe gis 
po nebe (Puckie). 

vemalaúc, -a, m portret. Na scanay úisalé vemalance (Hel). 

vemacajk, -a, m “taki, który lubi dowiadywać się czego o innych’. 
Temu vemacajkovi já córki We dóm. Ńigle on zaćęł do naść Martë yosëe, to 
on ndpfód vómacdł, jaki jå je mogą dac sposób (śr). 

vómacajka, Di. f, forma żeńska od vómacajk. Vemacajka potrafi 
z daleka tak vśćstko vecigngc z cele, že są aňi ňe spostfeźeś, jak ona to zro- 
biła. Por. vómacac pod hasłem macac. 

Ť vemákáč, -a, m, bot. bnieć biały, Meleandrium album" L. (Puz- 
drowo). Vemdkdć bálo kúitňe. Zob. tfaskdće. 

vlimokla, -e, t (Zabory), zob. vemoklésko. 

Vlimokle, -óv, plt ‘nazwa pola pod Wysoką Zaborską w pow. choj- 
nickim". 

vemoklaňc, -a, m, zob. vemoklésko. 

vemokléesko, -a, n ‘rola niżej położona, gdzie woda zbierająca się 
wiosną nie ma długo odpływu i powoduje wyginięcie oziminy”. Na to vë- 
moklósko zasejemé jdrką. 

vemočk, -a, m, 1. 'chudzielec. Vómoćk vëzdři, jakbé on plóskvć žérál. 
2. bot. 'trzęślica modra, Molinia coerulea? L. 

vemokli obok umokłi, adj. "chudy, blady, wymokły. Xozi vemokti, 
jakbé We dňi nic ňe jdd abo jak taká kura na dešču. — 

vlótmevałć, -óv, plt baty, cięgi, lanie’. Tobe úera skóra svągi, të už 
dávno ńle_dostdl viemevałóv (pd). Por. koc. vimivati. ' 

vimë, vim, plt, ryb. rusztowanie w postaci trzech drągów do suszenia 
sieci. Na vimay rozdeśaję sócć, žebi vesyté (Przymorze). 

pëmëšlliñe, -a, m (Hel), zob. vómiślajk w znacz. 1. 

vômišlajk, -a, m, 1. człowiek wybredny w jedzeniu. We úém, co já 
tobe, vemišlajku, móm. gotovac. 2. 'dowcipniś bawiący gości podczas do- 
żynek lub wesela improwizowanymi dwuwierszani*. Škoda, še Staya ňe 
bóło, bez tego vimiślajka ńiżodno veselé są ješ ňe udało. 

vimrok, -u, m ‘zmrok, zmierzch. O vimroku (Swornigacie). Zob. 
smwok. 

vimną, -eńa, n, u samic ssaków: "wymie". Naša krova md vimą spuyłć. 
© Zwyczaj: Krovą sóćżo ocelono powinna po raz pierwszy wydoie sama 
gospodyni. Rozpoczyna ona dojenie na krzyż ciągnąc po trzykroć za 
każdy strzyk i skierowując nileko na ziemię. Po wydojeniu kreślą znak 
krzyża, osobno nad wyniieniem krowy, osobno nad mlekiem, celem od- 
wrócenia czarów. Por. gazóna w znacz. 4., mlóko w znacz. 1. 

vermarti, «dj. zob. umarti. Tak je vëńartå, žebč jé gnàtë môg poraxovac. 
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vemijajk, -a, m 'człowiek, któremu się zawsze spieszy”. Ten vómijajk 
sobe jeś rdz kark skidńe. | 

verminki, -kóv, plt wyścigi. Jaxac..., begac na veminki (Hel, śr). 
Por. bajka o jeżu i zającu pod hasłem minoc. 

vemónki, vemônk, plt wyścigi. Zrobie vóhmónki. Jic..., begac..., jayae 
na vemônki (śr, rzadziej pd). Zob. I! mônki. 

vernontki, vómónik, plt (pn), zob. vemônki. 

vćmikllańc, -a, m "mężczyzna o niepozornej postawie”. Ta sobe mo- 
gła kogo jinśćgo veśćkac jak tégo vómiklańca (Wejherowskie, Puckie). 

vemiklćna, -6, mf ‘dziecko umorusane, przebywające w czasie deszczu 
na dworze. Të vemikléno, co të tak łaziś po tim deśću? (jw.). Zob. miklule, 
miklóna. 

vimot, -u, m obok virhotć, -óv, pl tereny piaszczyste, nieurodzajne“. 
Na tëy vimotay to le roscg kňčvé xojnć (pn, zwł. Przymorze). 

vlemńotKi, -óv, plt, 1. 'piaszczysta, nieurodzajna okolica. Mňeškac 
nia_vómńotkay. Z vlemńotkóv luze př'ëjeyeli (Zabory). 2. śnieg padający 
późną wiosną”. To padá, ale to už sę te vléemňotki (jw.). Por. koc. vimňotki. 

vlemecene, -óv, plt "smieci". Před bludinkem ležala kupa vlémecénôv 
(Zabory). 

vemloterka, -Ki, f, žartobl. ‘kobieta lub dziewczyna mająca zamiło- 
wanie do porządku, szczególnie lubiąca często zamiatać, trochę pedantka 
pod tym względem, porzadnicka". U vemoterki vedno so jizbć zamotlé, tam 
możemć jic, Kedë më xcemć (Hel, zwł. Jastarnia, Bór). 

vlenága, -ýi, mf, 1. ‘człowiek nagi lub skąpo ubrany’. Je ju vnet 
pdłńe a té, vóndgo, łaziś naga, jakbés eo obléc ňi mała (Łebno, Pomieczyno). 
2. ‘człowiek biedny, ubogi, nie posiadający majątku. Takégo vdndgą 
vząła (jw.). Por. venažac są pod hasłem #nažac. 

Ť venerovac, veneróje, va, impf 'cenić, poważać, szanować. Naśćgo 
škôlnégo vśćseć veneréje. 

Przyst.: Venerójeś jinčy, jini cebe uveneréjo. Jak msšeš kogos koydł, 
to të go mzeš venerovál. 

Comp.: uvenerovac, va, pf ‘okazać komu szacunek, uznanie, uczcić 
kogo. Uvenerovalé me tam, jak moglé (Puzdrowo, Sierakowice, Kartuzy). 

vënëk, -u, m, rzadko: ‘wygnanie’. Më dosc bédé zażćlć na vënëku (Śr). 

venekańe, -d, n, zob. vënëk. 

veňosli, adj. dumny, zarozumiały, napuszony. Z pustk to poxogi, 
a taki je veňosti. 

veňosle, adv. od viňosti. Vzérál na me veňosle, jakbć do ńego conámňé 
pół vse ndleźało. 

f veňoska obok vtńeska, -Ki, i "kura, która przestała nieść jajka”. 
Veńoska to je taká kura, co są vëńese, a tej ona sezi i kluče. Por. ńeska, ńoska. 

+ vóozdoba, -ć, f "ozdoba, ornament". Ńey le naš koscół dostóńe svoją 
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včozdoba, tej on dońćłe baze akni (sporad. wszędzie). Zob. ozdoba, přë- 
ozdoba. 

vlëpåle, -óv, plt “pole nieurodzajne". Cóż tu može Iurosnge na tiy vlépálay 
(Kruszyn, Kaszuba, Rolbik). 

Vlipalańc, -a, m ‘nazwa torfowiska w Šluzie". 

vepáliňc, -a, m 'pogorzelec. Ze ti vepáliňcove będę terá meškalé (sr). 

Vepdllińc, -a, m ‘nazwa zarośniętego torfowiska w Puzdrowie. 

vćpdlińce, -óv, plt ‘tereny nieurodzajne. Na tóy vćpdlińcay mało 
xto mešká, nie tu ňe rosce, zoba tam sam jaka xojna. 

Vlčpáliňce, plt nazwa pola pod Męcikałem, gdzie według tradycji 
miał rosnąć las, który spłonął. Vle Vepáliúcay stráši. 

vlepafónka, P. f ‘zupa ziemniaczana. Muša řec, Ze od času do času 
já rád zjem vepafónką (pd-zach). 

včpas, -u, m ‘pastwisko’. Vënëká) krovć na vópas. 

vipisk, -u, m ‘oddawanie obcym bydła lub owiec na pastwisko za 
umówionym wynagrodzeniem. Dac ovce na vipdsk (Gochy, pd, śr). Zob. 
pásňik. 

vepásk, -a, m, zwł. o dziecku: “pieszezoch". Ñe płać le, môj vlčpásku, 
zará dlostońeś jestku (Gochy). 

vëpasłi, adj., "niekarny, nieposłuszny, kapryśny'. Eśće tak vlépastégo 
zecka já úle úizát (Gochy). 

T včpaslelc, -a, m “dorobkiewiez". Z gnoju ten včpaséle ża a terd 
ńikogo ňe znaje (pn). 

vlipatrć, Ap, plt wizyta, z jaką udają się rodzice wraz z córką do 
rodziców upatrzonego chłopca, celem obejrzenia gospodarstwa i omó- 
wienia posagu. Në, jakże ce tam šlo na tčy vipatray? Baro me są úlizalo, 
a tatkovi i mómce též. To tam je pakné giospodarstvo (Gochy). Zob. ob- 
zórki. 

vepakléna, -č. f, med. przepuklina, ruptura’. Môm tako béda z vë- 
pąklóną. Zob. ułómk. 

vćpąkńica, -ë, f, med. zob. vepakléna. 

vepąpovńica, -ë, f, med., zob. vópąklóna 

vepapňik, -a, m 'zarozumialec, pyszałek'. Vepąpńik pňčšed do me na 
vrëje, ale já bë go ňe vza[ta], yocbë on na ztoce ležát (pn). Por. papňie sa. 

vepetňik, -a, m 'mężczyzna ciekawy w sposób natretny, wécibski. 
K'ej jå dizą tego vepetňika, tej já z daleka před ñam ucekają (pn). 

veplčtňica. -ë, £ wścibska. Vola purtka potkac, ńigle vópótńicą (jw.). 

vepletóvka, -Ki, t egzamin, wywiad’. Jic na vćpetówką (Puckie). 

vópiy, -u, pole piaszczyste. Na tim vepiyu nie We rosce, tam le dater 
z bdsko tańcćje (Wejherowskie). 

vepizáč, -a, m ‘narzędzie do usuwania ostu na polu w postaci małej 
łopatki osadzonej na trzonku". Bez vćpiądća më tego ostu ňe verúemé (pn). 
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vćpKi, -kóv, plt “žarty, figle, zbytki, psikusy". Ten leno md vópki 
v gloúe (Gochy, śr). Odm.: vipki (Goręczyno, Brodnica), fópki (śr). 

vlópkovac, včpkuje, va, impf, zob. vlópovac w znacz. 1. i 2. Odm.: 
vlipkovac (Goręczyno, Brodnica), flčpkovac (Śr). | 

vlepovac, vlópuje, va, impf, 1. 'dokazywać, zbytkowaé. Ju té vëpu- 
ješ. 2. nabierać kogo, żartować z kogo”. Ñe veťa tole, té le ma tak vepuješ. 
On le po tim súece ldtd i lézi vepuje (Śr). 

t veplocčné, -óv, plt, rzadko: ‘zielsko, chwasty wyrwane”. Veńesóta 
z ogroda te veplocéné na gnój (pn, Śr). Por. veptoc pod hasłem płoc. 

vipłók, -u, częściej pl vliplôki, m ‘tereny nieurodzajne, leżące od- 
łogiem, rzadko kiedy uprawiane, zdaniem starych gospodarzy jakby wy- 
płukane z nawozu’. Te vliplôki té próźno, slgseze, lobséväš „Gochy). 

vlepłóka, -ki, t "Wyschnieta kałuża na drodze. To bë čtoúek móg kola 
polômie na tóy veplokay (Przyjezierze Żarnowieckie). 

vepňidupa, -ć, Í góra o powierzchni półkulistej. Z té vópńidupe 
dobře bë są zješžalo na sónećkay. Por. koc. PRZE — 'nazwa góry 
pod Pelplinem". 

t veprávca, -6, m, 1. ‘pijak awanturujacy się, usa EE Ó Nixt 
sa v karóme ňe uñu, ňe bëlo tam ńiźodnóy kulajkôv ańi väprávodv, co to V se 
xilajo jakno v beóką. „Wesele Kaszubskie”, 114. 2. “ten, kto wyprawia 
ucztę z okazji chrzcin, wesela lub DEE Mišk na Dobroúe to ješ tak 
béi včprávca, čë to bélé yřcënë, čë veselé, ¿ë pogłeb, tam bilo vščtkégo dosc, 
do jezeńd i ficd. | 

Veprlosňiki, -kóv, plt nazwa pola pod „zde s Na Vëprlos- 
ńikay. | 

vepárd, -ardu, m, 1. "male jajko bez żółtka”. Co ta kura za vepardé 
nosi. 2. człowiek małego wzrostu, niekiedy takže o zwierz och To le taki 
vebárd urôs i ostdł. Odm.: vipärd. 

vepárdk, -a, m, dem. od vóbdrd w znacz. 1. i 2. Ponadto: 3. 'prze- 
strzeń po wypadniętym zębie mlecznym u dziecka”. Naša Mita puze 
vnet do školé, bo ona ju vebärdki dostaje (Puckie). Por. oćbardnoc pod hasłem 
pardnoc. 

vepeki, -kóv, plt “silne rumieńce. Mušiš mec goročía, že méi také 
vepeki. ' 

vëpitk, -u, m "wypicie wódki. Na veselim beło do vëfitku vele. 

vëpitka, -ki, f zwykle tylko w zwrocie: To je xlop do Šitki i vëpitki — 
“o mężczyźnie skorym do bójki i nie gardzącym wódką”. 

vliráda, -¿, mf ‘człowiek towarzyski, gawędziarz, żartowniś, dowcipniś. 
PI m: vliráze, -dóv, pl f: vlirádč, -óv. K'ej bë ňé ti dvaji vliráze, to be 
bóło smutné vleselé (Gochy bez Brzežna Szl.). 

vlérázac, včrázá, vn, impf ‘żartować, płatać figle. Już të v'ër dzdś (jw.). 
vlerázala, -ć, m, (jw.), zob. vliráda. 
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vlerázálka, -Ki, t, forma żeńska od vlčrázala. 

verazni, adj. łatwy do rozpoznania lub zrozumienia. Naš kso3 ńi má 
veraznégo głosu. Včrazné pismo. 

verazno, adv. wyraźnie, dobitnie. Gadáj verazno, bo ce ňe rozmeją. 
Jå mu verazno Tek, že ňe zeg mec z úim ńic do čiňeňá. Piś včrazno. 

veraka, -Ki, f "osoba gotowa zawsze kogo wyręczyć, zastąpić. Të le 
jes ta moja vórąka, ňe dém, jakbé to bóło bez cebe. Zob. porąka. 

Verbllévc, -a, m ‘nazwa stawu pod Rozewiem". 

Verbllevc, -a, m ‘nazwa trzęsawiska pod Karlikowem”. 

ver! ver! interj., 1. naśladowanie warczenia kołowrotka. K"ej naša 
nónka sadńe do kółka, tej ono do dećora gádá: ver! vër! Zob. mër! mër! 
2. "naśladowanie warczenia psa". Jak me fes uzdrdł, tak on le na me: ver! ver! 

verčk, -a, (Kalisz), zob. vóróka w znacz. 1 i 2. 

verčka, -ki, f, 1. zabawka sporządzona z guzika o dwóch dziurkach, 
nanizana na podwójną nić i za jej pomocą wprowadzana w ruch, wy-. 
dający brzęczący szmer” (Zabory). 2. ‘zabawka sporządzona z orzecha 
laskowego oraz z zatkniętego na patyku ziemniaka, który za pomocą 
nitki wprawia się w ruch (jw.). Zob. bérčka, varóka. 3. kołowrotek do 
przedzenia" (jw.). 

vlerdôvka, -Ki, £ (Jeleńska Huta, Rab, Otalżyno), zob. vćróka w znacz. 1. 

vergot, -a. m (Pomięczyno), zob. veréka w znacz. 1. i 2. 

vlôrgotka, -Ki, £ (Sianowska Huta), zob. vërčka w znacz. 2. 

vćrkot, -u; m 1. ‘warkot, dźwięk, szmer wydawany przez kołowrotek 
do przedzenia“. V jizbe bóło cëyo oprôč vórkotu kółka: 2. fig. kołowrotek 
do przędzenia”. Me są vćrkot zepsuł. 

vćrlć, indecl. n kołowrotek do przędzenia”. Všstav to verlé nla górg, 
ňle bada prązć pradla, jaż plo_Trey Królay (Kościerskie, zwł. Tuszkowy 
i okolica). | 

verzlec, vžryli, va, impf, 1. 'prząść. Moja klobéta plotrafi verzléc. 
2. smażyć. Co té tam verzliš? 

Comp.: lovérxlče, va, pf "sprzasť. Ona veryli i veryli, a té veľné úi 
może !ovćrzlóe (Swornigacie, Męcikał, Klonia, Olszyny). "Uvérxlče, va, 
pf, 1. 'uprząść. Moja kobéta uvërylëla jeden talk. 2. “usmażyć. Uvórzlela 
nama jaj (jw.). 

Ť včrivni, adj., zwykle z przeczeniem: ‘hojny’. Po ńim są dele ňe 
spozevdj, bo om ňe je taki vórioni do ddvańd. Por. koc. virivní — "ts". 

vlermutka, -Kim f (Kamienica Szl.), zob. vërčka w znacz. 1. i 2. 

verdôbling, -a, m ‘człowiek małego wzrostu’. Ze (éi tači (!) spuesob- 
në ( !) zóvća tačéne verdieblinga vzeno. To je verdebling, ale gen je zaradni 
(Swarzewo). 

f včrčy, -u, m, o cieście: ‘podnoszenie się skutkiem fermentacji”. 
Xleba są nóm zdańćło, ule ji mu daľta] za dele drožši na včrčy i temu ono 
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je také vësokė, kojźdi štëk to je fafol. Já začiňa do yleba, postača || posta- 
úila casto na péck i mu dała tak na vërëy, že Kej já orócóła do dóm, tej casto 
bóło ju u sosadóv (pn, Śr). 

vćreśńik, -a, m hak do ognia”, Xto me vzo vdreśńik spod raku (Mści- 
szewice). Zob. rozrôšňik. 

vërlëšënë, -óv, plt “udanie się w droge. K'ejże më zrobimé vërëšënë? 
(Kępa Swarzewska). 

vergle, -óv, plt zbytki, figle, žarty". Jego le są vergle tfimaję, ¿ego 
jinśćgo on ňe dé, 

vera, -ć, f, ryb. część składowa sieci zwanej žak: “jedno z dwu skrzy- 
de! umożliwiających połów ryby, szczególnie węgorza. Por. I žak. 

vero, -a, n (Zabory, zwł. Brusy), częściej veré, -óv, pl, 1. pejor. 'łóżko, 
poslanie". Poscel to véro. Vóleż z vćra (Zabory, zwł. Brusy). Ñe velézeta 
va zis z tóy vćróv?! Jecć, čas ve vćrć z vama! (ër, pd). Por. pn-koc. vert. 
2. plt ‘nieużytki rolne. Vez zales te vćrć, bazeš mál abo dřevo. © Zwrot: 
łazóc po vćray — 'wałęsać sie" (pd, rzadziej śr). 

vlerósko, -a, n obok vlerćska, -óv, pl, pejor. augm. od véro, vćrć. 
Ne vstóńeś té me zis z tey véréskôv? 

vlórcósko, -a,.n obok vlercéska, -óv, pl. pejor. łóżko, poslanie". 
Ješ të úedno ležiš v tim vćrcćsku (śr). 

vlërëšče, -a, n, pejor. łóżko, posłanie. Má to vlérôšče tak cavni ZćŃ 
stojec rozgfebónć? (pn). 

+ vlertoto, -a, n, zob. véro. Muša sobe kupie nové vlértoto, bo starć są 
už vlôstužélo (Zabory). Por. koc. vértoto, vćrtoti plt, vérto. 

vćróbk, -obku, m, dawniej: ‘fizyczna praca najemna za mieszkanie 
kątem i utrzymanie. Já są dosc długo u gbura nasezát na verobku. 

vćrodni, adj. "Wyrodny". Matka płakała nad verodng córką. 

vćrlójk, -u, m, wyr. pszczelarski: pszczoły osłabione’. Móm šese pńi 
dobrčy, a sódmi to je vćrójk (pn). Por. rôjka, péň w znacz. 4. 

virok, -u, m wyrok. Sod vidál virok smórcć na morddra. 

vćrosceńć, n zwykle w wyrażeniu na vćrosceńć na wyrost. Tatk me 
kupił bôté na vórosceńć. To je obucé na verosceňé. 

verosť, -ë, m narośl. Vejle, co já môm za verosť pod kolanem (Kuźnica, 
Chałupy, Wielka Wieś). 

Ť veroslák, -a, m 'kilkunastoletni chłopiec, młokos'. Tego ńiąt jinši ňe 
zrobil, le ti vëroslåcë (Puzdrowo, Gowidlino). 

ver!osléna, -ë, f narośl na ciele". Vejle, co jå móm za verosléna, co 
bë to le časem rek ňe béi (Puzdrowo, Niepoczołowice, Tępcz). 

vćrozćmali, adj. wyrozumiały, pobłażliwy. Naš iatk bół dé nas 
baro vórozemałi. 

veręgdć, -a, m 'kpiarz, przedrzeźniacz”. Ten verogáč ješ ňe dál úikomu 
dobrego slova (Kępa Oksywska). 
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vërogåř, -a, m (jw.), zob. oórogdć. 

* ropac, v. 

Comp.: virgpac, včropá, va, impf ‘obrzucać kogo obelgami, znieważać 
słowami, wymyślać komu. Ona go veropata (pn). 

verilo páčka, -Ki, f (pn), zob. verlopónka. 

veropat, -a, m 'kpiarz'. Ten stari veropäť ju nejednému za skórą zaldz 
(pn). 

verlo párka, -Ki, f, forma żeńska od vórębdł. Malo sobe co roba z té 
vćrępdrki, pes teź ščeká, a ylop jeze dalé, ańi sa ńe obezdňi, bo to pes. 

včroplélc, -a, m 'kpiarz'. Ñi možeš té sa odcie temu veropélcovi? (pn). 

vćroflelk, -a, m, z odcieniem intensywniejszym: dem. od %ëroñ!léle. 
Vôropélku, cele jednak ńiąt ňe čeje. 

veropotko, -a, m ‘dziecko przedrzežniajace". To je ješ malé, ale vórę- 
Ďotko (pn). 

vërgpónka, -Ki, i rymy złośliwe, nawiązujące najczęściej do imienia 
i nazwiska osób lub do nazwy wsi, przeciwko którym są wymierzone”. 
Np.: Jaňe, tvoje kotë sę v smotańe. Miydł babć z peca spizál. Caja zńós dva 
jaja itp. (pn). Por. rymy pod hasłami imion, nazwisk i wsi, zwł. Ana, 
Anik, Antońina, Agata, Agnesa, Gust, Jan, Frac, Miądł itp. 

verlgpiné, -óv, plt kpiny”. To sọ vćrębinć (pn). 

veršta, -ë, Í kiełbasa”. Ten bë ňe robil, ale ddjta le mu štëk veršté, tej 
on boze jad. © Zwrot: začoc cos jak pes vërštą v połode — 'rozpocząć coś 
niesystematycznie, np. czytać książkę od połowy, okopywać zagon nie 
od początku jakby należało, lecz od środka”: Të tak spôväš, jak Kej fes 
zaćńe veršta od. stfódka, rozpoćńi le od poćqiku spevac. 

vervańce, -óv, plt (Śr), zob. urvaúc w znacz. 4. 

vervas, -v, m, 1. zakłopotanie, kłopoty, tarapaty, ambaras. Na 
súata zjayało są tólć gosci, že jå mała wervas, žebé jiy połośće spac. Mômé 
z ogrodem taki včrvas, bo hi mogą dostać ćłodeka, co bë me pomóg. 2. wrzawa, 
zgiełk, rumor’. Cćź tu je u vaju za vórvas? Me súiňa bijemé. U ńiy je úedno 
taki vervas, že tam ňe je do vetfimaňá. Por. koc. varvas ‘gaduła’. 

vErvasovac, včrvasčje, vn, impf, 1. 'hałasować, gadać, pleść. Oé 
u smatka va tak v'ërvasëjeta! (pd). 2. 'szperać. Gze té tam vičrvasčješ 
(pd). 

vórvas, -a, m 'powsinoga . Ten vervas bë úle usezál, on je óedno v droge 
(Zabory). Por. koc. virvas. 

vervlule, -a, m, 1. zajať. Bel bem zis stopit vervulcovi na tépa (pn). 
2. z odcieniera złośl., zob. vëróiy. Ju té jizeš do dom, vervuleu? Posezć 
le z nama ješ pełną, gecć u cele Ze płaćę (jw.). 

verúiy. -a, m z odcieniem złośl. ‘człowiek opuszczający towarzystwo 
bez pożegnania w momencie, gdy się wszyscy najlepiej bawią. Céž va 
od tego vórdiaa qceta, ko młodi on je, tej co są dele Zivic, že go do balki trápilo. 
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vlerčiza, -6, f, forma żeńska od vóróiy. Verúiya ńigze długo ńe usezi. 

većrditater, -tra, człowiek niepowažny, niestały, lubiący się włóczyć 
po Świecie. Zrobiła zrąkaóinć z jakims vëróiúatrą, ale ten ją vnet ostadił. 
Tego vórótóatra ju ńiyt tak zutko Ze zmeńi na statečnégo človeka. 

vlórńica, -ë, t ‘wyrwa, dół, jama". Kei bóm sa ňe bèl spostfćg v ostatné 
zúili, to bóm béi vnćkdł v glaboko vćróicą. 

vćrvónofeti, adj. obdarty, oberwany”. Jakis vervônofeti strčy ize do 
nas (Hel, zwł. Bór, Jastarnia). 

Ť vërveya, -ë, i "stare okrycie, najczęściej płaszcz”. Obujże są jinaćć, 
jakże të možeš yosëe v také verveše (Podjazy). 

vëřaslėlc, -a, m 'człowiek lekliwy, bojaźliwy”. Co té jes za veňasele, 
ňe bój sa, ńic ce sa ňe stóńe (pn). Zob. véžasnoc są pod hasłem * fasngc. 

veťásk, -u, m “przestrach". To bët veťásk, Taki veťásk mą ogariná, że 
až cała derźlą (pn). 

vëřėčka, -ki, t narzekanie, utyskiwanie, biadanie". Móm tvojć veťečki 
po uść. Por. nařėčka. 

verenać, -a, m, 1. 'wydrwigrosz. Ñe daváj úižodnčy peňazi temu 
vëřënåčovi vpřódk, bo ce ošuká (sr). 2. 'strojniś, modniś. Te odróndću, 
môsliš, że na cebe zard jakd poleci, Kej të są tak gtupe oblečeš (pn). 3. "kastra - 
tor (Potęgowo, Chmielno, Wojsk, Kistowo). 

ț vëřëtni, adj. 'rozrzutny”. Veretnd gospodarka. Ti są ńióćgo ňe do- 
robo, bo so za baro vëřëtni (Puzdrowo, Sierakowice, Chmielno, Potęgowo, 
Sianowo). 

|vefetńik., -a, m "mężczyzna rozrzutny, marnotrawca". Jaś są płakac 
zeg, Kej są vzérá, jak ten vórótńik na bale vćdaje peňaze (Śr). 

T vefetńica, -ë, f kobieta rozrzutna". Lepšá skromiroza kobieta skąpa”, 
jak vëřëtńica (Śr). 

veňutka, -Ki, i to, co morze wyrzuca. Vej, co jå za veťutka na záloju 
naláz (Hel). 

vefńipestka, -Ki, m ‘człowiek niepoważny, błazen”. Mësli ze me vëřńi- 
pestką zrobic. Ju le opfesiańi, veglépac sa, vćfńipestko (pn-zach). 

vefńipąta, -č. mf ‘człowiek o niezgrabnym chodzie. Ju ten veľňipata 
są krači (Wejherowskie). 

vesád, -adu, m 'wylęg”. Te jaja pudo na vósdd, a te dróćć mé spfedómće. 

T vesépk, -u, m ‘poród’. Bóe na vósepku. Jic na vesčpk. Zob. rozsópk. 

T veslépňica, -ć, f, žartobl. kobieta wielodzietna". To je vësëpńica, 
ale vejtale, jak ona sa dobre třimå (pn). Zob. rozsiópńica. 

vesévca, -ë, m ‘człowiek zawszony”. Ñe vpusečta tego vćsćvcą do 4ćci, 
bo nas zawśi (Puckie). 

vesyłi, partic, adj. od vôsyngc: 1. wyschnięty'. Naše sano je ju vdsyłć, 
možemé je || go vozéc. 2. "chudy". Ta je vćsąła jak latarńi. 

veszllińc, -a, m 'człowiek chudy”. Jezże vesyliúcu, bo le jes sóm gndi (pn). 
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veszlelc, -a, m ‘czlowiek chudy". Cebe, vćsyćlcu, ješ doter vezńe (pn). 

T vesčy, -4, m staw wyschniety". Ráz pfódć mé tu karusć toúilé, a zis 
to je vćsóy (Puckie). 

viskok, -u, m, l. coll. ‘dobre ziarno w przeciwstawieniu do pošladu". 
ĎPôrvé zárno Fucalë drevňang šë¿flg pod daier, Żebć go oććśććc. Zárno, xtérno 
nádalé spadło, to béi viskok. 2. wyr. leśniczy jednoroczna korona u drzew- 
ka iglastego. Po viskoku może poznac jak dňévko je starć. K'ej ono má 
dva viskoki, tej ono je dva lata, Re) třë, tej tFë lata. Viskok verástá z kriźónki 
(pn-zach). Por. očko w znacz. 4., kFliżónka w znacz. 1. 

vćskoKi, -kóv, plt, tylko w zwrocie bóc komus na veskoki — być na 
każde zawołanie gotowym do usług: Jak më našim sosadom ňe jesmé 
na veskoki, to ońi sg zard zti. 

Vliskakivače, -óv, plt ludność spod Kościerzyny, przezwana tak od 
bezokolicznika vliskakivať Zob. Kloscéľácé. Przezwisko to nawiązuje do 
akcentu inicjalnego, stosowanego przez Kloscófdkóv. 

veskrobaňce, -óo, plt "wyskrobane resztki ciasta”. Z vdskrobańcóv Geën 
kukle "mate bochenki chleba". Zob. zeskrobańce. Por. kukla. 

vleskrobańc, -a, m, 1. ‘chleb upieczony z veskrobaúcóv. 2. ostatnie, 
najmłodsze dziecko w rodzinie’. Të le jes, zecko, naš vićskrobańc (pd-zach). 

vleskrobaćk, -a, m (Hel), zob. vlôskrobaúc w znacz. 2. 

veskrobk, -a, m, zob. v!óskrobańc w znacz. 2. Jézkáj le, naš vlóskróbku 
(Zabory). Zob. poskróbk. 

veskňé pléle, -a, m 'ozdrowieniec. Ñe mósla jem, żebe ten vóskióbelc 
tak zutko přëšed do se (pn, śr). Por. vëskřëpec są pod hasłem skfčpec. 

vćslecajk, -a, m “ten, kto się często uniewinnia, usprawiedliwia, 
tłumaczy. Abo té sa vôslécáš, veslécajku, abo ńć, dobře účš jak bëlo (Śr). 
Por. vôslecac są w znacz. 2. pod hasłem *slecac. 

vćslecajka, -ki, 1, forma żeńska od vôslécajk. Taká ňeúinná ta veslé- 
cajka ńe je, ńć, ńć (Śr). 

veslécox, -a, m, zob. vôslécajk. Ten veslécoy tak sa veslécá, le go na 
vättá? postaúie (Śr). 

vesléctvo, -a, n, rzadko: 'uniewinnianie sie". Ñe sléyáj na jego veslectvo, 
jim dącć on sa vćslócd, tim baržé on łże. 

T vleslávca, -ë, m “ten, kto wysławia kogo, co". Dlerdovski co sa u nás 
vle Hein rogił, béi peršim vlôstávco Klašubóv (Wiele, Lipusz). 

vesmódlonoudi, adj. (Jastarnia, Bór), zob. vôsúadloudi. Por. vesmé- 
dloni pod hasłem sm¿dlëc. 

vlesmeváč, -a, m 'kpiarz. Vlôsmeváčovi są vlčdaje, Ze on le je ten 
niámodľéši, a všëscë jinši majo samo v glove (pd). 

vlósmevdćka, -Ki, f, forma żeńska od vôsmeváč. 

vesrnévajca, -6, m 'kpiarz'. To je ten vôsmôvajca, co są tak z lezi pře- 
smevd (Śr). 


B. Sychta, Słownik gwar... 6 
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vesrnévajk, -a, m "kpiarz". Co bë ce ješ Don Bóg ňe skárál, vesmevajku. 

vćsmevajka, -Ki, f, forma żeńska od vôsmévájk. Vesmevdj sa, vósme- 
vajko, vesmeváj, já to zńesą. 

vesmeéevala, -ë, m kpiarz". Nic sobe ňe rób, z tego veemévalé, kojždi go 
znaje (pn). 

vesrnevaňc, -a, m 'kpiarz. Dld vćsmóvańca ńie ńi ma súatégo. 

vesmevca, -e, m 'kpiarz. K'ej bém béi tobo, to bém temu vesmévci tak 
ráz nagádát, żebć on jaž mitki béi (pn), 

vesoki, compar. vóżśi, adj. l. "wysokť. Naš koscó: mä baro vćsoko 
deżą. Me są úizi včsoki złop. Jem vežši od cebe. 2. 'piastujący wysoki urząd”. 
Vesoki utądovńtk. 

vësok, obok vlósoko, compar. včšé, adv. "wysoko. Všsok na góre 
stojdł křiž. Do ńiy są lóxyo jize, bo oni baro vćsok "na którymś tam piętrze” 
meškajo. © Przysł.: Xto vôsok sa vspiná, ten ńisko spddd. 

vlósoćko, adv., dem. od vlésoko. Ñe zozkáj tak vesočko, bo spadńeś. 

2 vćsoka, w użyciu przyslówk.: 1. w sposób naśladujący pana. 
Ó Zwroty: z vósoka gadac — “o Kaszubie silącym sie na mowę ogólno- 
polska": Ti bë ňe gddalć po kaśćbsku, ti le z vesoka gádajo. 2. 'wyniośle”. 
Z vósoka na kogos vzerac — 'gardzić kim". 

vesokosc, -6, Í, 1. o wymiarze: ‘wysokość’. Ten budink baze mdł jaké 
sétme métrôv vdsokoscć. 2. fig. uroczyście: “niebo w następującej formułce 
zamawiania choroby dziecka : 


O Bnueże z vósokuescć, 

Spusc cało na te kuescć, 

A jak ňe yceš dac cała na te kuescć, 
To vez gue... ją do dećnć xvałoscć. 


W czasie odmawiania formułki stają v dóćłay butnovéy “wejściowych? pod 
ustfexo okapem, z twarzą zwróconą na dwór trzymając nagie dziecko 
na rękach. Wróciwszy do izby odmawiają 3 Zdrowaś Maryja, po czym 
ubierają dziecko w świeżą bieliznę. Powyższą czynność powtarzają przez 
trzy piątki z rzędu przed wschodem lub zachodem słońca (Ciechocino, 
Reda). 

vesočezna, -¿, i "pole wysoko położone. Za ndgofć tu na té vësočëzńe 
ńe rosce. 

vespôl, prp. razem, wspólnie’. Vespół z tobo dôm radą. Sed jem vćspół 
z him na tdrg (pd, Śr). 

vlóspovo, -a, n, žartobl. “o łóżku, jakby to była jakaś miejscowość. 
Jie..., zdfec..., vzerac do vespova (pn, Śr). 

vësråk, -a, m “bliżej nieokreślony zły duch, diabeł (Jastarnia, Bór). 

vest, -6, m, ryb. 1. jedna z czterech stron świata: ‘zachód’. © Zwrot 
(Hel): n!ia_vesce balka dúigá — ‘chmura na jasnym tle nieba po zachodzie 
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słońca, zwiastująca niepogodę. 2. ‘wiatr zachodni. © Zwrot (Hel): 
to mge mést vest, bo tam vle_vesce podfino "widać jakby podcięte chmury”. 
Por. vópańec pod hasłem paňec. Por. też uj vest. 

vestovi, adj. od vest w znacz. 1 i 2. Vestové ymure. Vestovi úater. Vesto- 
vi kožčy — "kožuch rybacki” (Przymorze). 

vesta, -ë, Ë ‘kamizelka’. Oblećć vesta, boze tobe ceplé. 

vestka, -Ki, f, dem. od vesta. Xozče na vestce. 

vistávk, -u, m, 1. w dawnym budownictwie kaszubskim: 'podcienie 
wsparte na słupach, zespolone konstruxcyjnie z chatą i mające wejście 
do sieni" (pd, $r-zach). Zob. podvistávk. Odm. (Zabory): vlistávek. Por. 
koc. i bor. vistavek, vistava. © Wedł. etym. lud. nazwa vlistdvek stąd 
pochodzi, že kej klavaler pfićjeżżdł pródć dlo brutki, to mu vle vistávku 
jesc vlistavali (Piechowice, Dziemany). 2. 'altana dobudowana do budynku 
mieszkalnego”. Tu są dobře segi v tim vlistávku (Gochy). 

vestavni, adj. wspaniały, bogaty, suty”. To tam bdło vdstavnć veselé. 
Ti provazy vćstavni däm, më tak ńi możemć. 

västavno, adv. od včstavní. Zëe vëstavno. 

vestaťinoga, -fi, m 'pyszałek'. Ñe xca tego vestaúinoga u nas vizee, 
baze le łeb zazérál i yto úč, kogo udávát. 

vlistepka, -ki, £ wysepka”. Nia_vestfód jlezora bóła vlistepka. Dloplé- 
ňalé do vistepki |(Przyjezierze Raduńskie). 

vistrôj, -oju, m ‘ubiór świąteczny. Ale máš té zis pakňi vistrôj na 
sobe. To je môj vistrôj, a to sę moje ruyna na co 361. 

vestřód, prp. c. gen. wśród”. To tak bčlo vestfód lata. Óała va ten křik 
vestród noce. Naša Lénka bëtą náúakšá vestfód všetkiy 3eci. Zob. sttód. 

na vestfód, w użyciu przysłówk.: “na środku’. Na vestfód ogroda rosce 
pakná jabłónka. 

vestfódk, prp. c. gen. wśród, pośród. V'es leži vestfódk lasa. On ju 
terá úečôr do nas úacé ňe pióyogi, le vestfódk dňa. 

vestródk, -u, -a, m, 1. ‘punkt centralny, środek’. Po bokay ta plaxta 
je ješ calá, le vestťódk je pozarti. Postav stółk z westfódka jizbë na bok. Bdj 
po vestfódku drogi, bo tam je sëyo. Vestfódką drogi lecała voda. Na || ve 
vestfódku vsë stoji koscôt. Bazeta tak długo stojala na vestfódku drogi, ja% 
vaju xto prejeze. © Przysł.: Z eëzégo voza yoe na vestfódk mofa. 2. ‘wnętrze. 
Priňz do vestřódka, a ňe stój na progu jak vadrovčik. 3. “środkowa część 
bochenka chleba, skibka chleba bez skórki. Të vez ten vestřódk, bo ńi 
mäš ząbóv, a jå zjém te skorki. Odm. (Zabory): viestřódek. Zob. ostłódk, 
okřódek, střódk. 

vestřėdni, adj. 1. "srodkowy, znajdujący się w środku’. Ten vestřėdńi 
budink, co té úiziš, to je naš. Mom yori vestřėdni pale kole raki. 2. “średni 
co do wieku’. Melé jesmë tfey sënó%, ten vestfćdni päd na vojńe. To sọ na- 
še zecó, le ješ tego vestfédnégo ńi ma. Bóc ve vestťédnim úeku. 3. średni co 
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do objętości, ilości, siły”. To bél taki vestfćdni złop jak já. 4. ‘przeciętny, 
zwykły, nie wybijający sie. Naš ksgz nálepšégo kazańćgo de poúč, le také 
vestfćdńć. Zob. stfćdni. | 

vestredno, adv. ‘przeciętnie, dość miernie. Në, jakże vaju zecć są 
učo? Tak vesifódno. Zob. stťédno. 

T vestfedńik, -a, m “palec środkowy”. Skalećił sobe vestľédňik. 

vestfedńica, -ć, Í ‘średnia co do wieku córka w rodzinie’. To je naša 
vestfédňica. Já jem ta vestfedňica. 

Vestrledńica, t ‘nazwa pola w Rewie położonego między tzw. Dvóřńico, 
czyli polem w pobliżu zabudowań gospodarskich, a tzw. Sedličščami, 
czyli polem na końcu wsi’. Ponókdś sis krovć na Vestfedńicą. Por. do!óń- 
ńica, Sedltśća. | 

visťádki, visóddk, plt “spory, sprzeczki, kłótnie’. Sosese podddalć, že 
úizelé mojéuo zlopa upitéuo, ñey le jå sa vezną i puda do ńiy na visúädki, 
to jå jim poúčm cos do sióyańd. Ti le žéjo tima visúädkami, ti ńi mogę usezec 
spokojno (pn-wsch, zwł. Kępa Swarzewska). Odm.: vesúádki. 

vesúgdli, adj. chudy. Ale jes të, balko , včsúadlä (Puckie). © Przy- 
śpiewka (Bór): Udi sudi vedle budi, mala vôsúamdlé udi. Por. súadnoc. 

vesúgdloudi, adj. ‘mający chude uda". "Ta je za vesúadloudá, ta bë 
zlopa ňe ugňala v lôžku (Hel). | 

vša (śr, rzadziej gdzie indziej), częściej peš, gen. vsë, ace. vša (jw.) || veš, 
f, 1. “wesz, Anoplura’. Ne ość le tak po ńim bronëjọ, télé on jiy mä. Máš 
të vše, že sa tak %iyldś..., drapeš? © Zwroty, porównania, przysł.: všë 
včsevac — roznosić wszy, zawszawiać: Xogi po buday i lëzom te vše vë- 
sóvd. Por. vesévca. Všë diskac — 'iskać, wybierać wszy”. Grózc jak veš. 
Puscóc sobe veš v kožčy — ‘doznać niewdzięczności. Buxdc są jak veš 
na strépe — “o zarozumiałym. Ňičégo sa tak ňe boją, jak głodu i všôv. 
Cebe ta nástarsá [veš] úera gróze — “do kogoś, kto często się drapie’. Ten bë 
nókdł za dótka vše do sódmć vsć, tak on je ycëvi. Leze jak teš. Zgńih jak 
vša. Jim umartšá vša, tim barść ona gréze. Xto dele nosi klamerkóv “rodzaj 
wsuwek do włosów” má dele všôv || vši (Puzdrowo, Sierakowice). Co lepšé 
jak veš, to do dóm beľ — “o rzeczy znalezionej. Kojdzi nálepé úč, 3e go 
veš gróze. Por. zwroty i przysł. pod hasłem stróp w znacz. 1. © Zagadka: 
Vesła z Tełova do Slôzova, a ze Slôzova do V'idova, a z V'idova do Před- 
kova, a z Pfedkova do Zableva, a na ostatku do Pąpova — veš. Tełovo oznacza 
tu tył głowy, Sléxovo uszy, V'idovo oczy, Zablevo zęby, Pąpovo pępek (pn). 
Z cemka vzaté, dlo_didu prlëñosté, ve dva śćiić ludefonć — vša (pd). Por. 
przypowieść pod hasłem klatć. 2. fig. 'intrygant'. Co taká veš sole mësli. 

veška, -Ki, i, dem. od veš. Uvažáj, co cebe veški ňe oblózą. 

veza, -e, Í, augm. "wess, Co za veya (Zabory). Por. koc. veza. 

vešák, -a, m 'człowiek zawszony”. Ten vešák do nas tak łazi, on ješ 
nas zavši (Wejherowskie). 
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všák, -a, m 'człowick zawszony, brudas, niechluj. Boześ tak dlugo 
lazit do tóy všákôv, až të cos od ńiy kupiš (Puckie, zwł. Hel). 

všáŤ, -afa, m, zob. všák. i 

všanlélc, -a, m ‘człowiek zawszony”. Všanéle má glova úč le do všôv, 
ale do všeleňijakéuo robáštva (Puckie, zwł. Kępa Swarzewska). 

všani, adj. mający na sobie wszy, zawszony. Vez sole ten vśani łeb 
vómij. Všané Kráľi — nazwa łąk i rosnących na nich krzaków tarniny 
w Wielkiej Mat, 

všani, adj., w użyciu rzeczown.: ryb. północny wschód”, Jak doter 
od všanégo úeje, tej to ńiedobrógo ňe dd (Potęgowo, Strzepcz, Chmielno). 

vśavi, adj. 'zawszony. Co ten všavi strëy tu ce?! © Przysł.: Lepšé 
vlásné zecć vśavć, jak od gdôvca pasefbi. 

* vóaóic, v. * všEC, v. 

Comp.: edvśaóic, odvsčc, va, pf "odwszawiť. Já mała] robotą, 
co jå go odvšaúita. Zavśaóic, zavśćc, va, pí "zawszawiť. Ne vpuseta 
stréya do xčči, bo nas zavši. Pozavśaóic, pozavśće, va, pf wszystkich 
zawszyć. Mušimë go okarovac, bo nas vśćtkiy pozavśańi. 

vśela, -e, mf, zob. všák, Co to je za vśćla. 

všeléné, -ó%, plt, rzadko: “jajka wszy, gnidy". Po tëx vśelónaą je úizec, 
že ona má vśż (pn-zach). 

vśón, -a, m, L. lekceważąco, z gniewem, niekiedy żartobliwie: 'smar- 
kacz’. Céž ten všôn tam może dele úezec. Priúz le me ješ ráz të, všôňe, to já 
ce nauča. Ten všôm ňe je taki głupi. Vejtale, gto bë sa bét po tim všôňe tego 
spozdł (ogólne). 2. ,'ehlopiee zaniedbany, zawszony”. Ňle bavta sa, 3ece, 
z tim všônem, bo ešče vše klufita lod ňego (Męcikał, Krojanty, Czyczkowy, 
Swornigacie, Klonia). 

Veściegóra, -ć, f ‘nazwa góry między Kłaninem a Sulicicami. 

veščvadlo, -a, n ‘haft’. Pąknć veševadlo. Já též v to veševadlo úele robotë 
vłośćła (pn, rzadziej śr). 

vlëšivanka, -Ki, t ‘haft. Ta vlôšivanka je nla krosnay r!oboná (pd). 

veščerca, -6, m "kpiarz. Zapńt le sobe nápňôd klapą od bulisóv, vćśććrco, 
i utřë sole nos, Dei me ceš poučac. 

vleśćerga, -$i, mf, 1. ‘człowiek skłonny do kpin’. Te vćśćergo, zgińeś 
të me z oču, bąześ są ze starty yłopóv vćśććfdł! 2. f, zwykle w wyrażeniu: 
veščérga zabôv, £ ironiczny śmiech, szyderstwo': Tu Ze je čas na veśćórgą 
ząbóv. Ostav dlá sebe ta veśććrgą ząbóv. To ňe je žodna veščérga — “tu nie ma 
nic do śmiechu. Odm. (Łubiana): vlôščerka. 

veśććrka, -Ki, £ rymy wyszydzajace, najchętniej powtarzane przez 
dzieci, nawiązujące najczęściej do imienia osoby, przeciwko której są 
wymierzone. Zob. pfeśććrka, precigajka w znacz. 2., vćręfónka. 

t veščeŤ, -efa, m ‘korzeń nie pokryty ziemią”. Ten kofćń to je vëščėř, 
koféň poviňen bóc pod zemg, a on je vëlazti i są vëščėři (pn). 
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veščeľaja, -e, m 'kpiarz'. Veśćefaję Pan Bóg i lóze sa bňiz9. 

veščeťajk, -a, m 'kpiarz. K'ejbć žaba mogła, to ona bë sténg, ale že 
ona ňe potrafi, to ona fexoce. Tak samo je z veščeľajka. Veščeťajk ňe po- 
trafi gadac jak lóze i temu on są z hiy vôščeňá. 

veśćefdk, -a, m “kpiarz". Sóm kaleka, a veščefák. 

veščeľéné, -óv, plt "szyderstwo, kpiny”. Já ce vënëkają te veščeľéné 
ze tba. On sobe z nas robi veščeľéné. 

veśćefoz, -a, m "kpiarz". Já ce ten tvôj pósk zamkną, veščefovu. 

veścefenoga, di. Í 'pyszałek, zarozumialeď. Ne óćm, z tego ten vëščeřëno- 
ga je tak buśni, yoba ze svojé glëpotë, bo z čego jinšégo č. Por. vestavinoga. 

veščeľonozabi, adj., 1. "mający wystające zęby”. Takéuo veščeľono- 
zabéuo stróya Bebe (Hel, zwł. Bór). 2. fig. ‘skłonny do kpin, kpiarski. 
Me môslál jem, że to je taká veščefonozabá baba (jw.). 

vlešlapka, -Ki, t ‘żle wyrobione maslo". Plostaúila nóm na stół tako 
vlešlapka, že są jaź lëyo rlobilo na ňa vzerae (pd-zach). 

vetńląsienć, -óv, plt *kępki perzu oczyszczone z piasku”. Gbufść sklá- 
dajọ vttrąsient na grépe i je pdlę (pn). 

vlëtřëkot, -a, m ‘prostytutka’. Vëtřëkotë majo ńerdz lepšé ščescé, jak 
pofodnć 3évčata. Por. koc. vitfijkąt. 

vetreść, -a, m, 1. trzpioť. Co më sa nasmejemć z tego vëtřėšča, to ňe 
je do opoúezeňá (pd-zach). Zob. treść, roztřéšč, 2. żartobl. zając. Vej, 
vëtřéšč begd (Pomieczyńska Huta). 3. 'śledź'. Já sóm takiy pac vetféščov 
zjém (Zabory). 

vivol, [viuel], -a, m, ryb. zwykle tylko w wyrażeniu zleksykalizowa- 
nym: mec vlivola — “nic nie ulowiť. Melć jesmé zis vlivola (Hel, zwł. Ja- 
starnia, Bór). Por. wrlozola. 

T vivolaňc, -a, m 1. leń, próžniak, flegmatyk'. Já tobe zrôša te nogi, 
vivolaňcu. Xocbó temu vivolańcovi yto ogin pod dupę založil, to on sa ňe 
zréši (Kistowo, Sulęczyno, Lipusz, Parchowo). 2. 'świętoszek, obtudnik". 
Xto bë tego vlivolaňca ňe zndł (pd). 

vlivolańce, op, plt 'zachcianka, kaprys, nadmierne wymagania. To 
je belni čloúek blez_vivolańcóv. Mec vlivolaňce. © Porównanie: Mäš také 
vlivolaňce jak Mlerónkôv kot (pd). 

T vlôvrátki, vëvråtk, plt "Wymiociny". Vez zamec te vivrátki (Śr). 

vivrôt, -otu, m, 1. T 'wysoka, stroma góra, nie nadająca się pod 
uprawę”. Z tego vivrotu jå ńi môm ńiżodnć kořëscë (śr). 2. “drzewo obalone 
przez wichure' V lese leži tôlé vivrotôv. To dřevo je ju na vivroce — ‘wnet 
sie obal? (pd, śr). 

vlčvrožňik, -a, m wróżbiarz”. Ten óącė vle vevrôžšňikov defi, jak v Boga 
(Gochy). 

vlčvrôžňica, -ć, 1 kobieta przepowiadająca przyszłość, wróżka”. Jak 
ąceś jie dlo vevrôžňicč, to Déi dlo_ctgónki (jw.). 
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vlévtoré, obok vivtóre, -óv, plt, 1. ‘kaprys’. Ñe luba gadac zle. Stazjg, 
bo ona má také v'ëvtórë. Plogoda n!a zimku má svoje vlivtorć (pd). 2. 'narów, 
przvwara, nałóg. Jemu juž ve krvi i gnátay se39 zlastarałć vlevtoré. Co 
ten kôň má 2a vivtoré (Gochy). 3. ‘wybieg, wykret". Xce są vlókrącee 
vlivtorami jak lës (pd-zach). 4. “žart, dowcip, figiel’. Z tim lepé úle gadac, 
bo sa úle znaje nla vevtôray. To ňe sę vlivtôré. On baze lumérál, a vlčvtôré 
go sa ešče bado t#'imatë. Vlčvtôré na bok! (jw.). 

vlevtórńik, -a, m 'dowcipniś, żartowniś. Pločekáj leno, vlóvtórńiku, 
jú ce są !odptaca (pd). 

vlóvtórńica, -ć, f, forma żeńska od vlévtôrúik. Já barzo luba tą v!čvtôr- 
nica, ona už dávno u nas ńle_bóła. 

vivzórk, -u, m wygląd. Mec zdrovi vivzórk (Gochy). 

olebadć, -óv, plt, zwykle w wyrażeniu: n'a_vëóade "na zwiady”. Jisc..., 
poslac kogo nla_vódadć (Zabory). 

 olóóddki, Lon, plt zwykle w wyrażeniu: nia_vóóddki “na zwiady”. 
Jise..., posłac kogo na veóddki (Zabory). Zob. płeślayć, preśpegi. Por. 
koc. viúadki. 

Vedćj, -eju, m 'nazwa góry pod Reda". Pod Vëóejem to sa stało. 

vleúevki, -kóv, plt ‘tereny piaszczyste. Zasaz las na tiy vlévévkay 
(Zabory). Por. koc. viúévki. 

vlibijanka, -Ki, £ zamieć, zadymka". Më bë bëlë prazé doma, ale to sa 
zlervata taká vliúijanka, że më są mlušelé zlatfómac. Vliúijanka zlakreła 
pňled nami cati súat (Zabory). 

vleńijać, -a, m ‘meżczyzna obracający się szybko podczas tańca’. Ten 
vedijdć bë zévča na smére zatańcowdi, tak on vevijá (pn). 

veťlijáčka, -Ki, f, forma żeńska od viżitjdć. 

vlččijas, -a, m 'krętacz, oszust”. Z tim vćdijasem sóm purtk Ze dá 
sobe radć. 

vleógzarek, -rka, m, 1. 'podarek, zwykle pieniężny, włożony przez 
rodziców chrzestnych w poduszkę, w której podają dziecko do chrztu. 
Le ňe zabač vłożćc vleúogzarka zecku v ploduśką (Zabory). 2. ‘napiwek dla 
cieśli lub murarza, przywiązany do symbolicznego wieńca wywieszonego 
na budującym sie domu (jw.). Por. koc. vedązarek. 

Vezblek, -u, m 'nazwa pustk pod Reskowem'. 

vezdrok, -u, m ‘spojrzenie, wzrok. Člarovúica móvd zčli vezdrok. 
O Zwrot: na pérši vezdrok — “na pierwszy rzut oka": Nla pérši vezdrok 
ten płdść me sa vigi (pd). Zob. zdrok. 

vezdfdtk, -u, m ‘spojrzenie, wejrzenie, wzrok. Cóż ta bałka má za 
smutni vezdfitk! © Zwrot: na pérši vezdfátk — “na pierwszy rzut oka": 
Na pérši vezdňátk Anćin kavaler vedáväl me są bëe mučka (Śr). 

vezdľeňé, -d, -go, n "wejrzenie, spojrzenie, wzrok”, Človek, co potrafi 
uročéc, má ostré vezdłeńć. Zob. urok, © Zwroty: na péršé vezdfeńć — "na 
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pierwszy rzut oka": Na pěršė vezdfeńć to ňe je břëdkė. Od ńćrśćgo vezdřeńė- 
go — "od pierwszego wejrzenia’: Od péršégo vezdfeńćgo nen ¿loúek me są 
ňe izat. | 
vlëzdřënë, Ae, plt ‘zwiady’. Baba prešla do nas na vëēzdřënë, co më 
teź robimé. Jeź të jiześ? Tak sobe jidą na vëzdřënë do lasu, ćć ju gňčbé roseo. 
vlózdfónka, -Ki, i ‘ukochana kobieta, dziewczyna. Naši zeg me rajie 
z Róży, a já ju móm jedno vëzdřónką (śr). Por. vćzdfec pod zdłec. 
vezgallaúc, -a, m (Hel), zob. vćzgallińc w znacz. 1., 2. i 3. 
vezglalóca, -ć, f (Hel), zob. vezgalliňica w znacz. 1. i 2. 
vezgalliňc, -a, m, 1. ‘człowiek obnażony lub skąpo ubrany”. Oblečeš 
té są, vezgaliňcu ! (pn). 2. fig. neosemant. "Wezasowicz w kostiumie pla- 
žowym, plażowicz'. Jak to lato le są rozpoćńe, to tčy vezgaliňcov sa tu télé 
należe, Ze nogę ni može siąfic (pn). 3. fig. mężczyzna nie posiadający 
majątku, zwł. starający sie o rękę panny". Takému vezgaliňcovi já hi mogą 
córki dac (pn). Por. vćzgalac pod hasłem goléc. | 
vćzgallińica, -ë, f, 1. kobieta obnažona lub skąpo ubrana. 2. fig. 
neosemant. kobieta na wczasach w kostiumie plażowym”. Że též ta vézga- 
lińica ňe sromd są po vsć tak xogte (pn). 
vezgolliňc, -a, m (Puckie), zob. vzgalliňc w znacz. 1., 2. i 3. 
vezgloléca, -6, i (Puckie), zob. vezgalliňica w znacz. 1. i 2. 
včeglliňc, -a, m, 1. ‘dziecko nagie lub w koszuli”. Poj sa, vezgliňcu, 
já ce oblećą (Kępa Swarzewska). 2. zob. vćzgallińc. Cëž ten vezgliňc może 
dele svojć córce dac, Ke) on sòm Wie ňe posádá (jw.). 
vlëzglëca, -ć, i (Puckie), zob. vćzgal'ińica w znacz. 1. i 2. Por. vćzglóc 
są pod hasłem *¿glëc. 
vezgléti, partic, adj. od vézgléc: obnażony lub skąpo ubrany. Céž 
të tak stojiš vëzglëti, yceś są zaznobic (pn). Por. #zgléc. 
T vezglón, -a, m koń, który często zrzuca z siebie uprząż”. Céž té 
z tę slo zrobil, vćzglóńe (pn). 
t vezgłóvk, -a, m, zob. záglôvk. 
vlezgódka, -ki, t ‘zagadka, łamigłówka”. Co to je za vôzgôdka, gto dé 
ńey poúč. Zob. tagódka. Židovská vlčzgódka — zagadka, której nie 
možna odgadnąć. Np. Co to je: Je zeloné, úisi na dňeúe i spčvä? Gdy za- 
gadnięty dowie sie, že zagadka oznacza śledzia, rozmowa mniej więcej 
tak się toczy: 
„No jo, ale sléz ňe je zeloni”. 
„Kej té go vemalčješ, tej on mge zeloni”. 
„Ale sléz ňe disi na dreve"! 
„K'ej të go podesiś, tej on mge Giedi, 
„Ale slôz ňe sóóvd”. 
„To já tak Tek, žebôs ňe vezgód?. 


Por. #gadnge, #godnoc. 
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vlEzgadło. -a, n, zob. vićzgódka. 

vezfek, -t m (Gochy), zob. bezfek. 

vezva, -¿, Ť ‘nazwa’. Co ten fes má z'a_vezvą? (Gochy). 

vezdisk. -a, m ‘przezwisko’. Já bë na taki vôzúisk ge beł cëyo (pd). 
Odm.: vôzvésk. 

vižá, -ć, Í wzrost”. On bal mojć viść — "byt tego samego wzrostu, co 
ja”. Ale má ten glop viža. 

vižava, -č. Í, zob. vósokosc w znacz. 1. Ale je to góra! to ňe je tak letko 
vdostac są na tako vižava. 

Twiźni, adj. położony wyżej, górny. Ta viśnd ńiva to je moja, a ta 
ńiżnd mojego sosada (pn). 

vleżimadło, -a, n, 1. 'płaksa, beksa’. Ñe spřecëóáj są z tim vešimadlem, 
bo zaćńe veżómae. Por. vóżoc w znacz. 2. 2. neosem. "Wyžymaczka". Odkodka 
nastalé veżimadła, bałkom są lść fere. 

vôžemlele, -a, m, zob. vćżimadło w znacz. 1. Céž tobe je, vešemeleu ? 
(pn). 
vlčžeráč, -aća, m, 1. “stary kawaler. Ten vežeráč už sa úle ožeňi, 
on le yozi i są vieżćra plo všetkiy zm!óvinay 'swatach. Takćgo starego 
vežerača bete (Zabory). Odm.: viżerdć. 2. “przejmujący, ostry wiatr, nie- 
pomyślny dla połowu ryb". Veźćrdć veżar nóm všetké rëbë (przyczynił sie 
do marnego połowu” (Karwia, Ostrowo, Dębki). Zob. !ujádáč w znacz. 2. 

vleżóvka, -Ki, f, 1. stary ziemniak”. Te vćżówki ju ňe sę do jezeńd. 
To są ňe oplaci vaťče takiy včzôvkov (Hel, zwł. Bór, Jastarnia). 2. “stara 
kobieta, staruszka”. Šla vóżóvka č podpérala są palćcę (jw). 

vgac, vgd || vše, va, impf 'kłamać, łgać. © Przysł.: Kei vgáš, tej dobře 
vgć, bo jak lëyo, tej veale gé, Ten tak vže, jakbć prąd (Gochy, Swornigacie). 
Zob. łgac. | 

vgóf, -a, m kłamczuch”. To je vgåř, temu ńe def (Gochy, Swornigacie), 
Zob. tgáň. o, 

vgárka, -Ki, f, forma żeńska od vgdf. Vgárka právdé We pońć. 

vzodňá, -6, ryb. “przerebla do zakładania niewodu pod lodem’. Zob. 
zakładńd. | 

vkra, -ë, f "mala przerebla do posuwania niewodu, do łowienia węgo- 
rzy i nabieraria wody”. Ta stará vkra je zbóteóna, mušimé rëclie nove 
(Kępa Žarnowiecka). Zob. kra. 

vkrapćox, -a, m “ten, kto się wprasza wszędzie. V'żzita va teuo vkrap- 
čoza, on są ju zás do nas krapči (Hel). Por. krapëëe sa. 

vkidák, -a, m. 1. kij. Môm já wzge vkidák na ce? Te ju vera długo 
ňe dostdł vkidáka? 2. ‘człowiek mający dobry apetyt’. Postav le mu úacé, 
bo to je vkidáki jak ylop pre kose. Por. vkidnoe w znacz. 1. i 2 pod hasłem 
Kidnoc. I 
vláka, -Ki, f ‘ruchoma, jednoskrzydłowa ścianka ze słomy, chroniąca 
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od wiatru na polu. Zastav sa vlåkọ, tej ce ňe baze dało (Sulęczyno, Podjazy, 
Tuchlino, Sierakowice). Por. clišônka. 

vlčgli, adj. mający wklęsły grzbiet”. Na vległim końu dobie są jeze. 
Por. vlógnoc pod hasłem lógnoc są. 

vletlo, -a, n, rzadko: ‘otwór w ulu’. Zamkńi pščotom vletto, bo ucekng (pn). 

włec, vleča || vloka, vleče, vleċo | vloko, vlôk, vlokła, vloklé, vlokłi, va, 
impf ‘wlec, ciężko dźwigać. Cóż té tam vlečeš? 

Comp.: dovléc, va, pf dowlec, udźwignąć. Já tego ńi môg ńijak 
dovléc, tak čažké to je. Dovléc są, vr, pf z trudem dowlec sie. To štérk 
badiło, ńigle já sa do vaju dovlók. Obvléc, va, pf obvlakac, oboldka, pn) || 
obvlekac, obvléká, impf "nałożyć bielizne na pościel. Za tizóń bazemé 
peľné obvlákalé. Povlôc, va, pf povlakac |povlekac, impf, zob. obvlec. 
Pfevlóćc, va, pf, pfevlakac, pfevlekac, impf 'przewlekać. Pľevlečé 
me ńitką přez jigłą. 2. przeciągnąć. Naš kso3 tak úedno převlėkå nabo- 
żeństvo. Pfevolóc sa, vr, pf płevlakac są | pfevlekac sa, impf, 1. prze- 
prowadzić się. Më są bązemć za mesoc převlåkalë. 2. ‘trwać dłużej”. Zrą- 
kaúiné prevlokłć są do samćgo rena. Pfevlóc, va, pf pfóolakac || přëvlekac, 
impf przywlec. Lesni pfóvlók zóka. Płóvlćc są, vr, pf pfóvlakae są || 
píčvlekac są, impf ‘przybyć z trudem lub w nieodpowiedniej porze. Co 
3én sa do nas pfevldkd, më go ju mómć dosc. Prevlokla sa do nas o krókót. 
Uvléc, va, pf, zob. dovléc. Vevléc, va, pf vevlakac | vevlekac, impf 
“wywlec. Co ten fes tam vevláká? © Zwrot: robic z vëvloktim jazéka — 
‘ciężko pracować. Zavlóc, va, pf "zawleď. Złozćj zabił súčňa i zawlók ja 
v las. Zavléc są, vr, pf zavlakac są |zavlekac są, impf 'chmurzyć 
się. To może padac, bo to są zavläká. Nebo są zavlokto. 

vléc są, vr, impf, 1. być wleczonym po ziemi. Sékňa są tobe vleče 
po zemi. 2. 'iść ociežale". Ju zás ti stróże są do nas vloko. 3. trwać długo. 
Zeńzeńć są vlokło i vloklo. 4. snuć się. Dim są vleče po zemi, to vózdfi 
za deščem. Xmurć vloko są po ńebe. Xëra ‘zaraza’ vleče są po vsć. 

Ť vlečk, -a, m ‘prosię ssące maciorę'. Naše jedno prosa to je v šëku, 
jak żódno, bo to je vlečk, co są ňe daje odepznęc od cóca (pn). 

vlók (!), vloku, m, 1. ‘narzędzie rolnicze w postaci kłody służącej 
do wygładzania ornego pola". Tu bróna sama Wie ňe pomože, tu ješ vloka 
třeba pľejazac, tej tu mge rosło. Ten dob bë sa naddvdł na vlôk. 2. ryb. 
‘wielka sieć rybacka w kształcie worka wleczona za statkiem rybackim 
po dnie morza, włók”. Rebdeć zlovilé tólć rib, że melé robotą, co vecignalé 
z vodć vlók. 

vllokńica, -¿ f ‘prymitywny środek transportu w postaci dwóch 
belek połączonych ze sobą, włók’. Vez le, sóńe, vlokńicą « piódezć bečka 
vodé (pn). 

vłóććc, vlóči, va, impf włóczyć, wlec, zmuszać do chodzenia’. Všaze 
ona te zecć ze sobę vlôči. 
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Comp.: navłóććc sa, vr, pf nadźwigać sie, kraść. On są dosc tóy 
mexôv navłócił. l 

vłóććc sa, vr, impf ‘wałęsać sie, tułać się. Vlôčiš są po vsë, zamast 
jic do robotë. 

vllôčedlo, -a, n ‘kobieta lekkich obyczajów”. To vłóććdło ob zeń spi, 
a ob noe látá. 

vłlóćega, -gi, mf “osoba lekkich obyczajów. Jak bë me yto v pósk 
dát, tak me bilo, sóńe, Kedć já cebe z to vłlóććgo uzdfdł (pd-zach). 

vlôčelňik, -a, mężczyzna rozpustny". Vllôčelúik má co tizćń jinše 
(pd-zach). 

vlôčelňica, -ë, f kobieta lekkich obyczajów’. Bazeš sa z to vllôčel- 
úico tak długo vłócił, jaž lóze začno cebe plalcami vletékac (jw.). 

Vładi (Puzdrowo), Vładis (sporad. wszędzie), Vładk, Vładećk, m 
"Władysław. | 

vlásni, adj. własny, swój. Ñi ma to, jak mec vlásni dak nad głorę. 
© Zwroty: na vlásna raka — ‘samodzielnie, nie radzac się nikogo”. Nikogo 
są ňe razit, le na vlásng raka to zrobił. Ñe defte vlásnim očom — widzieć 
coś niewiarygodnego". Jak ce zlapna, to ce vlásná matka ňe pozná. Jic 
smutni jak na svôj vłdsni pogřėb. 

vlásnosc, -6, £ rzecz własna’. Ñe beľ tego, to je moja vlásnosc. Daješ 
té to me na vłdsnose, če le me požičáš? To je naša z memka vspôlná vłdsnose. 

vłascecel, -ela, m 'właściciel'. Ñi mogą tobe ńic pľčťekac, bo ňe jem 
vlascécelem. ` 

vlo záč, -a, m, bot. ‘widłak jałowcowaty, Lycopodium annotinum" L. 
(pn). 

Vlozäč, m ‘nazwa małego jeziora otoczonego drzewami w Rolbiku. 

vllo yina, -6, częściej pl vloziné, -óv, f, bot. borówka bagienna, Vacci- 
nium ulginosum" L. (Zabory). Zob. błlozina. 

vlos, -a, m włos. Máš pakné vłosć. Vłosć jasné jak len... cemné jak 
pik. © Zwroty i przysł.: vzie kogos pod vlos — ‘zagrać na czyjejś ambicji”. 
Më jizemé pod vłos — żyjemy w trudnych warunkach. O vlos — "mato 
brakowało : © vlos, a mé bë ju bóle zabiti. Na uvraňu || na pfervańu vtosa 
to beło — te". Jak zgolëe z dłoni vlos, Zei go tam 34 ma — "o rzeczy nie- 
możliwej” (śr). Długć vtosé, krótki rozém — ‘złośliwie o kobietach. Má 
také vłosć jak mórlóna na páskay, le mu sa glova súčci. © Zagadka (Puckie): 
Co to je za žád? K'ej mu vlosé zetną, tej on golim breyą sóćci. Zebë mu nové 
vlosé urosłó, muši on ždac dvazesce lat. Odpow.: Ten 3dd nazévä sa las. 
© Przesady: Dziecku w pierwszym roku życia nie wolno obcinać włosów 
ani čosac gfebeńem, lecz najwyżej szczotką. Człowiek z rosnącym włosem 
na brodzie rychło owdowieje. Strach wzbudzają ludzie z óeróonimi 'ru- 
dymi włosami. Obce włosy wplątane w swoje mają zastosowanie przy 
zapuszczaniu kołtunu. Por. kdłtón w znacz. 1. Ostrzyżone włosy należy 
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spalić. Nie wolno ich wyrzucać na dwór, bo z chwilą, gdy jakiś ptak za- 
bierze je, by nimi wyścielić gniazdo, ostrzyżony zacznie cierpieć na ból 
głowy (Wejherowskie). Włosy naježone na głowie zapowiadają wiatr. 
Wypadnięty włos odrasta, gdy się go zje. Według innych, połknięty 
mimo woli włos owija się naokoło serca i powoduje śmierć człowieka 
(Puzdrowo). Włosy ścięte w dzień Ścięcia św. Jana, tj. 29 VIII, nie od- 
rastają więcej, podobnie jak nie odrasta zielsko wyrwane w tym dniu. 
Łatwo przetłuszczające się włosy świadczą o chorej wątrobie. Samorzutnie 
układająca się stegna na głowie mówi człowiekowi, że xtos mocno za ńim 
teskńi. Podobne przesądy i poglądy na anatomię, fizjologię i etiologię 
mają Kociewiacy i Borowiacy. 

vlosovac, vłosóje, vn, impf imperson. o chmurach: ‘drzeć na pasy”. 
To 3is vlosćje. 

Comp.: povlosovac, va, pf, o chmurach: 'poszarpać na podłużne 
strzępy podobne do włosów’. V'ater povlosovál obloki... blôné... ymuré. 
Ta ymura je često povlosovónd, to są má na úikši štorém (Hel, zwł. Jastarnia, 
Bór). Por. povłlosóvka. 

vmôvca, -ć, m ‘swat’. Vmóvca xce sobe skofńe zarobić abo co, bë 40 na 
veselé zaprosćlć (Hel). Zob. rdjca. f 

vnatňk, -u, m wsyp na pierze’. Póra já ju móm, le ješ do vnątfku muša 
kupic (wyspowo Puckie, np. Hel, Kępa Žarnowiecka). zob. vopôr, vytpôr. 

I vnćk, -u, m, rzadko: "nie oszklony otwór’. Založéta vnék od sklepu, 
bo bulvé zmafno (Kępa Żarnowiecka). , 

LI vnék, vnuk, vnúk, -a, m wnuk. Môj vnék šed do vojska (na pn 
nieznane, śr rzadko, częściej pd). Por. od córki sin, côrčin sin, córećni sin, 
córóćńik, od setna sin, sinećni sin, sinečňik. 

vnóćk, vnučk, vnúčk, -a, m dem. od vnék, vnuk, Ree 

vnóćka, vnučka, vnúčka, -ki, £ wnuczka”. Moja vnučka umarła (jw.). 
Por. od córki córka, córććna córka, côrlečňica, od sëna córa, sónova córka, 
sinečná córka, sinečňica. 

+ vnenčas, "w tym czasie, wtedy, wówczas”. Vnenčas to bëlo co jinśćgo 
jak zis. <v + nen -+ čas». 

vtenčas, zob. vnenčas. 

vnim, wtem, nagle, prędko, zaraz’. Jak më tak seželé, vnim ytos za- 
klepåt na dóéfe. On vëšed, ale vnim on béi nazed. 

vtim, zob. vnim. Jå sa přëzdřą, vtim on jize. 

vnet, vnetk, vnetka, vnetka, vnetki, vnetku, adv. w najbliższej 
przyszłości, wnet, wkrótce’. Słińce me vnet za górą. Obdćtta le, oni są vnet 
nama vpakujo. Jak te peňaze vnet sa rozlecałć ! Přińdą vnet nazed. © Zwrot: 
tak je grébi, že vnet dóéfóma ňe véleze. 

vnetiška, vnetušku, vnetušinko, vneté sno, adv. formy zdrobniałe: 
‘wnet’. Ñe plačkáj le, zecko, mëmka vnetušinko baze nazed. 
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Vńebovzące, -go, -á, n, kult. święto Wniebowzięcia Matki Boskiej”. 
© Wierzenie: Kwiat zerwany z myślą o poświęceniu go w święto Vńebo- 
vzącdi Matki Boské płakałby, gdyby go nie zabrano do kościoła. Vez le 
te všetké urvôné kúatë i zela do posńiceńd, bo Ke) bë té jaki kúätk abo jaké 
zelć ostaúita doma, to one bë płakałć — przestrzegają się wzajemnie w Puc- 
kiem. Zob. Matka Boskd Zélná. 

ven, pron, ‘weń, w niego”. To le tak bélo, że kula vňen ňe trafiła. Jak 
puzeš vedle koscoła, to vńen vstop na xúila i są pomodlé. Vlebiła vňen oćć 
i stóyała go jak uročoná. 

vożec, vogi, va, impf, prowadzić, wieść. Kluka vozi kurąta. © Zwrot: 
vozéc kogos za nos — robić z kim, co sie chce”. 

Comp.: dovo3će, vr, impf 'kłócić się, spierać się. Dovoziť są ze mno 
cati zéň (Śr). Zavozče, vn, impf, o krowie: ‘przejawiać chęć zaspokoje- 
nia popędu płciowego. Naša krova zlavozi (Zabory). Por. koc. krova za- 
voži. Zvozče, va, impf zwodzić. Ñe def mu, on le šáli i zvozi. 

voda, (uedia, vueda], -6, f ‘woda’. Voda piją co zćń, tej já mogą sobe 
v ńegelą vzie cos mocńćśćgo. © Zwroty, porówn. i przysł.: naberac voda 
feśoiem — daremnie się trudzić. Nosče voda v košu — ‘ts? To je voda 
v košu — ‘bezcelowe’. Z kameňa vodć Ze vëcësńeš — ‘daremnie się trudzisz”. 
Prepadnoc jak kam v voze — zniknąć. Zbie kogos, že on mge o zómnę 
voda volál (Hel). Me je tak zémno, jakbé yto zémng voda na me lát. Krevni 
jak voda po umócim slivk. Voda jak zalôná kava — “o wodzie w rzece po 
deszczu. Razu na osolong voda ňe zarobic — “o nędznej płacy”. Bédmi reku, 
voda vrá (pn). Voda óćsta jak burśtin (Kazimierz, Rewa). Voda cëyå jak 
śkło (Zabory). Bez vodé ńi ma vigode. Žabé młenafovi voda vëńitë — 'odpo- 
wiadają ttumaczacemu się, že nie mógł czegoś wykonać. Voda sa goňi — 
‘gotuje sie" (śr). Čče są jak cepłć klôski v zómnć voze — 'czuć się nieswojo” 
(Gochy). Voda spádá — “o odpływie morza” (Przymorze). K'ej bë mu Tek, 
že voda pod górą jize, to on tóś Tede: jo, jo — “o człowieku, który nigdy nie 
oponuje". Ñe dac są zepynge v bôtay do vodć — “nie pozwolę, by mną po- 
miatano’. Koždé koło kręci na są voda. Ten potrafi obracac voda na svoje 
koło || na svôj młin — “o człowieku zaradnym”. To je voda — “o gadule, 
o przechwalku": To je všetko voda, co on poddda. Z tobo gadac, a z gaso 
voda pic. Já © voda ňe jidą, bo voda je mokrá — "boje się narażać swe 
życie. K'ej bë voda bóła sóyd, to bém sa kopdł, ale ona je mokrá, já bë sa 
omoćił — ts. 

© Kult wody: woda cieszy sie u Kaszubów wielkim szacunkiem. Grey 
je plvac na voda, bo wodą sie chrzci. Xto plúe na voda, ten sa utopi — po- 
wiadają w Rębiechowie i Goręczynie. W ogóle nie wolno zanieczyszczać 
wody, bo można ściągnąć na siebie gniew mieszkających w niej demo- 
nów wodnych. np. nóćka, jezorňie, reduńic. Por. tamže. 

Woda w niektórych błotkay stawach” i jeziorach kaszubskich jest 
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święta, ponieważ została poświęcona przez pierwszych misjonarzy Po- 
morza, którzy chrzcili nią nawracających się tłumnie przodków dzisiej- 
szych Kaszubów. 

Z morza, jezior, rzek i stawów pije tęcza wodę, która potem spada 
jako deszcz na ziemię i ja użyźnia, i sprawia, że rosną drzewa, trawy, 
zboża, zioła i kwiaty. Bez vodć oi móg bë śćc aňi ćłodek, a zóėř, aňi žodno 
jiné sivofeńć. Wodzie przypisują Kaszubi właściwości roślin, np. przed 
świętym Janem voda kvitňe, nie tylko w stawach, rzekach i jeziorach, 
ale nawet može kúitńe. Por. kdiinoc w znacz. T. i 8. 

Wode rudego koloru na niektórych bagnach i grzaskich terenach 
tłamaczą zazwyczaj jakąś potyczką między wojskami polskimi a nieprzyja- 
cielskimi, w szczególności zaś szwedzkimi, podczas której wielu żołnierzy 
się zatopiło i krew swą przelało. 

© Magia wody: Wielkie znaczenie ma woda w magii z uwagi na przy- 
pisywaną jej role oczyszczającą. Kaszubi wierzą w moc uzdrawiającą 
wody wielkanocnej i w tym celu z obrzędową powagą, w milczeniu, bez 
oglądania się za siebie, udawali się niegdyś w Wielką Sobotę o północy 
lub w samą Wielkanoc nad ranem do źrodeł, rzek i jezior, aby umyć sobie 
twarz lub zanurzyć się w lodowatej wodzie. Woda ta usuwała w pojęciu 
ludu piegi, wszelkie choroby skórne, między in. svárb, oraz uzdrawiala 
chore oczy. Niekiedy nawet między północą a wschodem słońca pędzono 
bydło i konie do wody. Tu i ówdzie przynoszą jeszcze dziś jastrovę vodą 
do domu, gdzie się nią myją, a resztę przechowują cały rok, gdyż po- 
siada ona właściwość nieprzemijającej świeżości. Por. I jastrč. Magia 
wody w postaci dyngusu wodnego jest Kaszubom na ogół obca. Dëgusë 
kaszubskie wyrażają się przede wszystkim chłostą gałązkami jałowca 
lub brzeziny, które mają użyczać ludziom wiosennej żywotności. 

Natomiast wodą oblewa się żniwiarzy, szczególnie z okazji związania 
ostatniego snopa, wręczenia wieńca dożynkowego, pierwszego tańca go- 
spodarza z przodownikiem, a gospodyni z przodownicą, z okazji zwie- 
zienia ostatniej fury zboża do domu itp. Por. bąkart w znacz. 3., Żdd 
w znacz. 4., dińe w znacz. 2., oźńióinó, ylapra w znacz. 1., klśćka w znacz. 7., 
Sieg, Oblewanie to jest symboliczno-magicznym zabiegiem mającym na 
celu zapewnić dorocznym plonom odpowiednią ilość deszczu na przyszły 
rok. W noc Bożego Narodzenia, a według wierzeń spod Wejherowa także 
w noc wielkanocną, woda zamienia się w wino. Woda w marzeniu sennym 
ma znaczenie wróżebne, mianowicie čéstá voda oznacza wróżbę pomyślną, 
bredkd ‘brudna’ niepomyślną. Specjalną uwagę zwracają Kaszubi na wodę, 
którą zmywano zwłoki. W Bece wylewają ją w morze, w Cieszeniu na 
miejsce odludne, by po niej nie depiac. W Osławie Dąbrowie oblewają 
nią dom, w Rekownicy leją ją w czterech rogach na zewnątrz domu, 
w Strzelnie do wykopanego dołu pod progiem, by zmarły nie wracał 
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do chaty. W Rewie tuż przed odjazdem z domu żałoby stawiają ją w misce 
przed przednie koła wozu z trumną. Por. trup w znacz. 1. Osobliwą moe 
ma woda święcona, szczególnie tfejkrólova z wigilii Trzech Króli. Lud 
przynosił ją niegdyś z trzech kościołów do domu, zlewał razem i stawiał 
na zimku wiosnę” między zboże na polu i trawę na łąkach, by gråd ńe 
vetľuk zárna 2 dodfeńałóy kłosóv i sano ňe zamokto. Podobne naczynia 
zawieszał na drzewach owocowych, by mróz nie zwarzył kwiatów. Picie 
wody święconej zapewnia umierającym lekką śmierć. © Wyrażenia: Bd- 
ła voda — ryb. płytka woda w pobliżu brzegu morza”: Pôrvé lëze lovilë 
na bálčy vodaą. Zis ju ne lodg. Zis leno lodą v ćdrnć voze. V bdlć voze majo 
rebe čësto veginoc (Przymorze). Ćdrnd voda — 'głębina w morzu. Zob. 
ćdrni w znacz. 2. Mdłd voda — ryb. ‘zjawisko odpływania od brzegu 
wód morskich. zachodzące dwa razy na dobę, odpływ morza”: fis je málá 
voda, 318 v mořë vodć út ma (Przymorze). Modrá voda — ryb. zob. 
čárná voda pod hasłem čármi w znacz. 2. Opadłd voda — ryb. zob. måłå 
voda. Skňčvajocá voda — ryb. (Przymorze), zob. zémná voda. Včsoká 
voda — ryb. “podnoszenie sie poziomu wód morskich, zwł. przy brze- 
gach, występujące dwa razy na dobę, przypływ morza’: Vësoká voda sigá 
do kraju (Przymorze). Velgá voda — ryb. (Przymorze), zob. vćsokd 
voda. Viselná voda— ryb., zob. úiselní. Zimna voda — ryb. 'północno- 
wschodni prąd wody w morzu’: To cësńe zémngo vodo, jakbé są moře pdlćlo. 
Zemná voda bivo bćstrocd || bestfi są... treśći, jakbć v lese yavki lómal "ostro 
bije o brzeg”, nawet gdy fala jest mała (Przymorze). 

vódka [uódka, Jastarnia, Bór: yudka|], -Ki, f, dem. od voda. Je to cepła 
wódka v řėce, zis bë są môg kapac. Zemná Vodka — nazwa stawu 
i łąki pod Mojuszem w pow. kartuskim” Por. podanie pod hasłem feńg3, 
t. TV, 251. 

vôdečka, -Ki, f, dem. od vódka. Nálepši nafitk to je vodećka. 

vlozéšče, -a, m augm. od voda. To vozćśće každo zuro vláži. Le vo- 
zćśće je ditzec, Wie dicć — "o powierzchni morza” (Puckie). 

Vode [Uećć], Vód [Uód], plt 'nazwa łąk pod Wierzchucinem”. 

vodni, adj. od voda. Vodné kúaté — kwiaty rosnące nad wodami lub 
w wodzie. © Wyrażenia: Hermus vodni — bot. ‘skrzyp bagienny, Equi- 
setum palustre (pn-zach). Vodná leléjá — bot. ‘grzybienie małe, Nym- 
phaea alba" L. (pn). Doktarské baški vodné — bot. ‘pałka szeroko- 
listna, Typha latifolia? L. (Kępa Žarnowiecka). Vodná krova — zool. 
"pływak żółtobrzegi, Dytiscus marginalis’ (Gochy). 

vodńik, -a, m, zool. szczur wodny, Arvicola terrestris" L. Vodńik žeje 
ob lato v stružkay, a v zóńe pióyogi do xlóvóv (pn). 

vlodňica, -ć, t, bot. ‘grążel żółty, Nuphar luteum" L. (sporad. pn. śr). 

vlodňiti, adj. wodnisty. Naše bulvé sę vlodňité (Zabory). Por. koc. 
vodńtii. 
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vodńisti, adj. zawierający dużo wody‘. Vodňisté łąki. Vodńistd zupa. 

vodovati, adj. wodnisty. Mômé vodovaté bulvé, bo to tak latos béľo 
mokro. 

T vodňáťŤ, -afa, m ‘mężczyzna trudniacy sie AN studzien. Naš 
tatk béi vodńarem (pn). 

vodňaťčc, vodńafi, va, impf ‘być vodńafem. Já vodňaťil Kile lat, jaź 
jem sobe kupil mál ‘gospodarstwo’ (pn). 

vojna, -ć, f, 1. wojna. O Może to są do jake vojné må? Abo co? Ale 
vojna, jakże vojna? To bë rôvnak bél vikši pomôn... K'ej vojna mä bëe, to 
je tfimôné tak krijamko, že ona le od razu vóbuyńe jak ogiń. Kei na freń- 
céská vojna ma bëe, tej též niąt ńie ne dezdł, ańi zdebła... Právdac na jeden 
hort je vojna strašná, bo ona legi ňe rogi, le gubi, ale na dregi hort ona bë 
nòm Kašëbom mogła płóńese novi zimk. „Spocé Vojsko", 40, 41. Jå Ze 
pragną vojné jak Memeč, ale sa jé ňe boją jak të, yoe ylopišče jes... Jakuże 
za Velhelma Memcé bëtë mocné i delgć! Vegrałć vele bitvôv, ale vojna pře- 
gratë... Bo ńigle ją rozpoćąłć, pfegrałe ja v očay súata. „Buzta Sóocóy”, 
akt I. Večno mušg trvac vojné, bo j le z meča źćją, bo jå le z cózóy žúiúa 
pól. Večno muša trvac vojnć, bo já le po zbrodniy zmaraxovóni cúardo spac 
mogą. „Prebuzeńć”, akt III. © Przyst.: Letko vojna rozpočoc, ale ňe tak 
letko skuňčče. Z gołę rako iyt na vojna ňe jise. Za going sńerzi — “o czasie 
niepewnym. Por. mrozevski. © Zwyczaj: Żołnierzom idącym na wojnę 
dają kawałek zfcónki ‘sukienki od chrztu, by są jiz kule ňe jimalé. Por. 
przepowiednia pod hasłem rollá. 2. fig. ‘kłótnia, bójka”. Może to sa do 
jaké vojnć må? Ale vojna, jakże vojna? Jo, to mze vojna, Kej so dve babë 
jôpé bado kuńełć, leno terku one ňi majo času, bo one maryev mušg płoc. 
„Spocé Vojsko”, 40. U ńiy doma je óečnå vojna. 

vlojňišče (pn), vlojńisko, -a, n, augm. od vojna w znacz. 1. Go to 
lézi zginąło na tim vojúišču ! 

vojenni, adj. od vojna. To bëlo prave v vojenním času. 

vojovac, vojćje, va, impf, 1. ‘prowadzić wojnę, walczyć, brać udział 
w wojnie”. U nas je terd spokój, ale v súece rôžné kraje ze sobę vojóją. 2. 'kłó- 
cić się, spierać sie". Ju va zás vojčjeta? 3. ryb. burzyć sie. $is moře vojčje. 

Comp.: navojovac są, vr, pf, 1. nawojować się. Abo ráz ndrodć 
są navojčjo i są ugo39. 2. ryb. o morzu: 'uciszyć sie". Moře są sis navojo- 
valo (Przymorze). Zob. mofe. f 

vojać, -a, m 'wojak, żołnierz. Móomë ve vsé silarćgo vlojáča, co bel 
na týey vojnay (Zabory). | 

T vojäŤ, -a, m, 1. 'wojak, žolnierz". Stari vojäť mál bë stráškov 
mec stray?! (pn, śr). 2. fig. ‘człowiek któtliwy". Vojdł bez kłótńi ňi može 
Zëe (sporad. Wejherowskie). 

vojsko, -a, m wojsko”. Jie do vojska. Stušëe v vojsku. Vrócóe z vojska. 
Jakés vojsko jaxalo přez deg © Bele Kovdl pňiňze nazed, tej on nama pové, 
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co to za vojsko je i ze ono stoji. ,Sóoe¿ Vojsko”, 40. Vojsko Faraona — 
‘legendarne syreny żyjące w morzu. Zob. morská panna pod hasłem 
morski. Spocé vojsko — zob. t. V. | 

vojskovi, adj. od vojsko. Ksężećka..., służba vojsková. 

vojskovi, adj. w użyciu rzeczown.: žolnierz". Cóż tu gis tak vele vojsko- 
vy v mesce? | 

Vojcex, Vojcešk, Vojk, Vlojtila, Vojtlilk (Hel), m “Wojciech. 
K'ejże baze Vojceya? © Prognostyki: K"edé żabć ješ před Uejceya zroycą, 
to ješ jim nazed pôski zaroscę (Śr). Na Uejka gfmuet, baze lato vnet (Puzdrowo). 
Na sóątego Vojceya md ju oko v polu svoją ucexa. 

T vojcezoti,, odm. przymiot. kwiecień. K'ejże bodo latos Jastre? 
V polove vojceyovégo. © Prognostyki: Gromičňik cepti, vojceyovi zómni. 
Stremanni “marzec bez vodć, vojcexovi bez tráve (Kępa Swarzewska, spo- 
rad. śr). 

vójt, -a, rn, w Polsce międzywojennej: ‘wójt’. Mom sprava do vôjta. 
V Srakojcay dluýé lata bët Karśńik vôjta. 

vojtostvo, -a, n ‘gmach, siedziba wójta”. Muša jie na vôjtostvo. 

volá, -e, £ “chęć, zamiar, postanowienie. © Moja volá to ráz ňe beła, 
ale žes mát to ščescé nému spocému vojsku te końe pňekuc, tak já sa ňe 
mda vic opérát i žeňta sa v jima Boské, „S%ocć Vojsko", 65. Por. rozvolá. 
© Zwroty i przysł.: dac zecom na vola — ‘pozwalać dzieciom na wszystko, 
rozkaprysié dzieci: Daj gecom na vola, tej one ňe plačo... tej one ňe bang 
(Zabory) | bado płakałć... tej one We rećę (pn). Xceš, rób, tvoja volá. Volá 
Boská || Bość! — trudno! niech się dzieje, co chce". Bez vole Božé gie 
są ňe stóńe. Dobro voly lézi ňevoly. 

volec, volí, va, impf *woleć, przekładać. Vola styo zjesc, jak xozćc 
krase. © Przysł.: Jeden voli córką, drógi matką, a ješ jini obe voli — “de 
gustibus non est disputandum’. Jak môm jaxac na końu do pekla, to vola 
jaxac na pakním końu, a Wë na mófe 'lichym, chudym kom", Móv z vilka 
paceľ, a on voli z ovca. Ńey le kogo co boli, to on o tim gadac voli. 

Comp.: rôzvolec, va, pf rozkaprysić. To je lëyå matka, co za baro 
zecko rozvoli. Por. rozwold, rozvolańc, rozvoloni. 

volni, adj. 1. “nie zajęty, próżny, nie zatrudniony. To meśkańć je 
voľné, možeš vćignąc. is mômé zéň volni od školé,... od robote. Tu je volni 
stół, ycemë le jesc. 2. korzystający ze swobody, niezależny”. Jes volmi 
človek, rób co #ceš. © Zwrot: mec... dac komus volny raka. 

volnose, -č, f wolność, swoboda”. Ñi ma to nad volnosc. Poldść koyajo 
voľnose. © Przysł.: Słuść purtce, a straciś voľnosc. 

volnota, -ć, f, rzadko: zob. volnosc. Za úelgé volnotć ňe povinno są da- 
vac młodim. | 

volim, conj. ‘dlatego, niezależnie od tego, staropolskie gwoli’. Volim 
tego ńe bazemé są gořëlë. © Przysł.: Volim tego zecć bado (Gochy). 
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voliné. -óv, plt, ryb. haczyki z przynętą na ryby, zwł. węgorze”. 
Puzemô vitro z volinamć na vągofe (Zatoka Pucka). Por. ńecka w znacz. 2. 

volac, volá, vn, impf wołać, krzyczeć, wzywać. Xtos volá. Na pátňe 
volajo. © Przysł.: Vołaję doktora, jak třeba ksoza. Ne voláj purtka, bo 
sóm priňze. | 

Comp.: dovołac, odvołac, povołac sa, pňčvolac, vevolac, zavołac, 
zvołac mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. Ponadto: obvołac, va, 
pf "obmówié. Obvołdł me po vsč, že já mu sto złotóy vol, 

vôl [uó], ueła (ogólne z wyjątkiem gwar bylackich), ôl [uól] (gwary 
byl.), hôl (Mechelinki, Mosty) uyl (Jastarnia, Bór), gen. cdmian bylackich : 
uela || uejla, m, 1. “kastrowany samiec bydła domowego, wół. © Jarzma: 
Podobnie jak na Kociewiu i w Borach Tucholskich używano niegdyś 
wołów do uprawy roli. Na dworach volé cignąłć colemało za łeb, albo jak 
inaczej mawiano, za łóseną. Do rogóv przymocowana była sla podbita 
na czole podôško. Wprost od łba jaž do órćikóv š1ë postrónki. Gburskć woły 
Z05016 v jeľme podgardlicowym, składającym się z dwu belek podłuż- 
nych i dwóch poprzecznych deseczek od strony wewnętrznej, zwanych 
mečami, oraz z dwóch poprzecznych drążków od strony zewnętrznej, 
zwanych snozkami || slozkami lub jefómńikami. Snozkami zasuwano jarz- 
mo, aby z tota ňe spadło. Górna podłużna belka jarzma nazywała się balka, 
dolna podima. Identyczny typ ramowaty przedstawiały jarzma kociew- 
skie i borowiackie. Kaszubi, podobnie jak ich sąsiedzi, znali także jarzmo 
na jednego wołu, zwane klëkọ lub rzadziej jafmicę || jefmicg. Górna beleczka 
tego pojedynczego jarzma była wygięta, dostosowana do karku bydlęcia. 
Por. jefmo, balka w znacz. 2., meč w znacz. 5., snozka w znacz. 1., klóka 
w znacz. 1., jlełómńik, jafmica. Por. też sciśńik w znacz. 1. 

Jarzma i woły żyją jeszcze w tradycji ludu. Wolami posługiwano się 
nie tylko do uprawy roli. Zaprzęgano je także do pojazdów w czasie we- 
sela lub pogrzebu. Por. droga do ślubu pod hasłem deselć, przewiezienie 
zwłok pod hasłem pogňéb. Ponadto na Helu pamiętają jeszcze, jak ks95 
jezzil volem po kolaze abo do xoréuo. Na północnym zachodzie Kaszub 
najstarsi ludzie przypominają sobie, že Ke) vół ńe xcdł #igngc, sëpalë mu 
tobaką v oćć abo vlćvalć mu voda v uyo. Gbureć "właściciele mniejszych go- 
spodarstw rolnych” zamiast wołów posługiwali sie jeszcze do ostatniej 
wojny światowej krowami, choć i do dziś zdarzają się takie wyjątki. 
Ostatni raz taki zaprzęg widziałem wiosną 1971 r. na drodze między 
Tuchlinem a Mściszwicami w pow. kartuskim. © Zwroty, porówn. 
i przysł.: ten bë vola zjdd — “o człowieku żarłocznym.. Sprosmi jak vół — 
“o człowieku niezgrabnym lub niezaradnym” (śr). Prosti jak vół, co mésli, 
to pové (Gochy). Tak ofe jakbć vôl ščál — ‘krzywo orze. K'ej jes są ża voła 
dát, to terá cigńi! Rób jak oot, a bozeš žil jak król. Robic jak vôl — ‘ciężko 
pracować. Voľa są ňe xvdid za ogón, le za rogi — należy do każdego od- 
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powiednio podchodzić”. Ažebë ce vołami [na veselé] úozlé! — wyraz znie- 
cierpliwienia. Tu navet vôl ňe porazi. Tak vláz v dłógi, že go z ńiy ami vôl 
ne vëcigńe. Vołć so jiné, ale kum je ten sóm. Oset i vôl ňe sọ tési — ‘odpowiada 
zwykle łysy, gdy ktoś robi aluzje do jego łysiny”. Robic ze skogola vola — 
‘robić z igły widły, przesadzać (pn-zach). Zgńiłi jak vôl. Obracac sa v tuń- 
cu jak vôl. Xazit do škôl, ze oknem vezéral vół — o człowieku przemadrza- 
lym: ‘zajmował sie doglądaniem bydła”. Mtodė votë učo sa od starëy vołóv 
rëčëc. Nadavac są jak vôt do briki. Ten tobe oddá, jaž mu są vôt oceli — 
"o niesumiennym dłużniku. Nawet z voľa scigńeś le jedną skórą. Z pščoté 
robie volé — “przesadzać. < Opowieść (śr): Vół ňe je ńigdć nažarti, bo 
ňe zcół Pana J ezusa pľeňese přez řėką, tłamacząc się, že musi zgřėc. Chetniej- 
szym do usług okazał sie koń, za co w nagrodę może szybko zaspokoić 
swój głód. Odtąd, jak mówi przysłowie, od voła dącć są ňe žodá jak kavał 
mąsa. © Pieśń (Wysoka Zaborska): 

Či ňe dizelisce moje babć, 

Co tam za stodołę pasta žabé, 

A ona môslala, že to vołć, 

Nagnała je do stodołć. 
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© Nazwy. wołów: bestri, bestroy, blôsák, blëš, buri, buroy, bel, bëélozx, 
čárni, červoní, čeľúoni, čerúčnk, jastrox, jelox, kúatox, kúatošk, mëšati, 
môšák, môšk, pstrox itp., zob. tamže. 2. “krowa nie dająca mleka’. Vót to 
je taká krova; co lóxo doji. 

vółk, -a, m, 1. dem. od vdł. Tej le cigňita, moje vótki. 2. zool. "turkué 
podjadek, Gryllotalpa gryllotalpa’. 

vlolëšče (pn), vlolósko, -a, n, augm. od vôl. Co za óalýė voléska! 

volovi, adj. od vół. Votové maso je zdrovść od sóińėgo. Q Zwrot: aňi 
na vołovć skóře bë tego ňe spisát — ‘niepodobna rzecz wszystko opowie- 
dzieć’. Por. wierzenie pod hasłem våłtář. Volová dupa — ‘fujara, safan- 
dula": Jeś mn sa ziúiš, ko dei, že to je vołovåá dupa. © Przysł.: Z voľové 
dupe mosozové trąbe ňe zrobiš. 

Vlolové [ Uelové] adj. w użyciu rzeczown. “nazwa pastwiska w Swa- 
rzewie. či 

volovati, adj. nieudolny, niezdarny, ociężały, nie obyty”. Co ten má 
za yòd voľovati. Béi le, Déi, të jes za vele voľovati do také robotë. Ne ziv, 
že to vołovati človek, ko on le na pustkax je urosti. 

TT voláč, -a, m ‘pracownik najemny zatrudniony głównie przy uprawie 
roli wolami, parobel“. Służćc za voldfa. Voldf rábäl v votë. 

tt vlolárka, -Ki, f, forma żeńska od voldł. V Słavośćńe u Śtildwć, to 
ńe je ńijak tal: długo, stužeta taká Anka za volárka, ona volała bëe přë olay 
jak v kuzňi. : 

Ť volarski, adj. od voldf. Voldf móvdł volarskégo psa. 
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voláč [ueldć], -a, m "mežezyzna mocny, silny, ale! „równocześnie nie- 
okrzesany”. Z takim voláča xceš sa źeńic? (pn-wsch). | 

T vonáté [uenôté], -ó%, plt wymioty, torsje. To go brało na vondić 
(sporad. śr. między in. Puzdrowo). | 

vonátovac, [uendátovac], vonátéje, va, impf 'wymictować”. Obžar są, 
a terá vonatéje (Śr). 

vluňtovac, vluútuje, va, impf (Zabory), zob. vonátovac. 

voňlá [ueú!ô], gen. vońlć, f woń, zapach". Te kúaté majo akno voń'ą. 
Cóż tu sọ v jizbe za vońle (pn). | 

voňac, vońd, vn, impf "pachnad, wydzielać woń. Za čim tu vońd? 
Łęki vońałć od kóatóv. © Przysł.: Pąkni kódtk, a Ze voňd. Robota smérzi, 
zleba voňá. Vońd jak pańskć gôvno. | 

Comp.: uvońac, va, pf poczuć woń. Ñi mogą hit uvoňac, bo môm 
nos zastoponi. Zavoňac, vn, pí zapachnieť. Céž tu tak zavońało? (pn). 
Zob. päxnoc. | 

VoriŚKi, -kóv, plt ‘mieszkańcy Lega i okolicy w Borach Tucholskich 
przezwani tak przez sąsiadujących z nimi Kaszubów i Kociewiaków od 
częstego używania wyrazu vorišek ‘woreczek’. | 

vosk, [uesk], -u, m ‘wosk’. Z vosku robo gromice. O Zwyczaj: W wi- 
gilie Nowego Roku leja roztopiony wosk na wode, aby z zaskrzepłych 
bryłek odczytać przyszłość. Por. wróżby pod hasłem Novi Rok. Ó Med. 
lud.: Kei zecko są pfeląkńe, topy i lejo vosk na voda i d tego, co sa uleje, 
leze ćótają, z čego gecko sa prelakto. Podobnie na Kociewiu za pomocą 
wosku dowiadują się, co mogło być powodem przestrachu dziecka. 

voskovi, adj. od vosk. Pródć lóze sami verábalé voskové súéce. Vosková 
tváť — ‘twarz bladożółta”. | 

vota, -ë, f ‘zasłona słomiana przed wiatrem lub deszczem, używana 
przez kamieniarzy. Syovac sa za vota (Parchowo, Jamno, Nakla). Por. 
elisónka. j 

vovlole [ueuelc], -a, m ‘zwierzę domowe licho rosnáce, nie nadajace 
sie do chowu, rzadziej: człowiek wątły, cherlak, zdechlal“. Na co va xoveta 
takégo vovolca? Jež bë ońi takégo vovolca vzalé do vojska ees Zeblewo, 
Łebno, Strzepcz). 

vôz [uóz] (ogólne), os (Mechelinki, Gnieżdżewo, Darżlubie, Werbli- 
nia), hôz (Mosty, Karwia, Mechowa, Łebcz) uez (Gochy), uyz (J e 
Bór), gen. wszystkich odmian weza, vuyż, vueża (Gostomek), m m, l. wóz. 
© Wóz kaszubski przedstawia typ wozu czterokołowego i zarazem roz- 
worowego. Slddk || tq, czyli tylna część wozu łączy sie z pfódką, czyli 
z przednią, za pomocą rozvoré lub rozvôrki i gwoździa ruchomego zwanego 
rozvófńik, španágel, špernágel. Sládk podobnie jak pňôdk posiada skrątć. 
Między tylnymi skrątami przechodzi rozvórka. Żelazne okucie skręt na- 
zywa się klóćka, klukdvka, klukóvka. Poprzeczna beleczka przy przednich 
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skrętach zwie sie plodima. Por. tamže. Por. takže inne części wozu, np. 
kłiońica, rićón, ndśdd, os, podosk, vdźńik, våga, dišla, dreśk, pňedúik, pílé- 
dńica, tilňik itp. Dobri vôz muši gadac, Ke) on jeze. Vôz, co ňe gddd, to je 
lëyi vôz. Por. gadac w znacz. 2. © Zwroty i przysł.: mec kogos za poté 
koło u voza — lekceważyć kogo”. Podadac jak poté kolo u voza — 'baj- 
durzyď (pn-wsch). To je jego pług i vôz — "to jest jego zawód”. Dldte[go] 
vozë pojadę — “nie warto się martwić, nie tak źle”. Jaki taki vôz, bólebe 
dupą ddz, Ze vozem ježzy, tam tráva ňe rosce. Rdz na vozu, ráz pod vozem. 
Přëšla koza do voza i řekla „me”! Ščesce i ńeśćescć colemało na jedním 
vozu ježžo. Na Barbarą mróz, ňe vecégáj, yłofe, sańi, le ostav vôz. Je końe 
réšo, tam vôz muši. Kučer na vozu sa zmenit, ale batug je ten sóm. Cerplć- 
vose i mędrose ješšo jedním i tim samim vozem. © Zagadka o wozie: Šté- 
fey złopóv muśi go pyxae, żebć go zrćśćc. Por. też zagadka pod hasłem gońie 
są. © Wyraženia: Długi vôz — wóz z przedłużoną rozworą i drabi- 
nami do zwożenia zboża i siana’: Ušékovac..., rozebrac długi vôz. O Zwy- 
czaj: posag panny młodej przewożono długim vozem. Por. koc. długi vôz. 
Drábasti vôz — zob. długi vôz. © Przysł.: Dobri kučer xoc na talefu 
navrôci drdbastim vozem. Rlozpuščoni vóz — zob. długi vôz. Zlaprążta 
riozpuśćoni vôz i jezta plo sano (Gochy). Por. Retka. T Seroki vôz — “daw- 
ny wóz z kołami bosimi, czyli bez obręczy, o dzwonach do 4 cali, używany 
pod koniec jedynie do jazdy na drogach polnych” (Kępa Oksywska). 
Žňivni vóz — zob. długi vôz: Zńivni vôz móg bë te všëtkė leki deze, co 
jå o všetké lata biła. 2. astron. "Wielka Niedźwiedzica, Ursa Maior’. Na 
nôbô jö ju Uwe (Jastarnia, Bór). © Prognostyk: To imze mróz, bo na ňebo 
vćjaydł Vôz. © Pobudka poranna: Čas vstavac, Vóz diślę na dół vskla- 
zuje (Zabory). © Wyrażenia: V'elgi Voz — ts“: Rëbåcë Keréjo są vedlo 
Velýčgo Voza (Przymorze). Vôz i Kučer — ‘ts? (Przyjezierze Žarno- 
wieckie). 

vozovi, adj. od wóz. Vozová smara — smar do wozów: Vos skřëńi, 
vez VOZOVY smorą i posmaruj go. 

vozová, adj. w użyciu rzeczown.: jazda wozem. Vola sańovę jak 
vozový (wyspowo wszędzie). 

vlozôvka, -Ki, £, 1. "jazda wozem”. Mało latos súegu, to ňe je aňi siańónka, 
ani vlozôvka (pd). Por. siańóvka. 2. ‘huśtawka’. Spadła z vlozôvki i ał'ó- 
mała sobe rąką (pd). 3. 'pomieszczenie na wozy i narzędzia rolnicze”. 
Vcigńi ten vôz dlo vozôvki (pd). Por. koc. vozôvka — 'ts. w znacz. 3. 

vozovńd, -ć, Í 'pomieszczenie na wozy i narzędzia rolnicze (sporad. 
wszędzie). 

vôzlark, -u, m 'pomieszczenie na wozy i narzędzia rolnicze. V vô- 
zarku stojo grable, přëńesëže jë me (pn). Zob. podvôzark. 

vozëc, vožą, voziš, vozi, vozimë, vozita, vožy, vožoni, va, impf wozić. 
Më zis vozimë žeto. Q Zwroty: vozóc gnój na kogos — 'obmawiać, oczer- 
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niać kogo’. Vozëc voda do mofa — "o czynności bezcelowej, nieprzydatnej”. 
V'ele fórami vożę — odpowiadają na pytanie: Je tego dele? 

Comp.: dovozóc, dovozivá, doóeżc, navozčc, naveze, odvozče, 
odóeze, povozéc, POÚEZE, TOZVOZČC, rozdezżc, VËVOZËC, VČÚESE, zavo- 
zóc, zaúeze mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. 

vozëc są, vr, impf 'kołysać się, huśtać. Dřeva są voży. Va są vozita 
3ecč, a ksęźki leżą. | 

kvażac, v. 

Comp.: dovažac, dovdźd, va, impf 'dowozić. Naša des co zóćń dovdźd 
3ecč do śkołó. Odvaśac, va, impf 'odwozić. Cali rok më odvażalć zecč ze 
školé. Rozvažac, va, impf 'rozwozić. Me rozväzámé bulvë lézom do yëči. 
Zavašac, va, impf 'zawozić. To ňe je tak letko co zćń reno krové dojie 
i zavažac mléko do mléčarúi. | 

deze, dezą | dozą, deześ, deze, úz, dozła, va, impf "wiežť. © Zwroty 
i przysł.: Ażebć ce v krové... v gąsć óozlë! — okrzyki niezadowolenia”. 
Tak xo3i, jakbé za ńim cati súat úozlé — “o zarozumialcu. Xocbë me tam 
yto v osme końi úôz, to bëm tam ňe šed. | 

Comp.: zob. vozéc. 

T vlozačka [luezaćka], -Ki, í "trzesawisko z lekka zlaúešoné, czyli po- 
rośnięte trawą”. Tam je vlozačka, tam ňe x03, bo są zarúeš i pňlepadňeš 
(Gochy). 

Vlozňica, [ Uezúica], -č, £ nazwa góry pod Odargovení. 

Vôzmin, -a, m nazwa pustk w Glinowie w pow. kartuskim”. 

vltobedńćc są, vlobedňi, vr, impf 'paczyć się, giąć sie, krzywić sie". 
Deski nla sloňcu są vlobedňo. | 

Comp.: zolodbedfec są, vr, pf wykrzywié się. Bečka blez wodč vnet 
są zvobedňi (Zabory). Zob. boberec sa. 

vobeńćc są, vobefi, vr, pf, o deskach: 'wykrzywiać się, wyginać sie, 
paczyć sie". Dóle na dešču i słońcu są voðeřo (pn). Zob. boberde sa. 

Vočos, -u, m ‘nazwa wzgórza pod Swornigaciami. 

vodół, -ołu, m “jar, wądół, dolina". Co tu za pakná tráva urosła v tim 
vodole. 

Vodôl, m ‘nazwa doliny pod Žakowem". V Vodole stráši. 

vodółk, -u, m, 1. dem. od vodôl. Xcemć le so sadngoc v ten vodôlk, tam 
tak ňe baze dało. 2. ‘nieduży dół. Vëkop le vodółk, co mé tego psa zako- 
pemë. © Przysł. (Rab, Jeleńska Huta): Xto pod Kim vlodôtki kope, ten 
sôm v ňe vpddd. f 

vlodolni, adj. położony w wądole. Ubedł vọdolnå — ‘zbocze jaru'. 
Vlodolné Błoto — 'nazwa torfowiska pod Ostrzycami. 

Vodlolňiki, -kóv, plt ‘nazwa nisko położonego pola pod Wierzchuci- . 
nem w pow. puckim’. 
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vVYĎôr, -oru, m ‘wewnętrzna powłoczka poduszki, pierzyny lub pier- 
nata. Kupa voporu do peřnóv (śr). Zob. vnątfk. Por. pd-koc. vęfor. 

votbór, -oru, m (pn), zob. vofór. Por. pn-koc. votpor. 

vys, -a, m. l. ‘zarost u mężczyzn na górnej wardze, was". Zapuscćc... 
zgolóc sobe vos. © Zwroty, porówn., przysł. : jemu są ju vos puśći — "o chło- 
peu dorastającym. Usmevac są pod vgsem — ‘uśmiechać się lekko”. Mô- 
diec pod vgsem — ‘mówić niewyraźnie. To mu ňe bóło po vosu — “nie po- 
dobało mu sie". To mu je pod oos — "nie podoba mu sie". Vos jak šyañe — 
“o dużym wasie". O v9s — ‘mało brakowało, o włos’: O oos, a já bë go bél 
mál. Xłop bez vosa, to jak balka bez fartuya... jak xléb bez masła. © Jedna 
z bardzo starych facecji kaszubskich znanych takže na Kociewiu tłu- 
maczy čémuú stop mó vos: Don Bóg stuefił | Adama bez vosôv. Temuú Eva 
ue ňe zeg słózac. Cé Adam jé fek: „Bö za uedó abue pFlëñesë dřeva, té Eva 
muú fekła: „Prieńeseże so sóm”. Te Adam šed do Pana Buega na skargę, 
že Eva ue ňe zee słóyac, a Pòn Bóg muń nó to: „Ñi môš té čija?!” Jak 
Adam přëšed nazed č je p'alëco čile vcignoł, té uona so sta ješ gueršô. Tak 
Adam šed zös pueskarśćc so Panú Bueguú. Te Pôn Bóg vzęł slënë na plôle 
č man tę slëng pluecôrnýt pued nose. A zarô muú te "tam" vćrós vys. To 
pluemuegto. Jak Adam prčšed nazed z vgsę, Eva so lwúžasta č ued teue časť 
vedno ne jú stëy'a (tekst gwarowy zapisany w Wierzchucinie 1967). 2. “pas 
miedzy koleinami na drodze polnej utorowanymi przez pojazdy". Zob. gfe- 
bóń w znacz. 8., ščotka w znacz. 2., yřebt w znacz. 2. 3. ryb. “jeden z zę- 
bów kotwicy. Kotev má colemało dva abo třë vęsć (Przymorze). 4. zwy- 
kle vosč, pl ‘źle przycięte pokosy”. Vosč ostadac. Xto sec ňe rozmeje, vosë 
ostdód, ten seče jakbé hakovát (pn). Zob. baran w znacz. 2., głekóń 
w znacz. 9. 

vosk, -u, m, dem. od oos w znacz. 1. On má... nosi taki mati vosk. 

vostśće (pn), vlęstsko, -a, n augm. od vys. 

vgsovac, vosćje, vn, impf, rzadko: ‘dostawać wasa, dorastać. Të ješ 
bét smärkola, a já ju vosovál. 

vęsdć, -a, m, 1. zob. vgsala. 2. zool. “sum, Silurus glanis’ L. 

vosák, -a, m, 1. zob. vysala. 2. zool. “piskorz, Misgurnus fossilis’ L. 
3. | bosak, oseka". Vezńi vosák, tej të ta galoz sigňeš (pn). Zob. bosák. 

vosál, -a, m, zob. vysala. 

vosala obok vesela, -e, m mežezyzna z dużymi wąsami, wasaľ. Me 
są “igi vosala. 

vosale, -óv, plt, 1. ‘podłużne kluski ziemniaczane”. fis já vama ugo- 
teją vąsalóv (Łyśniewo). 2. bot. 'przetacznik kłosowy, Veronica spieata” L. 
© Etym. lud.: vysale temu są tak nazévajo, bo zZecć sobe ńimi vosč malćję 
(Kępa Żarnowiecka). 

voslele, -a, m, w zagadce: “kot. Zob. krącićle. 

vlęselńik, -a, m ‘wasa? (Zabory). 
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vąserski, odm. przymiotn. mężczyzna z wąsem, wą: sap (Kępa Swa- 
rzewska). 

vlosevka, -Ki, f, zool. gąsienica, eruca’. | 

vosevnica, vysovňica, -č. f, 1. zool. gąsienica. © Porówn.: kraććc 
są 'czołgać sie jak vosevńica. Čekavi jak vosevńiea (pn, śr). 2. fig. wy- 
dzieliny z nosa u dziecka”. Taká vosevňica vćldźd tobe z nosa (Wejhero- 
wskie). 3. fig. pociąg. Vosevńica ju jeze (jw.). 

Voslovňica, -ë, f nazwa długich wąskich łąk pod Wierzchucinem. 

vlosevňik, -a, m (Puckie), zob. vysala. 

vosńie, -6, Í (Gochy), zob. vlgsňica w znacz. 1. i 

vlọsńica, -ë, f, 1. zool. gąsienica. larwa motyla, eruca’. Vlóc są jak 
vlosňica plo_lësee (Gochy). 2. ‘kobieta z zarostem, szczególnie wąsem”. 
Také vosńicë jem ješ ňe vizát (pn). f 

vosńik, -a, m, 1. (pn), zob. vysala. 2. zool. “sum, Silurus glanis L. 
(pn). 3. zool. “gąsienica, larwa motyla” (Gochy). u 

VYSON, -a, M, zool. ‘gąsienica, eruca’ (Swornigacie). 

vlosónka, -Ki, f, 1. zool. gąsienica, eruca "(pd). 2. fig. wydzieliny 
z nosa u dzieci”. Utfij sobe vgsónką (pd). Zob. vysevňica w znacz. 2. 3. "pas 
suszonej skóry węgorza, umieszczony na końcu bata, žeby głośniej trza- 
skał. Batug bez vosônki to ńe je žoden batug (Przyjezierze Żarnowieckie). 
Zob. plakôvka w znacz. 1., vągořëna. 

vlęsotka, -Ki, f, bot. 'łuskiewnik różowy, Lathraea squamaria L. 
(Świecino, Kartoszyno). 

Vosáť, -afa, m ‘nazwa pustkoda pod Kłącznem”. 

veski, compar. važši, adj. ‘wąski, nieszeroki, ciasny”. Ta sókńa je 
tobe za voskd. Zrôbta úakši prezód "przejšcie", bo přez ten voski úiyt płóńc 
úi može. To je dizec, že to je skopá baba, bo ona md tako wosko, zacósńątą 
gaba. 
vęsko, compar. važé, adv. od voski. Kráve ušiť me za vosko obucé. 

vęzżćzni, dem. od voski. Xcemć le jic jak gąsć régo, bo to je taká vyozčyná 
stegna. 

T votk, -u, m, w tkactwie: układ nici biegnących w ać tkaniny, 
przeplatajacych sie z osnową; nici przeznaczone na ten układ”. Por. osnova. 

t vetón, -u, m, ryb. sieć do zastawiania, wzmocniona poprzecznymi 
linami zwanymi gdubami, zaopatrzona u góry w pławiki, u dołu zaś w ciężar- 
ki ołowiane. Przy łowieniu vgtónem jeden z rybaków wchodzi powyżej 
pasa do wody, a drugi pozostaje na brzegu (rybołówstwo lądowe). Por. 
koc. vgtón. | 

vgotor, -u, m wgłębienie po wewnętrznej stronie drewnianych naczyń 
obręczowych dla umocnienia dna". Balika me ceće, bo vgtor je pňegňiti. 

vlętorńik, -a, m, 1. przyrząd do zacinania vetoru. 2. zool. “skoru- 
piak z rodziny stonogów, Oniscoidea’. © Med. lud. Przeciwko żółtaczce 
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zalecają m. in. utfec na prośk dziewięć vgiorńikóv. Proszek ten należy 
podawać choremu w trzech dawkach w herbacie z jaskulóćy očkôv 'bratków 
polnych, Viola tricolor, z pannć bez płot "nastureji, Tropaeolum maius’, 
łub w soku z marchwi. W ogóle stosuje lud vgtorńiki bardzo szeroko we 
wszystkich ckorobach ludzi i zwierząt, szczególnie w przypadkach bez- 
nadziejnych, nie wyłączając przy tym momentu magicznego. Np. w By- 
towskiem podawają wówczas vglorńiki usmażone na rónkay Ťajerkach" 
w liczbie nieparzystej. Por. stróy w znacz. 13. 

vlotovńik, -a, m (Bór, Jastarnia), zob. vgtorńik w znacz. 1. 

votpie, vgifi, vn, impt 'powątpiewać, nie wierzyć, nie ufać. Vetýa, 
če z tego co mge. 

Comp.: zvotpie, vn, pf 'zwątpić, stracić nadzieję”. Já ju često zvgifit, 
že të pňiňzeš. 

* vytpevac, v. 

Comp.: povotýevac, vn, impf "powatpiewať. Słeydł jem na to, ale 
podgibevóm, ¿ë to je právda. 

twvotplelc, -a, m ‘człowiek niedowierzający. Naša Léna to je taki 
voľpéle, të jé možeš poúezec právda, ale ona ce ňe učeň. 

T votpela, -e, mi, zob. vetpéle. Ñe luba z tim votpelọ gadac, jå cos po- 
vädôm, a on le me głowę kręci, jakbé ňe defi. 

votroba, - ë, f wątroba. Votroba me gis boli. Upečé votrobą na pdłńe. 
Naše kurë mušo xofec na vętrobą, bo x039 také nasodałć. © Zwroty i przysł.: 
mec kogos na votrobe — gniewać się na kogo. To me leži na vgtrobe — 
‘mam zmartwienie, kłopot”. K'ej be úč të, moja vetroba bčla bë na mälu 
"miejscu, a tak vlazta do serca — "zmartwiteš mię bardzo”. 

Vozmin, -a, m ‘nazwa części jeziora pod Kłącznem”. 

voć, vąża, m, zocl. ‘wąż? (sporad. obok nazwy obocznej šúija || zńija). 
Por. tamže. |, 

vpliv, -čvu, m 'ujście rzeki'. Krótko nas md teka svôj vpłiv do mofa. 

vprášk, -a, m ‘ten, kto sie wprasza wszędzie. Vprášk vstédu ńż má, 
ten jize na upartego, že on co może zjesc. 

vprava, -č. Í 'wprawa, biegłość. Ale ona ce må vprava v pečeňim. 

vprávze, conj. wprawdzie. Je vprávze učati, ale on úicé Wie ňe úč 
jak më, soc më ne jesmć učati. 

vrak, -u, m, 1. 'poślad. Më dajemé kurom vrak (Kępa Swarzewska). 
2. “drobny chrust, wióry, miał torfowy lub węglowy”. Do vązeńd nalepši 
je vrak (jw.). 

T vrlakléna, -ć, f, 1. coll. (drobne ryby, grzyby. Vue ta vrakléna 
v voda. Ñe zberáj take vrakléné (Puckie). Por. velgloúina. 2. ‘chrust’. Te 
lepšé kawałki jå sobe vezna, a ta vraklóną możeta vzie (jw.). 

vrazlévi, adj. wrażliwy. Jem tak vrazlóvi na zómno, Ze sa zará za- 
znoba. Odm.: %raźlevi. 
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vraga, -gi, f, 1. ryb. ‘żebro łodzi lub statku usztywniające kadtub". 
Do vragôv płómocovand je burta. 2. korba. Uväžáj, co vraga ňe spadńe. 
Złap za vraga i krogce. 

vragla, e, f korba". Syvacć za vragla i pokrącć pefna, ufńeme sečki (pn). 

vrapel, -pla, m tułów ludzki i zwierzęcy”. Jak zabiješ súiňa, a jé 
obetńeś glova i nogi, to le sóm vrapel ostóńe (pn). 

vrlegovac, orlëguje, ny, impf, ryb. posługiwać się jednym wiostem pod- 
czas nadawania ruchu i kierunku łodzi’. To ňe je letko vrtgovac procemku 
begovi vodć (Puckie). 

vrek, -a, m, 1. bot. 'brukiew, Brassica napus rapifera’. Odm. (Zabory): 
vruk. Zis bado vrëki na pałńć. © Zwroty i przysł.: ostavic Tëe ve vrókay — 
‘schudnąć’: aluzja do brukwi, po której sie chudnie. Vruki mu rosng — 
‘chodzi z podarta pończochą na pięcie: (Zabory). Jic v Čajove vreki — 
“upierač sie: Ju té jiześ v Čajove vréki (Strzepcz, Łebno). V'eFëe v zmaflé- 
go vréka — “nie odznaczać sie zbytnią pobożnością, ale być wierzącym” 
(Wielka Wieś, Chłapowo). Vrókami sobe yleba obkładac — ‘bardzo skromnie 
jeść. Béc ve %rëkay — 'sadzić lub kopać brukiew': Më bëlë ve vrókay, 
jak naš tatk umar. Vreki dłemą... bdtkują sa — ‘slabo rosną” (Śr). Ne vréki 
tak stoją, jak Re) padd, a gąsć tbë do górć podnošo — "ts. Vreki jak garki 
abo jak vąborki — "o dużej brukwi. Bulvć jak oróki, a vrëki jak końskć 
Ië... jak Kefónki (Łebno, Zęblewo). Mec głovą jak vrók — a) "mieć dużą 
głowę. b) 'być tępym. Na vrčki sčka mróći — “pies nie lubi brukwi. 
© Prognostyk met. (pd-zach): Kei orókom lëstë opddajo, base deść. 2. 'sta- 
ry mężczyzna, zwł. niežonaty“. Takégo starégo vreka të yceš, Anuśko, vząc. 
Z ńego są ju robi stari vrók. 3. ‘drzewo nie nadające się do obróbki”. Z tego 
dřeva ňe rób voza, bo to je vrék, do voza musi béc dob (śr-zach). 

vrékovi, adj., 1. ‘dotyczący brukwi. Vrékovi čas — "pora sadzenia 
brukwi mniej więcej od 10 do 24 czerwca : To bélo prave ve vrékovim času. 
Vrekovi deść — “drobny deszcz w porze sadzenia brukwi, w ogóle mžaw- 
ka’: Taki vrékovi deść padá. Por. radelovi deść. Vrókovd šla yta — ‘szlachta 
zagonowa". Zob. šlaxta. 2. "malowartosciowy. Avdli sa, że md złotć zabé, 
a to le sọ vrókovć. 3. o zębach: ‘brzydki’. Ten mä orókovć zqbë jak sméro. 

vrččk, -a, m, 1. dem. od vrék. To le latos také vrôčki uroslé, že kej bë 
xto dva v gaba vložiť, tej bë ješ gúizdnet (Strzepcz i okolica). 2. fig. 'czło- 
wiek małego wzrostu, karzeł. To le urós vróćk. Jez úicé, bo vrečka ostô- 
ńeś (Kępa Swarzewska). 3. "drobny deszcz, kapuśniak”. Vróćk padá (pn, śr). 

Ť vreklule, -a, m wyrośnięta brukiew, nie nadająca się do użytku. 
Mezć našima orókóma tráfá są dele orókulcóv (śr-zach). 

vrćkovcesko, -a, n “pole, na którym rosła brukiew. Na tim vréko- 
večsku zasejemć śćto (Kartuskie). 

oreóklodiśce (Puckie), vrekloóisko, (Wejherowskie), -a, n, zob. vré- 
kovcésko. 
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* vprekovac, v. 

Comp.: uvrókovac, va, pf spowodować chorobe u krowy z powodu 
nadmiernego karmienia jej brukwia". Xto daje krovom vréki na pálňe, 
ten je kfivzi bo je vnet uvrčkuje (pn). 

vrekoviče. -go, n, rzadko: 'liście brukwi. Vrekodióć më zakvasimó 
i na zimku bozemé fudrovalé. Ndpród sfudrejemć vréki, żebć nama ňe zgńiłć, 
a tej bozemé dävalé xode vrčkovičé (pn). 

vrlekńica. -6, f maszyna do krajania brukwi. Našé vrekňici mušimé 
nože poostřëc. 

+ vréna, -ć, f maślnica” (Puzdrowo), zob. Kefenka w znacz. 1. 

vrij, vrčju m obok vrëje, -óv, pl zaloty, swaty’. Jic... jayac na vrij || 
na vrčje. Xozč2..., jezzóc po vrójay. Provazče ze sobo vrij. Kawaler z dobrim 
mažem wvrócćlć z vrejôv. Odm. (Gochy, zwł. Borzyszkowy): vraje. 

vrëjåř, -a, -afa, m, 1. "mężczyzna ubiegający się o rękę kobiety, kon- 
kurent’. Ta må vrëjåřóv dicć jak palcôv. 2. ‘swat’. Já bè ńe yeåt bec vrčja- 
fem, bo bë moglć na me całć žëcė nafekae (Przymorze). 

vrlejárka, -Ki, £ ‘kobieta zalotna, kokietka”. V calé vsć ńi ma úikšé 
vrejdrki, ta ńejednómu parobkovi zawróciła v glove. 

vrejarski, adj. namiętny”. To je vrčjarski zevus. Ta md vrejarské oćć. 

vrejaťéc, vrćjafi, vn, impf, 1. zob. orćjovac. Vrejafo do se, vrejaťy, 
a ožeňic sa ńi mogo. 2. va 'swatać'. Kovál orćjafi sëng jedné gdove. 

Comp.: zvrëjařec, va, pf zeswatać. Xto úč, zvrejaťil dobri mož no 
dvoje? 

vrćjovac, vrćjćje, vn, impf ‘ubiegać sie o względy kobiety, chodzić 
w zaloty”. Sosadóv sin vrćjćje do naść córki. Ońi do se || ze sobo dosc długo 
vrejovalć, ńigle są ożeńilć. 

Comp.: obvréjovac, va, pf kolejno zalecać się różnym osobom od- 
miennej pleť. Abo dvazesce zévčot on obvréjovál v jedním roku, a sa ješ 
ňe ożeńił. Obvréjovanégo zćvóćca ńiyt ňe vezńe. Uvrčjovac, va, pí “po- 
zyskać względy osoby płci odmiennej’. Xto bë sa béi spozál, že ta kulavá 
uvrčjovala sobe ješ yłopa. Zavrčjovac, vn, pf przybyć w zaloty. Jem 
ju za stará, do me ju úiyt ňe zavréjeje. Do Anki zawrćjovdł bogati kavaler. 
Zvrejovac, va, pf 'zeswatać. Nas zvrejovál ńebośććk Flóćk. Por. Fléčk. 

vrejovňik, -a, m, pogardl. "mężczyzna przebierający w wyborze kandy- 
` datek na żonę”. Józefko, vitro já pfińdą do ce z kavalerą. A z kim? Z Franu- 
šovim Brońisem. Tego vrčjovúika do me ňe provaz, já vaju aňi dojzbé || do 
jizbë ňe vpuśćą. 

vrejovňica, -č. Í, pogardl. ‘kobieta zalotna, kokietka’. Bazeš, vréjov- 
nico, tak długo ldia|ła], jaź ce ńiyt ňe vezňe. 

vrijňik, -a, m (sporad. pn), zob. orćjovńik. 

vrlijňica, -ć, £ (jw.), zob. vrčjovňica. 

vrôbel, -bla, m, 1. zool, ‘wróbel domowy, Passer domesticus’ L. Odm. 


108 Vróbel 


(sporad. pn): vrębel. Zob. bróbel, brobel. Vróble objadlé me všetka pśćńicą. 
O Zwroty i przysł.: vrôbla šëkac — 'łechtać kogo po kolanie': Z3ë¿ le, 
ja ce vrôbla vešukaja (pn). Mec vrôbla v kolańe — ‘być łechtliwym” (Kępa 
Swarzewska). Vrôbla vónókac — trzeć dziecku zmarzniete ręce,... palce” 
(Przyjezierze Żarnowieckie). Miec vrôbla v ušax — mieć brudne uszy” 
(Kościerskie). Vróblą boňie — ‘żyć bardzo skromnie, cierpieć niedostatek”: 
Ti vrôbla bońę (pn). Mec vrôbla v glove — być narwanym'. Mec vrôbla 
pod klobuką — ts. (pn). Zjese voľa, a zrobie za vrôbla — “o człowieku 
żarłocznym, a zarazem leniwym’. Jemu są vćdaje, Ze on je król, a on le 
je vróbel. Sto wrôblôv ńe je vårt jedné gąsć. © Naśladowanie éwierkania 
wróbli portaan ostrej zimy: ,, K ej. Kej, Kej tak dalé zémno mge, cati ród 
naš vżgińe”. „Ñe vefiňe, Ae veďfiňe, Wé, Wé, ňe"! 2. f poprzeczna belka 
spajająca w połowie krokwie. Më ju kľazemé žeto v same vrôble (pn). Zob. 
klokoška w znacz. 6. š 

Vrôbel, nazwisko spotykane sporadycznie na Kaszubach. Vrôblie, 
indecl. (pd), Vrlóblove (śr), Vrlôblové (pn) — ‘rodzina Yróbla: Vrôblie 
córką vzalé zis do śpółdlu. Vróblóv sin je z vojska doma. Vróblovty mi ma 
doma. Vrlôbelka — żona Vróbla'. 

oróbelk, -a, m dem. od wróbel. To ješ muśi bec młodi vrôbelk. Jese jak 
vrôbelk — "mato jeść. Z naść Anki to le urós taki vrôbelk. 

vróbleśće (pn), orlóblósko, -a, n z politowaniem lub złością: augm. 
od vrôbel. Te vróbleśća sa ju co namafnę v té zóme. Ju ie wróblóska znovu 
tim kurom všetko vežérajo. 

vrlôbleščko, -a, n ze współczuciem: dem. od vrôblášče. Vróbleśćko 
spadło z gňázda i sa zabiło. 

vróbllińc, -a, m ‘gniazdo wróbli w dachu słomianym”. Naś dak to je 
jeden vrôbliúc (Puzdrowo, Patubice). 

vróbli, adj. od vróbel. Vróblć gňázda. © Zwyczaj: J ak głosi tradycja, 
wróble żyły niegdyś w tak dużych ilościach, że stały się prawdziwą plagą 
rolnictwa. Żeby zachęcić ludność do ich tępienia, pobierano zamiast 
pieniędzy opłatę w postaci vrôbliy głóv z okazji otwierania szlabanu na 
rogatkach miast (Kępa Žarnowiecka). Vróbld zupa — ‘płynna przy- 
prawa do ziemniaków, składająca sie z wody, obonć 'okrasy' i nieco pie- 
truszki” (Kępa Swarzewska). 

vróblovati, adj. niepoważny, roztrzepany, trzpiotowaty”. Tak je vrôblo- 
vaté, že są z třema knápami umóóiło na ráz. On le tak vszdfi vroblovati, 
ale to je baro rozémni parobk ‘chlopiec. 

vrócće, vn, pf vracac, vrácá, impf. 1. przybyć z powrotem. K'ejże 
té wrócił včora do dm? Vrócćc z drogi. O jaké zis vrácajo zecć ze Śkołć? 
© Zwrot: vrócóc do zdroda — odzyskać zdrowie. 2. ‘przystąpić z po- 
wrotem do przerwanej pracy. Acemć le vrócóe do naść roboić, bo nas nańze 
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úečor. 3. va "oddať. Me vrôciš té me tiy peňazi? 4. va, wymiotować, 
zwracać pokarm’. Jes té yori, že tak vracáš (śr) || vrácáš. 

Comp.: navrôcče, navracac, odorócće, odvracac, povrócće, po- 
wracac, pfeurócóc, pľevracac, pfevrócóc, pfeoracac, zavrócćee, za- 
oracac, zoródćcć, zoracać oraz ich strony zwrotne mają znaczenie ogólno- 
polskie. Ponadto odvracac, va, impf wymiotować. Nażar są, a terd 
odvrácá (Puckie, zwł. Kępa Swarzewska). Zvrôcčo, va, pf zvracac, impf 
"obaliť. Zorócą starą xáta, a postaúa sobe novi budink Zwvrócće sa, vr, 
pf zvracac są, impf, Il. 'obalić sie. Tak je słabi, že są přez svoja ceńą..., 
přez svoje nogi zvrácá. 2. ‘położyć sie na chwilę”. Já są tak úedno kole 
opiepółńa zvrôca na mato gozinką. 

vrócee są, vr, pÍ vracac są, impf ‘zawrócić. Tatk są vrácá, pevno 
co zabáčil. 

vracaňč, -á, n, forma rzeczown. czas. vracac w znacz. 4. Me zis od 
samego rena Beie na vracańć. Me vspinalo včora na vracańe. 

vrona, -ć, f, 1. zool. ‘wrona. Corvus corone L. Zob. varna. Ñe dëm, 
skod te vroné sa hero. © Zwrot: uńese tëlė, co vrona na ogoňe — "o słabym 
człowieku. Tego tam télé je, jak bálčy vron na súece — mało. © Zagadka: 
Čemu vrona leci do lasa? — Bo las do vronč ňe pňeleci. 2. ryb. "maly żagiel 
czworokątny”. Vrona spéid námeši doter (Przymorze). 

vroňi, adj. od vrona. Co tu je vroúiy gńdzd na tim dřeúe. Vroňi stôtk 
[vronlej styulk] — bot. ‘jakikolwiek grzyb niejadalny" (Jastarnia, Bór). 
Vrońć [orolnej] ugo — ‘garnuszek, filiżanka”. Vez to vronej uyo stęd, co 
ňe spadňe (jw.). Zob. varńi. f 

vrońą, -eca, n ‘mloda wrona. Málé vrońąta vezdľo jak papulce 'dziew- 
częta w ciąży”. 

Vrlońica, -ć, f nazwa pustk między Tłuczewem a Linią w pow. wej- 
herowskim". For. Vlarňica. 

vronák, -a, zwykle pl vronáki, m, bot. 'owoc żarnowea miotlastego, 
Sarothamus scoparius’ Wimm. (Jastarnia, Bór). 

vrota, vrot, plt wielkie drzwi, zwykle dwuskrzydłowe, w budynkach 
gospodarskich. szczególnie w stodole i ogrodzeniach". Por. płot. Zamkňi 
vrota, co kurë ňe pudo v stodołą. Odemkńita orota, bo bódło jize do dòm. 
© Zwrot: odemknęc gąbą jak vrota. Rozylastlé wrota — ‘przezwisko 
plotkarki': Rozylastłć orota jidę (Ketrzyno). 

vrotka, vrotk, plt dem. od vrota. Zamkňi za sobo vrotka. © Przysł.: 
Jak před tobo zamkną orota, spróbuj vleze vrotkami. 

vrotńd, -¿ f jedno z dwóch skrzydeł, na które składają się zwykle 
wrota’. Vater lodmknął vrotňa, bój ja zamknge (pd). 

vrlotňica, -ć, f, zob. vrotúd. Xtos javál i me vrlotúica plolomdt (pd). 

I vrôšba, č, Í, bot. ‘wierzba, Salix" (Osława Dąbrowa). 
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II vróżba, -ć, £ "wróżenie, wróżba”. Ňe veľa ve vrôžbé. 

vroźćc, vrôži, va impf, 1. "wróżyć, przepowiadać przyszłość. Vrośće 
z kart, ... gódzdóv (ogólne). 2. fzmyślać, opowiadać, bajať. Já ce ňe 
veľa, të vrôžiš (Kępa Swarzewska). 3. | śpiewać”. Potrafiš të ale vrožéc (jw.). 

Comp.: navrožéc, va, pf, l. naopowiadać, nałgać, nazmyslať. Telć 
nòm navrôžil. 2. 'naśpiewać się. Më sa zis nawróżćlć (jw.). 

T vnlôžôvka, -Ki, t, l. "powiastka, opowiadanie’. Opoúadac vrôžôvki. 
Opovúezč nôm ješ jedna vróżówką (Kępa Swarzewska). 2. ‘piosenka’. Vrô- 
žôvki të potrafiš spevac, ale yto úč, ¿ë pesňe (jw.). Odm.: orlóżenka. Por. pesúd. 

vrlažôvka, -Ki, t (Kępa Żarnowiecka), zob. orióżóvka w znacz. 1. 

t vròžkovå pesňá, t (Rewa), zob. vriôžôvka w znacz. 2. 

Ť vrožék, -žka, m 'bajarz, gaduła. Vróźćk ňe úč, Ke) skónćće (Kępa 
Swarzewska, zwł. Strzelno). 

TT vřeciž, -u, m ‘łańcuch do wiązania bydła”. Vfeciż to bei lińcuy do 
dgozańd bódła (Puzdrowo). Odm.: Ť vřėcož (Chmielno). Zob. Ťecgž. 

Ti oflecóno, -a, n rodzaj dawnego zawiasu drewnianego”. Pórvć dúčňe 
x'uezółć na vfecónay (Luzino). 

vfecnos, -a, m "uparciuch". To je vňčenos, vřëcnosa tak zará ňe pře- 
kondś (Hel, zwł. Bór, Jastarnia). 

vfecpóle, -a, m 'uparciuch. Z %fëepáleq są ňe dogádáš (jw.). 

vľešč, -a, m, 1. człowiek krzykliwy, kłótliwy”. Já ce ten pósk zamkną, 
všešču. Ju le ňe vřeščëta, vreśćoe! 2. 'przekupień zachwalający głośno 
swój towar’. Na jdrmarku beło vfeśćóv i vřėščóv. Targovi vłeśćode — zob. 
Bórkodańe. 3. ‘dziecko często płaczące. Bazeš të me cčxo, vřėšču. 

vfeśćk, -a, m ‘dziecko stale płaczące”. To je taki vfeśćk od zecka 
vfleśćigón, -u, m 'człowiek krzykliwy”. Čléjeta va tego vňleščigóna?! 
(Brzeźno Szl., Brzozowo). 

vfleśćipósk, -a, m ‘człowiek krzykliwy”. To je taki všleščipésk, že go 
v cálé vsć je čëe (Gochy). 

vfeśćdla, -e, f człowiek krzykliwy. Ucëšëta są, vfeśćdloie (pn). 

vfeśćec, vřėšci, vn, impt krzyczeć, wołać, wrzeszczeć. Oo tak vňeščiš 
na me?! Q Zwroty i przysł.: vňeščec na całć gardło. Vfeśćec jak gapa, ... 
jak sroka, ... jak nagi v pokievay. Bez ńiććgo "bez powodu gapć ńe vreščy. 
Vieśći, jakbë xto skórą z ňego zar. Zbożć vřěšči za kosg..., za sečeňim. 

Comp.: dovfeśćec są, vr, pf 'dowołać. Já vfeśćdł, alem są ńi móg 
úikogo dovňeščec]. Vevňeščec, va, pf vëvřeščac, vevčeščivá, impt 'publicz- 
nie znieważyć. Vôvňeščala me na koscelnć droge. Vôvfeščec sa, vr, pf 
‘wykrzyczeć się. Jak om sa dćvfeśćdł, tej on béi spokójni. Zavteśćec, va, 
pf głośno zawołać. Zavňeščéže na ńego. 

* vřeščovac, V. 

Comp.: vëvřeščovac, vówieśććje, wykrzykiwać”. Vôvšeščovál na me 
na całć gardło, ale já ňe stangł, le koňa podcgł i jaxál dalé (pn). 
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vfinka, obok pfefinka, -Ki, t ‘siano, trawa, koniczyna itp. jako do- 
datek do słomy pociętej na sieczkę. Me dajemë vřinką koňom (pd). 

vřód, -odu, m, 1. "wrzóď. Me rosce vłód na karku. Me sa vfód zbé- 
rd,... robi. Q Zwroty i przysł.: eešee są komus jak vfodovi na dufe — “nie 
znosić kogo’. Jes me potfćbni jak na řëci vřód. Máš té oFód na řëci, že ňe 
zceš sadnoc? Vřód a lëyi sęsdd to je to samo. Zob. břód. T Morovi vřód — 
med. ‘wrzód, ropień, najczęściej karbunkuł:? Morovi vfód baro boli (Po- 
mieczyno, Kościerzyna). Súińi vřód — 'czyrak. Zob. sóińdk. 2. 'czło- 
wiek łatwo sie obrazajaey, stale zły”. Të vťoze! (pn). 

včodéle, -a, m, 1. ‘czyrak’. Ńe drap tego, to je vřodėle. Me są ofodćle 
robi pod kolanem (pn, śr). 2. człowiek owrzodzony". Jaš sa ńedobie robi, 
jak są većrd na tego vfodćlca (jw). 3. człowiek łatwo się obrażający”. Do 
vfodelca ńic ńi, možeš řec, bo on je zará zti (Kępa Oksywska). 

vfodńik, -a, m, bot. 'babka zwyczajna, Plantago maior’ L. (Puckie). 

vfodovi, adj. od vfód. Kup me z apteki vfodovć smarć ‘maści na wrzody”. 
Vťodové lósić — bot. babka zwyczajna, Plantago maior” L. 

vfodlovńica, -ć, t, bot. "babka zwyczajna, Plantago maior L. (Wej- 
herowskie). | 

vfodło, -a, n 'trzęsawisko” (Strzelno). Zob. fôdlo. 

vfos, -u, m, bot. ‘wrzos pospolity, Calluna vulgaris. Vfos kúitňe ve 
vfesńu. © Zwrot: jie na vřos — isć z torbami’: To bë të yedi, żebóm šed 
na vfos na starć lata. 

vfosć, -óv, plt ‘tereny nieurodzajne pokryte wrzosem, wrzosowiska”. 
Gze sọ vfosć, Jam je zudd zema. 

Vřosë, -óv, plt. l. ‘tereny na pograniczu powiatów wejherowskiego 
i kartuskiego począwszy od Tępcza, Szemudu poprzez Donimierz, Jeleń- 
ską Hutę, Będargowo aż po Staniszewo. Ve Vfosay rósł niegdyś wrzos 
w takich ilościach, że według dawnego przysłowia na Glálzéci bije vřos 
po ślóci "pole płaszcza lub sukmany”, w Dolmerzu "Donimierzu jaž po 
kolnéfu. 2. ‘okolica Zapcenia w pow. chojnickim”. 

Vňosák, -a, zwykle pl Vrlosicć, -kôv, m, 1. ‘mieszkańcy Vfosóv 
w znacz. 1. Mimo, że ziemia Vflosdkóv jest na ogół mało wydajna, to jed- 
nak nie chcieliby oni zamienić swych siedzib z Glóńdkami. Por. Gllóńdcć. 
2. "mieszkańcy Borów Tucholskich. V Łągu i Čersku m'eškajo Vilosdeë 
(Zabory). 

včosák, -a, m, 1. “zajac, żyjący szczególnie w lesie’. Dostál té jakégo 
ofosaka? (Śr). |2. "mężczyzna nieogolony’. Ńe lubą vřosåka, vola yłopa 
vedno ogolonégo (Śr). Zob. vfosńik. 

včlosáki, -kóv, plt ‘tereny nieurodzajne pokryte wrzosem". Móm úacé 
vňlosákôv, jak zemńi pod pług (Kaszuba, Leśno). 

Vylosovńik, -a, zwykle pl Vf!losovńice, m mieszkańcy Vfosóv spod 
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Zapcenia". Główne pożywienie Vň!losovňikôv stanowią vt!osovć krëpë, czyli 
kasza z wrzosu. 

Vfosńik, -a, zwykle pl Vřlosňicë, m “to samo co Vfosdk, Vř'osåcë 
w znacz. 1. 

vfosńik, -a, m, 1. mężczyzna nieogolony'. Ne ogoliš të sa, vfosńiku? 
(Przodkowo, Pomieczyno, Żukowo). 2. ‘miód wrzosowy”. Vfosńik to je 
ostatni mód v roku. 3. zając. Terd vfosńiki majo oxrona (Kistowo, Sulę- 
czyno, Lipusz, Parchowo). Zob. vfosdk. 

vflosńica, -ë, f, narzędzie pszczelarskie: 'szczotka z igłami do prze- 
pychania ramek z wrzosowym miodem. Vfosovćgo modu bez vfosovńicć 
ňe vedostôňeš z ramki (Puckie). 

vfosovi, adj. l. "Wrzosowy". VŤosová góra. 2. fig. ‘fioletowy’. Vžosová 
sókńa. 

vfoslońiśće (pn), včosočisko, -a, n wrzosowisko”. Vënëká) krovć na 
vfosodiśće. 

+ Výlosovatka, -Ki, f nazwa wzgórza w Puzdrowie, porośniętego 
wrzosem'. 

vfosk, -u, m "zajať. U nas gadaj na zajca vfosk, bo on ve vřosay mešká 
(sporad. pn, Śr). 

t vřosëc, vfosi, vn, impf mżyć, lekko padać. Ne opfestóńe to zis 
vřosëc? ćwedł. etym. lud. aluzja do lekkich nasion wrzosu przenoszonych 
przez wiatry (pn). 

vsádôni. odm. przym. 'pieśń weselna, śpiewana na przemian przez 
druhny weselne i pannę młodą tuż przed wyruszeniem do ślubu. © Druž- 
bónki, tej le zaspevájta Hance před tim jé odjazdą do zdávaňá: 

Saddj ters, saddj, Hanko koxaná, 
Nie ce ňe pomože tvoje płakańć. 
Bółć końe vestrojoné 

So ju z voza zajazonć 

Před dńćrami. 


Ay bada, bada zard sádaťa, 

Leno jem ojcu, matce ňe zakovata, 
gąkują vam ojče, matko, 

Žesta qovała jak jabko 

Svoją Hanka. 


Saddj ters, sadáj, Hanko koxaná, 
Nie ce ňe pomože... itd. 


Ay bada, bada zará sddała, 
Leno jem starść sostre ňe ząkovała. 
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ďakuja ce, moja sostro, 
Zes ňe bčla na me ostrá 
Ju ňe bazeš. „Wesele Kaszubskie”, 89, 90, 91. Zob. sadac. 


vsëp, vsip, -čpu, m *wsypa na pierze”. Póra môm, le vsépu ňi móm. 
Čas kupic nové vsčpé, bo staré peľné ju mocno Ďpéťo. Novi vsip Ďôra pre- 
puśćd. Van md zë Zob. vnatýk, vopôr. Por. koc. vsipa. 

vszód, -odu, m, 1. wschód”. Vstóńemć úitro o vsyoze stiňca. 2. "wschod- 
nia strona Świata”. To zis od vsyodu je doter, Na vsyoze ju są idno robi. 

vszodni, adj. wschodni. Vszodni vater. Od vszodnć stroné. 

vszodlóve, -a, m, rzadko: ‘wiatr wschodni. Vsxodôve gis úeje (Przy- 
morze). Zob. ćst. 

vsladć, adv. “w tyle. Tvoja sókńa je vsládč dlégšá, pocigńi ją do pród- 
ku. Já siojdł vslddć i ńie ńe rozmdł, co kso5 gádát na kazalńiei. Ceź té tam 
máš vsládé za ślóc viśoce? (pn). Por. slddć, oposláde, zevslddć. 

vsledni, adj. położony z tyłu czego, idący, znajdujący się za czym, 
tylny”. 

vsledné, adj. w użyciu rzeczown., o samicy zwierząt i kobiecie: ‘błony 
płodowe, łożysko”. Zob. slédni. 

vspaňali, «dj. wspaniały. Máta va vspaňati koscół. To bélo vspaňaté 
úeselé. Naš sosod md vspańały batka. 

vsplomoga, -gi, i zapomoga, wsparcie. Kej bém ńi mál té vspomogi, 
to ňe dém, jakbem žit (pd). 

vspomóżka, -ki, f zapomoga". Gmina me daje pacset zlotčy vspomôžki 
na ESOC. 

vspomvinki, -kóv, plt modlitwy za dusze zmarłych w Dzień Zadusz- 
ny lub z okazji pogrzebu, czy wreszcie na sumie w niedzielę. Dac na 
vspominki. K'ej jå umtą, co va ňe zabáččia dac na ročné vspominki za me. 

vepominki, -kóv, plt, zob. vspominki. 

vspináč, -a, m, bot. bluszcz pospolity, Hedera helix’ L. Zob. planevka 
w znacz. 4. ` 

vstąp, -u, m, 1. wstęp, wejście. V'eleż koštéje vstap? Tu ń ma 
vsiąpu. 

vstapki, -kóv, plt ‘pantofle domowe’. Buten yozi sa v bótay abo kor- 
kaz, a v jizbe ve vstapkay (pn). Por. stapki. 

vstid, vstidu || vstčdu, m ‘wstyd’. Že też tobe, córko, vstid Ze je. Uvażćj, 
co bës me vstidu ňe narobił. Ti vstédu ńi majg. © Zwroty i przysł.: me 
béi vstid, še jå sa jaš pálil. Palëc sa od vstidu. Najese sa vstódu. Vstid je 
krase, a ješ úakši nazed klase. Vstid je krase, a zćvććcu pod parobka sa 
kłase. Te úera ňe béi doma, kej Pan Bóg vstid rozddwdł, yoc bës le béi v domu 
"sieni" stojdł, tej bë té jednak mál jaki vstid, a tak të ńiśodnego ńi mäš (od 
Puzdrowa). Ne zańc 'zajść” tam, ze vstid rozdávalč — “nie mieć wstydw. 


B. Sychta, Słownik gwar a 8 
i 
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Por. zaňc pod hasłem jic. Zob. srlomota. Na północy wyraz vstid odczuwany 
jest jako ogólnopolski. 

vstidk, -u, m z odcieniem intensywniejszym: dem. od vetid. Të vstidku 
ń mál i go ňe mześ mdł. © Przysł.: Tego są vstidk ńe jimä. 

vstiduśk, -u, m dem. od vstidk. Ta je bez vstidušku. ` 

vstedlévi, adj. zawstydzony, skromny, nieśmiały”. To je rdz vstódlevć 
36vča, że takégo śćkac. 

vstedlóóe, adv. od vstedlévi. Ñi mogą sa na ňa pad ec, bo zard vsté- 
dlëóe spuščá očë. Co të tam tak xodeś vstedlčúe? 

vstedlóvosc, -ë, í wstydliwość, nieśmiałość”. Pstędlevose zamiká je gąbą. 

vstidno, vstedno, adv., 1. tylko w funkcji rzeczown. : komus je vstidno — 
‘ktoś odczuwa wstyd. Me beło tak vstidno, żem ňe óezalta], 3e są pozác. 
2. bezwstydnie, zwykle w przysł.: Ráz to je špás, żarty, a dćdno to je 
vstédno — ‘należy odróżnić pojedynczy upadek od nałogu. 

vstizec są | vstëzec są, vstizi | vstézi, vr, impf odczuwać wstyd, 
krępować sie. Muša są vstizće za cebe. Ñe vstiz są || ňe vstizć sa. © Przysł.: 
Já są vstizál jim to poúezec, ale já vstid v Keśćń i řek jim to, co já mćsldł. 
„Ne vstiziš sa"? „Ko úč, móm koślą || koščla? — odpowiadają nieraz 
złośliwie. f 

Comp.: povstézéc sa, vr, pí powstydzić sie. Povstôzé sa! Možeš sa 
povstezéc. Uvstčzče sa, vr, pí zawstydzié sie". Ndpfód zbroji, a tej stoji 
uvstizoni. Vevstôzče, va, pf zgromić, zbesztać kogo. Tak ja vevstézil, 
že mała z połovć dosc. Vevsiezeła go pre lezaą. Zavstizčo, va, pf zavsté- 
zac, zavstizá, impf 'zawstydzić, wzbudzić zaženowanie, oniešmielenie". 
Ďe zval me tak, bo ma zavstizáš. Zavstézéc sa, vr, pí poczuć wstyd’. 
Nie ňe fekla, le sa zavstëzëta i spusctła glova. Zob. sromac sa. 

vstidac sa, vstidá, vr, impf rzadko: wstydzić sie. NE, gadój, a ńe 
vstidáj są. Że té są ňe vstidáš, zćvćą?! (pn). 

vśąże, adv., l. "wszędzie, w każdym miejscu. Všase go je dën, Všase 
me v oćay stojiš. Ten md všaze beti || ten béi všaze. © Przysł. Dobrim vša- 
3e dobře. Všaze třeba robie. Všaze dobře, ale doma je le doma. Stári leze 
všaze mafno. Na bédnégo všaze kafe. Dër všaze doma — 'czuć się wszędzie 
jak w domu. 2. ‘wszędzie, w każdym kierunku. Jå mogą jic, 3e jå xca, 
všaze to zecko za mno jize. Všaze me oprovagił. 

všlazebél, -čla, m wszędobylski. Vładk rozmeje dele opońadac, ale to 
též je vśązebćł (Wejherowskie). 

vśążebćski, odm. przymiotn. (Kościerskie), zob. všazebet. 

všazebéc, indecl., mf wszędobylski, wszedobylska". Ju le ráz ostóńt 
doma, vsązćbóc, a zrób zecom korki, bo x039 boso. Lëze bë dobře zrobilé, žebé 
na tą všazebic spuscćlć psa (pn). 

všazevi, -go, m wszędobylski. Řeč le Ovkovi, on ce to załatói, ko to 
je taki všazevi (Przyjezierze Żarnowieckie). 
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všazevá, -é, i wszędobylska”. Všazevá muši všaze bóc i všaze zazdfec 
(iw.). 

všeden, všedna, všedno, pron. wszystek, cały”. Gąsć vlazłć kurom 
v koréta i všeden ôvs vëžartë. Muśimć zis Kefňac, bo všedno masło je ju 
zjadlé. V našim ogroze všedna marýev je robaćd. Xtos nm vepas všedna 
tráva na łęce. Všeden čas volni possącił yorim (pn). 

T všedlenk, -a, m “taki, który wszystko wie’. Spótdjta le sa všedenka, 
ten tak všetko óć (Puckie). 

vsezmatćć zele, n mięta, Mentha arvensis L. (Mechelinki, Rewa, 
Kepa Oksywska). 

všezmoc, -ć, f wszechmoc. Všeymoc Boská všestko może. 

vseymogęci, adj. wszechmocny”. Le sa ňe jiscć, bo Don Bóg je všex- 
mogoci i može ce uzdrovic. 

všelaki, adj., 1. każdy bez wyjątku, wszelki. Na všelaki sposób 
zedł są vdostac v moje łaski. 2. różnorodny”. V našim jezofe sg všelaké 
rebe. | 

všelak, adv. różnie. Všelak o ńiy gddaję. 

všelakni, adj. 'najrozmaitszy”. Može są meńi na všelakné farvé (Hel). 

všelejaki, adj. "najrozmaitszy, różnorodny. Leze na súece gddaję 
ośelejakimi movami. 

všelejak, adv. w różny sposób, różnie. Jak ce jise? Všelejak, ráz 
tak, rdz tak. 

vśelejaknł, adj. najrozmaitszy, różnorodny. Na všelejakné sposobé 
zcál są do naš vdostac (Hel). | 

všeleňijaki, adj. 'najrozmaitszy, różnorodny. Céž ce gódzdka přë- 
ńosła? Všeleňijakégo skońico mey. Zamiast ogólnopolskiego „od wszela- 
kich przygód” śpiewają po kościołach na północy Kaszub: Od všeleňija- 
Kiy prigód vibav nas, Pańe! (pn). 

všeleňijak, adv. ‘w różny sposób, różnie. Všeleňijak o tim gáda- 
je (pn). 

všeleňijactvo, -a, n ‘rozmaitość, różne rzeczy, sprawy, wiadomości. 
Tam je všeleúijactvo, ale jak są yce tam cos kufie, tej tam ńie dostac úi 
może (pn). 

všelnejakt, adj., najrozmaitszy, różnorodny. Mómć v ogroze vselne- 


ep. we 


polu, tak on je udfeńałi. Me ju všëśćino staro maka zjedlé. © Kura slazla 
do ogrodć i vśćśćin groy vezoba. 

všestek, všestka, všestko ‘wszystek, wszystka, wszystko. Všôscé 
leze,... ylopi,... knápi. Všešké bałki,... zévčata,... zecć,... końe,... krovč,... 
budinki,... zlévé. Xto me vejád vśćstek mód. Všéstka robota šta na ńie. Co 
tvoje, to vśćstko Bet (śr, pd). 
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vščetek, všetka, všetko wszystek, wszystka, wszystko. Vśćtći knd- 
Ďi,... ylopi,... lóze. Všôtké Kałki,... zévčata,... końe, gosą!a. Ješ všëtkiy 
gasi ni ma doma. Dała va ju všëtkė yoúe jese? Kavałuśką yleba všetkiy 
povtzelóła. Vśetkim lézom ńiyt ňe dogogi. © Przysł.: Le to všetko na me 
val, já to dońesą (pn). 

všetkovezgci, adj. wszechwiedzący”. Ko já ňe jem vščikovezoci, žebé 
jå úeza, co mge vitro za pogoda. 

všeternástek, vsčternástka, vščternástko ‘wszystek, wszystka, 
wszystko. Vščternástek ôvs zamok me v polu. Všeternástka drobná zong 
me latos vezdeyala. Vščternástko bédlo vzalé me Memcć. Vśeterndsce parobcé 
ze vsć šlé na vojna. Vššternástké zévčaia,... krove,... stolé. Jecć obervałć 
me všeternástké jabka (śr). 

všeternústek, všeternústka, všeternústko (pn), zob. všeternástek 
itd. Všeternlústko tlerišči — przedrzežnianie mowy Bólakóv w Puckiem 
przez mieszkańców powiatu wejherowskiego. 

všléterňutek, vśleterńutka, vš!lčterňutko (pd), zob. vśćterndstek itd. 

všleterňik, -a, m ‘człowiek chwalący sie, że wszystko posiada’. Všëter- 
ńik všeternástko má, ale v rąkay on md góvno (pn). Zob. mevdć. 

vš!čterňica, -č, f, forma żeńska od všeterňik. 

všlésterňimá ! interj. okrzyk zdziwienia”. Všlčsterňimä ! jakże të są 
tu naláz (Gochy). 

vščepka, -K f ‘część podu odmiany szlachetnej, przeniesiona na 
dziczkę za pomocą szczepienia”. Ñey le já té heltce däm Ke te) ona 
ješ base rosëla smačné jabka. 
všekla, -e, m ‘kudłaty pies. Puzeš té, všekla ! Všekla do budé! (Łyśnie- 
wo). : 
všita, -6, mf 'człowiek niepowažny, nie umiejący dotrzymać słowa 
ani zachować tajemnicy”. Všice ňe vdrio ńic poúezec, bo ona te zard dalë pové 
(Hel). 

všivk, -u, m Tata". Ten fartuy beł bë ješ dobri, Ke) bë jå ma jinši všivk 
do ńego. © Przysł.: Všivk setmć lat na zura pasčje. 

vlá x, -a, m ‘ptak’ (Rolbik). Zob. pidy. 

viele, compar. vtólńć, superlat. návtilňé, adv. w tyle Za nami 
ytos jeze vtële (pn, śr). Zob. słddć, vslddć. i 

vtórk, -u, m ‘wtorek’. Ve vtôrk bivałć pérve colemało vesola "wesela". 

vtórkovi, adj. od vtórk. Luba xozčc na vtôrkové nábožéňstvo do súq- 
tego Ańtońego. i 

vtorák, -a, m ‘drugi rój pszczół. Vtorák je mało vdri, třecák ńe je 
dońić. Vtoráki i tfecdki spo razem v jeden rój. Por. tfecák. ` 

vtôňéc, vtôľi, va, impf ‘śpiewać do wtóru, wtórować, Ňe vitófć, bo 
me preškázáš. 

Comp.: povtółćc, va, pf povtafac, impf, 1. ‘powtórzyć, ponowić”. 
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Povtôfé le ješ ráz, jak to bóło. 2. ‘wygadać, wypaplać. Temu Wie ňe po- 
vadáj, bo on to zará dalé povtóři. 3. o krowie i klaczy: 'objawiać powtórnie 
chęć zaspokojenia popędu płciowego, ponieważ za pierwszym pokryciem 
nie nastąpiło zapłodnienie. Béi z to brong ješ ráz do bika, bo ona povtåřå. 
Me są zdaje, naša krova povtáťá. Por. povtótćca. Por. koc. i bor. povta- 
fac — ts. w znacz. 1., 2. 12. Pfóvtófóc, va, pf přëvtařac, impf 'przy- 
wtórzyć, przytaknąć. A cóż nónka na to fekła? Nénka pomogła tatkovi 
prčvtafac. Vóvtófec, va, pí vevtafac, impf żarty stroić, żartować. 
Ju të vdvidrdś, ani yóile ńi možeš cčyo usezec. Por. vliviorć. 

vul! vul! interj. wabienie gęsi” (sporad. wszędzie). Zob. dd! óil! 

vulka, -Ki, f, pieszezotl. gąska. Naše vulki jidę do dom. Por. koe. 
vulka (jw.). 

T vulvk, -a, m, zool. “ciernik, Gasterosteus aculeatus’ (Bolszewo). 

Ť vurax, -a, m ‘człowiek ciężko pracujący i zarazem do przesady 
oszczędny”. Vuraz vuraquje 3éň i noc (Kępa Żarnowiecka). Zob. ray'ule. 

vuraška, -Ki, Í, forma żeńska od vuraą. Zob. raxluléca. 

vurazovac, vurayuje, va, impf o człowieku chciwym: ‘pracować bez 
wytchnienia”. Vyrayuje od rena do pôznégo dedora i tak a tak ńic ńi má. 

Comp.: #vyuraxovac sa, vr, pf zmęczyć się ciężką pracą”. Tak sa 
zvuraxovát, že leži terá yori (pn). Zob. raxulovac. 

vzdace, -á, -go, n, med. i weter. "wzdecie". Naš tatk dostdł tali¿ vzdącć, 
mô móslele, że mu břëy pakňe. Ñe nókdj króv na mokri klóver, bo dostông 
vzdace. 

vzdimka, -Ki, Í, weter. "wzdecie brzucha u zwieržat wskutek nadmier- 
nej ilości gazów w jelitach, bebnica, Tympania". Naša krova je zord, to 
pevno vzdimka baze (Kościerskie). Zob. oxvát w znacz. 3. žaba w znacz. 3. 

vzdé zac, vzdiyd, vn, pf, 1. "vzdychať. Tak są zmądił, že jaž vediyd. 
2. fig. tęsknić za kim, za czym”. Tak jem za tobo vzdivát, a të jak jes ňe 
šla, tak ňe šia. Vediyata za dodômem. 

vestxngc, vn, pí "westchnať. Mic ńe tek, le głąbok vestyngt. © Po- 
równ.: vestynoc jak kovalski mey. 

vzdrégac, vzdrigá, va, impf zwykle imperson. ‘czuć wstręt’. Me vzdrigá 
na jezeńć. Jego vzdrigalo, ale on jdd. Zob. zdrugac. 

vzdrčgac sa, vr, impf wzdragać się. Vzdrigál sa tam jaxac, pevno 
prečuvál svo smórc. Zob. zdrugac sa. 

vzdrignoc sa, vr, pf "wzdrygnaéč się. Já sa jaž vzdrignot, tak me są 
zećmno stało. 

vzglod, -ądu, m wzgląd, liczenie sie z kim, czym, pamięć na co. 
Bez vzgladu na co — ‘w każdym razie: Bez vzgladu na pogodą jå pojadą. 
Mec cos na weglase. Ze vzgladu — z uwagi na kogo, co": Ze vzgladu na 
nas zecć naš tatk są dregi ráz ňe ożeńił. Mec vzglod na kogo, co — ‘brać 
pod uwagę, pamiętać o kim, o czym”: Méj veglod na 3ecć i ňe pij tak. 
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vzic, (pn), ©ż9c, Vezną, vezňe, vezńeia, vezng, vzęł || vzôn (Zabory, 
pn-wsch) vząła || vząna (jw), vezni (pn) || vez, vezta, vzati, va, pf, 1. wziąć”. 
jecko plače, vez je na raka. Xto me gea moje rąkańice? Vezńi płdść na są, 
bo są ytodno robi. Kogoś on vzęł za bałką? Vez le krople, tej ce opfestóńe boléc 
žotodk. Më yeemë vzic slub na gódadką. K'ejże të yceš roue urlop? Vezna 
ce za slovo. © Zwroty i przysł.: gege dupą v gdrse — ‘uciec’. Vzie kogos 
na róg — 'dać komuś nauczkę: Vez le go na róg. Vzge nogi na remą,... 
za pas — ‘uciec’. Vzoc sobe klóką ‘jarzmo’ na kark — “o mężczyźnie nie- 
zadowolonym ze swego małżeństwa. Vzie slub pod mosta. — żyć w kon- 
kubinacie : Ti vząlć slub pod mosta. To bë človeka djdble vzalé! — wyraz 
zniecierpliwienia". Ńey to błoto vezńe! — “ts. (Zabory). Żebć to djdble vząlë! — 
Sts. Zebë ce purtk z rogami vzet! Vzot purtk krova, ńey vezňe i cela. To 
pevno krásna vzalo — ‘mawiają do dziecka, gdy nie može znaleźć trzewika, 
czapki, rękawicy”. Tej le ja vezma, bo ona nas vezňe — ' zachęcają sie wza- 
jemnie do wypicia wódki” (Zabory). Od lexyćgo dlužňika vezńi navet kam. 
Vez se soblo zará mey na gnaić — przestrzegają kogo przed pobiciem. 
Od tego bë ańi pes xleba ňe vzęł — "o złym człowieku. Bóg dát, Bóg vzot. 
Lebć vzie pridáca ‘posag v Batee, ńigle "niž priddcą za balka — “nie należy 
żenić się dla posagu (pn). Të me mósliś z yleba vzie masło. 

Comp.: uvzlie są, uvzoc są, vr, pf uwziąć się na kogo. Tak są 
uvzęł na me, a ňe úim, o co. Zavzlie są, zavzgc sa, vr, pf, zob. uvzlie 
są, uwzęc są. Ñi mogą rozmec, jak të tak možeš bóc zavzati. 

vzącć, -d, n, forma rzeczown. czas. vż9c. Je tu ješ co do vzacá ? 
© Zwrot: bóc do vzacá — ‘móe wstąpić w związki małżeńskie: Béj do 
Martć, ta jeś je do vzącd. 

vezńeńe, d n, forma rzeczown. od czas. vzie. Je to též do vezňeňá? 
(pn). I 

vzętk, -u, m ‘dochód’. Ti majo dobri vzetk. Ni móm śodnego vzetku. 
Por. bółd. 

vzdluž, prp, c. gen. wzdłuż”. Šlé vzdłuż pola. Vzdłuż drogi stojałć bu- 
dinki. Zob. zdłuź, ztuž. Zob. tež vzdľugo, suplement. 

vzluž, adv. wzdłuż. Vzľuš to pole boze mało jaké sto mćótróv. Zob. 
zdłuś, zt. 

T vezrok, -u, m (pn, pd), zob. vzór. 

tvzór, -oru, m ‘wyraz twarzy, zwł. oczu’. To zćvóą md pakni vzór. 
NI mogą vzerac na tego človeka, bo on md taki stetki ‘dziki? vzór. Ne úizäl 
jem ješ čtoúeka z tak dobrim vzora (Puzdrowo, Sierakowice, Strzepcz, Łebno, 
Strzelno). 

vžera, -č. Í miejsce wyżarte przez korozję. Zob. zžerba. Xoe moja 
stará žága md vśćrć, to jednak ona mze me dlëšé słuźeła, jak ta nová, bo 
v ńć je dobrá stál. Naše brôné sę vśćrami pokrtte (pn-zach). Por. vžerac sa 
pod hasłem žréc. 


V 


dac, veje, ddł, úelé, vn, impf, 1. ‘wiać’. Skod veje sis úater? 2. o zimnie, 
chłodzie: ‘dawać się odczuć. Zamkňi dóéfe, bo veje z butna. 3. ‘uciekać’. 
V'iziia va, jak on deje. 4. va, ‘czyścić omłócone zboże. Bazemé zis omg 
velé. 5. “opowiadać, niestworzone rzeczy, bajać, pleść:. On veje, a ti mu 
Zero. Połovą on poúč právda, a połovą on veje. 

Comp.: obyde, va, pf obúevac, impf, o wietrze: wysuszyć. K'ej bë 
vater přëšeđ i to zbožé obódł, to bë móg vitro oozëe. Ksąśćc je obódni — "o kole 
świetlnym naokoło księżyca, zwiastującym deszez* (Wielka Wieś). Por. 
sóyi w znacz. 3., ksążćc w znacz. 1. Rozúdc, va, pf rozdevac, 'rozwiać, 
rozproszyć. Vóńesć te zgraboné lôsté, co jiy úater ňe rozveje. Uúdc, va, pf, 
1. o wietrze: "usypať. Vater uódł zis same smotć sńegu. 2. ‘oczyścić zboże 
omłócone : Më zis uúelé zesąc korci źćta. 3. vn. 'ulotnić sie. Ju on uódł, 
před stótą já go ješ úizát (pn). Včúde, va, pf vëúevac, impf 'wywiać, wy- 
dmuchać. Vatré vódałć me semą z lézôv. Zaúác, va, pf zaúevac, impf, 
1. 'zawiać, zacząć wiać. Xeemë stod jic, bo tu zaóćvd. © Zwrot: zadało 
kogo — ktoś poczuł się chory wskutek przeciągów. 2. "zasypať. Šúég 
zaúät drogą do nas. Zúác, va, pf zúevac, impf, 1. ‘czyścić zboże omłó- 
cone’. Më ješ ňe zóalć žëta. 2. vn, pf ‘uciec, zbiec. On úera z vojska zódł. 

deja, -e, f, 1. ‘wiatr’. To zis je deja (Zabory). 

čejadlo, -a, m ‘lopata do wiania omłóconego zboża pod wiatr’. Próńesć 
me dejadło, bęzemć úelë zbože. 

T ólejńica, -ć, f, 1. 'szezelina, przez którą wieje wiatr, np. nieszczelne 
okna, drzwi”. Prez te dejńice nama dedno napadá sńegu v stodołą (Puckie). 
2. “silny wiatr. Taká dejńica prešta (jw.). 

bèva, -ć, 1, bot. wierzba krucha, Salix fragilis’ L. (Rewa, Mechelinki, 
Kępa Oksywska). 

box, -a, m ‘bajarz’. Wie temu d0x0vi Ge veľa (sporad. pn, Śr). 

voška, -ki, f, forma żeńska od vúox. Ju të, úoško, dejeś. 

* oddac, v. 

Comp.: naúddac, naúädá, va, impf ‘nawiedzać. Uyni nas malo 
nadodaju. Naóddac są, vr, pf, zob. odóddac są. Odóddac, va, impf od. 
wiedzać kogo. Jo ue ne uyddodaju. Odńddac sa, vr, impf 'odwiedzać 
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się. Më so úieli ne uydólodómć (Bór). Zob. odó'ådënë, odúddáť, odódddrka, 
odvúadlove, odóddńik, oddddńica. i 

% čadovac, v. x 

Comp.: odóadovac, odúadëje, va, impf 'odwiedzać. Naju sin uyd- 
óadëje nas roz v ksamš¿eu ‘miesiącu’ (Bór). Odúadovac są, vr, impf “od- 
wiedzać się. Më sọ colemalo cozén uydóadëjemë (jw.). | 

6adło, -a, n ‘wiadomość, wieść”. Ñi móm óadla o ńim. Cëš të me zla úadlo 
ńeseś (pd). 

ťadomosc, -ć, £ wiadomość, doniesienie, wieść. Ju ddóno ńi mômé 
dadomoscć od sčna. Jesmč bez dadomoscć. | 

ťadomo, adv. “jest rzeczą znaną. Ne dadomo, co to zrobi, to może 
dac dešč, ale może též bëc pogoda. Ďe úadomo, jak dalek oňi tam sę z ro- 
botą. | 

dara, -ë, f, l. kult. ‘przekonanie o istnieniu Boga, religia, wyznanie’. 
Tako úara ycdł bém mec, jak ńejedni mają. V té defe, co já są uroził, xca 
umfćc. © Przysł.: Xto le są ndpfód zapľe svoje gddki, ten sa vnet zapie 
svojé varë. Sen mara, Bóg dara. Jakd úara, taká ofara. Jego úara a psd 
para ‘oddech psa" to na jedno vtyozi. Koed úara — zob. koci. 2. ‘ufność, 
zaufanie”. Ñi ma ńie gorśćgo, jak Kej človek: straci úara v sebe. © Zwroty: 
žče na darą — żyć bez ślubu kościelnego: Ti źćję na darą. Temu 24 ma 
ńie do darć — nie ufam mu. | 

defćc, defi va, impf, l. wierzyć w istnienie Boga, wyznawać jakąś 
religię. Pogańe též erę, yoe naść úarč ňe znajo. © Przysł.: Xto defi v gusta, 
temu dupa usyła. Xto lóyo väši i mei, ten v Boga ňe účňi. 2. ‘być przeko- 
nanym o czymś”. Já v stráškov ňe den. © Zwrot: defóc jak v tuza. 3. mieć 
zaufanie. Ňie mu ňe veľa, to je cćgón. V'efóe na slovo. © Przyst.: Xto ráz 
zełgdł, temu útcé ňe úeľo. Jak ňe yceš úeřëc, to mušiš zmeftc. Psu i koňovi 
ňe třeba deróc, bo grëzo. 

Comp.: udefćc, va, pf ‘uwierzyć. Ni mogą ńijak udeftc, żebć on to 
móg zrobic. © Przysł.: Xto są ráz spľeňeveľi, temu ńiyt ňe uúčňi. 

6larovac są, daruje, vr, impf ‘zaklinać sie". Abo są úlaruješ, abo úč, 
já ce tak i tak ňle veŤa. 

Comp.: zaúarovac są, vr, pf zakląć się, zaręczyć pod przysięgą. 
Zlaóaruj są (Zabory). Por. koc. darovac śe. 

derą, adv. bodaj, prawdopodobnie, zapewne”. Vera Józk są yee žeňic. 
Të są derą domišláš, o co me yogi. To źe derą md bóc právda (śr, pd). 

T čeľa, 1. osoba Ip. czasu teraźn. od defër w użyciu przysłówk.: zob. 
vera. Z ńim veľa ješ ňe je tak zle, on ješ może vezdrovče (pn, Zabory). Por. 
koc. derą. 

tefąc, adv., zob. defą. Ona ju defąc długo ńle_pocogńe (Zabory). Por. 
koc. defąć. 

derni, adj. 'dochowujący wiary, oddany, przywiązany, wierny”. Vérná 
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atka ńigde xlopa ňe zdrazi. V'órnego słegą ňe letko zis naleze. V'ćrni jak 
pes. Vérni jak psu ogôn — "o stužaleu". 

derno, adv. ‘wiernie’. Më Kaśćbi vedno verno stojalé přë Polsce. „Súocé 
Vojsko”, 59. © Przysł.: Služ komu úérno, a on ce za to řëc pokáže. 

účrnosc, -ć, wierność, oddanie, przywiązanie. Matžéústvo bez óćr- 
noscć to ňe je úižodno matžéňstvo. 

ddrśta, -¿, Í, 1. warstwa”. Kop le, jaž sa dokofeś údršté gléné. V'drśta 
sńegu spadła zis ob noc. 2. warstwa snopów w sasieku lub stogu. Ješ 
dée ddrśtć më tu vložimé (Kępa Żarnowiecka). Por. śćyta w znacz. 1. i 2. 

ddrstovac, údrštčje, va, impf ‘układać snopy w sąsieku lub stogu”. 
Tak údrštuj, co ta fóra ješ vléze (jw.). Por. ščxtovac w znacz. 2. 

* bastkovaćc, v. 

Comp.: poddstkovac, povästkuje, va, impf 'gawędzić, bajać. Më 
sezelé + sobe poddstkovalć (Rewa, Mechelinki). Zob. #gúdstkovac. 

vater, -tru || -tré (pn), m, 1. wiatr. Ve úatče || ve úetře. Odm. (sporad. 
np. Bór, Jastarnia, Zabory): Zat, -tré || -tru. Por. koc. + úatf. © Ćejeta 
va, jaki to sie dater je na mofu?... V taki úater va sa mušita zameńic! Cë 
já řek? — Ňé ve úater, le v šál, le v Storm, co bë ten ogin rozmecił po calé 
Pomorsce! „Busta spocey”, akt I. O Skorno jå odeckna, a kol mego okna 
dater zaveje, tej me sa vedaje, Ze on ju u ce muśdł bče, bo on mä v se cos jakbé 
z tvégo głosu, z tvégo smôzu z tvojé spev, „Spocé Vojsko”, 16. Nábaržé me 
gnáté tómaję (pn) || tômy na deldi doter, © Zwroty, porównania i przysł.: 
V'ater gúižže,... dmuše | dmuxá,... zuše | zuyd,... zvdłd tnie,... deje,... bmi. 
V'ater zafind (Przymorze),... yzi są (Jastarnia, Bór) poćind (Kępa Žarno- 
wiecka)... porivá są — “o porywistym wietrze. Vater nalćg,... zlćg,... 
ucčy | uceyngł,... nacéy,... ustál,... optestół,... obdół sa,... naddäl,... uspo- 
kojit są,... skid "straciť sol be] rogi,... dostdł po rogay — wiatr ustał. V'ater 
me oćć vćsek, .. vóbil,... vćcon — wiatr dał mi się we znaki” (Hel). Jaxac..., 
Kbeśćc nia_dater,... vle úater — ryb. płynąć pod wiatr (Przymorze). Jaxac,... 
beżćc pio_detfe,... pre deire — ryb. płynąć mając wiatr z boku (jw.). 
To ce je zis úater jak klim,... jak zli dëy — "o silnym wietrze” (pn-wsch). 
V'ater ze slomo lecdl jak purtka z dobro dëšo — “ts. (jw.). V'aier, že są lóze 
zvrácaje "obalaja". V'ater dobćrd, moře sa robi bálé jak súčg (Karwia, Ostro- 
wo). Na úater gadac — “na próżno mówić. Vatré såe — blagować, kolory- 
zowať. Tróma: są datró, bo ňebo je vësok — ‘jechać na furze naładowanej, 
np. sianem, drzewem” (Puckie). Mec ater v głoże — *być lekkomyślnym”. 
Veprovazće pod duži dater — ‘uwieść, zbałamucić zalotami” (Zabory). Por. 
provazćc. Temu vater v buksay gospodaňi — "o dużych spodniach, nie do- 
stosowanych do figury. Vater me vóddł z glové — zapomniałem. Zdfec 
prosto na vater — patrzeć przed siebie” (Chałupy, Kuźnica). Cos puseëe 
na daier — ‘zapomnieć (Puckie). Dňčúa sa ňe zgibńe, Kej úater ňe zaeje — 
"každe zjawisko ma swą przyczynę, nic się nie dzieje bez powodu. Mňe 
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dater maluje — “mówi o sobie dziewczyna mająca czerwone policzki” (Za- 
bory). Ñe dac %atrą zaólde — stanąć w czyjejś obronie’: Tóna ńe pozvoli 
ma svoja balka vatra zaúäe (Puckie). © Zagadka: Ceż to je za mim? Ne 
nókd go aňi raka, aňi voda, aňi doter, a jednak mele yutko. Nejeden xlop 
cešil bë sa, Ke) bë on ňe télé mlin, ale mlénárka dostdł. — Kółko do pňazeňá. 

© Wiedza ludu: Nie tylko deszcze i Śniegi, lecz takže wiatry maja 
swą siedzibę w Szwecji, która przechowuje je ve úalýiy, zafešončy 'zawią- 
zanych” meyay. Ilekroć Szwedzi rozwiązują miechy, wypadają z nich 
wiatry i zaczynają úc po świecie. Siła wiatru zależna jest od tego, ile 
worków Szwedzi otwierają. Gdy otwierają jeden lub kilka worków, dmie 
mniejszy wiatr, gdy odmykają wszystkie, powstają srogie úetňéšča i štormë, 
które z przeraźliwym wrzaskiem rzucają się na morze, wzdymają fale, 
porywają statki i niosą nawalnice. Lekki chłodzący d%aterek wieje, gdy 
w którymś z worków powstaje dziura. Por. Švéda, švéda, sńćg. Przy- 
czyny wiatru mogą być jeszcze inne. W Puzdrowie starzy ludzie przedsta- 
wiali sobie wiatr jako mocnego xlopa z dużym kapeluszem na głowie i roz- 
piętym modrym płaszczem, co jak fijdk táčá są na vśćtke stronć. W swej 
wędrówce po świecie lubi on přësadnoc v saday i pogadac z vronami, albo 
oprzeć się o róg chaty i płatać ludziom najrozmaitsze figle. Po zacho- 
waniu się jego można poznać, jakd baze pogoda. Jeśli ustanie pod oknem 
i gúižže, baze šlaga 'słota” lub plósk 'deszcz z śniegiem”, jeśli zaś nadeta 
gaba dmuxá přez skałć ‘szpary do xčči, pľevrôci są podetfć. Niekiedy w nie- 
widzialnej postaci wciska się do chaty i yogi po jizbe, tak że domownicy 
gruźżec są muszą przed nim do pécka, a jeśli piec zimny, to káže jim obuc 
jedną sókńą vącć lub vnókd jiy pod gasč górć 'pierzynę'. W Wierzchucinie 
„uzupełniają” teorię kopernikowską twierdzeniem, że ilekroć Ziemia zbyt 
szybko porusza się dokoła Słońca i dokoła własnej osi, powstaje silny 
wiatr. W Jamnie pod Parchowem twierdzą, że wiatr wywołują głośno 
szumiące fale morskie. Jeszcze gdzie indziej są przekonani, že dřeva są 
rósajo i ten vater robo (Puckie). Lokalne wiatry powstają, gdy miejscowi 
kowale nadymają miech kowalski (Kępa Żarnowiecka). Rybacy zaś chcąc 
sprowadzić potrzebny im wiatr w czasie żeglugi na morzu, gwiżdżą. Na 
Zaborach wierzą, że Bei dater v zeń Zládušni úeje, to duše jąćę (Leśno, 
Brusy, Dziemiany). © Prognostyki: Slônce zayddd za lava, to mze vestovi 
vater (Przymorze). Ten úater może včrvac jaki deść ‘spowodować deszcz” 
(ogólne). gis vater tak ňe šaleje, ale stari rebdce możg, Że on le odpočivá 
(Hel). Stiúce červono zayddd, to mge úater (śr). Zis úater zaržňe — "zapowia- 
da się silny wiatr’ (Hel). 

© Nasilenie wiatru począwszy od małego do dużego: maca úatré, 
żegel datrć, rleúina úatré, dvoje reúlin óatre, troje reślin %atró, po czym na- 
stepuje drkón i tajfón. Muca úatré — wietrzyk, dosłownie: ‘czapka 
wiatru”. Zis le je muca %atrć (Zatoka Pucka). Zob. muca w znacz. 1. Ze gel 
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úatré — ‘wiatr starczący do poruszania się łodzi žaglowej. Rlieúina 
úalré — ‘wiatr, podczas którego należy zwinąć jedna trzecią część żagli”: 
Dvoje reólin datrć, troje reólin datrć — wiatr przybiera na sile, 
że trzeba zwinąć dwie trzecie żagla, względnie cały żagiel: Čim %ikśi 
dater, tim mńć revlín ||rledinóv “tim mniejsza powierzchnia żaglu. fis 
je máli doter, pojlezemć vśletkimć rieóinamć. Por. rleúina, rleóinć. Naj- 
wyższy stopień intensywności wiatru to drkón t tajfón. Zob. tamże. Po- 
goda od úatré — ‘dzień bez wiatru’: Zis mómć pogodą od vatré (Przy- 
morze). | 

© Rodzaje i nazwy wiatrów: Rëbë ľoúi sa nálepé podług úatru cati 
rok vkół. Na kojšda zmaną úatru réba jinačé stoji. Dla rybaków morskich 
najbardziej korzystny jest wiatr zachodni, jest on jakby królem úatrôv 
i pastefem rib. Jóv!i úater — ryb. niespodziany, ciepły wiatr, zapowiada- 
jący burze": Gfmot je ju blćze, bo taki úater zdvi povstdł (Przymorze). Zob. 
płoyi úater. Gléxi daier — wietrzyk”: To je zis taki głóyi úater. To na šlaga 
abo před bufo. Głëyi úater v drótay zvońi. Zob. głóyladica. Xvatni daier — 
ryb., zob. ugrózłi doter: Xvatni úater yəátá (Karwia, Ostrowo, Tupadła). 
Kfiżevi dater — ryb. ‘wiatr przeciwny, ze wszystkich stron. Zob. 
kłiżevi w znacz. 4., kňižava, kňižlavica, kňižlavišče. Kuři daier — ryb. 
‘wiatr przeciwny, najczęściej południowy”. Zob. kuři w znacz. 1., kuňléle 
w znacz. 5., kuflódater. Morski óater — długotrwały wiatr północno- 
wschodni”. Zob. miorśććzna w znacz. 1. To vdzdfi za morskim datrą. Oksevska 
Góra piestiód są na morski water opada mgła, zdaleka widać już Kępę 
Oksywską, będzie wnet długotrwały północny wiatr. Na ogół wiatry 
morskie są korzystne dla połowu ryb. Ňegozévi úater — “silny, przejmu- 
jacy wiatr’: Takégo negozévégo vatru ju dávno ňe bélo jak zis (Przymorze). 
lObadni water — ryb. ‘wiatr południowy’: Nidlepśi daier nla rébé jé 
lobadni vater (Kościerskie). Ośćóni daier — ryb. ‘wiatr południowy, 
zwiastujący deszcz”. Zob. oščôni w znacz. 1., oščôna, cotka oščôná, cotka 
w znacz. 9., smérzocá, smérzocá cotka, smérzelka w znacz. 2. Płoyt úater — 
ryb. (Rozewie: Chłapowo), zob. zdwii daier, Por. tež ployi w znacz. 3. 
Prosti óater — ‘wiatr jednokierunkowy”: Jayac z prostim %atrą je nálže. 
Precivni daier — ryb. niepomyślny, przeciwny wiatr. Zob. přecivńik. 
Próćni úater — ryb. wiatr przeciwny”. Por. płecivńik. Psotni daier — 
ryb. ‘wiatr zachodni”. Por. psotńik w znacz. 2. Pidśi úater — ryb. "wie- 
trzyk południowy lub zachodni” (Chałupy). Ribni úater — zob. ribni. 
Rosovi daier — ‘poranny, zwł. zachodni wiatr” (Hel, zwł. Kuźnica). 
Sekretni daier — przejmujący, mroźny wiatr: To zis je taki sekrétni 
úater, ten cavnégo ćłodeka pňevúeje (pn). Sôyi úater — wiatr pożądany 
podczas żniw”. K ej bë tak yedt pňiňe gët daier, to on bë to zbość obddł. Zob. 
sčšňik. Spaćni daier — ryb. ‘wiatr przeciwny’. Zob. spaćni, spaćńik. 
Štormovi úater — “silny wiatr, sztorm : Xtos sa muśdł zás podesee, bo 
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to sa zerwdł taki štormovi daier (Puckie). Tanečni daier — wiatr wiejący 
z kilku kierunków’: Prosti úater ňe je tak ai, ale jic v tanečňim úetfe, to 
ňe je tak letko. Tanećni úater tak mele páska, że jaž v oćć kuri. Ucąti úater 
(Przymorze), zob. ugrózłi úater. Ugrézti daier — ryb. "mroźny, suchy, 
przejmujący wiatr wschodni”: Ugrézli dater robi z kárúiňca lëčëuo ‘zamienia 
krowieniec w łuczywo czyli dobrze suszy” (Hel). Ujadłi ater — (Przy- 
morze), zob. ugrëzti óater. Všani daier — ryb. wiatr pólnocnowschodný : 
Všani dater Wie dobrego ňe vrôži (rybołówstwo lądowe). Por. vśani adj. 
subst. Vater v mos — ryb. ‘wiatr przeciwny’: Nama są cažko jaxalo, 
bo më mele daier v nos (Przymorze). Por. też nazwy innych wiatrów, np. 
płośńik, rozkidńik, živúik, punel óatrë., smóćka w znacz. 1. sóka w znacz. 4., 
šlárlinga, šoring, paperdus, motla w znacz. 2., storm, sčšňik, dećórńik, lujádáč, 
gúizdlaúica, gúizdôvka w znacz. 1. krąck w znacz. 1. kracéšk w znacz. 1., 
sviňé gôvno pod hasłem gôvno, śdł, vlôžeráč w znacz. 2., zaje w znacz. 2., 
zerviańc itp. 2. świeże powietrze. Odemkńi okno, ńey tu kosk datru vnéká 
(sporad. śr). 3. fig. 'ziemia piaszczysta”. To je bédák, on ie má (Eë morgi 
úatru i jedną króvką (śr). Zob. Kocé úatré pod hasłem koci. 4. "dech, oddech”. 
Ńi mogą vatru dostac,... złapac. 5. zwykle úatré, pl ‘gazy wytwarzane 
w jelitach, wiatry”. Vôzdľi, jakbé datróv ńi mög puseče, ale on svoje zrobi — 
“o człowieku niepozornym”. 

daterk, -u, m "wietrzyk". Oska vedno drži, yoc daterku ńi ma. 

dateruśk, -u, m dem. od vaterk. Od mora śdł yłodnavi úaterušk. 

tatrók, -a, m, 1. "mlyn do przemiału zboża, napędzany siłą wiatru, 
wiatrak. Naš úatrák dobře melé. 2. zob. delfńik w znacz. 1. V'ater zdrucił 
vatráki z!e šopé (pd-zach). 

člatráki, -kóv, plt ‘małe chmury, zwiastujące wiatr lub See, Vatrá- 

Ki môvg, že to boze úater (pn). Zob. úletéňiki. | 

tatraćk, -a, m, bot. ‘goździk kropkowany, Dianthus deltoides L. 
Etymol. lud. porównuje koronę kwiatu, składającą się z pięciu płatków, 
do małego wiatraka (pn-zach). 

T datrlobinć, -óv, plt “suche gałęzie strącone przez wiatr. Możece 
sobe uzberac datroóinóv — řek lesmi do staré bałki (pn). 

dletreśće (pn), úletřësko, -a,n “silny wiatr. © Zwroty ryb. (Przymo- 
rze): To je gis úetřëšče, ono ňe je do zbicá — “taki dziś wiatr, že nie možna 
posuwać się naprzód. Moře ze mocno vćlóvd, to mge jakli vúetřëšče. 

detreśćko, -a, m, dem. od vetťčšče. V tim úetľeščku më ješ możemć 
sde, To óetřëščko nóm zis doskvaťčto. 

detńesti, adj. wietrzny. Mało komu xcało są jic v takim %úetfëstim 
dńu na gosečna. | 

vetýni, adj. “wietrzny'. fis je detfni zćń. Včorá bóła detfnd pogoda, 
gis je cóyo. V'etfni młin — wiatrak. Zob. detfńik w znacz. 2. 

Comp.: nadetfni — wystawiony na wiatr. Na co më tu sezimć na 
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té nadetfne strońe, ycemé są pfeńesc na zadetfni mål. Zadetfni — 'osło- 
nięty od wiatru. To pole je tu také zadetfnć, tu mróz tak zará ňe zaško- 
31 (pn). 

tełfno, adv. od deifni: jest wiatr. gis je buten detfno, zis bë dobře 
sano sznąło. 

tettńik, -a, m, 1. jedna z dwóch desek, biegnąca wzdłuż szczytu 
dachu, przymocowana do niego za pomocą deszezulek, zwanych šabi- 
cami. Vater zdfucił detfńhik. Zob. dairók w znacz. 2., śćitna deska pod 
hasłem ščitni. 2. ‘młyn do przemiału zboża, napędzany siłą wiatru, wia- 
trak“. Na gółe stojdł úetľňik. 8. trzpiot, lekkoduch". Nad cebe, złopku, ni 
ma úikšégo detfńika. 

vletčňiki, -kôv, plt "male chmury, zwiastujące wiatr. V'etfńiki vska- 
zčjo na úater (pn). Zob. úlatráki. 

vletfńica, -ë, f, 1. wichura. To gis je taká detfńica, co bë le nama 
časem budinku ňe rozvaléta. 2. ‘kobieta, dziewczyna plocha, lekkomyslna". 
Ożeńił sa z tako detfńicg, a terá żałuje. V'etfhica md úater v glove. 

V'letfńica, -ë, f ‘nazwa góry pod Lešnem". 

deifóc, deift, va, impf "wietrzyď. Co zéi z rena i dećór më úetřimë 
fizba. 

Comp.: oćdetfóc, va, pÍ wywietrzyć. is tak pakno stiúce súéci, 
më bë moglé poscćl vevetňčc. Zadetfóc, va, pí "zawiať. To ma zavetfčio, 
vušay me pyd. 

vetŤec, úctľeje, vn, impf wietrzeć. Vino odemkłć xuiko úetfeje. 

Comp.: vódetfec, vn, pf wywietrzeć. To yutko vóvetrało. 

tałovac są, daićje, vr, impf ‘zakładać się. Já bë są ňe vúatovát na 
tele peňazi. Tal: długo są úatovál, jaś pregrál. 

Comp.: zaúatovac są, vr, pf założyć się. Zavatovalé są na koňa. 

dattnk, -u, m ‘zakład’. Pregrac..., vegrac úaténk. O céž to jize čaténk? 
Odm. (Zabory): úlatunek. © Anegdota (inform. lat 63, Karwia 1970): 
Röz, ćć brifka ‘listonosz? Pôltorôk přëšed do krômuú, té te "tam" jú sezôl 
drčžli briwka, )eue dróy Cikel. Cikel začon pueúadac, že Pôltorôk bë uela 
zjód. Kramóf nó to: „Ale to, co jö bë muú döl, teue uon bë jednak ňe zjód”. 
To uesta na tim, že uon zjć dva putwńtć veršté, viepije statk Piwa, zjé puińt 
drožži, pińcnósce kuelóći i medel sčrlčy jôj i brót séra. Vatlénk bel úelži. 
Pôltorôk všetkue spuúcovôl i zabrôl sę do jôj. Kramôť úizôl, že pregraje 
vatlénk, tak uon próńos śćsinóste jaje zasezalé spued Knéi. Pôltorôk gie, 
le zurči zrobil, cigńe, ale únie ńe jize, le muù krev pue broze leci! „Aha! 
Jlôzefkuú?, — fek Pôltorôk do krlamafa — té yceš úatlénk vegrac, úle z teue, 
brace”! Rozbil skluerépe, kuúfe puegris i puelk všetkue ze šplilamé i fla- 
kamë, kluernúse puepil i datlónk vëgröl. Vzom torbę i šed v krój. Cikel dostôl 
stray: „Co jak co, ale te droćje jeue rozvalo". Tak sód uon na kuejlo + vle- 
puúseil së do šlauešinka na pfódk Pôliorlôkuevi, bue môže wow te "tam" 
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3e leži rozpečňali v rove. | Uedraza uon vizi: Póltorók palecą većijó i zëřgńe 
pued Krlokueve i góiźże marša, jakbé ńigde ńic. „!Aguústku, žéješ té ješ??! 
„Uej brace, jó jem glodnli, ňi môta va te co jesc”?! 

Vázk, -u, m ‘nazwa torfowiska pod Lipnica w pow. chojnickim”. 
Vle Väzku. 

Geck, %icórk, (pn), -a, m ‘mała ręczna sieć, służąca do łowienia ryb 
w małych wodach, stawach i rowach”. Zob. kaślórk, úerš. 

úadnec, dądńe, vn, impf więdnąć. Zervónć kdatć bez vodć yutko óądną. 
© Zwrot: khe (pn) || kloc, jaž ušé úadny. 

Comp.: oúadnoc |obóądnogc, vn, pÍ "obeschnať. Z vefyu to sano 
odądło, ale v kopicay ono je ješ mokré. K'ej bë úater přëšed, tej bë to źćto 
látóe obvądło. Zúadnoc, vn, pf "zwiednať. To je taká sušá, że całć pola 
ležo zúadlé. | 

dązac, VYŠE, VA, impf wiązać co w jedną całość”. V'ązac snopé. V"azac 
na vązeł,... kruta. Vazac pakćt. 

Comp.: odúgzac, va, pf odúgžévac, odvazivá, impf, podúagzac, va, 
pf, podńązóvac impf, rozúgzac, va, pí rozúagzévac, impf, uúdzac, va, 
pf, udązóvac, impf zaúsgzac, va, pf, zavazévac impf zúdgzac, va, pf 
zúazévac, impf oraz ich strony zwrotne mają składnię i znaczenie ogólno- 
polskie (pd, śr). Por. rešac, reśćc. 

dązac są, vr, impf, 1. łączyć sie". Z tim są dofie dele kłopotów. 2. 'uza- 
leżniać sie. Já ňe luba tak quiko úazac są z kims. 

Comp.: zob. dązac. 

vozadlo, -a, n ‘pasek skórzany, łączący poddvaćk z pedałem u koło- 
wrotka do przędzenia. Zob. poddvaćk, vągofóna. 

vazarka, -Ki, Í, 1. słupowe wiązanie ścian domu. Pola między słu- 
pami wypełnione są bądź gliną, bądź cegłą, albo są obite deskami. Bu- 
dovac ve úgzarka. 2. ‘kobieta zajęta grabieniem i wiązaniem zboża 
w snopy”. 

vozka, -Ki,f obok GozKi, -kóv, pl wiązanie u cepów, zwykle ze skóry 
barana lub węgorza” (Zabory). Zob. goč, vągořëna. 

dązńd, -ć, Í więzienie”. Sezec ve dązńi (pd-zach aż po Sulęczyno w Kar- 
tuskiem). 

%ize, úiza, vize (pn), boże, údze, 692, dązła, va, impf robić na drutach”. 
Já zis cati zën ńązła nogavice (pn) || strefle. 

Comp.: nadóizc | nadúgze, va, pf nadrobić na arutach". Stréfle 
bëtë za krótkć i jå je naddązła. Uótze || uógze, va, pf ‘wykonać na dru- 
tach". Ńey le jå ce, ytope, na súgta novi vąps wóązą. Rakavice uúazlé ze 
suóńskć veľné sę ceplôšé jak z kupóć. Vóóizc | včúgzc, va, pí ‘naprawić 
drutami podarte rękawice, pończochy, skarpetki itp. ftąkadice sa ješ 
dobré, le palce jå vevaza, bo so pozarte. 
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ëlqzëdio, -a, n robótka na drutach’. Xto úč, zeż je moje úazčdlo? 
dec, -u, m ‘zgromadzenie o charakterze politycznym, wiec. Jakis dee 
md bie zis v mesce. Léze jido z deen, Xteż to pfemdódł na tim vecu? 
decovac, %ecćje, va, impf ‘odbywać wiec, uczestniczyć w wiecu. V'e- 
covalé do pôzné nocć. 
V'lecóvko, -a, n obok V'iećvk, -a, m ‘nazwa łąki albo, jak inni twierdzą, 
zarośniętego dziś małego jeziora między Prokowem a Łapalicami. 
dećór, -ora, m ‘wieczór’. Kole úečora. Nad úečorem. Z dóećora — ‘gdy 
się zaczyna robić ciemno’. O večor — ‘wieczorem’: V'itro o dećór më do 
vaju zazdfimć. Pod úečôr. Co %ećór — codziennie wieczorem. Od rena 
do pôznégo úečora. Zéi robi sa ju krôtši, a úečór dlčgši. Dobri úečôr — ‘forma 
powitania używana wieczorem. © Przysł.: Xto są reno smeje, colemało 
dećór plače. Ne smej są z rena, cobćs ňe plakál pod úečôr. Ne xval dňa pred 
úečorem, a balki pred smércg. © Wierzenie: Xto dećór góiżże, djdbła volá. 
Sóąti úečôr — ‘wieczór wigilijny przed Bożym Narodzeniem”. 
ZGeëork, -a, m, dem. dećór. O dećórk më to zrobimć, tego tak dele ńe je. 
Do večórka mó. bązemć gotovi. © Kołysanka: 
Žužu, žušu do večôrka, 
Jaž mamuśka prińze z pôlka, 
Pfeńese kačka, káčôrka. 


dećórni, adj. 1. wieczorny”. O dećórnć gozéňe. U nas odbivá sa večôr- 
ná mšá. Možemé te vrčki zasazčc o úečôrng rosa. V'etórni zib "ziab". V'ećór- 
ná Gódzda, zob. V'ećórńica. 2. fig. podeszły w latach, sędziwy, po- 
ważny wiekiem. © Ssątopełk pérši z kso2ot prezdfdł jiy úilčé sérca i dláte 
(ać do úečôrnéz lat nadstdódł jim bers stalang, „Ostatná gúäzdka Mestóina”, 
akt I. 

tećórńik, -a, m ryb. ‘wiatr zachodni. V'ećórńik veje zis cali zën (Przy- 
morze). 

V'ecórńica, -ć, f, astron. Gwiazda Wieczorna, Venus, widoczna na 
niebie po zachodzie słońca”. Róbdk Kerćje sa vedlo V'itfńieć i V'ećórńice. 

dećeńd, -ć, f, 1. ‘posiłek wieczorny”. Pňiúzia na dećefą. Večefá na 
stole. Odm.: daćefa, %ićefa. © Przysł.: Xto služi dvum panom, xo3i bez 
dećełć spac. V'ećefd bogatd, noc rogatd — wieczerza hojna, noc niespokojna”. 
2. pogardl. 'kobieta, zwł. starsza, niezamežna". Ta stará večeťá mósli ješ 
kavat stopa złapac. Të dećefo, co jedna dećefd jes! 

tećefka, -ki, f, dem. od dećerd. Płińzkdj na večeťka. Jesmé ju po ve- 
čeľce, zás jeden zéi do kóńca. 

óećefovac, dećefćje, va, impf ‘spożyć detefą. Va ješ úečeľčjeta, më 
ju dávno skóńććlć úečeľovac. 

+ éeëleFëna, -6, Í ‘zmrok’. Prešla do nas ue óederëñe (Puzdrowo). 
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V'ećlefenka, -Ki, f, astron. (Bór, Jastarnia), zob. Večorňica. 

dedno, účdno, adv. zawsze, stale, ciągle. © Vedno jå o ce môšla. 
V'edno të me v očay stojiš. V"edno já ce ććją. „Spocé Vojsko”, 16. © Zwroty 
i przysł.: bóc úedno do gddk — ‘chętnie rozmawiać : Já jem úedno do gddk 
(Hel). Třeba úedno úezec co sa gádá. Rde to ge je úédno. Por. vstódno. Leýé 
mec kosk mńć, a óćdno. Did zgńiłego úedno súato. Ne óedno bélné, co modne. 
Nadémau védno zómno. Xoc stop jak baba, ale óćdno xtop. Stróy vedno stréya 
ostóńe, yoce mu vśąze ddvaję. U głodnego úedno post. Právda dedno na dóćfy 
vepléňe. Tak to je, sto má dúe (tj. kochanki), zto mä jedna (tj. żonę), ten 
má dedno (Starzyno, Kłanino). Možeš sezec kfčvo, ale úedno môv prosto — 
‘bądź zawsze prawdomównym. Skrômnému "chceiwemu vedno za mato. 
U skrômnégo úédno po pdłńu “obiedzie. Nagi úedno jise pod doter, Védno 
ńi może bóc úeselé — “nie možna sie zawsze bawić. © Zagadka: V'edno 
2031, a jednak stoji na jedním malu — zégar (ogólne, takže na pograniczu 
kaszubsko-borowiackim). 

dednuśo, adv. dem. 'zawsze, ciągle. Më ešče tu dednuśo jesmi. 

dednuśko, adv. dem. od dednuśo. 

dednośinko, adv. z odcieniem intensywniejszym: zawsze, ciągle”. 
Jakże vama jize? V'ednośinko dalé. 

úeza, -ë, Í, 1. "wiedza, nauka". To je ćłodek zoënt degć. Cóż on tam może 
mec za úe39 (ogólne). 2. "wiadomość, wieść. Môm tako %e39, že to ňe je 
právda. © Zwrot: v mojć degë — “o ile mi wiadomo”. 

5e3ld, -lé (pn), óć34, -ć, f ‘wiadomość, wieść”. Jak naš sin šed do vojska, 
tak më ješ ňi mómć od ńego ńiżodnć účzé. Lefć, Żebćs ňe béi z tak'o úës!ç 
přëšed. To je lëyå dćzid. 

T čezba, -ë, f ‘wiedza, nauka". Vezba je dobrá, le časem ona udefi do 
gtové (pn). Zob. de3a w znacz. 1. 

ĎEZEC, dëm, Úč, dezg, dezdł, dezelćó, va, impf wiedzieć. Ae yeą o ńi- 
čim dezec. © Zwroty i przysł.: pségo úezec — “nic nie wiedzieć”. Tólć úč, 
co zjć — “nice nie wie, Ko účš jak je, a ňe úéš jak boze (Śr). Jes té z Gluševa, 
že teuo ňe š? — “do człowieka, który nigdy nic nie wie, co sie dzieje, 
lecz ciągle sie dopytuje': A co? A 3e? A jak? A vej tak a tak (pn-wsch). 
Jeden z Gluševa je tu! — “ts. Poúezál, co dezdł — ‘powiedział głupstwo, 
miał tež co powiedzieć”. Va ješ ňe účta, co to sę vść i co to je głód “co to jest 
bieda". Na pytanie: Skod účš? odpowiadają: Z dodomu mňe pliselé (pd). 
Ja, dćta va! — ‘okrzyk zdziwienia”. 

Comp.: doúezec sa, vr, pf doúadovac sa, dodadejú: impf “dowie- 
dzieć sie". Ñey le já sa doúém, to já vama poúčm. Odoúezče są, vr, pf 
odoóadovac sa, impf ‘dowiedzieć się. Odoúezé sa (pn) || odoóćz sa, Kej 
ten tárg boze. Ońi są vnetk o tim odoúez9. Pfedode3ec są, vr, pí pfedo- 
dadovac są, impf ‘dowiedzieć się, opytať. Le są dele ňe predovadčváj. 
Rozdode3ec sa, vr, pf rozdodadovac są, impf ‘dowiedzieć sie". Lëze 
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są vnet rozdodezę o tim. Porozdode3ec są, v, pf porozdadovac są, impf 
*rozgłosić się. To są vnet porozdoóć. Vódodezec sa, vr, pf vódodadovac 
są, impf ‘dowiedzieć sie. Jak są vćdoóćm, to jå tobe podćm. 

deżeńć., -ú, -go, n wiadomość, wieść. Já dostół smutné dezeńć. Ni 
móm ju dávno od ńego úezeňá. Nie jem Ze dostał do úezeňá. Por. koc. i bor. 
dezeńe, dezańe. Zob. účzd, úéz!d. e 

Zeg, -6, Í, l. zob. úexc w znacz. 2. V'eyë sa ňe boji, ňex są sedu boji. 
2. wiecha owsa”. Naš ôvs je jak las, úexč on mä jak jałóve. Zob. krloñidto 
w znacz. 2. 3. “dziewczyna wysokiego wzrostu. Co z cebe za veya urosła, 
zóvćą. Anka to je úexa, ona je úikši od svégo ytopa. 4. wichura. Co to sa 
za úexa zervala (Kistowo, Sulęczyno). Por. koc. úexa — "ts". w znacz. 1. i2. 

+ dezlaóica, -ë, f zadymka zawierucha". Jakże té do nas zašed v tačé 
ven lavici! (Puzdrowo). 

+ úexlavišče, -a, n, zob. úeylaúica. Veyavišče, že súata ňi ma dzee 
(Kępa Żarnowiecka). 

deąc, -a, m, l. ‘garść słomy, siana, badyli, wiecheć. Xlopi nosčlé 
bóroć deyce słomć v skofńay, Zebë jim ceplé v nogi bóło. © Zwroty i przysi.: 
to ňe je aňi óeyca slomë vårt — "o czymś bezwartosciovym". Ney base 
zlop jak grloyovi deyc, ale nad babę on muśi górą mec (Gochy). Naléze 
pozarti mey flék, a dupa úexc. 2. "znak własnościowy w postaci wiechcia 
słomy zatkniętego na kiju dla ostrzeżenia, że na danym miejscu nie 
wolno paść, przez nie przechodzić lub przejeżdżać. Postav deyc, to ce 
přez toka ňe bado robile stegnč. Por. mórk, mumać w znacz. 3. 

dezletk, -1, m ryb. wiecheć słomy przytwierdzony co pół metra do 
liny przy cezie, niedużym niewodzie" (Przymorze). 

dek, -u, m, l. lata życia”. Më jesmć obe v jedním deku. Umňéc v mto- 
dim..., starim deku. Jego dek ju beł vešli — ‘dlatego umarł. 2. ‘stulecie’. 
Gazćtć Ďišo, že to m3e bińc úekôv od času, jak są urozil Kopernik v Toruńu. 
3. fig. 'długie lata, długi okres. Na deki dekóv, amen — odpowiedź na 
powitanie: Ñey mge pozvdloni Jezós Xristus. Ňex spočivá na deki [dekóv] — 
‘westchnienie ża zmarłego”. Jego to caté deki badi — "o marudzie, guzdrale”. 
Od úekôov — od bardzo dawna’: Od úekôv meškajo Kašébi nad mořem. 
Na deki i tFë dńi — żartobl.: na zawsze. Bada ce koądł na deki i tFë dńi. 

večni, adj., 1. ‘zawsze trwający, nie mający początku ni końca”. 
Bóg je úečni. o Večni did úex osúčci jego grób. „Ostatná gódzdka Mestúi- 
na”, akt II. © Zwroty: na dećne časč — "na zawsze: Darčjemé na úečné 
časč całć naju ksaštvo pomorské vespół z Gduńską. Op. cit., akt II. V'ećni 
odpočink — początek modlitwy za zmarłych. © Wiedza lud. (Jamno, 
Skwierawy): Na krańcach świata pdli są dećni ogin. 2. 'długotrwały, 
nieprzemijający”. Na dećnę xvala. © Zwrot: požččče na úečné ńeoddańć — 
pożyczyć coś od kogo z myślą o nieoddaniu. 3. “stale sie powtarzający, 
ciągły, nieustanny. Na súece to le dećnd robota i dećnć kłopotć. © Zwrot 
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(Chłapowo, Rozewie, Wielka Wieś): večná béda vlazla v jedra — "mawiają 
rybacy wracając z nieudanego połowu ryb’. © Wyrażenia: V'ećńi dômk — 
‘grób, trumna’. Ńe mało bë bezpeku umačoné moje sérce ve večnim dômku, 
kej be... „Ostatná gódzdka Mestóina”, akt I. Večná zoroba — “choroba 
nieuleczalna": Naša nónka je zorá na dećno zorobo. Na jaką? Na reka (Wej- 
herowskie). Večná lapka — kult. ‘mała lampka paląca sie dniem i nocą 
w kościele przed tabernakulum Večné ląpki, plt — bot. ‘owoce mleczu 
zakończone pióropuszami parasolowato rozstawionych włosków’: Kei më 
ješ bélé zecami, tej mé zrivalé úečné ląpki i je úedno zdmuzynąlć. V'ećni 
palac — ‘trumna, grób’: Ñe bój sa, plo smňčroč kajzdi ziamńeśka pe úeč- 
nim platacu (Zabory). Večné bdyć, plt — 'piaszczyste obszary, sandr’: 
Nla_dećnty fdyay poza vfosim i zojno Wie úle rosce (Gochy). V'ećni zegar — 
zob. zegar. | 

tećni, Ďečná, adj. w użyciu rzeczown.: 'częsty gość, który nie wie, 
kiedy pójść do domu, maruda’. V'ećni ňe úč, Re) dodóm jic, on bë dećno 
sezdł i gdddł. Ta dećnd ju kręci do nas. 

ťečňe, čečno, adv. od úečni w znacz. 1., 2. i 3. Peklo mze trvalo večňe. 
Ona je deóno zlá. To dećńe latos padá. V'ećno bodo cebe vspominale. 

deko, -a, n wieko, pokrywa. Zamkňi deko skňéňi. 

dećko, -a, n dem. od deko. Otemkńi || odemkýi dećko, zazdfimć, co tam je. 

velevitka, interj. okrzyk podczas przyśpiewki tanecznej: 


V'elevitka, zeź té bela, 

V'elevitka, u starćśki, 

V'elevitka, ceż dostala, 

V'elevitka, miską pôški, 

Tralala tralala tralalala tralala (pn-wsch). 


Zeie, compar. ťielé | óicii (pn), 6ące, adv. wiele. Më ješ mómć 
dele bulev. V'ele złopó», ... bałk. Telć lózi bélo v koscele, že dele stojato buten. To 
za dele koštéje. V'ącć jå za to ňe dóm. Ňi ma tam tego dieć? Tam moja noga 
ju úacé ňe stańe. Przysł.: Xto dele gddd, bule ‘byka’ ňe kupi. Xto see uderće, 
dele ňe gádá. V'ele słóydj, mało gadáj. Ten dostdł úici bicá, jak jezeńd. Mec 
úicé śćescógo jak rozému. Tego je kosk zia_dele, pańe Gliščiúski (pd). 

ólelećko, adv. rzadko: zob. delóyno. Më zis delećko zrobilé. Momë 
ješ baro delećko robotë. Co të tak plačeš, zecko, úelečko, zrobił tobe co yto? 
(śr). 

telóyno, čeluxno, adv., dem. od żele. Ale zjadło to naše zecko de: 
lóyno. 

dtelekrotno obok $Śelekrotńe, adv. ‘wiele razy, częstokroć. I 'elo- 
krotno jem nad tim móslół. 

T delekrocćc są, velekroci, vr, pf mnożyć się. U ńiy są zecć telelroco 
jak trusć. Jak vajć kdate są pakno delokroco. 
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Comp.: zúelokrocée, va, pf zwielokrotnié, pomnożyć”. Zoe bósmć naše 
lata zúelokrocélé, to më ješ vśćtkego ňe zrobimé. 

delenisce, num. kilkanaście. Velenásce lat minąło, ňigle jem vrócił 
dodóm. V'elendsce razi — bardzo często : V'elendsce razi tatk mą pře- 
strćgdł, žebém są z ňo ňe Żeńił. Velenásce razi bivalé u nas. 

ólelodajk, -a, m "zarozumialeť. V'elodajk môsli, że on je ele co, a ńićim 
on ńe je (pd;. 

ólelodajka, -Ki, f, forma żeńska od úlelodajk. Ñiyt úli može vzerac na 
ta úlelodajka, bo ona od se za dele daje — wynosi się nad innych" (pd). 

veloraki, adj. rozmaity, różnoraki. V'elorakė kúaté. 

telorako, adv. od veloraki. Lóze o ńiy delorako gádaje. 

TI dełćc są, úeli, vr, impf, mnożyć się. U našiy sosadóv delę są zecč 
jak gřëbë po deśću. 

Comp.: povúelče sa, vr, pf ‘pomnożyć się. Nama sa súiňe dobre po- 
telółć (Puckie). Por. podełba. 

+ óelevski, odm. przymiotn. ‘człowiek bogaty’. Bdjta le do úelevskego, 
ten md všetkéjo dele, ten vama dá (Puckie). 

II čeléc są, deii, vr, impf, o rybach: ‘żywymi ruchami okazywać 
radość, pluskać się. Reba są deli v mofu. © Porówn.: veli są jak réba 
v voze — 'czuje się dobrze”. 

Comp.: naśelóc są, vr, pf 'sprzykrzyć sie". Já są té słuzbć tak na- 
delóła, žebém ycała ucec. Jem tak nadeloni té robotë, že me są dalë ňe yce. 
Bird, że sa z početku ceśę goscom, a potemu są jiy nalvelo. 

algi, čťälýi, Gelgi, compar. úikši (pn) | vakši, adj. <miejscami od- 
różniają pewne stopniowanie przytoczonych odmian fonetycznych, np. 
w Puzdrowie odmiana valýi ma odcień intensywniejszy, údlýi mniej in- 
tensywny, delgi oznacza zwykłą wielkość, siłę i natężenie» 1. ‘bardzo 
duży, ogromny, olbrzymi, wielki. Ale to je dalgi budink. Te skofńe sę 
me za dalge. Je to obucé tobe dosc delgć ? Ono je ješ za úälýe. V'elyd boróvka— 
bot. ‘żurawina błotna, Oxycoccus guadripetalus Gilib. (pn-zach). Zob. 
môrtňik. V'elqgd Duna - nazwa wzgórza pod Borem na Helu V'elgi 
ztop — ‘legendarny olbrzym kaszubski”. Zob. stolem: V'elżi zloi meškalé 
přodë na Kaśżbaą (Przymorze, zwł. Kępa Oksywska, Gdynia). Por. velglo- 
baba. V'elgd jizba— izba w dawnej chacie kaszubskiej, przeznaczona 
na uroczystości rodzinne. Por. jizba. 2. ‘bogaty, obfity”. Ona jemu vera 
vňosla úelýi majętk. 3. znaczny co do siły, natężenia” Cćź tam je za telgi 
trdsk! Ona md úikša diną jak on. © Przysł.: Z malé skrë telgi odin. V'elgd 
yorosc | zoroba — med. ‘padaczka, epilepsia": Ona md velgo yorose. 
V'elgd Noc — Wielkanoc : Do V'elgć Nocć ju dlugo ňe je. Na V'elgo Noc. 
Odm.: V'elkanoc. 4. 'dorosły. Ma dvoje z nónką ňe jesmć ju taći młodć, 
më ju mómć velýé zecë. © Przysł.: Máli zecć, mati kłopot, delgć zecć, delgi 
kłopot. 
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V'elgi Kack, m ‘Kack Wielki, uchodzący kiedyś za siedzibę czarownic’. 
Por. wsie czarownic pod hasłem čarovňica. Klacaňe — ‘mieszkańcy 
V'elgógo Kacka'. Adj. kacki. 

Velgá V'es,f "Wielka Wieś połączona dziś z Władysławowem”. V'elśa- 
ňe, -nôv — mieszkańcy V'elgć Vsi. V'elżiński — adj. od V'elgd Ves. 

delgć, adj. w użyciu rzeczown.: kult w Kościełe Katolickim: “suma 
w niedziele i święta”. Jic na velýč. Bëc na úelýim. Lize jido z delgćgo. Ç Przy- 
słow.: Ge velýé, tam i kdzańć. 

delglobaba, -ć, f, 1. w baśniach kaszubskich: ‘kobieta odznaczająca 
się olbrzymim wzrostem i siłą, olbrzymka". Pórvć źćłć velgobabé (pn). 
2. kobieta wysoka, otyła’. Ovku, taki mali te jes, a tako úelgobaba xceś 
brac (pn). 

čelgobaňi [delgobani], odm. przymiotn. zool. ‘dorsz, pomuchel, Gadus 
Morhua (Kuźnica). 

velgoglovi [5ólgoglovi], odm. przymiotn. (Jastarnia, Bór), zool. zob. 
delgobańń. 

delgołepi [delgolepi|, odm. przymiotn. (Kuźnica, Chałupy), zool. zob. 
velgobaňi. 

delgloróba, -ë; t, zool. ‘wieloryb’. Na Przymorzu, zwł. na Kępie Swa- 
rzewskiej straszą dzieci: V'elgorćba prińze č ce zerže. 

+ delgorodni, adj. ‘szlacheckiego pochodzenia, wysokiego rodu. Já 
są za úelgorodnégo, a kozć pase (pn). 

dalgosc, válgosc, delgosc, -ë, f rozmiary czego. V“elgose bôtôv je 
dobrá, le one me sa ńe úi39. Por. dalgi, ddlgi, delgi. 

flelgota, -ć, i wyniosłość, wielkopańskość. Mi luba naščy sosadóv zó 
to, že ońitaką udaję velgota. Ti léze to je sama delgota i pogarda dé jinóy. 

čelgoš, -a, m “mężczyzna wysokiego wzrostu. Co za %elgoś z cebe 
uros! Por. Vegoš — ‘nazwisko spotykane na Kociewiu. 

6lelgośka, -ki, Í, forma żeńska od delgoś. Velgoška vësokå jak xabina. 

óelga obok z čelga, adv. wiele, dužo". Tčy rib bélo delga. On mósli, 
že je úelga co, a govńdf on le je. Te lekarštva delga co me ňe pomogté. Ona 
tam úelga óćuo ńi mä,... hi może mec. © Przysł.: Xto malga (pn-wsch) || 
małga ňe obćrd, ten delga ńi må — “kto nie szanuje drobnej rzeczy, ni- 
czego się nie dorobi. Xto z matga ňe axtňe, ten z úelga ge vińze — el, 
Z malga duňzeš, a z delga viňzeš — ts. (Puckie). 

óelgavi, adj. ‘dość wielki”. To ňe je také mälé pole, jå be řek, Ze ono 

je nawet úelgavé. Naš budink le tak mati vezdňi, ale on je úelgavi. 
čelguxni, adj. w jęz. dzieci: ‘bardzo wielki, olbrzymi”. Naše zecko 
je ju úelguxné. Vezną ce nad moře, obáčiš le, jaké more je úelguxné. 

+ delgovac, delguje, vn, impf 'pysznić sie, wynosić się nad innych”. 
Béi v Americe, a terd delguje, jakbé on béi z jinégo casta upekti. 
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T óełgloóina, -ć, t, coll. ‘duże ryby’. Veľgovina vëbeřëta, a vraklēną 
hey sobe bédni leze vëbeřo (Przymorze). Por. vrlakléna. 

Genf, -a, m ‘wieprz’. Naš depf sa xutko obérá, bozemé go vnoglé vnet 
spredac. © Spasti jak vepř. 

depfk, -a, m, dem. od depł. Velež tč dál za te depfki? 

úepňki, -kóv, plt, bot. ‘porzeczki, Ribes. Ae jćz tiy úepPkóv, bo za- 
zoňeješ (Łebcz, Swarzewo). Zob. buśki, suplement. 

depfovi, adj. ‘odnoszący sie do świni”. V'epfovć maso. 

T čepň!iňc, -a, m ‘chlew dla świń. U ńiy tak vëzdři jak ve úepňiúcu 
(pn). 

dlercadło, -a, n ‘zwierciadło, lustro’. Të bë niamile óedno v!e_dercadle 
siojała. © Zagadka: Xto nláprazé mlalëje? — dlercadło (Gochy). Zob. 
zóćrcadło, śpegel. Por. pn-koc derćadło, pd-koc. derśćadło. 

zólercadło, -a, n (Zabory), zob. d!lercadło. e 

vercblo, -a, n studnia z łańcuchem nakreconym na wałek” (Gostkowo). 
Zob. grlabóvka. 

dercóc, dćrci, va, impt wiercić, świdrować. Sdidrem óćrcę gurë. 

Comp.: pľeúčroče, va, pf przewiercić. Kula płedćrciła me nogą na 
vojňe. Rozóćrctc, va, pf rozbełtać. Rozóćreć to gąstć mléko i dáj na stół. 
Por. koc. rozúčréié. V ëóZreëe, va, pf "wywierciť. Veuórcił sobe zura i prez 
ňa zdrdł. 

Účrcec są, vr, impf ‘nie móc usiedzieć, ustać, uleżeć na miejscu. 
V'dreił są na łóżku, jakbć na jigłay leśdł. Co te zecć 548 tak ldiajo i są ńdrco! 

účrcadlo, -a, n, w zagadce: “kot. Zob. tągódka. 

Zeréck, -ćka, m ‘dziecko nie umiejące spokojnie usiedzieć na jednym 
miejscu’. Z niaśćgo gzuba to taki óerćek, yóilki cčyo ńle_usezi (Zabory). 
Por. koc. dóróek. 

ÚČTCO z, -a, m ‘człowiek ruchliwy, niespokojny, ciągle będący w ruchu. 
V'ercoxy ńigze ňe ustoji, ani ňe usezi, óćrcoy dedno je v galope. Dobré zćoćą, 
le strašni dćreoy. 

úlerce pásk, -a, m, zool. 'piskorz, Cobitis taenia "L. (Gochy). 

t úlčrečpál, -a, n, 1. ‘pałka jałowcowa na dolnym końcu spłaszczona, 
służąca do rozcierania liści tytoniu na tabakę', tylko w następującej 
żartobliwej prośbie o wypożyczenie”: 

Požič me tvćgo úlérečpála 

Do mego úlefabola, 

Jak sobe niadórdóm ‘gdy zmielę tabakę”, 

To já tobe oddóm (Bytowskie). Por. óleřąbol. 


2. tylko o mężczyźnie: 'guzdrała. Co za vierctpdi z cebe, xlope (jw.)! 
Účrpc, -a, m, ryb. ‘klocek z drzewa, używany w tkactwie sieciarskim 
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do tworzenia oczek i regulowania ich wielkości” (Kępa Swarzewska, zwł. 
Tupadła). Zob. ere. 

derŚ, -č. fî, częściej derśie, -i, pl zob. dąclork. © Przysł.: Xto Gerät, 
ten do verši (Gochy, np. Borowy Młyn, Wierzchocina, Osusznica, Kiedro- 
wice). 

úerška, -ki, t wierszyk. Podć3 le starce úerška. 

Zerëto, -6, £ "zadanie, misja, rola, obowiązek. Každi dłodek md svoją 
derstą (pn). Odn.: vúčršta. 

účrtel, -tla, m ‘czwarta część całości. Kup me vértel litra mleka. Za 
vértel [gozóćnć] boze jednástá. Tre tćrile — trzy czwarte, np. litra,... go- 
zónć,... puńta (pn) || fuńta. 

derutni, adj. wierutny, istny, skończony”. To je derutni tgáť. V'e- 
rutná a. 

vúlefabol, -a, m, žartobl. ‘misa gliniana do rozcierania liści tytoniu na 
tabake". Por. vúčrečpál. 

defbovańć, -d, n, zob. KBefmovańć. | 

účŤba, -¿, f, 1. jakiekolwiek drzewo, zwł. owocowe’. Na veřbay roscg 
jabka. Naša ó¿Fba md telć kreśkóv, më třąslë + třąslë (Kępa Swarzewska). 
Por. koc. defba. 2. bot. wierzba, Salix. © Wierzenie: Stará óčřba služi 
purtkovi za meškaňé. W Puzdrowie przed drugą wojną światową pokazy- 
wali sobie wierzbę, którą diabeł zapalił w zimie i się przy niej grzał. © 
Zwrot: na dćbe — nie: Tatku, dajce me zesińe slotéy. Báj, na ńćrbe so. 
Më skopico koš uzebralć gřëbóv. Pevno na účfbe. 3. low. rogi sarny”. 4. 'czło- 
wiek, zwł. kobieta wysokiego wzrostu” (Parchowo, Nakła). 

defbasti, adj., neolog. o włosach: spadający na ramiona. Naść 
Ance stroją úeľbasté vłosć, one sę v sóm ráz do jé tvařë (pn). 

defbiće, -go, n, rzadko: ‘gałęzie obcięte z drzew. Pieóóz cało fóra 
derbióćgo. 

dlefbónka, -Ki, f, rzadko: zool. ‘jaskółka brzegówka, Eiparia riparia’ 
(pn-zach). 

ólefbica, -ć, f, zool. jaskółka brzegówka, Riparia riparia’ (Przetoczy- 
no). Zob. dełglułóca. 

+ derlebńica, -ć, f zool. (Szemud), zob. żłeśbica. 

derejd, e zwykle pl defeje, -i, -óv, Í wrota stodoły. Odemkńdta 
úeľeje, bo z žëtem jado. Jedna óeřejå sa odemkła, zamkńiźe ją. Zob. dúeřeje. 
2. główne drzwi kościoła”. Koscelni praúe úeľeje odmikál, jak mé doxádalé 
do koscola (Kępa Oksywska). 3. fig. pośladki. To bdbsko to må vúeťeje. 
Zob. dúefeje, suplement. 

účňgac sa, úeťgá, impf, 1. "wierzgaČ. Ses cóyo, a są tak ňe dćłgdj. 
V'órgd są jak žňija. 2. o drzewach: 'kołysać się. Xojné sa účťgajo (Hel). 

Comp.: rozúčťgac są, vr, pf rozwalać sie, rozlatywać się, waląc 
się rozpadać. Naša drdb je ju često rozóćfgónd, Zebë z gé môg spadnoc. 
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Ten vóz są vvet rozóčřgá, bo on ju xozi na všetké stronë (pn). Vedórgac 
są, vr, pf wykręcić sie, wywinąć się, uniknąć czego”. Ten ráz jå sa ješ 
veúčť gl od swćreć, Bóg úč, jak dale. 

ččňgolec są, účňgoli, vr, impf wierzgać. Véfgoli są, jakbć vše mál. 

tefglulóca, -č. f, zool. ‘jaskółka brzegówka, Riparia riparia’ (Kępa 
Swarzewska). Zob. %lefbiea. 

ólerglóca, -ë, t, zool. (Kępa Pucka), zob. dełglulżca. 

befy, -u, m, 1. ‘górna warstwa, górna powierzchnia czego. Me viziš 
të tego, to ćósto na dćfyu leži. Położć to na účťyu, co bë já to naldz. © Za- 
gadka (Zabory): Z dćfyu dřevo, ve vestfódku wie, na tim z góre sóirgolic — 
skrepki. © Przysł.: Na súati Kazmef mrôvka na účťy. 2. “zewnętrzna 
powierzchnia czego”. Po dćfyu jå vćzdfą zdrôv, ale v se | v sobe jå jem baro 
zorå. Pomalovac cos po účľyu. © Zwrot: tak vzérá, jaž mu oćć jak bulvé 
veľazlé na dóry. © Przysł.: Z účňyu sóm cud, a na se || na sobe sóm brud. 
Na śółyu strój, a v spódku gnój. 3. materiał, skóra itp., użyte jako po- 
krycie czego lub część składowa. Kupila jem sobe do dćfyu na košëy. 
V'erye skočňôn so ješ dobré, le cati dół třeba vemeňic. 4. przykrywka dzban- 
ka, pudełka”. | Piekrij zbónk účťya. 5. ‘korona drzewa”. V“iziš të to gńdzdo 
ve dełyu? (Hel). Odm.: účťk (sporad. pn-wsch), vejřk (Jastarnia, Bór). 

befzem, w użyciu przysłówk. zwykle w zwrotych: x03če účťyem — 
"być chytry m, podstępnym, dawać sobie radę w każdej sytuacji: Ten 
gozi účťyem, z tim të ňe vógrajeś (pn). Jezzóc účťyem — 'jeźdźić konno”: 
Rôbta lóze, bo dvófńik "ekonom" jeze úéfyem do nas. 

Te zni, adj. ‘wierzchni, górny zewnętrzny”. Xłofi pod účťynima bukso- 
ma nošo spôdné buksé. 

tefzne, adj. w użyciu rzeczown.: ‘część rośliny rosnąca ponad ziemią 
w przeciwstawieniu do wyrazu spodné oznaczającego część rośliny pod 
ziemią. U z zbożćgo je to dćfynć lepšé, u bulev i vrëkóv to spôdné. 

úľ záčk, -a, m ‘pokrywka, wieczko. Ne stłóćć dćłydćka od zbónka. 

tėřzoģisko, -a, n nakrycie głowy”. Vez jaké dćtyodisko na głovą, bo 
są zómno robi (Pomieczyńska Huta). 

úeŤ zočišče, -a, n korona drzewa”. Tak długo bozeš vldźdł na to úeťxo- 
diśće, aż spadňeš i sobe kark skidńeś (Puckie). 

6ćfzorańć. -go, d n, l. warstwa słomy pokrywająca grzbiet dachu 
słomianego, by tamtędy nie zaciekał deszcz. Słoma pod kozełkami to je 
óćfyovańć ($1). Por. koc. varst, varstev "kalenica". 2. ‘warstwa snopów 
na wozie, w sąsieku lub stogu’ (Puckie). Zob. údršta w znacz. 2. Por. 
šëyta w znacz. 2. 3. ‘nakrycie głowy”. Co ta sobe za účťyovaňé vsazćła na 
głovą (Wejherowskie). 4. żartobl. lub w złości: ‘włosy’. Jak ce zlapa za 
defyovańć, to ce veťuca, že té są navet ňe spostfežeš (Puckie). 

ÚčŤ zovač, účťxuje, va, impf 1. ‘układać snopy na wozie, w sąsieku 
lub stogu’. asie boze snopé podávál, a dregi dćfyovół (Puckie). Zob. śćy- 
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tovae w znacz. 2., ódrśtovac. 2. pokrywać warstwą słomy grzbiet dachu 
slomianego". gis ju tak ňe účťyuje dakóv słomę jak pňódč. Próde kojždi 
yłop rozmäl óćfyovac svoje daki. 3. jeździć na koniu’. Xtéž to do nas účť zuje? 
4. fig. lekceważyć, wyzyskiwać kogo”. Ońi na ńim účťyuje. 

Comp.: udćfąovac, va, pf 'ułożyć warstwę słomy na grzbiecie dachu 
słomianego, lub warstwę snopów na wozie, w sąsieku lub stogu. Le dobře 
udefyuj dak, co ňe mze zacekało. Uúėřyovac fórą,... zdpol. 

T defyńica, -ë, i, 1. wierzchnie ubranie, najczęściej płaszcz, kożuch”. 
gis je zémno, dajta le me moja starą óćrynicą barónkami podščto. 2. warstwa 
słomy ułożona na szczycie stogu, zabezpieczająca zboże przed wilgocią”. 
Zboże zacekło, bo va texo Kate utožëta (pn). 

i čeŤxglové, -á, n "ciemie". Jå úiza, tobe ju na óekglośw wlosć steją. 

verz, -u, m ‘strych’. To gis tak padá, to bęzemć śółą deśalć na deryu 
(Kępa Žarnowiecka). 

des rzadziej vsa, a 1. wieś”. Meskac ve vs. Meškac strong vsć — “na 
tzw. pustkach za wsią” (pn). © Zwroty i przysł.: Tvoja glova je často ve 
vsč — 'często o tobie plotkują? (Tłuczewo, Strzepcz). Jie ve des — “próž- 
nować ` On ju zás śed ve deg, On ju přëšed ze vše. Co des, lo jini pes. Jinć 
vsć, jiné psč. Ñi ma vsć, žebé do ńć droga ňe šla. Nagi pňeúze bez deg, a głodni 
úč (Puckie). © Prawo lud. (Kępa Żarnowiecka): Chłopiec biorący za 
żonę dziewczynę z innej wsi musiał parobkom té vsć vćdac statk piva, w prze- 
ciwnym razie ňe vódalć mu zćwććca, a jego samego zbilé na kvasné jabko. 
2. przestrzeń otaczająca dom, podwórze, miejsce pod gołym niebení. 
Jidą na úes, Zis na vsć zómno. Velij voda na des. Dešč padá na vsć (Za- 
bory, sporad. śr, np. Goręczyno). Por. koc. des — ts. w znacz. 1. i 2. 
Zob. buten, rui, rutć, ruten, ruter. 

deska, -Ki, m, dem. od deg w znacz. 1. Tam té trafis, to ie je taká deska. 

deski, adj. wiejski, wieśniaczy, chłopski”. gis muśi bëe tárg, bo tak 
dele deskiy legi je v mesce. V'eskć masło je smaćńeść od kupóćgo masła. Veské 
deselć je le úeské, jo, jo. Ľuba úeské jezeňé, to je zdrovść jak meskć. V'eskń 
klapudra — 'plotkarka': Bez té úeské klapudrć bóło bë nóm smutno ve vst, 
ona nòm siarći za gazéta (pn). Veská poćta — 'plotkarka': V'eskd počta 
jige (pd). Veski pes — złośl. sołtys”. Zob. fes w znacz. 1. 

po česku, w użyciu przysłówk.: “na sposób wiejski”. SC úesku jese 
je zdroúč jak po mesku. Më tak po desku gotćjemć. 

dlesć6zna, -ë, f wspólna własność mieszkańców wsi, np. staw, pastwi- 
sko, z których wszyscy mogą korzystać. Z tego lasa úli. može me niyt 
v'epązćc, bo to je d!lesććzna (Zabory). 

tesón, -ana, zwykle pl úlesaňe || úlesaňi, m, zwykle z odcieniem kom- 
pleksu niższości: ‘mieszkańcy wsi nazywani tak przez mieszkańców pusik 
“wybudowaň za wsią. Vesaňe majo są ża cos lepšégo od nas pustkoúanov. 
Por. pustki, pustkovski. 
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člesônka, -Ki, f, forma żeńska od desón. Ta desónka ňe úč, jak ona 
må jie vedle nas. 

toska, -Ki, f wioska”. Jak dalek to je do ndblćźść úoski? (Zabory, gdzie 
indziej rzadko). 

doza, -ë, I, augm. od %oska. Zapadła doya od súata odcątd. 

vsovi, adj. wiejski. Vsovčy lózi je poznac od meskiy. 

Comp.: vevsovi — mieszkający we wsi. Je to vevsovi Labuda, ¿ë 
zavsovi? Zavsovi — mieszkający lub położony za wsia": Moje zavsové pole 
leśi dosc dalek. I 

desc, -ë, i wieść, wiadomość, pogłoska. Naš sin zaginął bez descć. 
Co ruš ytos z novo tesco płińze. 2. "podanie, legenda". Je taká stará dese, 
że kej zlop boge orál i o zvón zazeje, tej spocé vojsko vstóńe. 

* desće, V. 

Comp.: obdesćc, va, pÍ obúešac, obúčšá, impf ‘powiesić na czym 
dużo czego”. Ta baba zo3% obúešoná jak taká zojinka na Bože Narozeňé. 
Obvesčla całę jizba obrázkami. Odúesče, va, pf odúešac, impf ‘odsłonić’. 
Odvesčia okna, bo je ju pózno, lôzé body ješ mëslëlë, že më ješ spim. Odesóc 
są, vr, pf oúešac są, impf 'opaść ku dołowi, zwiesić”. Marce sa tak dupa 
odesćła, Ze je vnet po kolana siga. Ta z to owešono řëco. Podesćc, va, pf 
"powiesić. Gzeź va podesóła mój płdść? © Przysł.: Za róbą i gřëba dołbć 
są poúesče Kaśćba. Poúesče są, vr, pf powiesić się, odebrać sobie życie”. 
V lese nalezlé yłopa povešonégo. © Zwrot: zegar są podesił — o zegarze 
ściennym: ‘stangl. Včúesče, va, pf vódeśac, impf wywiesić. Mušimé 
xorogev vódesóc na %itro. Zaóesëe, va, pf zadeśac, impf, 1. ‘zawiesić’. 
Zadeść ten obráz na scaną. 2. ‘zasłonić’. To ješ je za xutko okna zavešac. 
3. zmieszane mleko z mąką wlać do gotującej się wody”. Vez zadeść ta 
zupą. Por. zaklepać pod hasłem klepac. Zvesče, va, pf zúešac, impf 'zwiesić”. 
Zúesil nos jaž ihezć nogi. Zdesćc są, vr, pf zúešac są, impf będąc ucze- 
pionym z jednej strony opuścić się, opaść swobodnie, zwiesić się. Naše 
gardinć ‘firany’ są čésto zvesčlé. 

teśac, účšť, va, impf wieszać. gis ñi ma co vešac péfé buten, bo to 
mze padało. V Polsce skdzónóy na smére účšajo. © Przysł.: Málčy zloze- 
jóv óćśajy, delgim ńisko są kłóńają. Nikogo ňe účšaje za dée głovë — ad 
impossibilia nemo tenetur. 

Comp.: zob. #úeséc. 

teśańć, -d, -go, n, forma rzeczown. czas. deśac. Môm zg télé do úešaňd. 
© Przysł.: V'a'gć prańć, a málé úešaňé — odpow. przysł.: "wielka chmura, 
mały deszcz”. 

člešadlo, -a, m wieszak”. Udeść to na úlešadlo. 

teśńik, -a, m wieszak. Tu ńi ma placu vešac na tim deśńiku (pn). 

tesoli (pn), vesołi, compar. veselší (pn), veselśi, adj., 1. będący w do- 
brym humorze. w radosnym nastroju’. Cóż va jesta 3is taći óesołi? 2. 'bę- 
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dący objawem radości. Vesołi shmey. 3. "usposabiajacy do radości, miły”. 
To je poprávze vesoła novina. Vesolčy súgt! V'eselsiy súat më ju ňe bozemé 
mele, jak latos. 
ťlesolo (pn), vesolo, compar. veselúlé (pn) veselńć, adv. od úesoli, 
vesobi. ME sa desoło badilć jaž do rena. V"esoto zlecdł nóm deër, PrińzE do 
nas, boze tobe i nama veselňé. 
veseluzni, adj. dem. od vesołi w znacz. 1. Céž tobe je, že jes sis taká 
veseluxná ? 
ëesolk (pn) vesolk, -a, m ‘ktoś wesoły, dowcipniś, żartowniś. Pórvć, 
Kej ješ radja aňi teledizji ňe bëlo, tej desołkóv všaze rád vúizelé. V"esotce roz- 
úeselalé cavné deselć. 
Vesołka, m ‘nazwisko spotykane najczęściej w środkowych Kaszubach”. 
Vesôtččná — żona Vesołki. Vesołcć — ‘jego rodzina”. 
deselćc, deseli (pn), vesełóc, va, impf cieszyć, radować. Naš fott 
je tak yori, źe go ju We ňe veseli. 
Comp.: rozdeselóc, rozveselćc, va, pf rozweselić. Naš vuja je tak 
úesoli, že on všetkiy potrafi rozúeseléc. 
deselóc sa, vesełćc są, vr, pí cieszyć sie, weselić się, bawić sie". Gosce 
veselélé są do pôznégo rena. 
deselć (Puckie, Wejherowskie), veselé , -å, -go, pl vesoła, vesola (pn-wsch) 
| vesota, n, 1. uroczystość z okazji zaślubin młodej pary". Jakuž tam 
bóło na veselim || deselu? Na jo, na deselim jak na úeselim: Młodi tańco- 
valë, jini v kartë gralć, a më stari vemadňalé pre biwóe. Jis bélé jaž štërë ve- 
sola. V tim dešču tému veselému są lego jaxalo. © Zwroty i przysł.: róbć 
majo veselé — gdy nie možna ułowić ryb": Rëbë mušo mec veselé, bo më 
ńie ňe ulovilé. Gapé majo veselé — "o gromadzących sie wronach". To me 
tam bóło vleselć: Tre grápki, a v kośdć vlaťoýev — "o ubogim weselu” (Kościer- 
skie). Na pytanie: Jakże tam plo veselu? — odpowiadają: Jak po psé 
dćść (Gochy). Spac jak po veselim — "zaspať. Zaprášôm ce na moje veselé — 
‘odzywają się, gdy ktoś komu przystąpi na piętę. Tam bëlo všetkégo dosc 
jak na veselim. 
© Rozmowa skrzypiec z basetla: 
Kej muzikańcë jido na deselć, tej skřëńice sa ceša: 
Jlezemć nla veselé, 
Blazemé jedlé, blazemé Bile, 
Blazeméč so dobře melć. 


A bas gëdd: 
| Jak Bóg dá, jak Bóg did. 


A Ke) muzikańcë jido z deselćgo dodóm, tej skňčpice vołaję: 
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Co to za úeselé? 
Nie më úle jedlé, ńic mé úle filé, 
Nie më úle užele! 
A bas gádá: 
Ďe móśił já, ňe móśił ja?! 


Por. „Wesele Kaszubskie”, 70, 71. 

© Wstępneikroki do wesela: Uroczystość weselną poprzedzały niegdyś 
rájbé || vrëje 'swaty', obzórki | obzérki || obiezdrenć || "ogladé || loglazéné || vli- 
gladë || vlipatré || omódinć 'gościna na jaką udawali się rodzice wraz z córką 
do rodziców upatrzonego chłopca w celu obejrzenia gospodarstwa i omó- 
wienia posagu, następnie zrąkadinć || šllubiné, zidpodege, zaproszenie na 
ucztę weselną przez družba | ráčka || vábca, wreszcie wieczór przedślubny, 
czyli tzw. úliňčené lub ograbiné. Zob. tamže. 

© Tuż przed ślubem: Nad obrzędami wesela czuwał niegdyś družba, 
zwany na północnych Kaszubach rdćk, wśród kobiet przewodziła obrzę- 
dom starsza Kałka. Ślub kościelny odbywał się zwykle we wtorek przed 
południem, najczęściej jesienią lub zimą, między Nowym Rokiem a Za- 
pustami. Przed wyjazdem do kościoła matka wraz z starszymi mężatkami 
starala się zabezpieczyć córkę na drogę przed czarami i urokiem. © Pod- 
úgza va též Hance nogavice sata 'przędzą ?... A súaconi koląder "koriander" 
v sčkňa va ośćła? — pyta druhny weselne zatroskana Dobfedińskd prowa- 
dząca rej wśród kobiet w „Weselu Kaszubskim”. 83., po czym zwraca 
sie do brutki: A tej sobe vez, Hanko, dé ostfegi ylopski zégark v keśeń, bo 
ńeprejdcel ńe spi. To ješ úédno sę ńipoci leze, co to z timi čarami urądćją. 
K'ej bozeš ma ten kolader i ten zegark, tej ce sa ńick ňe stańe... Terd le, při- 
dónki, zebujta Hance bot i vłóżta je talar... Po brutčim tuňcu Valeri go tobe vij- 
me, Hanko. Wreszcie daje jej radę: A Kej të z tim tvojim złopą před vdłtofą 
bęześ klóća 'klęczała”, to są tak do ňe piógrużżć, co bez vaju ňe mze ńick 
dizec. Ješ Družba może vaj plecoma zastęfie, żeby was nikt nie rozłączył 
albo diabeł między wami nie przeleciał. Op. cit., 81. Por. Matka Boská 
Zélná. Por. tež kult ognia pod hasłem odin w znacz. 1. 

O W drodze do ślubu: Jeżeli kościół je dalek od yëči, calé úeselé jeze 
na pięknie przystrojonych wozach. Dawniej jechano do ślubu w dwa 
lub cztery woły zaprzężone w šúivné vozé. Por. vół. Wspomina o tym 
zwrot wyrażający zniecierpliwienie pod adresem dorastającego chłopca 
lub dziewczyny: Ażebó ce vołami na úeselé dozló! W każdym wozie było 
po kilku sezeńóv. Na pierwszym wozie jaqała tuż za kučrem "wožnica 
młodd pára, za nią na tym samym wozie muzikaňce. W następnych wozach 
jechali gosce. Jarzma i rogi wołów przystrojone były w czerwone wstęgi 
(Mściszewice, Stężyca). Na ogół posługiwano się końmi podczas wesela. 
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Wtedy na przedzie jechała zawsze muzika, jeden wóz i to zwykle drugi, 
wiózł pannę młodą w towarzystwie matki i dwóch płódónków ‘druhen 
weselnych’. Przed panną młodą jechał pan młody, o ile pochodził z tej 
samej wsi. Jeśli bowiem pochodził skąd inąd, nie udawał się wedle zwy- 
czaju przed ślubem do domu rodziców panny młodej, lecz dołączał się 
do orszaku na placu przed kościołem. Po przybyciu na miejsce veselé 
okrążało niegdyś trzykrotnie kościół. Hej, Drużba! Le tam řečë tému préd- 
nému kučrovi, co va tFë razć vkół koscół objezeta — przypomina ojciec panny 
młodej w „Weselu Kaszubskim”, 93. Do kościoła wchodziła najpierw 
brutka, prowadzona przez dwie płlódónki, za nią kroczył w wieńcach 
z kwiatów na głowie orszak dalszych druhen, tuż za nimi postępował 
kawaler narzeczony”, mający przy swym boku družba oraz dwóch pźlć- 
dônóv, po czym wszyscy inni weselnicy. 

Zarówno cala droga ślubna, jak sama chwila ślubu w kościele obfi- 
tuje w liczne przesądy. Le të opasdj, Hanko! Bele va bązeta zdani "skoro 
będziecie juž po ślubie, a va są podňeseta i bązeta zeg jic z koscoła, tej 
mu są ňe déi obrócëe v levo, le go pocigńi v pravy. Tej të mześ té buksć nosdła, 
a on tą spódńicą — przestrzegają druhny weselne pannę młodą w „We- 
selu Kaszubskim”, 85. I té zgazac ońi są bado dobře, bo jak më donod 
jaxalé, to ńiżodne psč na nas ve vsč ńe ščekalé, a kučrove tak batigami pącólć, 
že są jaž kurë ploščlé — stwierdzają weselnicy. Op. cit., 116. Por. tež 
wróżby pod hasłem sóćca w znacz. 1. 

© Po ślubie: Niegdyś po ceremonii ślubnej w kościele udawał sie zwy- 
kle cały pochód weselny do pobliskiej karczmy, gdzie nowożeńców idą- 
cych już razem, witała z daleka muzika. W karczmie odbywała się zabawa 
taneczna, podczas której goście Pile za svoje Ďeňaze w myśl przysłowia: 
Veselé ráz, a beda jaž do sm¿reë. O weselu, na którym  bdło mało tuńcóv 
i muziki, mawiano z politowaniem lub pogardą: To le bóło take veselé, 
jakbé psa za ogón vekręcił. Nad wieczorem orszak weselny opuszczał go- 
spodę. Terá ju młodd pard ňe jayata osobno, ale na jednim vozu wśród 
grania na trobay i okrzyków weselników do domu rodziców wychodzącej 
za mąż córki. Istniał zwyczaj, szczególnie na północy Kaszub, že panna 
młoda w drodze do domu rzucała napotkanym dzieciom po kilka garści, 
a nawet po torebce cukierków. Por. też zwyczaj rzucania kamieniami 
pod hasłem kam. Po przybyciu na miejsce państwo młodzi zazdňelé ndpród 
do vśćtkiy xlevóv, žebé jim dobre šlo z yovo. Wszedłszy zaś do izby starali 
się zająć równocześnie miejsca, by jedno z dwojga prazé ňe umarło. 

© Uczta weselna: Główny máltëy odbywał sie zaraz po powrocie mło- 
dych do domu. Potrawy podawane na stół weselny u przeciętnego chłopa 
kaszubskiego były o wiele skromniejsze od potraw, jakie wyliczała raćba 
wygłaszana przez družba. Por. račba, ráčk, vdbca, družba. Do obrzędowych 
potraw weselnych na przełomie obecnego wieku należały klósK¿ z bradem, 
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róbe i maso, a przede wszystkim ćlaróina ‘zupa z krwi gęsi zaprawiana 
octem. Wesele bez čarúinč nie było prawdziwym weselem, a dom we- 
selny, w którym nie było czarniny, narażał się tylko na obmowę i po- 
śmiewisko. Gdy zabrakło czarniny gesiej, to starano się zastąpić ja czar- 
nina z krwi wieprzowej, ale ćaróina muśała bče. Por. ryba w obrzędach 
pod hasłem róba. Por. też úlinčéné w znacz. 1. Tu i ówdzie na Kępie Żarno- 
wieckiej wspominają, że podczas obiadu weselnicy rzucali się kośćmi 
od gęsi. Vie přódë lai brutka i kavaler jedlé v gróbe z jedné miski na znak, 
že odtąd wspólny chleb życia dozgonnie będą spożywać. Dawniej wesele 
kaszubskie, podobnie jak koeiewskie, było wspólną uroczystością całej 
wsi, trwającą u zamożnych gburóv — jak wspominają najstarsi ludzie — 
czternaście dni. Z tych siedem dni spędzano w domu rodziców panny 
młodej, a siedem dni w domu pana młodego, tak że cała wieś wracała 
z wesela z gołima patami. Najkrócej trwały vesoła trzy dni, nawet u ry- 
baków w Jastarni i Borze, gdzie w obcym domu tańczono, w trzech domach 
vafono "gotowano", a v tey belo jadlé. Z muziko odprowadzano deselńi- 
kóv z domu, w którym tańczono do domu, w którym jedzono. Nie dziw 
więc, że przyjął się zwyczaj obdarzania panny młodej żywnością potrzebną 
na tak długą, powszechną uroczystość. © Ońi télé Naćcć mają... Pórsę 
córką žeňo... Ońi na se ňe dazo..., A tóy kuróv, gfóbóv i masła to ti leze 
télé nazńosę — mówi Dobfediński w Weselu Kaszubskim, 63, gdy mu żona 
przypomina, że wesele Hanki mge Naćkóv grópą kośtovało. Zaprasza- 
jąc na wesele vábca pytał się wprost: Cóż va ofarćjeta? Por. vdbca. Por. 
też skajca. | i 

© Zabawa i maskarady weselne: Po uczcie weselnej następuje zabawa, 
w czasie której zjawiają sie przebierańcy, choć juž o wiele rzadziej niž 
dawniej. Por. kulajk w znacz. 4., maška w znacz. 2., maškara w znacz. 2., 
` pfłestrojićlc, pTestrojliwe. Wśród dawnych weselnych zespołów maszkaro- 
wych na szezególną uwagę zasługiwał vesélni bula, desćlni kôň, desćlnd 
koza. Por. tamże. © Przemówienie jednego z przebierańców: Jd śed 
drogo i čul, že tu je úelģi tłdsk. Tak jå tu wláz zazdfec i úiza, že tu je ve- 
selé. Jak já tak na to veselé zdňa, tej me są ješ moje veselé přëpońiná. Na 
mojim veselým bóło télé lëzi, že až koňom na logónax i na kłlońicay slezelé, 
jak ońi do koscoła jlaxelé. Moja batka to bët česti ańół i já mdł z ńę zloté 
žicé, ale potemu já poznát, kuego já mál v yćći. Ta moja batka to ju ňe béi 
ańół, le to beł čisti purtk z pekla. Z go ńle_beło do źlócćgo. Jak me ju v kuńcu 
dlogoféto, tak jå vzęł baba lostaúit i šed sobe v stat. Já šed i Šed, až jem do- 
šed do Francji, a tam bélé taći zivni lëze i taká živná mova tam bdła. Já 
tak ráz na kFióżóvkay stoja i zdrą, g3e jise dalé. V nim jize taká jedna panna 
i na me zćko vzérá i môúi: „F'ita la fit”. Ja so mćślą: Në, did jak did, jak 
są na vsć ląpa páli, i jidą dalé. Znávu jize dróga panna i do me są głufe 
smeje i feće: „P!ortata port". Já so mćślą: „Céž té yceš, gupd babo, od moie 
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buksôv? Na takégo blédaka, jak já jem, to one pňičstang". V kuńcu me sa 
spňlikfalo ve Francji i já šed nazed do Polski. I já zašed až do Pňledkova 
do N. N. ovce pasc. PëFna dlituška i tobaćki to ješ tam časem dalo, ale vēńio 
ńie. Tak já so móślą: Tak to dalek ňe jize”. I tej jå vzęł lostavil te jego ovce 
i šed so dalć v súat, až já pëëied tu na veselé, a vizą, Że tu je vślisććgo dose. 
Tak tež tu já iostóną, bo mëšlą, že tu já pena dlostôna vëńic, a já so luba 
dele kopnoc (okolica Przodkowa). Około północy młody pan zaprasza 
na zabawę tzw. oknevčy, którzy pod oknami domu weselnego stali na 
posterunku ciekawskich. Zob. oknevi w użyciu rzeczown., butnovi tuńc pod 
hasłem tuňc. 

O Zakończenie uroczystości weselnych: Wesele kończy się obrzędo- 
wym wyłączeniem młodej pary, szczególnie brutki z dotychczasowej spo- 
łeczności, a włączeniem do nowego środowiska społecznego oraz ceremo- 
nialnym wejściem do novčy zćći. Por. brutči tóńc pod hasłem bruići, por. 
też očepiné, pľenosčné, pľeprovazčné, oplusečné, popraviné, ograbiné, plo- 
veselé, p!'ovesółko. Por. tež kult ognia pod hasłem ogin w znacz. 1. © Wróž- 
by: Wiater w dzień wesela wróży nieszczęśliwe małżeństwo (pn-zach). 
K'ej ve veselé padá, to młodd pdra baze na starć lata ščeslévá (śr). © Wie- 
rzenie: K'ej balka umře złopu, a xlop drëtt ráz befe slub, tej ta umarła přë- 
703i na veselé. Rdz zévča, také od dvanásce lat, uzdrało ňeboščéca svoją matka 
na veselim svćgo ojca z macexg. Ñi tej ńi sej Balla ukazćje sa svćmu ylopu 
podčas veselégo, gådå do ńego, káže mu pozdrovic matka i tą drëgo balka 
(Brusy, Starkowa Huta, Puzdrowo, Linia, Luzino). Krišákové deselć — 
'śnieżyca, zadymka śnieżna’: To zis je kriśdkovć deselć (Karwia, Ostrowo). 
2. orszak weselny. Veselé jeze. Jedno veselé jayato za dregim. 3. karc. 
“w grze zwanej baśka: Jeśli ktoś ma dwie najwyższe damy, a nie czuje 
się na siłach sam wygrać, zaprasza sobie partnera na veselé mówiące: 
V'eselć. Albo naśladując głos trąbki odzywa sie: Zaprášaja karo asa. 
4. ‘odlot ptaków jesienią. Ptáyë zbérajo są na veselé, boze vnet jeséň. 

deselćśće (pn), veselésko, -a, n, z podziwem lub pogardą: augm. od 
deselć, veselé w znacz. 1. To ješ tak bdło deselóśće, človek móg są najesc, 
kuli zcdł. Také veselésko, abo ńiżodno. Por. vesotko, vesoťko. 

veselcćsko, -a, n augm. od veselé w znacz. 1. Odm. przypowieści spod 
hasła vesolko: Gzeź të jiześ? Já jidą na vesołko. Skędka té jiześ? Já jidą 
z veselečska (Śr). | 

desolko., (pn), vesolko, -a, n tylko w literaturze lud.: dem. od ťeselé, 
veselé w znacz. 1. ‘wesele’. Stari lóze majo tako pfipodesc., K'ej va pojezeta 
na deselć, a są qto vaj spitá: „Jež va jezeta” ? tej fećta: „N!a_desołko, na úe- 
sołko”. A Kej va pojezeta nazed, a vaj sa zndu yto spita: | „Skędkaź va je- 
zeta”, tej odpodćzta: „Z úleseliska, z úleseliska". „Wesele Kaszubskie”, 10. 

deselni (pn), vesélni, adj. odnoszący się do wesela’. Naożeńi kupil 
sobe do úeselnégo oblečenku. Zdaleka ju čec bëla veselná muzika. Vesélni bula 
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— “mežezyzna przebrany za bula ‘byka’, odwiedzający niegdyś dom 
weselny’: Tužów %esélnégo bule stanowiła kołdra zarzucona na plecy, 
a łeb wielki gliniany grónk ‘garnek’. Przeraźliwym rykiem wzbudzał 
desćlni bula strach, szczególnie u panny młodej i druhen (Chwaszczyno). 
Vesélní kòn — ‘dwóch mężczyzn przebranych za konia, którego obrzę- 
dowo wprowadzano wśród. milczenia do domu weselnego wieczorem po 
głównym posiłku” (Chwaszezyno, Przodkowo). V'eselnd koza — 'mężczy- 
zna przebrany za kozę, odwiedzający nowożeńców podczas zabawy we: 
selnej: T"eselná koza bucata vśćtkiy od stronć, kavalera i brutka též, że ňe 
dezelć, ze kota ščkac (Chwaszczyno, Bojan). Pojawienie się wspomnianych 
maszkar na weselu miało wyraźny sens magiczny, jednak lud nie umie 
go sobie już dziś wytłumaczyć. Zob. zabawa i maskarady weselne pod 
hasłem deselć. 

deselńik, (pn), vesćlńik, o. m ‘uczestnik wesela”. Do naščy sosadôv 
úeselňice są ju. zjžžajo. 

desćlńica, (pn), veseľňica, -ë, f kobieta na przyjęciu weselnym”. 
V'esćlńicóv bird colemało vici jak vesćlńtkóv. 

deśći, adj., 1. mający cechy upiora, zwł. przybierający rumieńce na 
twarzy. Właśnie pusta noe miała na celu wybadać, czy umarłi robi są 
deśći. Naša cotka béla úeščá. Por. pustá noc pod hasłem noc. fis ńi ma 
úešéčy lezi. 2. "wybuchowy, popedliwy". On sa zará staje úešči — 'aluzja 
do ezerwonego koloru twarzy człowieka gwałtownego, nieopanowanego" 
(pn, zwł. pn-zach). 3. ruchliwy, niespokojny”. To je také deśćć zecko, ono 
je v jedním begańim (sporad. śr, pd aż po Swornigacie i Brzeźno Szl.). 

česká, adj. w odniesieniu do żeńskiego upiora: zob. deśći w znacz. 1. 
Naša sosádka je deskd. Tak ldtd, jakbë ona deska bëła (sporad. śr, pn, mię- 
dzy in. także na Helu). 

vešči, adj. w użyciu rzeczown.: l. ‘upiór, bardzo podobny do innego 
upiora zwanego ofi, niekiedy prawie identyczny”. Zob. tamże. Oto kilka 
dodatkowych uwag: Podczas gdy ofi rodzi się z dwona zębami, vešči 
rodzi się w czepku. Według wierzeń kaszubskich przyjście na świat w czep- 
ku, albo, jak inaczej mówią Kaszubi, v čápku, člápečce, ćdpuśku, paiji- 
ćeńe, mucce, plesu, úinášku, úešbe, nie wróży jednak wyjątkowego szczęścia 
noworodkowi, lecz wręcz przeciwnie, że będzie on kiedyś vúeščim. Aby 
dziecko nie zostało po śmierci teśćć, palono zwykle czepek i z chwilą 
wstąpienia w siódmy rok życia podawano mu razem z wodą wielkoso- 
botnią do wypicia. Uciekano się także do radykalniejszego sposobu unie- 
szkodliwienia przyszłego upiora. Ponoć nie tak dawne to jeszcze czasy, 
gdy na Kępie Oksywskiej zdarzyć się miał makabryczny wypadek, które- 
go epilog zakończył się przed sądem powiatowym w Wejherowie, miano- 
wicie noworodka urodzonego w czepku powieszono na... różańcu. Do- 
rosłego deśććgo rozpoznaje się po tym, že ma ciało, a przynajmniej twarz 
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koloru czerwonego w myśl ogólnej wiary: Xto za śćećgo je ćervoni, ten 
mge po smórcć też ćervoni, a yto po smórcć je Červoni, ten je vešči. Ta właści- 
wość deśććgo weszła nawet w przysłowie: Červoni jak %eśći (ogólne), má 
čerúoné róże rumieńce" na skarňay jak deśći (Hel). W Rębiechowie i Zu- 
kowie twierdzą, że to krev po smórcć zagotova sa na novo ve veščim i temu 
on je taki Červoni. W ogóle krew odgrywa niemałą rolę w kaszubskich 
wierzeniach o upiorach. Właśnie ludzka krew stanowi dla deśććgo pożywkę. 
Krew zaś deśććgo podana chorym zapobiega dalszym wypadkom śmierci 
w rodzinie, których rzekomo był przyczyną. Por. wierzenia pod hasłem 
kreu w znacz. 1., opi. Nie zawsze udawało się dawniej stwierdzić, czy zmar- 
ły jest úeščim. Niekiedy dopiero w czasie drogi na cmentarz dowiadywano 
się o tym z przerażeniem, mianowicie gdy konie ciągnące wóz z trumną 
stanęły nagle dębem na granicy dwu wsi. Ruszały one dopiero wówczas, 
gdy przez nie i przez trumnę ustawioną na wozie rzucono garść ziemi 
z wykopanej dla niego mogiły (Przyjezierze Raduńskie). 

Pródć lat bóło télé deśććy i opiy wspominają najstarsi ludzie, že ćło- 
dek šil účdno v strazu, Żebć ňe vstájalé i svojiy ňe vevlákalé. Časem vešči 
vešukál sobe ses kosa i kosę sek ldzi, ytërnëy on potkál v droze (Hel). Temu 
też leze odkopivalć grobé i scinalé úeščim glova. Nemeë 'lutrzy” też scinalé 
(Kępa Żarnowiecka). Jak deśći ćuł, że go xco skopac 'ekshumować (Pia- 
szno), to on z trómć vołdł: „Kopta le, kopta, va me tak a tak ňe dostóńeta” ! 
K'ej oňi go jednak odkopalć, tej on colemało řek: „Vajć Ščescé, a moje ňe- 
ščescé?. Ne všaze jednak scinale deśććy, le pfevrócćlć zark ‘trumnę’, tak 
że umarli ležál odtęd gabo na dol. Časem čëc bélo, jak to v zarku zawfeśćalo 
(Chałupy, Kuźnica). Ksa3a učo o deśććy, le źóden ksę3 tego ňe podć. Kanz 
v to defi, on le udaje, že ňe defi, bo ňe yee lezi straśćc (pn-zach). 2. ‘człowiek 
jasnowidzacy". Jes të úešči, Ze té vśćtko dćś, co baze? © Przysł.: Kei bóm 
bél deśćim, bół bem biogatśi (Zabory). 3. 'człowiek widzący duchy. Ne 
jem deśćim, žebém duyć vizát (jw.). 4. lunatyk'. K'ej úeščému zasúéci mesoc 
v oćć, tej on yozi po mufe i po daku jak kot (sporad. śr). 5. człowiek po- 
rywczy, choleryk, raptus. Obartńdł jak vešči (pn-zach). Por. koc. óešči, 
deść — ‘ts’. w znacz. 1., 2. i 3. Por. także koc. úeščose ‘zespół cech właści- 
wych upiorowi. 

deśćk, -a, m (Gochy, zwł. Borowy Młyn), zob. deśći. ' 

T češba, -č. f anat. czepek pokrywający czasem główkę noworodka, 
będący zapowiedzią, że dziecko będzie po śmierci upiorem”. To je veščé 
zecko, bo ono sobe přëńosto úešba (Wejherowskie). Por. ofi, vešči. 

teśćórka, -Ki, Í, zool. jaszczurka, Lacerta agilis’. © Przysł.: Kogo 
ráz zňija ugrezła, ten yoc před deśćórkę “ucéká. Odm.: viščorka. 

úeščlefčca, -ć, f zool. .pn-wseli). zob. deśćórka. Odm. (pn-zach): 
diść!efćca. 

tedórka, -Ķi, f, zool. wiewiórka, Sciurus vulgaris. © Porównanie: 
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latac jak dedórka, Navet dedórka ňe úedno dobře skoči. V'edórką gońic — 
‘zabawa, w której biorą udział trzy osoby": V“eúôrka siada na krześle 
z miotłą między kolanami, uderzając nią niby ogonem po nogach dwóch 
stojących po bokach uczestników zabawy. Zadaniem ich jest tak długo 
gońie dedorką, jaž ją zlapo za ogón (Strzepcz). 

úleščôvka, -Ki, t, zool. ‘wiewiórka, Sciurus vulgaris. © Plueúôstka ue 
liasóci i úleščôvce: Llasóca i %leśćóvka to bólć ćedós nla súece die sostré. 
Rôvno vlezdfelć i róvno bélé śmidey. Tak órtovalć za soblo "byty podobne, 
że jiy ńiąt i móg rozeznae. Jakuš to so mueglo stac, že jedna z ńiy mô uegón 
jak kuot, a dregó jak motelók do góre zadúigňoni ? Belo to tak: Ľlaséca i úleščôvka 
belć kueňli kamë yù krósńięt v lese. Uebe uone melć (!) póśnii luegóné v góra 
veštúťonč i uebe kuejźdóue dňa cignené uezlik krósńętóm z všelejlačimé ma- 
tedióramć, to z xrôsta, to z gřëbamë, abue tež z čim inšim. Ale rôz uone so 
zbuňtovalé, pluetteklé uezlik i ze straguń vskuekle na úlelšene buka. Nie pue- 
mareglé aňi grozbć, ani prosbe krôsúlet. Ńiyt jiy hi môg z teue buka zdostac 
nla zema. Krôsňeta šlé spac, a Hasëea i úeščôvka bëlë baro glodnii, bue jú 
dlúgue na nim || tim bukuú slezelé. Té péršo zlazta l'asëca i so vzlizgnena || vzliz- 
gńila do krôsúlet v yëče i vležarla jima všetkue, co uoni melć vtriglax. V'ieśćóvka 
bóla uestróżńeść i westa | nestala sesoeë na bukuú. Z glodé začela | začena 
uebgrózac blučéné i tak to jé śmakia, že do zis dńa to robi, a llasóca nawú- 
čela so krase i vlôžô do môščy zurôv, a navet do kúrúikôv i vevlôko, co so dô. 
Pfez to vlôžaňé ve všelejači zurć zmeńil je so uegón, xtóren mó tać'i vlosć jak 
na kfebce, a úleščôvka svôj uegón uetfimia. V'leśćóvka vléparla so sueji sostró 
l'asëcë jako kradelca z familje, a 315 uudówają, že so ńijak ńe_znelć (inform. 
Otylia Jeka, lat 84, Łebcz 1971, poza tym nigdzie nie słyszałem wyrazu 
úleščovka). 

úetev, detva, -ë, i gala. Ve úetvay šemál vater. 

čelevka, -Ľi, í gałązka. Veúdrka skákala z delevki na vetevka. 

detóa, -e, tetód, -ć, f, zob. vetva. 

vette, -óv, plt, low. rogi-u jelenia". Sdren má pikle, a jeléň md vetúc. 

T óletóizna, -ć, i gęstwina, gąszcz w lesie lub sadzie”. Kužata vlazłć 
ve úetúizna i ňe zeg včleze (Żarnowiec, Tylowo, Tluczewo, Puzdrowo). 

+ óleóotka, -ki, t ‘dziewczyna piękna, zgrabna”. Ze? Frąck tako úeúotka 
ełapdł? (Puzdrowo, Sierakowice). 

deźd, -ć, f, 1. wieża”. Naš koscół må štërë deżć, dóe z prodku die z tółu. 
© Przysł.: Po słabć drábce ňe zańześ na úeža. © Próba biegłości językowej 
(Zabory): Jefi ńe_defi, že nla úeži leži gňázdo ježi (pd, śr, rzadziej na 
pu. gdzie przeważa torma. Odm.: veža. 2. “do czterech metrów wysoko 
ułożona sterta torfu”. Krova rozvaléľa dúe úeže (pd, śr). Zob. tovark. 3. zwy- 
kle teżć pl ‘chmury spiętrzone, zwiastujące burze". To veże vćstdód, to mze 
głmało (pn). 

deźovi, adj. od úeša. Na našim koscele je úežovi zegar. 


B. Sychta, Słownik zWar ... 10 
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t deżati, adj. mający wysoką wieżę lub kilka deć. Koscol Násúgtšé 
Pannë ve Gduńsku je deżali. 

Gie (pn), čac (ër, pd) adv. zwykle, zazwyczaj. Vie bivá, że zecč sy 
uparte. Jak já pamątac mogą, naš tatk úqe nas ňe bil, yoe më co zbrojile. 
Viell óqe Ďérvé obok die j||óąc Ďérvu — ‘dawniej zwykle’: Vac Ďérvé 
leze sa tak ňe zabijalć jak zis. © Przysł.: Co beło die Ďérvč, ňe je zis. Chwa- 
lącemu dawne czasy, np. ode Ďérvé bélo jinaćć, odpowiadają pod Lipu- 
szem: Bo też érvé bëtë blérve, a terá sọ ovce. Por. koc. ńqć Ďérvu |! pščrvu. 
Pfodć vie |úae — ts: Pfodć dic takégo krazélstva ňe bóło jak zis. 

Gie, -e, f, 1. długa, cienka, giętka gałązka, witka". Utúi me pára 
úicôv. V'ie slużyła niegdyś za zawias, jak to wynika z przysłowia prze- 
śmiewającego się z pewnego szlachcica: U Gąska v Pałobicay x039 dúčňe 
na day. © Zagadka: V'isi na dici v červoné kaplici, tfimá kam v ňici — 
višňa. 2. fig. wysokie cienkie drzewo”. To le také dice urosłć. 3. fig. ko- 
bieta cienka, wysokiego wzrostu, chude zwierzę”. 

dita, -č. f, rzadko: zob. diika. 

ditka, Er f witka”. Zob. die w znacz. 1. F'itkami preógzćją śazć do 
łatóv || źórzóv. Ndmocńeśi ditki bëtë z jałovca, słabść z rokiečné abo < dané. 

ditki, -kóv, plt, bot. "rokicina, Salix repens’. 

vitečka, -Ki, f, dem. od vitka. 

čitkovi, adj. od vitka. Dóm sobe zrobic úitkové koše, bo sę tańść od 
kofeńovćy ‘plecionych z korzeni”. 

+ čitkločišče, -a, n "teren, na którym rosła rokicina". Lóze vócąlć 
všetké úitki, le úitkovišče ostało (pn). 

ditk, -a, m człowiek zajmujący się wypłataniem przedmiotów z wi- 
kliny. U nas ve vsć mešká tčex ńitkóv (pn). 

+ ditkovaćc, úitkuje, va, impf ‘zajmować sie koszykarstwem”. 

Comp.: uúitkovac, va, pf "uplešé kosz. Xoc jem stari, ale ješ koš já 
uditkują dlá úiy tu doma. 

T ditććc, úitči, va, impf. zob. ditkovac. Mój złop též úitči. 

Comp.: uúitčče, va, pf 'upleść kosz. Já ju ńejeden uvitčil kaś. 

ólitóćna, -ć, f materiał do wyrobów koszykarskich, wiklina. Jłóm 
úitččné dosc, boda móg całę zéma plese. 

Vitka, m 'częste nazwisko kaszubskie”. V"itéčná || Vitková. — ‘żona V'it- 
ka. P'iteć (śr), V'itkov (pn), F'itkóc (pd) — ‘jego rodzina. 

Gie, vije, va, pf wić. Bązemć zis vilë dińce. Pláški diję gńdeda. 

bie są, vr, impf, 1. wić sie, kulić sie. Vit sa z bólu, tak to go bolało. 
V'ic są jak vwągof. 2. o włosach: ‘układać się w loki”. Tobe są tak vlosč 
diję jak barankovi. 3. 'piąć sie dookoła czego”. Po šayay úije są šabelbón. 

* pijac, v, impf, * ©inoe, pf. 

Comp.: obóijac, obúijd, va, impf, obdinoc, pf owijać, owinąć. 
Obóiń to zecko v zustką, co ňe zmańńe. © Zwrot: kota v šátora obólnoc — 


"zatuszować. Oýúijac, va, impf, oúingc, pí, zob. obúijac, obóinąc. 
© Zwrot: vkôl pdlca kogos oúingc — podporządkować sobie kogo. Pře- 
úijac, va, impt, pfedinoc, pf, 1. 'owinąć coś na nowo’. Rena přeúinoc. 
Jecko pieóinęc — zmienić dziecku pieluszki. 2. 'odwijając z jednej 
szpuli przędzę, nić nawinąć na drugą”. Pľeúingoc veľna ze Špôlki na moto- 
didło. 3. w med. lud.: ‘przy nieostrożnym piastowaniu złamać dziecku 
kręgosłup. Temu zecku ńie jinšégo ňe je, le ono je predińąie (pn). Zob. 
pfeylastnoc pod hasłem zxlastnge. Rozúijac, va, impf, rozúingc, pf rozwi- 
jać, rozwinąć. Rozúiň i přëpasuj tą sókńą, obáča, jak të v ňé vezdňiš. Roz- 
úijac są, vr, impf, rozúingc są, pf, o roślinach, kwiatach, pączkach: 
Počki zaćinaję są ju rozúijac. Veúijac, va, impt, vóćdinoc, pf, 1. wy- 
wijać. Tak długo mzeë tę palóco vódijdł, jaž té ješ kogo v glova zlapńeś. 
2. tańczyć. Taki stdri, a ješ tak potrafi veúijac. Veúijac sa, vr, impf, 
vódinoc są, impf 'wymykać się, wykręcać sie. Ješ ten ráz té sa vëúinot 
od sdzć więzienia”, ale na drógi ráz ju úč. Zaśijac, va, impf, zaúingc, 
pf zawijać, zawinąć. Zaúiń ten płdść i zańesć do krdvca. Zaúijac sa, 
vr, impf, zaóinoc są, pf, 1. "otulié sie. Zaúiňi sobe nogi, to ce zómno 
ňe mze 2. 'zakrzątnąć się koło czego. Le są ycemë zadinąc, tej më do 
dećora skuńčimë. 3. umrzeć nieoczekiwanie. Xutko są od nas zavingt. 
Zóijac, va, impf, zúingc, pf zwijać, zwinąć. Zúiň vełną v klobk. 
úijá , -ć, Í zawierucha, zawieja, zadymka". Je to zis úijá (pd). : 

1 ólijóvka, -Ki, t (pn), zob. úijá. 

T ťičlec, vičli, va, "plešé wianek’. Jecć viólę úiňce z kdatóv. 

Comp.: uúičlčc, va, pf 'uwieńczyć, uwić wianek. Pasiefe uvičlelé 
gasč i krovć ve úilja sdątćno Jana i tak je nekalé dodóm (Przyjezierze Żarno- 
wieckie). 

T ólićclena, -č. f, bot. wawrzynek wilcze tyko, Daphne mezereum" L. 
(Kartoszyno). 

tt úličléné, -óv, plt (Sobieńczyce, Karlikowo), zob. úliňčéné w znacz. 1., 
dliłććnć. 

V'ick, V'ićk (Tuszkowy), V''icėla, (Kruszyn), Vicus (Zabory), Vicent 
(Wierzchucino), V'incąti m ‘Wincenty’. © Rymy przedrzežniajace: V'iń- 
cąti z buka vecati. 

V liňcela, V'ińcka, t Wincentyna. 

did, -u, m, 1. źródło wysyłające promienistą energię, jak lampa, 
świeca itp. Zapalia did. Přë lëyim óige lëyo są robi. Ješ są úidé na vsć || ve 
vsé ňe pálo. © Zwroty i przysł.: did zdey — ‘światło zgasło. Ońi seso 
cemno, bo jim kot zjád did — 'aluzja do świecy łojowej”. Por. zwroty pod 
hasłem kot. Dac..., pokazac komus did — ‘zbić kogo” (śr). Vegaste komus 
úid — zabić kogo” (Kępa Swarzewska). Jak ce jednéuo premaléja, to ce 
všetké úidč veskoćę (Hel). Jak tobe cemno, to zlapńi są mezć oće, a mzeš 
mat úid. © Wierzenia: V'idem posługują się, a niekiedy wręcz przybierają 
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postać światła błędne ogniki, jak na to wskazują same ich nazwy: Ča- 
rovńik z úida — błędny ognik (Rewa). Latajọci ia — ‘ts’. (Chatu- 
py). Purtka z úida — ts., zob. purtka. Rebák z úida — "ts", zob. 
rEbdk w znacz. 1. Vid v pajlićeńe — “ts. (Kazimierz). Na Helu opowia- 
dają sobie rybacy o błędnym ogniku, że to je úelýlej did jak ćdpk. To lejci 
jak úater, tancéje na gromaday kalu ‘trawy wyrzuconej z morza”, a tej 
ýiňe v lese. Xto ize zô tim, teuo to tobi v mořë. V Tupadlay teuo je dele. Por. 
też tťasčúid, latarńa w znacz. 1., ogin w znacz. 1., popłaońik. Sóąti did — 
“palenie ognia w wigilię św. Jana" (Swornigacie), zob. súgti ogin pod 
hasłem ogin. Vid na did — przerywane światło latarni morskiej”: V'- 
318 té, zecko, ten did na did, to bliza robi. Okrątć, kutré kerćję są v nocć úida 
na did. 2. | nafta. Kup me liter úidu. V lape ńi ma úidu (sporad. wszę- 
dzie). Por. koc. f liter śuatła. 3. Światło charakterystyczne dla jakiejś 
pory dnia lub roku’. Róbmë, pokim je ješ did. Viňe z úidu — wyjść z świa- 
tla“: Viňz me z didu, bo ńie ňe úiza. Zastąfie komus did — 'zasłoniać sobą 
światło: Të me zastopil did. © Wyrażenia: Mizé | mezé dvuma óli- 
dami — “o zmierzchu, rzadziej o świcie: © Wierzenie: Mizć dvuma 
úidami ňe třeba ńikogo zagadovac, bo to może bóe dëša na pokuce. Por. dëša 
na pokuce. Ve dva úidé — “o zmierzchu, rzadziej o świcie: Zepsćjeś 
sobe oćć, ve dva %idć ňiyt Ge śćje. Ve dvuy úidayx — “o zmierzchu, rza- 
dziej o świcie: © Wierzenie: Strdścć pfeyo39 ve dvuy úidax abo o dvanásté 
v nocć. Za úidu — “za widna”: Xcemé są pospevac, co më to za vidu skuń- 
ćemć, bo potemu mze za cemno. Le z óidë — "btyskawicznie": Deść šed, 
ale më vozelé, le z úidé, a pole bëlo vnet pusté. Jak já Stazji o tim Tekla, tak 
ona šta, le z vidë. To rosae, le z úidé. To nóm jise, le z úidé (Puckie). Z úidu! 
— “z drogi, z drogi na bok! Z úida! — ts". (pn). 4. ‘blask, jasnosť. © Pol- 
ská ńińa je v ňevoli, ale jize,... jize v jasnim úize diifńd "jutrzenka" dé 
ňč. „Spoce Vojsko”, 51. © Wierzenie: Bardzo często duše na pokuce 
kończąc swą mękę ukazują się żyjącym w jasnym świetle, jak o tym 
mówi następujący wyjątek opowieści ludowej: Nafdz stál są taki jasni vid 
i v tim vize ta duša zginą. Por. pokuta w znacz. 1. 5. ‘wzrok’. Moja 
siarka md ješ mocni did, ale stark mä ju słabi. Z mojim úida je coráz gofć. 
Krótki oid — ‘krótki wzrok”. Zob. humoreske pod hasłem krótki w znacz. 
1. Kuři did — zob. kufi w znacz. 1. 6. bot. "mniszek pospolity Tara- 
xacum oficinale" Web. w stadium nasiennym w postaci puchowej kuli 
rozsypujacej się za dmuchnięciem. © Zwrot: zgasëe did — 'zdnuchnąć 
nasienie mniszka” (Kępa Żarnowiecka). 

vida, -6, Í, zob. did w znacz. 1. Co ta vida tak zis léyo sóćci. Mezé 
dóema úlidami o zmierzchu, rzadziej o świcie”. 

6idk, -u, m, dem. od dd w znacz. 1. Światełko. Zepsčješ sobe oči, 
Kej bąześ pre takim úidku óetdł. Já móm kole łóżka úidk. 

ťizlik, -a, m ‘światełko’. Z daleka më uzdrelć úizik (pn) 
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úidni, compar. úidňčši, adj., 1. jasny, przejrzysty, nie zamglony”. 
gis je úidni zéň. Noc béla úidná jak zis. 2. niedojrzały”. Te kreśki..., jabka 
sọ ješ didnć (Sulęczyno, Stężyca, Wiele). Vidné jabka — ‘odmiana 
jabłek” (Strzelno). 3. "piaszczysty, łysy, nieurodzajny. Na naščy didnóy 
góray nic ňe rosce. Vidná Góra — ‘nazwa wsi pod Gowidlinem". 4. “pusty, 
opróżniony”. Naša stodoła ju są úidná robi, a do Źńiv je ješ dalek. 5. fig. 
‘odznaczający się żywością myślenia, bystry; zdolny”. To je úidni čto- 
dek. 6. fig. w znacz. etycznym: “czysty, szczery”. Já le po jego oćay úiza, 
že on ńi má vidnéuo sčmeňá. Ta baba me są ňe úizi, ona ňe je úidná, ona 
yogi taká zamkňgiá v sobe (Kępa Žarnowiecka). 

6idni, adj. w użyciu rzeezown.: žartobl. ‘księżyc’. Më dobie puzemč, 
bo nóm vidni súčei. 

didno, adv., 1. ‘jasno’. Die robo sa ju dłegść, je ju sódmd gozčna óe- 
ćór, a ješ je úidno. © Zwroty: Jak ce xlapna v pósk, to ce są vidno zrobi 
vočax. 2. fig. ‘dobrze, w porządku”, zwykle w zwrocie mec %idno v glove — 
"być rozsądnym, rozumnym, mądrym: Z Vładką są dobře gddd, bo on 
md %idno v glove. 3. pusto. V misce..., v sklónce..., v stodole robi są ju 
vidno. Me są $idno robi v bľčyu — ‘głód daje mi sie we znaki”. 

+ bidno, -a, n ‘światło dzienne”. Ju są cemno robi, je ju po vidňe na zis. 

za didna, ‘przed zachodem słońca, za dnia’. Tego są nama Ze dd 
zrobić za vidna. Ješ za didna přëšed jem dodóm. 

V'idno, -4, m, ‘nazwa: 1. 'pustk pod Zapceniem’. 2. małej wsi pod 
Leśnem. 3. jeziora w Skwierawach’. 

Gidńik., -a, m, 1. | ‘horyzont. Jak dalek já mogą %izec, to je didńik. 
Na %idńiku %izą okrąt. Kuter zginęn z %idńika (Karwia, Tupadła, Bór). 
2. neolog. 'elektomonter'. Naš Pavełk "oe są učëc za %idńika. V'idńice 
přëjayalë do USE, terá je názeja, že dostóñemë did. Zaćafoni didńik — 
neolog. ‘błędny ognik': Začařoni %idńik yozi po łękay (sporad. Kępa Żar- 
nowiecka). : 

T úlidňica, -ć, f, 1. “jasny wieczór księżycowy lub widna noc’. Včorá 
dećór beła taká didńica jak na dńu, tak ksążćc jasno sóćcił (Kępa Žarno- 
wiecka). 2. świt, brzask. Ju są didńica robi (Rewa, Strzelno). 

didnavi, adj. “nieco widny“. V'idnavd jizba,... noc. 

6idnavo, adv. od úidnavi. Ju sa úidnavo robiło. 

Didńec, vidńeje, vn, impf, imperson. rozwidniać się. To ju didńało, 
jak mé poodecklé 'obudziliśmy sie" (ogólne). ` 

Comp.: zdidńec, va, pf ‘zjeść co z wielkim apetytem, sprzatnaé. 
Co va me všetko z talefa zúidňeta. Zvidňál vśćtko maso (Puckie). 

úidňec sa, didni, vr, impf 'rozjaśniać się, wypogadzać sie“. Nóbuy so 
vidni. Na nóbó so vidnalo uyb zćn, a večyur padalo (Bór). 

Didać, -a, m, neolog. "kontakt elektryczny”. Tu tak je cemno, že ni 
moga naleze úidáča (pn). Zob. prekratúik w znacz. 2. gasńik. 
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úidáŤ, -a, m "mežezyzna mający halucynacje wzrokowe, szczególnie 
widujący duchy’. To jö vidoľ, uyn déše vido (Bór). Zob. dôšni zlop. 

úidárka, -Ki, f, forma żeńska od úidáť (Bór, Jastarnia). Zob. déšná 
baba. 

Bizaf [vizo?], -a, m (Jastarnia), zob. úidáť. 

úizec, didą (pn-wsch) | úidu (Bór) | úiza, diziś, dai, dizimć, dizita, 
didę (sporad. pn-wsch) | úiZ39. Vizál, dizała, úidalé (Jastarnia) || úizelé, 
va, impf ‘widzieć’. Guła "indyczka" nidłefć niadaje sa na kluka "kwoke, 
bo ona dalek dizi, ona Ďéršá digi jlastfeba, ona navet úli přez lésté dřev 
(Bytowskie). Na okrzyk, wyrażający radość: Kogo já viza! odpowiadają: 
To me ceši, źe ňe jes slepi. © Zwroty i przysł.: Xto to digdł, žebé... | óizdł 
to yto, žebé... "to niesłychane. A digiś, já zard gaddł — ‘przekonałeś się”. 
Ñúóata poza ńim... hę ňe vizi — “o zakochanych. Jemu ňe je úiedobrégo 
z oču dizec — “o człowieku niepewnym. Xto dizdł kozła bez rogóv, čto- 
veka co bë sa ňe jiscił? Jak ce %i39, tak ce piše. Stéré oćć lepé 6i39, jak dvoje 
oču. 3e ce úizy rád, tam fádko bój, 3e nerád, tam ńigdć ňe x035. Xtos może 
béc všaze, a Wie ňe dzee, Jedno paňské oko úicé di3i, jak oćć všetkiy jego 
lezi. Dobře úiza, ale môm za krôtké race [do tfimańd ksežki,... gazété] — 
“dalekowidz o sobie’. 

Comp.: pňeúizec, va, pf przewidzieć. Xto to môg predizec?! Pře- 
%i3ec są, vr, pf przewidzieć sie. Ne bój są, tu ńikogo úi ma, pfedizało 
są tobe. Přëóizec sa, vr, pf spodobać się, przypaść do gustu. Ona mu 
są próóizała — ‘zakochał się w niej. Usdizec, va, pf pokochać, polubić 
kogo, co, poczuć do kogo sympatie“. Stark uvizál sobe námlodšy córką 
sóna. Ndbarść uóizała sobe moře i co rok tam jaxala. Uúizec są, vr, pf 
‘zakochać sie". Młodi sa uúizelé + sa ożeńilć. Jévča udigało są parobkovi. 
t Zúizec są, vr, ‘przypaść do gustu, spodobać się. Jak me są co ňe zvizi, 
tak já prosto řeką. Baro mu są muśała zúi3ec, bo ješ tego samego dňa z go 
są zaračit (Puzdrowo, Mojusz). 

Úizec są, vr, impf, 1. ‘spotykać jeden drugiego. © Abo na třëzesce 
lat ma sa ňe úiza! „Wesele Kaszubskie”, 19. 2. ‘podobać się. On są me 
úizál, a jå są jemu też úizala i më są ožeńilë. © Zle bë on sa Hance úizäl, 
to ňey go Hanka vezńe... Me om bë sa dizdł. „Wesele Kaszubskie”, 24. 
K'ej bém béi tobę, to bém tego koňa ňe kupit, me on sa ňe vizi. Ti leze me 
są zard ňe vizelć. Starším są mál ‘gospodarstwo’ úizdl i ońi córką oženile. 
© Kaszubska odmiana „Golono, strzyżono” (inform. lat 64, Mieroszyno 
1971): Xlop sek Joke, Palka př'ëńosla jemu puodpólńik. Xlop řek: „Ja- 
kuż ce sę vigi, balkue, mueje sečeňč? Loka je jakbé vóguelonó!” A balka 
řekla: „Loka ňe je veguelonô, le uestrčglô !? Xlop sa r'ozguefil i vfucil babę 
v rôv z uedo, a Balka ješ reko čivňila, jakbé plôleamé střëgla. 

Úúizirnisa, indecl. kaprys, zachcianka”. Z tę babę ňe je do gádki, ta 
md vedno svoje dizimisą. Ten robi všetko vedlug svćgo di3imisą. 
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čidovac obok úidevac, vidëją || vidivôm, vidovdł | úidivál, va, pf 
‘widywać, spotykać’. 1. os. czasu teražn. w gwarach bylackich na pn-wseh 
brzmi úlidaja, w Borze na Helu úlidaju. Por. %45ec. 

didłć, -óv. plt. 1. "widty". Vezmë úidlé i pojmć rozdřëcac gnój. © Zwrot: 
z jiglé zrobie sidtë — ‘przesadzać. © Humor (Kępa Swarzewska): Vjayalo 
auto na gnój.|Gbur z úidlamé begå do šoférë i vřešči: Daj me odškodovaňé? ! 
„Zó co”? „Môsliš té, breddlu, że ja so dóm za darmo gnój benzing zapasku- 
366?! O Zagadka: Co to je za bałka, co má dvoje źelaźney zeci? — vidłć 
do snopôv. V'idłóć Krëštofa — zob. Krestof. 2. fig. duże rogi. Krova 
z kłóvima vidlami. 

didleśća,: (pn), čidleska, -óv, plt, 1. rękojeść wideł. Vsazé me nové 
didleśća. 2. ‘duże widły”. Tima úidleskami lëyo sa robi. 

úidelki, -kôv, plt "mate widły. Tima małima didełkóma té tu ńic ňe 
zrobiš, vez le ńidłć. 

didełkovi mer m, bot. widłak goždzisty, Lycopodium clavatum’ L. 

t|idlóca, rzadziej ©idlćc, -ë, f, 1. ‘drzewo rozgałęzione. V'idleca 
bivd colemaloi śadd. 2. ‘widelec’. Podaj me %idlócą (Kanarzyny, Męcikał). 
3. zwykle úidlëce, pl low. rogi jelenia". Jeleń zgubił didlece. 

tidlóćć, -go, -á, n "rozgatezienie". Co to dřevo má za úidlečé. 

člidléčka, -Ki, i, zool. "ciernik, Gasterosteus aculeatus’ (Kępa Žarno- 
wiecka). 

úidelca, -ë, f, 1. ‘widelec’. Já tu télé bez didelcć zjém. 2. ryb. długi 
dražek, którym popychaja sieé pod lodem od jednej przerebli do dru- 
giej. V'ideleg posuvaję ńeńód pod loda (Rewa). Zob: xoxla w znacz. 1. 

úlidelňica, -č. 1 widelec. Pórvć luze na vsć úle jedlé úlideľňice, léno 
palcami (Zabory). 

idlati, adj. podobny do wideł, rozgałęziony, rozwidlony". Žúija md 
didlati jazek. Vidlaté dřevo. V'idlati jeléň. 

digilja, -e, f, 1. dzień poprzedzający jakieś święto kościelne, zwł. 
Boże Narodzenie, święta Matki Boskiej i niektórych świętych. Ve vigilją 
Bośćgo Narozeńćgo x039 gúázdki. Por. gúázdka w znacz. 2. Ve digilją súa- 
tego Jana ćatovńice mogo nábarže škozče. Por. wierzenia i zwyczaje pod 
hasłem Jan.: 2. ‘tradycyjny posiłek wieczorny przed świętem Bożego 
Narodzenia. Ńigle sadno do vigilji, to ndpród daję xode gódzdką. Por. 
gúdzdka w znacz. 4. 

tigilje, -óv, plt ‘nabożeństwo żałobne, składające sie z psalmów, wy- 
jatków Pisma św. i modlitw. Nápňod bełć úigilje, a po digiljay mšá. 
© Wierzenie: Niekiedy zmarły wstaje w czasie śpiewania tigiljóv. Por. 
pogňéb. 

vilje, -ó0, plt, zob. úigilje. 

čilja, -e, Ť, zob. úigilja w znacz. 1. i 2. K'ejże trafi latos dilja | Boźćgo 
Narozeňá). V'itro o tim času më ju bozemć sezelć kole vilje. 
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@iylae są, diyld, vr, impf, 1. wiercić sie, kręcić się”. Máš té vść, 
abo je ce zómno, že sa tak diyldś. 2. "wegetowaé, wiązać koniec z końcem. 
Jakże vama jize? Tak są úiylômé. 3. fig. 'wzbraniać się”. Vez le vez, a ňe 
diyldj są. I 

Comp.: pfedtylac sa, vr, pf, 1. przepędzić czas na próžnowaniu. 
Nie ňe robił, le są tak pňeviylál přez cali zóń. 2. “ledwie przeżyć nie majac 
widoków na przyszłość. Më są tak přeúiylalë přez zéma. ` 

dizlać, -a, m ‘człowiek, który często są diyli. Môm stray sesee pre 
tim vizláču, żebć me co ňe oblazło. ' 

úlizlúčka, -Ki, f, forma żeńska od úiyláč. One tj. všë ` sq jaź sčpo z te 
diyldćki, telć ona jiy må. 

vizlåř, -a, m, zob. diyłać 

úliylárka, -ki, zob. ól¿yláëka. 

diylała, -ë, mf (Puckie), zob. óiylåć. 

%iylajk, -a, m (śr), zob. ú¿yla¿. 

diylajka, -Ki, Í (śr), zob. úlizláčka. 

digolóce są, izoli, vr, impf, zob. úizlac są w znacz. 1. i 2. V'igoli są, 
jakbë mäl vše. Ndlebć me ňe jize, ale tak są dtyolą, jak mogą. 

Comp.: preútyolče są, vr, pf, zob. pfediylac są w znacz. 1. i 2. 
Zamast rage są do robotë, to on są prez całć dopátňe pevizoli. Ñe dem, 
jak mé sa přez ten długi zimk preúiyolimé. Zútyoléc sa, vr, pí 'zesunąć 
się. Uvažáj, co ten mey są tobe z remón ňe zótyoli. l 

difer, -yru, m ‘wicher’. To gis okropni úlýer veje. f 

úliyŤéšče, -a, n ‘wicher’. Co to je zis za óiyřëšče! (Puckie). 

6ijałk, -a, m, bot. (pd), zob. dog, Por. koc. ťijalek. > 

Úijog, -a, m, bot. wiąz pospolity, Ulmus campestris’. L Vijog ndpród 
kúitňe, a dopéľe potemu vópuśćd lëstë (śr). 

Gilog, -a, m, bot. (pn), zob. ttjog. i 

V'ik, -u, m ‘nazwa Zatoki Puckiej’. Ve V'iku, Nad Vika. 

ťika, -Ki, f, bot. wyka, Vicia’. Bada sál diką z óvsem. © Do westch- 
nienia: Ay môj Boże, wypowiedzianego przez kogoś, dodają inni: Co za 
zboże, sama úika, ešče zika! (Zabory, podobnie odzywają się na Kociewiu). 

úički, plt ‘groszek nadmorski, Lathyrus martimus* (Bór). 

dikari, odm. przymiotn., m, 1. ksiądz, będący pomocnikiem pro- 
boszcza, wikary. Mómć novégo úikarégo. Probošča Ze bóło doma, ale dikari 
béi, © Zwrot: dikari jaydł,... płejaydł — potrawa się przypaliła” <po- 
nieważ gospodyni w tym czasie oddaliła się z kuchni, żeby vózdłec "wyjrzeé" 
za przejeżdżającym księdzem, co było dawniej wielką atrakcją we wsi» 
(Zapceň, Miechucino, Goręczyno). Por. ksi3 w znacz. 1., pop w znacz. 1. 
2. pogardl. ‘kochanek kobiety zamężnej, będący niejako zastępcą jej 
męża. Ta md dikarćgo. V'ikari ju do ńć jige (Puzdrowo, Sierakowice). 

tikarijka, -Ki, i dom wikariusza. U nas vikari mešká ve úikarijce. 


i 
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vikt, -u, m wyżywienie, utrzymanie. Na tim vajim yudim úikce člo- 
dek bë vnet nogi vćcignął. 

ťil! obok, úili! interj. przywołanie gesi. V'iluśki, ód, óil. V'ili, úili, 
prińzta le do mňe, úliluški (Brusy, Męcikał, Wiele, Wdzydze). 

óliluśka, -Ki, f, pieszezotl. ‘gąska’. V'iiluśki, vama vera xce sa pic, 
nafijta le są bodć (jw.). Zob. Uivuśka, libuška. 

úlilušek, -śka, m, pieszczotl. gąsior'. Naš úlilusek je głodni (jw.). Zob. 
livušek. 

bilbón, -a, m "droga w lesie powstała przez wyrąbanie drzew, przesiek”. 
Xcemć jise úilbónem, tu je bléžé (Zabory). 

úileba, adv. “tak jest, zaiste, zaprawdę”. Je to prdvda? V"ilčba, to je 
právda (Kępa Pucka). 

čilec (pd), fliléca, -ë f ‘pilnik’. Vez óilëeq i wóiluj ten gôz3, bo sa ješ 
ytos može skalećće. 

6ilovac, tilóje, vn, impf "poslugiwaé się pilnikiem’. gis navet nokce 
sobe úilejo. | 

Comp.: obdilovac, va, pf "upilowaé pilnikiem. Obdiluj tą přecątą 
blaxa, co są yto ňe skaleči. Přëúilovac, va, pf "przypilowať. © Opowieść: 
Rdz purik pfeśed do kovála i prosił go, žebé mu paznokce pfevilovał, bo 
mät długć i křëvë. Kovál vkleśćił purikovi palce v jimadło, šebë mu te paznokce 
udilovac. Purtk vfeśćdł na całć gardło, jaž v pekle bóło dër, Ale kovál ńie, 
le úilovál tak, długo, jaž paznokce pfeóilovdł. Uúilovac, va, pf "upitowaé. 
Môm gôz3 v bóce, on me nogavica dfe, vez go uviluj. 

vilgoc, -ë, f ‘wilgoć. Vezta stod tą sól, bo sa roztofi tu v té vilgoce. 

vilgotni, adj. wilgotny. Naše sano je ješ za úilgotné do vożeńd. 

* bilgnoc, v. 

Comp.: obdilgnoc, vn, pf stać się wilgotnym. Sano obvilgto. Od- 
dilgnoc, vn, pf, imperson. o odwilży: 'tajać, odtajać. Co to je za mróz, 
to ňijak We yee odóilgnoc. Ju včora z úečora to półną odóilgło. Zaúilgnoc, 
vn, pf "przesiaknaé wilgocią. Sano na mokróy tokay zavilglo me v kopi- 
cay. Zdilgnoc, vn, pf zwilgotnieć. V našim sklepe zará všetko zdilgńe. 

úilk, -a, pl úilki || T vileč || T dltlkode, -kôv, m, 1. zool. "wilk, Canis lupus". 
© Zwroty, porówn. i przysł.: jie do úilkôv — 'obrazić sie, pogniewać sie": 
Jak sa bęzela ze me smalła], puda do úilkov. Ten zará jize do úilkôv — 
“o człowieku obražliwym". Vilka z lasa vóvołac. Bojec sa jak vilk ogňa. 
Zamknąc ilka v ovćarni | z ovcami — wyświadczyć komu niedźwiedzią 
przysługę. Dec úilka za opekuna ovcom — “ts. Ten bë zežar úilka z ro- 
gami (!) — “o człowieku žartocznym" (Śr). Ten bë vilka ze skórę zjdd (Gochy). 
Głodni úilk ňe pitd są, dë to je ovca, ¿ë jagńą, le beňe. Tam ze dilk są rogi, 
tam uon škuedé ňe robi (Puzdrowo). To ju muši bie cvardd zéma, žebé úilk 
úilka zeżar. To je ju zle, jak úilk úilka žgře (śr). Prez posła ňe je ńigde úilk 
nažarti. Blez posta úilk úle téje (Gochy). Na súgti F'ic, Kej baze čas úilka 
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stfie — nigdy” (pd). Por. koc. Na swatégo ňigdi, jak bado vilKi stfigli. V'ilka 
vnókac — włożyć komuś kamień dla zabawy w pozostawioną na polu 
marynarkę czy płaszcz. Zabawa ta była niegdyś rozpowszechniona szcze- 
gólnie między pasterzami (pn). [Nen] úilk ju odin vegas — ‘ogień wygasł 
w piecu” (Wyszecino, Zielony Dwór). Por. ćdrni kot, ćdrnd, súiňa pod hasłem 
ćdrni w znacz. 1., © Wiedza lud.: Kei úilk sezi na svim ogóńe, to on md 
zevączesęt zeúac mćslóv, a Kej on vstóńe, tej on vśćtko zabáči (Wyszecino, 
Częstkowo, Barłomino). Kôň čéje 'węszy” úilka na milą (Puzdrowo). © Ma- 
gia: Niegdyś pasterz, pędzący po raz pierwszy na wiosnę bydło na pole, 
powinien był mieć usta zamknięte, by w ten sposób úilkovi zamknąc 
pésk. 

O Ślady wilkolactwa: W ludowych wierzeniach kaszubskich napoty- 
kamy ślady wiary w wilkołaka. Wilk posiada dziewięć skór. Niekiedy 
zrzuca z siebie jedną lub kilka z nich. Kto jedną z takich skór znajdzie 
i ją przywdzieje, zamienia się w wilka z wilczym głosem, żarzącymi węgla- 
mi zamiast oczu i ziejącym ogniem z pyska. Z zemsty można było także 
dawniej zaklęc človeka ve vilka (Nakla). Wyraz „wilkołak” jest Kaszubom 
nie znany. Czy istniała kiedyś rodzima nazwa na oznaczenie wilkołaka, 
trudno dziś stwierdzić. Por. umiejętności pod hasłem čarovňica. 

© Wspomnienia o wilkach: Wymierające wilki podsunęły ludowi pełne 
wyczekiwania porównanie: Jak úilki veginąłć, tak vógińQ panove, a razem 
ze zniknięciem panów ustanie krzywda i wyzysk. Por. šlaxta. Poza licznymi 
przysłowiami, w których żyją jeszcze wilki, straszą wilkiem dzieci: Vlk 
leži na přątře ‘strychu’. Ponadto przestrzegają je, by zawsze za dnia 
wracały do domu: Le są długo ňe badita, co vama úilcë ňe vófiję kréúle 
(Puckie). Zachowały się także liczne opowieści, wspoiminające ostatnie 
wilki. Np. jeden stop złapał sp océgo vilka nla Xełmńicay, vervdł dobčák, 
xutko úilka zabił i zavlôk do vsč a pe Gduňsku nla vistaúe spfeddł za dele 
pleúazi (od Wiela). © Opowiadają, że za starégo úilka płacelć ve Gduńsku 
třëzesce talaróv, a za młodego sčtme. Pervć kuole Srakwiejc — mówi inna 
opowieść — bółć všaze vkół dalże lasć, a v tiy lasay želé úilči. Réz jedna batka, 
co spuezéva są 3ecka, vza są i šla z Mrozóv do Srakulejc kuupic do pel!éšk 
ji kueślulk. Jak uona šla, tak uona fekła do svégue złopa: „JE puúda sama, 
a të płińześ me napriódk”. Kuole úlečora, jak uon jé napfiódk vëšed, té 
yon Z# křik ji dizćł z daleka, jak dilći ślarpałć jeguń balka. Uon są muockue 
veląk ji lecél do vsč nazed za xłlopóma. Jak uońi preśle z úlidlôma ji blosé- 
kóma, té balka beła jú pueżartć (Mrozy 3 km od Sierakowie). Według twier- 
dzeń najstarszych ludzi z Przymorza dlki pňedostávalé są na Kaśćbe přez 
zamaflé moře ze Śvćdóv. W mgliste dni podchodziły aż do siedzib ludzkich, 
zazéralé přez okna do xčči, zimą wchodziły po śniegu na dach i wygrze- 
wały się na kominie. Por. vilčá dáka, komin w znacz. 1. 2. podłużna 
belka biegnąca po kokośkaą, czyli poprzecznych belkach spajających 
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w połowie krokwie. V'ilk begå po kokoškay. Por. kokośka w znacz. 6., kozel 
w znacz. 5., rózga w znacz. 4. 3. demon atmosferyczny jako uosobienie 
świecącego słońca i równocześnie padającego deszczu. Vlk md lográška 
(pd). V'ilka !lógráška tfase (Śr, Przyjezierze Wdzydzkie). Vilka zómu (!) 
trąse (Kuźnica). V'ilka ogón boli (Zabory). F'ilka bňčy boli (Przyjezierze 
Żarnowieckie aż po Wierzchucino). V'ilka kałdun boli (Kępa Żarnowiecka). 
4. narośl rogowa pod kopytem końskim, strużyny powstałe przy jej 
usuwaniu. Zob. scif w znacz. 8. 5. demon zbożowy”. V'ilk ovce nókd — 
‘zboże falujei (Puzdrowo, Sierakowice). V żćce dilk sezi (Bytowskie). 
6. med. 'zapalenie między pośladkami, wedł. etiologii lud. spowodowane 
zaziebieniem". Jak já bë v pojmańim ‘niewoli’, tej já mál vilka. Z tim 
úilka jå muśdł jic trezesce mil pexti. To bóła mąka (pn, rzadziej gdzie indziej). 
Por. koc. dilk. 7. med. ‘postrzał, lumbago". Mee... dostac vilka (Śr). 
W Žukowie i okolicy radzą: Kei vilk vléze v človeka, to le ovce vëpuscëc 
z zléva, tej ten úilk z človeka vćskoćt i na te ovce są Ťuci. Pod Pomieczyňska 
Hutą zalecają vzgc żarńdk ‘drążek, którym poruszają żarna i tim žarnáka 
dilka vënëkac. Zob. gzik w znacz. 2. 8. ‘dzikie drzewo owocowe, dziczka”. 
Zaščepie vilka. Rose jak úilk na mezi (Śr). 9. “dziko rosnący pęd drzew i krze- 
wów”. Vëtńi te úilki, one le na darmo sok dňeúecu befę (śr). 10. bot. "sporysz, 
Secale cornutum" (Wejherowskie). 11. bot. jemioła, Viseum album" L. 
(Glazica, Szemud). 12. zool. 'kiełb, Gobio fluvialis’ (Gochy). 13. astron. 
‘gromada gwiazd w gwiazdozbiorze Byka: Plejady. V'ilk ju piléje na 
oveą (Żarnowiec). 14. úilk i zóvd gąska — zabawa. V'ilk kope kulką 
‘dołek’, a goska są pilá: 
„Do ¿ego té kofeś ta kulką, vilku”? 
„Do gnoju” — odpowiada wilk. 
„A do ćego je gnój”? 
„Do bulevkôv?. 
„Do ¿ego so bulevki” ? 
„Do jezeňá?. 
„Do dego jezeńć je”? 
„Do srańd” — odpowiada wreszcie wilk rzucając się na gaske 
i zabierając ją ze sobą (pn-zach). 15. zwykle úilki, plt ‘czarne, duże 
chmury deszczowe. To mge deść, bo také úilki sa pokdzałć. 
dilkovi, adj. zwykle tylko w wyrażeniu: dilkovć ymurć — ‘duże, 
ciemne chmury deszczowe”. To mge p'adało, úilkuevé ymuurć jidom (Puzdro- 
wo). Zob. dilćć ymurë. 
ala ólilkoče! interj. okrzyk wyrażający zdziwienie lub zniecierpli- 
wienie". Ala dilkode, cóż sa ňe 3eje! (pn). 
čilášk, -a, m pieszczotl., zwykle w bajkach, zwł. w wołaczu: “mój 
kochany wilku”. Co bës potemu ńe žalovál, úilášku. Já mósldł dobie, dildśku, 
a të me xceś ośćkae (Puzdrowo, Parchowo, Luzino, Żarnowiec). 
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ťilča, -čca, m 'szezenię wilka’. Stari lEze poúädalé, źe xtos naláz vilča 
i je vzgt do döm. , 

útilčotko, -a, n, dem. od Za. 

dlilćeca, -6, f, 1. "samica wilka’. V'ilótca je úera gorki jak úilk, Kej 
ona mä młode. 2. matka wyrodna". To ge je matka, le vilčeca. 

Gilet, -a, m młody wilk”. 

Gilći, adj., l. dotyczący wilka, podobny do wilka”. Mee vilči głód. 
Vilčá skóra. Por. rymy pod hasłem Miądł. Vilčá däka — “gesta, nie- 
przenikniona jesienna mgła, ułatwiająca niegdyś wilkom zbliżanie sie do 
zabudowań gospodarskich i napad na trzodę. Ve úilčé ddce skrddalć są 
úileč do zlévôv. Vilki lubałć %ilćo dáka. V'ilćd gárzel — weter. 'łykawość, 
czyli nawykowa wada konia, polegająca na gryzieniu żłobu, wpuszczaniu 
powietrza do przełyku, co uniemożliwia przełykanie paszy, a powoduje 
krztuszenie sie": V'ilčo gdrzel dostaję końe, ytërne přez dłógśi čas stojo o 3éň 
bez robotë. Por. koc. vilča gargel. Zob. krop w znacz. 3. Vilče ymurć — 
‘duże, ciemne chmury deszczowe”: V'izita va, jaké tam vilčė ymurć vëlåčajo 
zeza lasa. Zob. úilk w znacz. 15. V'ilči kašel — 'kaszel bez flegmy" : Co te 
mdś za úilči kašel (na pograniczu powiatów kartuskiego i wejherowskiego). 
V'ilčė kła — ziemniaki z długim, białym pędem wyrastającym wiosną 
w piwnicy’: Oblamita bulvom vilčé kła (pn). V'ilóć łbe — zob. úilčé 
zmuró, łeb w znacz. 1. Vilči Mtin — ‘nazwa pustk pod Bączem w pow. 
kartuskim. V'ilćd pogoda — zob. pogoda w znacz. 1. Vilčé slepa — 
wedł. wierzeń lud.: błędny ognik” (Żarnowiec). Por. kužé slépa pod hasłem 
kufi. 2. o roślinach: ‘dziki, nie uprawiany, nie hodowany”. V'lći błdd 
je kvasni. Na našé megć roscę úilčé jabka. Zob. eltka, helika. V'ilćć gřëbë — 
‘grzyby niejadalne’. Zob. głib w znacz. 1., ńeprdvzóvi w znacz. 3. Vilčé 
jagodé — bot. a) 'psianka czarna, Solanum nigrum’ L. (Szemud). b) "kru- 
szyna pospolita, Frangula alnus’? Mill. (Strzelno, Żarnowiec, Luzino, 
Strzepcz, Łebno, Zęblewo, Sianowo, Chmielno, Goręczyno, Dziemiany). 
Zob. úlilččna, vlilčézna. c) "borówka bagienna, Vaccinium uliginosum” L. 
(Kartoszyno). d) 'pokrzyk, wilcza jagoda, Atropa Belladonna” L. (Wysze- 
cino) Vilčá diśńa — bot. kruszyna, Frangula alnus} Mill. (sporad. 
Wejherowskie). Zob. dillććna, dilóć jagodć w znacz. b. Vilčé zelé — bot. 
“wilezomlecz obrotny, Euphorbia helioscopia L. (Smažyno, Góra Po- 
morska). V'ilči zvonńik — bot. kokoryczka wielokwiatowa, Polygo- 
natum multiflorum’ L. (Przyjezierze Żarnowieckie). V"ilči mleć — bot. 
‘jastrzębiec kosmaczek, Hieracium pilosella L. (Kępa Żarnowiecka). 

Gilć, -a, m, bot. “plucnica islandzka, Cetraria lslandica" L. (sporad. 
Wejherowskie). 

vilčák, -a, m, 1. ‘kosz do ziemniaków”. V tim úilčáku lóyo sa ńese 
bulvé (pn). 2. bot. wawrzynek wiłcze tyko, Daphne Mezereuny L. (Kepa 
Zarnowiecka). 


Vilčák, -a, m “nazwa stawu w Lipuskiej Hucie’. 

Vilčávk, -a, m, 1. ‘nazwa łąk pod Brzežnem Szl. w pow. chojnickim’. 
2. fig. cmentarz przylegający do wspomnianych lak". Zaprovazée kogos 
na Vilčávk. © Przysł. U Vilčávka koždi svôj mål dostańe. 

dilćór, -ora, m, 1. dziko rosnący pęd u drzew i krzewów”. Obetnoc 
vilčoré (sporad. Wejherowskie, Kartuskie). 2. bot. 'storczyk plamisty, 
Orchis maculatus’ L. V'¿I2ór kúóitńe modravo, mižodno zdefą go ňe je (Par- 
chowo i okolica). Por. djdbli róg pod hasłem róg w znacz. 1. 

ilćec, úilčeje, vn, impf “dziczeé, nabierać cech dzikości. Nen Ovk 
spod lasa coráz baržė úilčeje, jak on do vsć prińze, to on ňic ňe gddd. Naše 
slëvë úilčejo, třeba je na novo zaščepic. 

Comp.: zúilčec, vn, pf ‘stać się dzikim”. Frąck ňe je głupi, ale zúilčati, 
on ňe vé, jak są mezć lézami zaxovac (pn). 

úlilččna, -ć, f, bot. ‘kruszyna Frangula alnus’ Mill. (Przetoczyno, 
Pomieczyno). Zob. vilčé jagodč w znacz. b, úilčá višňa. 

úlilčézna, -ë, f, bot. (Przodkowo, Kosowo, Smołdzino), zob. úliléčna. 

veľk obok veľk, -a, m, zool. wilk, canis lupus". Já ńetrdz ¿ut, jak vetki 
vëlë. Veľk cebe vezňe — straszą dzieci. © Zwroty i przysł.: Vełkovi git 
ňe pokazčje drogi do lasa, on sòm trafi. Přëšed na veľka mróz. Tak cúard!á 
żódna zóma ňe je, žebč veľk veľka mół zeržléc. Jak długo súat súata, ńigdë 
velk ňe beł ovci brata (Wierzchucino, Odargowo, Kartoszyno). Por. po- 
údstka o želaznúm veľku pod hasłem poúdstka, por. tež zamawianie uroku 
pod hasłem řëe w znacz. 1. © Opowieść (inform. lat 90, Odargowo 1953): 
Šed grójk z úesleléne. Plue droze niapadić ue veľči. Tak uen syvôcil za skř!ë- 
pice č začel grac, jaž so rozlégaue. Veľči so tak zasłuzalć, żć delé (!) muń 
puekuú. Grójk tak dlúgue gröt, jaž muu začelé pecac stréné, jedna pue dréit. 
Oé lóze we reno spuetkalé, té uen jú grół na uestatnć, na té barańć stróńe, 
a vółći ješ úedno sluyalč. Leze veľči roznekalć č grójka veretalé. 

Vełćlińc, -a, m ‘nazwa pola w Kartoszynie, według etymologii ludo- 
wej dawne legowisko wilków”. 

Veľk, -u, m "nazwa pustk pod Wygodą w pow. kartuskim”. 

Veľk, -u, u ‘nazwa pustk pod Sierakowicami. 

dilńik, -a, m, bot. 'powój, Convolvulus arvensis L. (Kłanino). 

dińc, -a, m, 1. ‘wianek jako symbol dziewictwa panny młodej, daw- 
niej zwykle uroczyście pleciony wieczorem w przeddzień ślubu w czasie 
tzw. dlińóćnóv. Zob. vliňčené w znacz. 1. © Já tej jidą pňčňese ten úiúc, 
co jå go Hance vsaza ... Vejtałe, jak ne zévčata za tím úiňca begaje! Jak 
na monki! Tec to je taká prepovedňá, žė ytërna pridônka brutce viňe do slé- 
bu na głovą vloži, ta sa v roku oženi. „Wesele Kaszubskie”, 89. Por. mérta. 
© Zwroty: zozéc ve dińcu — "o kobiecie do chwili pierwszego stosunku 
płciowego: Ta ju dávno ve dińcu ne yogi. Mec nogi do úiňca — “o nogach 
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wygiętych w pałąk. © Życzenia składane młodej parze z okazji tańca 
z panną młodą: 

Na głode úe, 

Na taleru pliúc, 

A 3eci co námňé piňc! 


tj. żebyście mieli zawsze te radość, co w dniu wesela, żebyście mieli zawsze 
co jeść, oraz by dzieci były waszą pociechą! Por. zwyczaj pod hasłem 
talar. 2. wieniec dożynkowy, najczęściej w kształcie korony, jaki wiją 
z kłosów żniwiarki po zgrabieniu ostatniego snopa, przybierając go pol- 
nymi kwiatami, jarzębiną i kolorowymi wstążkami”. Grabdrki wkładały 
úiňc zwykle przodownicy na podniesione w górę grabie i przy śpiewie 
ruszały z pola do wsi. Gromada dožynkowa zastawala zwykle wrota 
zamknięte. Otwierał je dopiero gospodarz. Po odśpiewaniu pieśni do- 
żynkowej następowało oddanie úiňca. Odbierał go zwykle sam gospodarz, 
na Zaborach zaś, np. w Leśnie i Wielu, pfćdńica podawała go przez okno 
pani domu. Por. plón, plónovac. Równocześnie wypadali znienacka żni- 
wiarze oblewając wodą przodownicę i cały jej orszak, który starał się 
jak najprędzej dostać do wnętrza domu, gdzie zwyczaj wzbraniał dal- 
szego oblewania. Po wręczeniu %ińca następowały dożynki. Zwyczaj oble- 
wania wodą z okazji zakończenia żniw zachował się do dziś. Por. kult 
wody pod hasłem voda, por. tež oźśńióinć. Za wręczenie úlňca otrzymy- 
wała zwykle płćdńica po jakimś czasie od gbura bochenek chleba z świe- 
żego żyta. Por. bąks w znacz. 2. Koruna lub šňivni dińc, jak go nieraz 
bliżej określają, jest symbolicznym ukoronowaniem zebranych plo- 
nów i pracy kaszubskiego gbura. Przez cały rok aż do żniw następnych 
zdobi on jego dóm ‘sień’. Z jego kłosów wykruszał niegdyś ziarno do pierw- 
szego siewu, a słoma jego służyła zamiast kropidła do kropienia zabudowań 
wodą święconą podczas burzy. Por. koruna w znacz. 2. Por. też bąkdrt 
w znacz. 3. © Zwrot: zrobie dińc — a) 'skosić zboże, związać w Snopy 
i ustawić w sztygi”. K'ejże va zrobita úińc ? b) “ukończyć jakąkolwiek robote": 
Vnet zrobą viňe z to vełno “wnet sprzędę wełnę”. Por. koc. zrobić úaňec — 
‘ts? w znacz. 1. i 2. Viúc na kosa — wiązanka kłosów, jaka wiją 
i wręczają žniwiarze gospodarzowi w dniu skoszenia zboża, szczególnie 
żyta. Wracając z pola zatykają go wysoko u nasady ostrza kosy. Stąd 
nazwa (Gochy). Por. krutka w znacz. 2., złopski úiňec. | 3. ‘wieniec, jaki 
po ustawieniu krokwi zawiesza cieśla na drągu przybitym do jednej 
z belek. © Zwrot: zadesćc viňe na daku — ‘zakończyć robote ciesielską”. 
4. zwykle úiúce pl "girlanda". Céž va pleceta za úiňce? Xcemć vestrojie křiš 
kole drogi. | 

čiňec, -ńca, m (Zabory), zob. dińc. Xlopski dier — zob. yłopski. 

vińchk, -a, m "wianuszek". Sadńi le, jå ce vsaza viúčk. 
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dónk, -a, anek, -nka, m ‘wianek’. Uplecą tobe, zecko, óónk na głową. 
Ó Przysł.: Pržšed Jónk, vzęł je úônk — “o dziewczynie w ciąży”. 

bónuśk, a, m, dem. od śónk. O Wierzenie: V'ónuśki z kocóy nóżl 
“kocanek piaskowych” zawieszone obok kropielnicy bronią purtkovi wstępu 
do yëči. 

dindśk, -a, m, l. "wianuszek". Kei zecć sëpọ kúatë na Božé Cálo, tej 
one jidę ve úináškay. Uplese %indśk. Por. levańdovi. 2. anat. ‘czepek po- 
krywający czasem główkę noworodka, będący zarazem zapowiedzią, że 
dziecko będzie upiorem”. To zecko boze deśćć, bo ono są urozóło ve vinášku 
(Zatoka Pucka). Por. deśći, ofi, upór. 

činušk, úinčsk, -a, m "wianuszek". Na Zćlnę lćze ñoso do koscoła úi- 
nuški do posúmceňá. 

Ť úliňconka, -Ki, f, 1. ‘druhna weselna, która z rak panny młodej 
otrzymala wianek w czasie oczepin'. Ñez žéje naša %ińcónka. Ney žeje jč 
naożeni... hex źćje. „Wesele Kaszubskie”! 2. ‘dziewczyna na wydaniu”. 
Z tobą, «ińcónko, je ju čas pod dińc (Puzdrowo). 

ttóińcovać, úiúceje, va, impf, 1. kończyć żniwa. Poditfe bozemć 
viňcovalé. 2. fig. kończyć jakąkolwiek robote". Më ju %ińcójemć. 

Comp.: veúiňcovac, va, pf, 1. uwieńczyć. Xcemé le naš křiž kole 
drogi vódińcovac. 2. ‘pozbawić dziewictwa, deflorare". Tak długo bozeš 
z úim lazëla, jaž on ce vćdińccje. Zúiúcovac, va, pf "skosié zboże, związać 
w snopy i ustawić w sztygi”. Më zis zóińcovalć žčto. Por. koc. z6ańcovać. 

T dińcoce é, odm. przymiotn. “skromny posilek, polaczony z taúcami 
w dniu związania ostatniego snopa żyta, urządzany dawniej po gburstvay, 
czyli chłopskich gospodarstwach” (Zabory). Por. koc. dańcove. 

T dtńóna, adj. o dziewczynie: 'dorastająca, będąca w wieku zamaz- 
pójścia. V ajui iJevka ju sa robi úiúčná (Sr). 

Ť úliňčené, -ô0, plt, 1. ‘wieczorne spotkanie w wigilię ślubu w domu 
rodziców panny młodej, podczas którego pfidónki ‘druhny weselne wiły 
wieniec ślubny dla narzeczonej. Po uwiciu wieńca odbywały się tańce, 
na które zjawiała się młodzież męska bawiąc sie do północy. Na %ińćć- 
nay podawano zwykle ćdrńiną ‘polewkę z krwi gęsi”, gąsć peki ‘skrzydełka’ 
i nogi. Por. uczta weselna pod hasłem úeselé. © A puzeš té, Jevko, též? 
To są dé, že Jevka puze. Ješ bulev ona pomože uskrobac do klósk i zará na 
sińćónay osiańę, „Wesele Kaszubskie”, 66 (wyspowo pn, śr). Odm. (Kępa 
Zarnowiecka): oúlinňčéné. Zob. ograbinć w znacz. 1. 2. ‘przyjęcie z tań- 
cami urządzaie przez gbura w związku z wręczeniem wieńca žniwnego" 
(Nadole). | 

čliňččzna, A f (Hel), zob. úliňčéné w znacz. 1. 

ólińcczne, 


1-00, plt (Rewa), zob. d!ińótzna. 
ólilóćnć obok ólilócznć, -óv, plt (Kępa Oksywska, Mechelinki) zob. 
d'ińććnć w znacz. 1. 
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vino, -a, n wino. Može më bë sa tak úina napilé. Mż robimć z jabkóv 
úino. © Przyst.: V'ino na súata, a v cozéň vervaná pata. Pańskd łaska detreje 
jak vino. Gąsć úino — a) zob. gasi w znacz. 1. b) žartobl. woda”. Názdrovšé 
je gąsć vino v bečce. Róbackć vino — wino sprowadzane niegdyś z Gdań- 
ska”: Naošeňi "pan młody” kupował na wesele dwie beczki piwa i co naj- 

mniej 20 1 rebackćwo úina (Przymorze). Kukuččéno tino — bot., zob. 
klukuččin. | 

6inko, -a, n dem. od úino. Jå bë ce počestovál úinka, Kejbčs mäl oxotą. 

6ińsko, -a, n ‘liche, marne wino’. Më są tego úiňska! „ napile. 

úliňišče, -a, n (pn), zob. dińsko. 

%inni, adj. ‘przypominający wino smakiem lub zapachem. Vinné 
jabka. 

úinogrona, -óv, plt winogrona. K'ej je dobré lato, tej úinogrona na 
Kašébay dodfeňivaje. | 

ñina, -ć, f, 1. wina, błąd, grzech. Zepyac úina na Bes jinšėgo. 
2. przyczyna złego. To je tvoja úina, že mé są spôzňile. Z tvojé vinë to 
ňeščescé nas spotkało. 

dinovajca, -6, m winowajca. To té jes ten úinovajca ! 

6ińen, adj. w roli orzecznika: 1. “taki, który zawinił. Jak jes úiňen, 
to naprav krivda. 2. należny”. Velež on tobe je úiňen peňazi? 

* ñisac, v. * ñisnoc, v. 

Comp.: obúisac, obóisa, vn, impf, obúisnoc, pt ° zwiesié się, zawisnąć”. 
Podkrącć sobe vos, Żebć tobe tak ňe obóisdł. Jes té złą, že mäš také obúislé 
varji. Zúisac, vn, impf zdisnoc, pí "zwieszač, zwisnaé/. Noga me zdisła. 
Pajičéna zúisala nad łóżką. | 

úisec, visi, vn, impt wisieć. Vaju piřå jaž są smeje, Kej ona úisi na 
liňe, tak ona je ććstd. Céž to tam visi na gozzu? Na dłeóe visál človek. © Zwro- 

przysl.: úisée na se | na sobe — o zakochanych: ‘obejmować jeden 
drugiego czułym uściskiem, ściskać się: Já jiy prave natrafil, jak ońi 
ma se úiselé V'isi na ńim jak na strášku,... jak na pálu — “o ubraniu nie 
dostosowanym do figury’. Ju ostatná skóra na ńim úisi — wnet umrze”. 
Jak disec, to za obe śpćrć ‘nogi’. Tak długo bród visi na drede, jaž spadńe. 
Jakbë sa človek prčnaložil, to bë móg nawet úisec. Md takę Ťče, jakbë úisala 
na hákay — “o wydatnych pośladkach”. V'isec na pożóćkay — “o człowieku 
zadłużonym”. To le tak úisi — "o deszczu, który może lada chwila padać”. 

Comp.: odóisec, vn, pf, o mięsie: "skruszeď. Zaje e ndpfód odói- 
sec, jinaćć on bë ňe béi do jezeńd. 

disadło, -a, n, w zagadce: kiełbasa. Zob. boaii, tagodka. 

disaleć, -lca, m, w zagadce: ‘kiełbasa’. Zob. kręcalec. 

ťisčcel, -a, m, w zagadce: ‘kiełbasa’. Zob. krocócel. > 
flisarek, -rka, m, w zagadce: ‘kiełbasa’. Zob. kliątarek. 


D 


úisajoc, indecl. m, w zagadce: ‘kielbasa’. Zob. kracajoe. 
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T úisoré, -óv, plt 'chmury wiszące nisko na horyzoncie”. fis nad mora 
sọ disorć. V'isorć z mofa velážajo (Przymorze). 

diselc, -a, m, 1. "visielec!. © Wierzenie: Djdbeł daje disćlcom povrôz, 
Żebe sa podesćle. 2. ‘łobuz, łobuziak”. ŻŹE le, óisćlcu, já to škôlnému pońćm, 
jak té stariy lézi potrafiš vërąpac (pn). 

ólisega, -gi, m ‘łobuz, urwis’. Co të sobe môsliš, úlisego? (Gochy). 

disk, indecl., m, zwykle w zwrocie brac kogos na disk — ‘kogoś swędzi 
skóra’: Cebe vera na disk Bebe, že są tak drafeś (pn). 

úiskac, diskd || višče, va, impf, 1. 'iskać'. Lefć, žebé ona vemčľa 3ecë, a óedno 
jiy ńe śiskalła]. © Zwroty i przysł.: možeš jie kurë diskac — ‘odczep 
się. Možeš jie kapudrë úiskac — ts. Wyraz kapúdré jest niejasny i za- 
chodzi tylko w tym zwrocie (Puckie). Por. knáň, Plapovo. Novi gňebén 
dobře višče. 2. fig. pleć. Ona le sezi v ogroze i úišče (Śr). 

Comp.: vśóżskac, va, pf wyiskać. Veoiskała zecć i położa || połoźćła 
spac. Veúiskac sa, vr, pf wyiskać się. Gąsć są vókopałć i veviskalé, 
terd one bado spałć. 

ťiskac są, vr, impf 'iskać się. Baba są ňe vstizi, le są před lózami 
diśće. Pes są úiská. © Porówn.: Právda, jakbć sa slepi ząbami %iskał. 

Comp.: zob. diskac. 

viskál, -a, m "mežezyzna iskajacy sie". K'ej bë bałka go oprała, tej bë 
on přestát bëe úiskálem (pn, śr). 

diskalóca, -ë, £ kobieta iskająca się. Ta úiskalčca okna ńe zacigňe, 
a pre lape są úišče, že ją všëscë mogę z butna %i3ee. 

diskać, -a, m, zob. vúiskál. 

óliskarka, -Ki, f ‘córka opiekująca sie starymi rodzicami. To mze 
muyja viskorka, uyna mô mze na storé lata viskala, co mô vyvod robactwo” 
nö uyberże "obežre" (Bór). 

fliskulka, -Ki, f, zool. jaskółka, Hirundo’. Według etym. lud. nazwana 
tak, ponieważ są úiská (Kępa Žarnowiecka). 

diskup, -a, m, zob. biskup. 

visla [visla], e f imię własne psa" (Kuźnica). 

Visla, -ë, f Wisła”. Dórsevo "Tczew leži nad V'isłą. © Przysł.: Palócę 
V'isłe ňe obrócimć. 

diselni, adj. "wislany". Viselno uyda jö bolo jak kvasniej mléjkue (Ja- 
starnia). Viselno uyda ize — mętna woda płynie (Bór). 

úislovi, adj. "wislany". V'isłovd voda. V'isłovi nag!ule — zool. 'łosoś 
wiślany” (Zatoka Pucka). Zob. naglule w znacz. 5. 

úišk, -a, m, kare. ‘walet’. Já le mál třë ósemki, dée zedgtki i viška. 
Zob. úišk, gbur w znacz. 2. 

úišňa, e f, l. ‘drzewo wiśni, Cerasus’. To ješ je młodd úišňa. V'a- 
ter złómdł me dúe diśńe. 2. owoc wiśni. Máta va vele diśńóv? Xcemé jic 
na diśńe. Ae jćz tey úišňôv, to ješ sę gołki. © Symbolika: Wiśnie wyobra- 
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żają łzy. V roku, v ytërnim obrozélé sa úišňe, baze dele plaču. Kej ostat- 
ná vojna malta] bec, beło dele úišúčv. © Piosenka lud., znana także na 
Kociewiu: 

Starćgo, starégo do višňi, 

Mlodégo, młodćgo, přëcisńi. 

Starego do višňi, | 

Młodego mlodégo přëcisńi (Zabory). 


Por. „Wesele Kociewskie”, 103. , 

ólisónka, -ki, f ‘drzewo wiśni”. Ta úišônka ješ bakno rozi (pd, rzadziej 
gdzie indziej). Por. koc. úišônka. 

T éišńičė, -go, n "sad młodych wisien". To ješ naš ńebośćók tatk založil 
lo úišňičé. 

T úišňočiče, -go, n ‘drzewo wiśniowe. Vékopac to višňovičé, jak ono 
ňe rogi. 

T úišúlovišče, -a, m (Wybrzeże), zob. višňovičé. 

+ úlišňovka, -Ki, f "tabakiera z kory wisniowej. Por. koc. %iśńóvka. 

disónk, -a, m, zool. "zieba, Fringilla coelebs’ L. V'iśónki na zómą od- 
latéjo od nas, xoc ńć všetké (Wejherowskie). 

úitac, vitå, va, impf witać. Z daleka ditałć nas 300č. V'itóomë vaju. 
© Powitanie (Zabory): V'itómć u nas! — zwracali się niegdyś domownicy 
do wchodzącego gościa, na co ten odpowiadał: Bóg zaplac u vas. Po- 
dobna formułka powitania zachowała się tu i ówdzie na Kociewiu. 

Comp.: odóżtac są, vr, pí ‘pożegnać się. Ju va są yceta odúóitac ? 
Já sa ju z kośdim odóqtat, tej jå mogą jic. Poditac, va, pf "powitać. Ve- 
sćlńiecć poditalć młodą pára na progu. Pfeńitac, va, pf ‘przywitać. Ser- 
dečno me pčvitalé. Přëúitac są, vr, pf ‘przywitać sie". Próńitdj są, zecko, 
z cotko. Zavitac, vn, pí przybyć, zjawić Sch K'ejże të zavitáš v naše stronë ? 

Ditać, -a, m, zob. vitajk. 

úlitáčka, -Ki, Í, forma żeńska od vitáč. Je lu sa vedno ne vitaj, úitäčko, 
ko jesmé sosddki. 

dlitajca, -ë| m (Gochy, zwł. Borowy Młyn), zob. úžtajk. 

diłajk, -a, m "mężczyzna lubiący się często witać wbrew konwenan- 
sowi na wsi. Xto bë są tak dedno vitál, viiajku, jak té. Zob. mevajk. 

Diłajka, -Ki, f, forma żeńska od úiťajk. Zob. mevajka. 

Diłak, -a, m, ryb. kołowrót ręczny, umieszczony w poprzek łodzi, 
służący do wyciągania niewodu mniejszych rozmiarów”. Robic na úlitáka — 
qdowić za pomocą kolowrotu. © Przysł.: Pluzemć na ditadka, ullovimé 
śćiópdka (Przymorze). x 

vitákovac, vitákuje, va, impf, ryb. ‘wyciągać niewód za pomocą 
úitáka". 

V itloléšče, -a, n ‘nazwa bagna pod Świecinem w pow. puckim, gdzie 
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podług tradycji miejscowej ludności wojska polskie stoczyły bitwę z woj- 
skami krzyżackimi w dniu 17 września 1462 r. Na V'itoleśću ńeddvno 
ordł ylop i všorál topórk. Por. króżdk w znacz. 3. 

oitro, -a, n ‘dzień jutrzejszy”. Ostańi do vitra. Od vitra začňemé žňivie. 
Ostava to sobe na vitro. © Przysł.: Ńiyt ňe dé, čë do úitra dośćje (pn, wyspowo 
śr). Zob. jutro. 

úliterko, -a, n dem. od vitro. Xto úč jaké to diierko mze. Położą ce 
spac, boześ šužkata jaž do viterka (jw.). Zob. juterko. 

ditro, ady. ‘jutro’. V'itro je ńezelka, vitro më sobe odpoćńeme. 

úliterko, adv. dem. od vitro. V'iterko, zecko, jak më vstóńemć, puzemć 
lálku "na dwór. © Przysł.: Co ńć zis, to úiterko — "o człowieku odkłada- 
jącym wszystko na jutro’. Por. dovúitlerk. Zob. jluterko. 

BitfeSi, adj. jutrzejszy. Xto ść, jakd ta ditreda pogoda mze. Z úitřė- 
šim dńem kóńći są naša umova. 

Grad -ć, Í, 1. astron. Jutrzenka, Gwiazda Poranna, Venus. Na 
nebe ju svéci V'itfńd. 2. kult. w Kościele Katol. ‘nabożeństwo odpra- 
wiane przed świtem, zwł. rezurekeja". V'itro so Jastrë, pojezemć na Gig, 

V'litfenka, V'htfónka, -Ki, f, astron. Jutrzenka, Gwiazda Poranna, 
Venus. V'iitfónka ju vsyozi (pn, rzadziej śr). Por. V'ećórńica. 

fdiłrovac, vitréje, vn, impf odkładać robote na dzień następny, 
próżnować. V'itróje i temu Wie ńi má. 

úivôz [úinôz], rzadziej vivóż (pn, śr), vovóż (pd, sporad. śr), -ozu, 
m ‘parów, jar”. Niekiedy nazwa ta stanowi nazwę własną. Po bokay úivozu 
rosłć xojne. Droga šta přez vgvóz. ME spotkalé cógonóv ve vivozu. Zob. p'a- 
rova. Por. koc. vyvôz. 

divozovi, adj. od vivôz. V"ivozová tráva. Vivozovi Labuda — ‘niejaki 
Labuda mieszkający w pobliżu wąwozu w Karlikowie'. 

V'izóv, -00a, m nazwa pustk pod Wygodą w pow. wejherowskim”. 
Meškac na V '"izote. 

I dodro, -a, n ‘pogoda, powietrze’. V'odro może być: pôšné "wspaniate, 
mitke 'łagodne', cóardć "ostre", uśartć "przenikliwe", ujadlé "Te", ščipajocé 
"te", zómnć, mokré, sčyč, Čëstė, ňepogodné, strašné. Zob. I bodro. Por. ńe- 
vodro. 

úlodrešče, -a, n, augm. od %odro. Mômé zis strašné %odreśće. Takéuo 
cvardéuo úodřëšča ju dávno ňe bëlo jak 3is (pn-wsch). 

óloderko, -a, n, dem. od I ¿óodro. Co za pôšné doderko 3is. 

II dodro, -a, n, anat, ‘biodro’. Zlômila nogą ve úodňe (Hel, zwł. Jastar- 
nia, Bór). 

vör, dora; m, l. wiór, odpad przy obróbce drewna’. Pňčňes úorôv do 
zameceňá ogňa. © Zwrot: komus robota jise, to le ore priskajo — "o czło- 
wieku pracowitym. © Magia (śr): Kej są masło ňe xcato přódë dac zrobic, 
kładła bałka dor pod kofenką. Por. magia pod hasłem masło. 2. ryb. “de- 
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szczułka przymocowana co metr do niewodu, by ryby powychodziły 
z kryjówek i weszły razem do matni”. (Zabory). Por. strašek w znacz. 8. 
šabla w znacz. 3. 3. zwykle dorë pl rzadko: gont. Dak z doróv. 

Bdórk, -u, m, dem. od ¿ór w znacz. 1. Obef te úôrki i zańes mómce na 
ogiń. © Porówn.: Xudi jak %órk. 

dórńik, -a, m, l. rzadko: narzędzie stolarskie: hebeľ (pn). 2. “po- 
mieszczenie dla drewek" (Zabory). 

úloréešče! interj. 'okrzyk zdziwienia’. Ala voréšče, jos të pakné, zën. 
ča ! (pn). 

ťorom ! inter., zob. úloréšče ! Ala úorom! 

úleňéšče (pn), ójefesko, -a, n ‘miejsce koło zabudowań gospodarskich, 
gdzie się rąbie drzewo”. Přëńes me z defeska doróv. © Przysł.: Lefć fes- 
kovi na klepisku, jak na defesku. Por. koc. dofisko: Lepé kotkovi na ogńisku, 
jak peskovi na dofisku. Zob. zúlefésko. 

T dorstka, -Ki, £ zwrotka, strofa". Já są ju naučila (ex dorstkóv (Bąska 
Huta, Bukowo, Mojuszewska Huta). 

T óortnoc, v | 

Comp.: zaúortngc, vn, pf ‘pokazać się na moment i zniknąć. On 
leno tak zaúortňe i už go ńi ma (Zabory). 

voslo, -a, n, 1. wiosło. O Zwrot: vćbrac sa bez dosta na moře — “po- 
rwać się z motyką na słońce. 2. ‘kij do odpychania łodzi od brzegu lub 
popychania jej wzdłuż brzegu” (Rewa, Rozewie). 

dosłovac, dosłuje, va, impf 'wiosłować. Xcemé dosłovac do biegu, bo 
bufa nadyogi. 

Comp.: zaúostovac, vn, pf ‘przybyć łodzią postugujac sie wiosłami”. 
Më zadosłovalć stąd jaś na drógi breg. | 

doslaf, -a, m, 1. ‘człowiek wiosłujący”. Z cebe je lóyi dosldń, të bë bół 
nas všetkiy utopil. 2. zool. kormoran czarny, Phalacrocora carbo L. 
(sporad. Przymorze). Zob. ščpláť. 

dlosńica, -ć, Í "wioslowanie wykonywane równocześnie dwoma wio- 

słami przez jedną osobę siedzącą w środku łodzi”. Podčas %losńicć dosła 
1039 v knagay, abo jak vle_Vzizay módg, v kioślicay (Zabory). Zob. knaga 
w znacz. 7. 

T osno, -a, n "podlotek". Ko to le ješ je úosno, zeż mu tam v glove żeńba 
(Puzdrowo, Potęgowo). 


Z 


z, ze obok reliktowego s, se w Puckiem, prp. c. gen. na pytanie: 
skod? z čego | z ćeuo lub c. abl. na pytanie z Kim? z čim? razem z kim? 
razem z čim? Jem ju z kraju — wróciłem z podróży”. Jidą zle_vsć | se vsli. 
Poj ze mno | poj se mag, Por. sobę. Podňes ten xlób ze zemi || podńesć 
to xleba se seme. © Przysł.: Ten bë yoc ze sérca vćkrojił i dół — “o czło- 
wieku hojnym'. Mómć zis bulvé z mléka na pdłńć. Z našé moki ňe je dobri 
leb. 

za, prp., l. c. gen. “za, podczas”. Za dňa. Za mojiy zćvćdciy časôv. 
To ješ bdło za Boga-Ojca — bardzo dawno”. 2. c. abl. na pytanie gze? 
w ślad za kim? w jakim celu? Tatk sezi za bćcką. Za stodołę sę grable, 
preńesóże je. Za lasem je naše pole. Béi za ylebem. Jazae za zbožim. Przyimek 
za rządzący narzędnikiem występuje także w składni niektórych cza- 
sowników, np. obezdfec są za Kim, za čim, teskńic za Kim, vstaúac sa za 
kim. 3. c. ace. na pytanie: dokod? na czyją intencję? w zamian za kogo, 
za co? w jakiej cenie’? Sliúce zašlo za górą. Ustai ten koš za dóółe. Ka- 
366, úedno Vilë są za Polską. Ten robi za tfey. Ućde są za stolafa. V"elež 
té dál za ta krova? Ponadto przyimek za występuje w niektórych utartych 
zwrotach, np. mec za głupćgo kogos. Vzie || vzgc są za vlosé,... za tbë. Pocëgae 
za nos kogo. , 

za, adv. zbyt, zbytnio. To je ju za pózno. Më prešle do koscoła za 
včas. To je za drogo. Ñe puda z tobą, bo to je za dalek. 

zababón, -u, m ‘zabobon, przesaď. To ješ gis lôze úefo v zababôné 
(pn). Zob. babónć, gusła. 

zabáčenňé , -á, -go, n forma rzeczown. czas. zabaćće, zapomnienie. To 
šlo qutko v zabáčené. Por. zabaććć pod hasłem baćće. 

zabaćivc, -a, m 'zapominalski. To bë bélo zivno, Zebë ten zabaćiwe 
ne zabačit. 

zabáck, -a, m, zob. zabačive. Të, zabdćku, vśćtko zaboseš. 

zabačlévi, adj., łatwo zapominający”. Mom terá tako zabaćlóvę głovą 
jak ńigde. 

zabáčni, adj., zob. zabačlévi. Cóż té máš za zabdćno głovą, ko të zara 
všetko zabáčiš. 

| 
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zabaćńik, -a, m, rzadko: 'zapominalski. Le ňe zabač, zabddńiku 
(śr, pd). Ň 

zabáčnňica, -¿, f zapominalska". Ne bóła bë to naša zabdóńica, Ke) ona 
bë ňe zabáča (jw.). 

zabóce, -d, -go, n, forma rzeczown. czas. zabëe, "zapomnienie". Tëlė 
dobrégo, co já jim zrobil, a ońi všetko pusečlé v zabecć. Po smércč puzemé 
vnet v zabicé. Por. zabéc pod hasłem. bóc. 

zabéet, -u, m ‘zapomnienie’. Vzgc v zabét — ‘zapomnieć’: Vez to v zabët, 
nádalé zaňzeš. Jic v zabčt — ‘pójść w zapomnienie’: To ju dávno šlo v za- 
bet. ' 
zablélc, -a, m ‘zapominalski’. Ñi mogą rozmec, že ytos može bëe takim 
zabćlcem (Puckie). 

zablive, -6, m, zob. zabléle. Na tego zabivca ńi ma sa co spuščac (pn). 

zabivca, -6, m, zob. zablive. 

zabivalski, zabivalska, odm. przymiotn. Nas zapominal- 
ska". Moja bałka to je strašná zabivalská (pn). 

zabčolévi, adj. 'łatwo zapominajacy, roztargniony”. Zabčolévi človek 
ńie ňe spradi, bo on všetko zabgze (pn). Por. zabče, zabévac pod hasłem béc. 

zabivllévc, -a, m 'zapominalski. Skdrańć Boskć z tim zabčvlévcem 
(Puckie). 

zabawa, -6, í ‘rozrywka, zabawa, tańce, bal. Puzeš të na zabava? 

zabávka, -Ki, f, 1. zabawa, przedmiot służący dzieciom do zabawy”. 
Ke płać le, zecko, já ce kupa zabávka na gódzdką. Odm. (pn): zábôvka. 
2. 'błahostka, igraszka”. To ňe je zabávka, le to je povdźnd řeč. 

zablleščk, -a, m (śr-zach), zob. zableśćiane, blóśćk w znacz. 1. 

zableśćoz, -a, m (Śr), zob. zableśćlane. V'izita va tego zableščova ? 

zabłeść|anc, -a, m ‘człowiek zadąsany. Ten zablôščane tak x03i, 
jakbé on kogos zcdł bose (pn). 

Zlaboráki, -kóv, plt, zob. Krlubane. 

Zlaboré, -óv, plt nazwa połaci zajętej przez Ziabordkóv (Lipusz, Lu- 
biana, Kościerzyna). Zob. Krlubane. 

T zaborovi, odm. przymiotn. ‘zły duch w postaci leśniczego, strze- 
gący boru tych, którzy zapisali mu swą duszę’. Bọ3eš tak długo krád dřevo 
z lasa, jaź ce są zaborovi ukáže (Odargowo, Wierzchucino). 

Zábrodé, -óv, plt ‘nazwa pustkoóa nad Jeziorem Wdzydzkim. 

Zlábrocki, m ‘nazwisko kaszubskie. © Przysł. (pd): Vëšed na tim 
jak Zidbrocki nia_módle. Por. Pobłocki. 

zabrôzdni, adj. ‘mieszkający nad dawną granicą polsko-niemiecka/. 
Zabrózdni Labuda (Przyjezierze Żarnowieckie). 

Zábloce [Zdblocć], -d, -go, n ‘nazwa Kępy Swarzewskiej w pow. pucki 
Zóblocć leži za Blotami Karúiúskimi, stąd nazwa. Léze ze Záblocéuo (Puckie). 
Por. Wstęp XXV. 
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Zábllocaňe, -nôv, pl. Záblocôn, m, Zdbłlocónka f, ‘mieszkańcy Zå- 
błocd. : 

zablotná, odm. przymiotn., f ‘ziemia leżąca za błotem, torfowiskiem" 
(Glazica). 

* zabotac, V. 

Comp.: uzabotac, va, pí powalać, pobrudziť. Vejle, jak té uzabo- 
tala ta sčkňa. Uzabotac są, vr, pf 'pobrudzić sie". Uzabotdł sa jak pro- 
są,... súiňa. Zezabotac, va, pf, zob. uzabotac. Zezabotac są, vr, pf, zob. 
uzabotac są. Por. šabotac. 

Zabugajoóe, -óv, pl, Zabugaja m, Zabugajka f ‘ludność przesiedlona 
z terenów za Bugiem. Më są možemé zgozóc z Bugajami. 

zabérni, adj. mający dużą objętość, obszerny, mogący dużo zmieścić, 
zabrať. Koś..., mey..., zbónk zabćrni. Miska..., keśćń zabérná. To je za- 
bérná stodoła,... jizba. Naš koscôl vëzdři máli, ale on je baro zabérni, v Gen 
vlčze abo tésoc legi. Por. koc. zabérni. 

zabiják, -a, m zabijaka, zawadiaka". Ten mlodi “syn” to je taki zabiják 
jak ten stari. | 

zaclekńica, -ë, Í, rzadko: ‘szczelina, szpara w dachu. Co tu je zacek- 
ńieóv v tim daku. © Przysł.: Dak ze zacekńicami je gorši jak budink bez 
daku (pn). |. 

zdcerka, „ki, f, 1. 'zacierka. Mom 3is oyotą na zácérka. © Rybacy 
helscy wyjeżdżając niegdyś na morze, zabierali ze sobą zacierke zamiast 
chleba. © Przysł.: Jaká męka, taká zácerka, jaká matka, taká córka. © Wy- 
rażenia: Zácerka z blulvami — (Puszcza Daržlubska), zob. bulvová za- 
córka, zácerka z tfaską. Zlácerka z mlotilami — “zacierka zlalaná ma- 
ślanką lub zsiadłym mlekiem, uchodząca niegdyś za przysmak”: Mléko 
v zlácérce są zvlaťélo i to bčlé te mlotile (Zabory). Por. koc. zaććrka z moti- 
lami. Z ácérka z mlgtevki — zacierka: do gotującej się wody prószy 
się mąkę, którą równocześnie należy mieszać matewka (Zabory). Por. 
koc. zaććrka z motevki. [Zlácérka] z levć nla pravg — žartobl. zob. 
zidećrka z mlotevki: Já móm zis lozotą na z levé nla. pravo (Zabory). Por. 
koc. začérka z levć na pravo. Zácerka z tťáska — ‘kluski z surowych 
tartych ziemniaków, zagniecione maka" (pn). Por. klôska. 2. 'gaduła, 
nudziarz’. Ju le zamkńi, zácérko, gąbą. © Porówn.: gadac do se jak stará 
zacćrka (Hel). Por. kusfelzki. 3. 'przysłowiowa stara panna“. To Jôzefove 
3évča to je ju taká stárá zacćrka, té bë ju úiyt ňe ycåt jesc. Stará zácérka 
ňe šmaká. 4. "postać wyobrażana sobie przez dzieci jako złośliwa sta- 
rucha, wiedźma”. Zdcćrka to je stárá baba z mexa na plecay, ona kradňe 
zecć i v ten mey klaze, a v lese ona je vazi č tej jé (Kępa Żarnowiecka). 
5. kopciuszek. Më le jesmć ta zácérka, a ońi sę ta obona (pn). 

zdcera, -ë, f, augm. od zåcêrka w znacz. 1. Me są ju přejadła ta zdcóra. 
Co 3éň le zácčra, zácéra. Por. koc. začéra. 
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záceranki, -kóv, plt “drobne kluseczki w zacierce". To rddkć vejád, 
a záceranki ostavit. 

zdcerećKi, -kóv, plt, zob. zácéranki. 

zácerinki, -kóv, plt, zob. zácéranki. 

zlácerkovac, zdcórkuje, va, impf ‘jeść często zacierke. V'ąc pérvu 
luze ócle zlácerkovalé (Zabory). Por. koc. zaććrkovać. 

Zlaćerka, -Ki, i 'uszczypliwa nazwa wsi Męcikał w powiecie choj- 
nickim". 

Zlaććrkańe, -óv, plt mieszkańcy Męcikału, nazwani tak od wymawia- 
nia źldććrka zamiast zldećrka. 

zaciśk, -u, m zacisze”. Sezec v zaciśku. Por. koc. zaójšek. 

zacrmeňé, -á, -go, n, l. astron. zaćmienie. Zacmeňé stiňca,... ksą- 
žéca. 2. "pólsen". Béc v zacheńim (pn). 

T zaceg, -u, m "praca na dawnych majątkach ziemskich za wynagro- 
dzeniem w naturze. Xogéc na zacog. Por. ognarijd w znacz. 2. 

zlacęgadło, -a, n ‘zasłona za okno". Zacęgńi zacogadła, bo lôze vzćrają 
bez okno. 

zlacogačka, -Ki, Í powołanie rekrutów do wojska, pobór. K'ejże u nas 
baze z acogačka? (Zabory). ' 

zacati, partic. adj. od zacge || zacie są: "zawziety, uparty, zaciekły”. 
Človek zacati ňe daje są pfekonac. © Porówn.: Zacąti jak par am,... kozżeł,... 
jak sekera v sm péň po obux. 

začetk, -u, m ‘początek’. Začotk béi dobri, yto úč, jaki baze kuňc. 

zaćepca, -č, m awanturnik. Puzeš të me z drogi, začépco! (pd, rza- 
dziej śr). | 

Ť zadáka, -Ki, i "gesta mgła, zachmurzenie”. fis je taká zadáka, že úic 
ńi ma óizec. To je sis jedna zaddka na ńebe (pn). Por. dåka w znacz. 1., 
zadäčče sa pod hasłem däčéc sa. 

+ zadáčni, adj. 'zamglony, zachmurzony". Zadäčni porćnk,... dećór. 

t zadáčno, adv. "mglisto". To zis cati zéň je tak zadáčno. 

zadávajk -a, m, wedł. wierzeń lud.: (mežezyzna obdarzony mocą rzu- 
cania uroków i czarów, guślarz, czarodziej. Samo soby to ňe je, to jakis 
zaddvajk muśdł go uroććc. Por. zadac w znacz. 2. pod hasłem dac. 

zadávajka, -Ki, i czarownica, guślarka zajmująca się praktykami 
guslarskimi. Já vedno vama gdddł: „z daleka od té zadávajki? 

zadańć, zadávaňé, d. -go, n, forma rzeczown. czas. zadac, zadawac 
w znacz. 2. zaczarować, zadać komu chorobe za pomocą czarów, wzbu- 
dzić miłość sposobem czarodziejskim”. Zadańć je gorść od uročeňégo, ztérno 
človek może uprańie. Ta baba znaje są na zadávaňim. Por. dac, davac. 

zadux, -u, m (Swornigacie), zob. zladëya. 

zladéxa, -č. f, med. 'dychawica, dusznica, astma". Já sobe z vojné 
prčňôs ta z'adëyą (Gochy). i 
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zladčšnosc, -¿, f (pd-zach), zob. zladëya. 

zádešňik, -a, m, bot. 'chrobotek reniferowy, Cladonia rangiferina" 
Web. Më nazévômé ten mey zddóśńik, bo më go befemé do grobóv strojeńd 
na zeń Zddeśni (Kępa Žarnowiecka). Zob. šar!ušk w znacz. 2., srėbřńik. 

zadra, -ć, f “zadra, drzazga". Lëyo zhéblovoná deska md zadré. 

t zladóiga, -ýi, f uderzenie w twarz, policzek’. Tako mu dál zadviga, 
že mu sa všetké úidé zapdlółć v oćay (Śr). Por. zadóignoc komus jednégo 
‘dać komuś za ucho". Zob. zauśńica w znacz. 2. 

zdzava, zázeva, -ë, Í zapora, zawada w postaci wielkiej gałęzi, jaką 
właściciel stawu lub jeziora rzuca do wody, aby w ten sposób przeszko- 
dzić złodziejom w łowieniu ryb”. Niekiedy wbijają słupy nadziane gwoźdźmi 
lub ustawiają kosy pod wodą, które mają na celu porozrywać sieci kłu- 
sownikom. Miša zastaúic jaką zázava, bo me vókradną rćbć do reštë (Przy- 
jezierze Wdzydzkie). Zob. zayłańc. 

zlizeje, -óv, plt, zob. zázava. Riebdcć vj'ayalë na zlázeje (Przyjezierze 
Żarnowieckie i Raduńskie). 

zazevajk, -a, m “człowiek skłonny do wszczynania kłótni”. Je sa naléze 
zazćwvajk, tam čedno priňze do butki. 

zażerca, -6, m (awanturnik. Pokim tego zazćreć ňe bdło, béi spokój 
Ve vst. 

zlázčržga, di, f pętla na końcu sznura, powroza. Ńigle pňčvožeš 
povoz "drag do siana, zrób napfód zdzóćrźgą. Załość zászéržga bidlécu na 
kark. Por. zazéržgnoc pod hasłem zéržgnoc. 

T zazčržgánosa, indecl. 'pyszałek, zarozumialec". Ten me včzdfi na 
zazćrźgdnosa. Całd des smeje są z tego zazéržgdnosa. Zazéržgánosa mósli, 
že on je dełe co, a plevka on je (Puzdrowo, Sierakowice, Podjazy). 

zazévovaňč, -d, -go, n, forma rzeczown. czas Zazévovac 'uroczyć, 
oczarować. Zob. 3čvovac. 

zagadka, -Ki, f zagadka, łamigłówka”. Zob. zgódka, v'ëzgódka, tlagodka. 

zligódka, -Ki, t (Zabory), zob. zagddka. Znajeś tč taką zldigódką? Me 
mômé stlalanégo koňa, co md vlarpovi ogón? — jigła z ńitką. Zob. jigła. 
Por. koc. zagódka. 

| zagarlińc, -a, m 'chciwiec. Zagarińc md vedno za mało, on všetko 
dlá se zagariňá (na pograniczu powiatów wejherowskiego i kartuskiego). ` 
Por. zagarčnac, zagariná 'zagarniać”. 

T zagarifárka, Ar. f kobieta zasypujaca gleba ziemniaki podczas 
sadzenia”. fis są zaorivá bulvé, ale die pfodć šla balka i zagariňa bulvé, 
to béla zagarińdrka (pn). 

zlágešpôn, zágešpin, -u, m ‘trociny’ (Puckie, sporad. Wejherowskie). 
Zob. źdgodina, šàgalëna. 

t zágočina, -č. f, bot. żagiew, Polyporus. Pródć stdri leze użiwalć 
zágoviné do meceńa ogňa křeńeńem (Luzino, Żarnowiec, Odargowo). 
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zdgón, -ona, m, 1. ‘wąski, długi pas ziemi uprawnej, jaki przydzielał 
gbur robotnikowi tytułem wynagrodzenia za pracę. Na zágoňe mieściło 
się zwykle sześć régôv “redlin" ziemniaków. Më sobe latos vząlć od gbura 
zágôn, Zebë më melé vlásné bulvë. Za rok vezňemé dva zágoné, bo jeden nóm 
ňe starči. 2. ‘w ogóle wąski pas ziemi, szczególnie grzęda w ogrodzie”. 
Mômé v tim roku delgi zágôn marxúi. 3. ‘gospodarz niedbaty". Ten zdgón 
je ju tak dalek, že on vnet z goskami puze (Kępa Swarzewska). 

zágonk, -a, m 'grzęda w ogrodzie. Më zis zdgónki robimć pod cebulą. 

zdglańiśće, -a, n, roln. ‘skraj pola, zorany w poprzek równolegle 
z granicą po zakończeniu orki”. Zdgańiśće je tam, 3e są nawricd płegą i końmi 
pre orańim (Mechelinki, Rewa). Zob. krdj w znacz. 5., krlajiśće, pokrój, 
pokriójk, neśklodizna w znacz. 1. i 

záglôvk, -a, m, 1. poduszka”. Já ce może dóm drógi záglôvk, bo máš 
za ńisko pod głovę. © Porówn.: Mec rące jak zdgłóvki — "o rękach od- 
mrożonych” (Puckie, Wejherowskie, szczególnie w Puckiem poduśka ucho- 
dzi wyłącznie za wyraz ogólnopolski). 2. “poduszka filcowa pod uprzężą 
na grzbiecie konia”. Záglôvk je nó to, Żebć sla ňe šorovata. koňa (pn). Zob. 
plodčška w znacz. 2. 3. krawiecka poduszka do prasowania”. Báj le 

z tim žekra do krá ávca, ňey ce uo na záglôvku veplatej (pni, Por. koc. Ť za- 

głóvek — ts. w znacz. 1. (Paczewo). 

zdgłovluśk, -a, m ‘mała poduszka pod głowę, jasiek. Já bë ňe usnot 
bez zdgłovuśka (pn). Odm. (Jastarnia, Bór): zoglowyśk. 

zagńizela, -e, f gospodarz zaniedbujacy dogladania: zwierząt domo- 
wych’. Ñey le sa yto přëzdři, jaké koňe md ten zagňizéla. 

Zagóra, -ë, í nazwa góry pod Jastrzebia Góra“. 

Zlágóré, -óv, plt ‘nazwa doliny pod Sulęczynem”. 

zagrabloóinć, -óv, pit (Przodkowo, Żukowo, Kielno), zob. zlagrdbki. 

zlagrábki, -kóv, pit resztki zboża, zgrabione po związaniu i zebraniu 
snopów z pola“. V tim roku beło mało zlagrábkôv, bo zbožé są dobře úlozato 
(Gochy). Zob. ograbiné w znacz. 4., zgarňoné, zgraboné. 

zagraj, indecl. m, 1. zacierka z ziemniakami, okraszona tłuszczem 
z wytopionego masła lub słoniny” (Zabory). Por. koc. zagraj. 2. ‘zupa 
ziemniaczana” Më mómć zagráj, bo to je sis potk, cóż mé. mómć úedno go- 
tovac (reliktowo śr, pn). 

zlagrájka, -Ki, f (pn), zob. zagrój w znacz. 2. 

zlagrańićńik, -a, m ‘cudzoziemiec’. Cordz úacé ziagrańićńikóv lodúčzá 
Polską (Zabory). 

Ť zagróżba, -ć, f grożące niebezpieczeństwo. Mermcë bëtë ndóąkśę 
zagrážbo dld Polski, ale terd ju dącć ňe "oo béc (Śr). 

záguba, -č, í zagłada, całkowite zniszczenie. Naša mova uretova[ła] 
Kaśćbóv před zdgubą. 

zlágroda, -ë, f ‘przedział w stodole, gdzie składa sie zżęte zboże, 
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sąsiek'. Żeta robi sa coráz mńć v zágroze. Báj le odňčcáj v zágroze || na zá- 
groze snopč, a jå z voza boda podával. Já ješ móm pół zdgrodć zbośćgo do 
draśovańd (pn). Zob. zdpól. 

zagumienni, adj. położony za gumnami, czyli zabudowaniami wsi”. 
Zagumenné pole (Puckiej). Por. gumna. 

zagurnenná, adj. w użyciu rzeczown.: ‘ziemia za wsią. Më cołemało 
sazimé buloć na zagumenné (jw.). 

Zagumňá, -ć, f ‘nazwa pól położonych za wsią w Werblinie'. 

zlazadińń, -ć, f, rzadko: ‘pośladki’. Ta ale md zlayadińą (Zabory). 
Por. koc. zayadińa. 

Zazlącóno, n wieś Zachęcino pod Wierzchucinem. © Zwrot: Jiz do 
Zaxacéna na jabka — 'odczep się. 

zazlastńik, -a, m, żartobl. ‘fartuch’. Wi mäš té ććstego zaylastńika? 
Por. Wstęp XIV, XV. 

zazlastńica, -ć, i, žartobl. 1. 'pierzyna” Prekrij są zaylastńicę i lež. 
2. "miotla". Vez zaylastńicą i zamec jizbą. 3. wielka chustka”. Zařëcëta 
zaylastńicą na plecć i šla ve des 4. kobieta narwana, postrzelona”. Vola 
je viňc wyjść” z drogi, jak są spotkac z tę zaylastńicą. 

T zazlevé, Ap, plt przestrzeń za zabudowaniami gospodarskimi”. Bäi 
vedle zayłóvóv, bazeš prązć doma. 

zá zôd, -odu, m, 1. ‘chwila, w której zachodzi słońce. © Wierzenie: 
Duše začinajo pokutovac po záxoze sliňca. 2. strona świata: zachód. Na 
zdyód od nas leži Pomorská. Vrôcče ze záxodu. 3. “zabieg, staranie, trud”. 
Třeba dele zázodu, žebé užéúie tólć xovč. © Zwrot: za jedním záyodem — 
‘jednocześnie’: Jidą do masta, jak máš jaką sprava, to mogą tote załatóie 
za jedním zásodem, 

zá yodni, adj. zachodni”. V'ater zázodmi úeje, to može přińc dešč. Závodné 
kraje. 

zá zomôr, -morć, m bieganina, hałas, rwetes". Céž tam je za zdyomór 
(Hel). 

zózlomorć; -ôv, plt kaprysy. Ñe letko žée z ćłodeką, co méva zàyomorë 
(sporad. pn, Śr). 

zá zova, -ë, i przechowanie. Dac cos v zdyovą. Jak më es jezemé, to 
më dajómć lepść řečë sosadom v záxova. 

zlazväláŤ, -a, m “ten, kto zachwala kogo, co". Já bë ňe bét ňigdé tego 
koňa kupil, Kej bë ňe ten zaąvdldi, xtóren go me vmôvil. 

zazvdlańc, -a, m, zob. zlaxváláť. 

zlajazgot, -a, m ‘mężczyzna szukający okazji uwodzenia kobiet, pod- 
rywacz. Puzeš të me, ziajazgoce (Gochy). Por. zlajazgovac są pod hasłem 
jazgovac. 

zlajazgotka, -Ki, £ kokietka. Z tego 3lévčéca rosce taká zlajazgotka, 
ńey le ona baze starśd (jw.). 
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zaje, -a, m, 1. zool. “zajac, szarak, Lepus timudus“. V úezela baze 
zaje na pdłńć. © Zwroty i przysł.: Më ješ uzdňimé, jak ten zaje pobegá — 
“to się jeszcze okaże, nie wiadomo jeszcze”. To są přëdå jak zajcovi zvônk 
(także gdzie indziej na Pomorzu). Terd zaje me venčká v pole — mówią 
o sobie po spożyciu mięsa zajęczego” (Kępa Swarzewska). Tak długo zaje 
na dregć zajce psč sprovdzdł, jaž go Des samćgo užar (Śr). Ješ dalek [v lese] 
sekera zajca gońt,... yvätá — ‘jeszcze dużo wody upłynie, zanim”... (pn). 
To je od zajca — "mawiają do dzieci wręczając im łakocie lub chleb, który 
zabrali ze sobą w pole lub podróż, a nie zdążyli go zjeść’: Jézta le, to yleba 
je od zajca (Kępa Żarnowiecka). Por. Borová Cotka, lës w znacz. 1. Na py- 
tanie: Co nlovégo — odpowiadają: Zajce, jak y!ozełć, tak x039 (Leśno, 
Kruszyn, Rolbik, Dziemany). Uyvacóc zajca — upaść, przewrócić sie". 
Mec spik jak zaje — ‘mieć czuły sen, budzić się łatwo”. Sezec jak zaje 
za brózdą — 'lękać się, bać sie". Mevac są jak zaje za skiby — “ts. Vëzdřec 
jak zaje v Zelonć Súgtki — "o człowieku wystraszonym" (Podjazy). Zajca 
třeba młotką v kolano udeňče, tej om stane — “o rzeczy niemożliwej”. Karno 
psóv zagróze zajca na smére. Jize..., mä xôd jak zaje kulavi — 'iść ska- 
czącym krokiem. Tu bë są aňi zaje ňe skrit — ʻo płytkiej orce’. © Kotły- 
sanka (Wielka Wieś, Chałupy): 


Spi le, pupko, spi, 
Ninka šla jabka zberac, 
Tatk šed zajce stfelae, 
Spi le, pupko, spi. 


Q Wierszyk: 

Seka zajca gońi, 

Jaž mu tópa zvońi (pn). 
© Zagadka: Čému zajca pfezevają staruška? — Tému, że md vosë. © Od- 
liczanie przy grach dzieci: Md zaje dlujé ušé, tej séi Béi preč (Wejherow- 
skie). © Wierzenia: Tu i ówdzie w Puckiem wierzą dzieci, że w czasie 
nieobecności bociana zómovć ‘urodzone zima" Zecč nosi zaje. Por. kult 
bociana pod hasłem bocón, wierzenie pod hasłem gapa w znacz. 1. Po- 
nadto radzą dzieciom: Chcąc schwytać zająca należy mu nieco soli posypać 
na pëta | tëpa, jednak nikomu to się jeszcze nie udało. © Zwyczaj: Na 
Jastré ńese zaje malovónć jaja podrzucając je w przygotowane przez dzieci 
gniazda z siana lub mchu, najczęściej w ogrodzie pod krzakami lub blisko 
zabudowań gospodarskich. © Bajka (inform. lat 65. Sianowo): Zaje są 
baro jiscil, že gue są ńiyt ňe bueji i před ńim Ge wicćkć, le Ze uon muuśćł 
před jiinima uúcekac. „Za čimže té tú, bédni zajcu, žeješ na tim stdece” — 
pomôslél sobe zaje. — Jak jé muúša před všiesčima wúcekac, a me sa prave 
niyt úle bueji, tak jê sa lepè !uútopa?. Ji šed do blotka ji sa xcćł uùtopic, 
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ale seza tam praóe žaba na breguń i sa na stiňcú vëgřėva. Jak uona viza, 
že zaje Sed, tak uona sa zlakla ji vskueča prosto v uedą. Të zaje sa rozsmél: 
„Ne, Zé ješ přede mno abue xto mé stray, to jé sa úle uútopa"! Ji sa vzot 
ji šed nazed, a zajce so ješ pue 3i8 3éň. Por. odmianę bajki pod hasłem 
zájk. © Wyrażenia: Kulavi zaje — zły duch w postaci kulawego 
zająca”. Zob. kulavi. Tepa-zaje — ‘przezwisko zajaca": Vejle tépa-zaje 
begd (pn). 2. ryb. 'nagły przelotny, silny wiatr na morzu’. Zajce begajo 
po mofim. Zaje tfas v żegel. Puscë żegel, bo zaje jize (Karwia, Dębki). Zob. 
I šur. 3. ostatnie kłosy”. Tu ten zaje muśi bec, zcemć le są posfide 'pospie- 
szyć — nawołują się ścinając ostatnie kłosy (Kępy Swarzewska, Pucka, 
Żarnowiecka). 4. “ostatni krzew ziemniaków na polu. © Zwrot: zajca 
uyvacóe — 'zakończyć kopanie ziemniaków, które odbywa się w ten 
sposób, że wszyscy powstają z klęczek i otaczają „zająca”. Kto pierwszy 
dawniej sąvdcił 'schwycił zajca, otrzymywał w nagrodę bochenek chle- 
ba (pn). Por. Kef w znacz. 2., babi pąpk pod hasłem pąpk w znacz. 1, 
5. eufem. do dzieci: ‘kał, kupka’. Zrobic zajca (Puckiej). 6. zwykle zaj- 
ce, Op, pl "male, chmurki ukazujące się na horyzoncie nieba, zwiastu- 
jące niepogodę’. To vëciskå zajce, to mge jačlej zúgstvo... jaká ńepogoda 
(Bór, Jastarnia). Por. muca w znacz. 4., eski w znacz. 1. 

Zajc, -a, m ‘przezwisko rybaka Beniamina Konki z Jastarni’. 

zajcek, -a, m, dem. od zaje w znacz. 1. To ješ je młodi zajck. 

zlajcešče (pn), zlajcésko, -a, n, augm. od zaje. Te zajcéšča nóm zás 
télé škodé narobité. 

zlajceščko, -a, n, dem. od zlajcéšče. To zaječščko muši bae podstreloni, 
že tak skáče na (ex nogay. 

zajcóv, adj. poss. od zaje. © Zwrot: Jic..., begac na zajcovčy nogax 
— ‘spieszyć się. Q Wyrażenia: Zajcova gaba — anat., zob. zajačá 
gaba. Zlajcova Góra — ‘nazwa góry pod Lisewem na Kępie Żarno- 
wieckiej”. 

T zajcovac, zajcóje, vn, impf, o zającach: być w okresie godowym. 
Terá ňe je volno stfelac zajcôv, bo one zajcćję (pn). 

zdjk, (Gochy), zajek (Zabory), -jka, m, zool., zob. zaje w znacz. 1. 
U nas je pusto, tu mało "io zazćrd, yoba Časem zájk. © Przysł.: Xto dva 
zajki gońi, ten miśodnego ňe ustféli. To je od zájka — por. zwrot pod hasłem 
zaje. Robota ňe je zdjk, ona ňe uceče, le začeká. © Bajka (inform. lat 36, 
Borzyszkowy 1959): Rôz Šejd zôjk na skargo dou Pôuna Buega, že prejd 
nim ńie ńle_uucekó, a Póun Buyg muù fejk: Jiz nad bloto i bodu pňlejd 
toubu !wúcékalé. Zôjk ma tou rado šejd mlad Moto i pfejd ńim žabé sklô- 
katë dou uedé. Zójk prlekuenół so, že i přejd ńim ytos "uúcékô. Zájk v žece 
— "demon zbožowy w postaci zajaca" (Gochy). 

zajkôv, adj. poss. od zájk. Zajkove maso je smačné. Zajkova gaba — 
anat. zob. zająćd gaba. © Wierzenie: Ludzi z zajęczą warga podejrzewa 
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się o zdolność przemieniania się w more, Por. sposoby rozpoznawania 
zmory pod hasłem mora w znacz. 1. ` 

Zlajkovo, n nazwa pustkoóa pod Trzebuniem w pow. kościerskim”. 

Zájki, kon, plt "nieurodzajne tereny na południu między Lipuszem 
a Naklą, na których mają swe siedziby Zlájkove || Zlajeove || Zlajočkove . 
Złośliwi sąsiedzi twierdzą, že mla Zájkax ráz na rok zdjk pňleleci bez dro- 
ga. Bëlåcë zaś na dalekiej północy podają, že Ke) zaje ize na Zdjkay vanožéc, 
té on so muši vzie lônko "narecze" sana na plecć, bo pna on bë głodą ¿dey 
ob droga. Por. Gdyż. 

. soja: dp. plt ‘mieszkańcy piaszczystych terenów zwanych Zlájka- 

. Zob. Zdjki. 

— -a, m, 1. zool., zob. zaje w znacz. 1. Zajge muši odóisëe pdrą 
dńi, tej dobćre jego maso je dobre. © Zwrot: goňie zlajoce — 'czuć sie zmę- 
czonym": Já zlajgcôv ńle_gońiła, žebém bóła zmlačoná (Kruszyn, Leśno). 
Zajoca syovac — wsadzić do więzienia” (sporad. śr, Zabory obok form 
zajc, zdjk). 2. fig. podłużny chleb wypiekany przez zawodowego pie- 
karza’. Šlo zévčotko i ńosło zajca ze spółzelńi. Zjeta va itego calégo zajca 
o jeden zčú? (sporad. Śr). 

Zajocovňá, -ë, i nazwa lasku pod Reskowem w pow. kartuskim”. 

zajići obok zajći (pn), zająći, adj. zajęczy. Vśćscć ňe lubo zajićć- 
go masa. © Wyrażenia: Zajačá gąba — anat. warga żajęcza, lagosto- 
ma": © Wedł. etym. lud. spowodowana patrzeniem przez kobietę w ciąży 
na zająca lub królika. Zajód gąba — (Hel), zob. zająćd gąba. Zajćd 
droga obok zajčá stegna — Ścieżka w zbożu wydeptana przez zajace: 
Po té zajčé stegńe je do pozňaňá, že tu muśo bóc zajce. Zajúčá klapusta — 
bot. ‘szezaw zwyczajny, Rumex acetosa’ (Kępa Žarnowiecka). Zajači 
kléver — bot. 'szczawik zajeczy, Oxalis acetosella” L. Zajačé morgi — 
“piaszezyste tereny, szczególnie na południu: Na zająćiy morgay ledve 
jeden zdjk są użćdi. Jak na zajačiy morgay je vater, to tam súata ńi ma 
dizec, dater tam ze zeng graje i caté górć usčpuje. N aúacé zajačiy morgôv 
je na Gáxax i kole Svoróv. Por. G@áyë, mórg, Kozé Stroné pod hasłem kozi, 
Ćestć Pola pod hasłem čésti w znacz. 8., Svorč. Zająćć nogi — zob. kaćć 
nogi pod hasłem kači. 

zająććna, -ë, f ‘mięso zajecze". Zgodńita, co 3is ne na pdłńe? Zaja- 
ććna. 

zajoćk, -a, m, 1. dem. od zajoc w znacz. 1. To ješ je młodi zajęćk. 
2. zwykle zajočki, pl bot. "podgrzybek zajączek, Xerocomus subtomento- 
sus. 3. bitka z polędwicy. Mómć gis zlajęćki nla | obád ADO: Por. 
koc. zajoček — “ts. w znacz. 1., 2. i 3. 

zajočkov, adj. poss. od A Zaječkova gąba = anat. (Zabory), 
zob. zająčå gaba. Por. koc. zajočkova gaba. | 

Zlajočki, -kôv, plt, zob. Zdjki. 
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Zajočkoče, -óv, plt, zob. Zájkove. 

+ zajčura, -6, m ‘duży zajať. Stňele přëńós dva zajčuré, ale také jak 
klozéné (Śr). 

zajednégo, adv. "za jednym zamachem, za jednym zachodem, od razu”. 
K'ej mó ju jesmé na polu z to mašino, tej le yeemë zajednégo zesec oba pola. 
Vez le kupi dieli męki zajlednégo (pn). 

zajezórnňik, -a, m człowiek mieszkający po drugiej stronie jeziora, 
za jeziorem”. 

zajikała, (pn), zajękała, -6, mf, zob. jękała, jikata. 

zakale, -a. m 'zakalec. Odm. (Zabory): zlakalec. Ñe dém, čemu me 
są terá úedno zakale robi v ylebe. © Humoreska znana wśród starszego 
pokolenia także poza Kaszubami, np. na Kociewiu, Krajnie i w Borach 
Tucholskich: Prejaydł kavaler na vrij. Brutka postaúila mu jesc. Jak on 
vzęł v rąką yleb, tak on go zaćgł z všetkiy strôn obzerac, a tej go poyvälil 
i řek: „Hm, zakale na pale”. Na to brutka są odezva: „To ješ ňe je nic, 
ten xleb mëmka pekla, ale Kej jå Ďeča, tej me są na pół bróta zdafi zakale”. 
Kavaler są usmexnot, večsnýl čápka na uść i šed, le sa za ńim kufčlo. 

zakląti, partic. adj. od czas. zakloc, zaklic: ‘zaczarowany, zaklęty”. 
Poódstka o zaklatvm zómku. 

zaklice (pn), zaklacé, -d, -go, n, 1. ‘przekleństwo’. Že té są tež, člo- 
veče, ňe bojiš takégo zaklącego vópodezec. 2. w bajkach: ‘magiczna for- 
mułka, za pomoca której można przemienić kogo, co, zaczarować, wy- 
wołać zapadnięcie się w ziemię”. Pfez to zaklącć zómk zapad sa v zema. 
Bëlno ledwie ćarovńica vófekła zaklącć, krolevič zameńił są v tabaza. 

zakład, -u, m, 1. brzeg tkaniny podwinięty u dołu sukni, spódnicy”. 
Zroba záklád v sékence zecku. Jak ono verosce, tej bada mogła spuscćc || vë- 
puscóc ten záklád. 2. ‘umowa, zakład. Zrôbmé zakład, yto pňegraje, boze 
muśdł vedac po jedním pive. 

zakládlaňc, -a, m #gwóždž na przedzie dyszla”. Założć dregć końe za 
zakłddańc (Wejherowskie). 

zakładńd, -ć, f, ryb. 'przerębel do zakładania sieci pod lodem’. Za- 
kładńo zastddaję ńevód. Por. viqodńd, reja w znacz. 1. Por. koc. zakładńa. 

zakładńica, -č. f, ryb. zob. zakładńd. Por. viyodňica w znacz. 2. 

zakłamańc, -a, m człowiek zaklamany". © Przysł.: Zakłamańc v jedné 
race tfimá. nôž, a v drëgė rożańc. 

+ zakozdla, e, m "mežezyzna niestały w uczuciu, który potrafi za- 
kochać się od pierwszego wejrzenia i każdej chwili się odkochať. To ge 
je ńie novégo, że Frąck ją ostadił, ko vščscč znajo tego zakoydlą (pn). 

zakolé, -d, -go, n ‘zakręt’. G3e droga robi nddóąkść zakolć, tam ońi na 
se najayale. V zakolim řėki. 

zákon, -onu, m "zakon". Naša jedna córka vstopita do zákonu. Vestopic 
ze zákonu. Bec v zákoňe. Náležec do zákonu súatégo Fraňcliška. 
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zákonni, adj. zakonny. Zákonné páceťe. 

zdkonńik, -a, m zakonnik. Nago parafa provazo zdkonńicć. Zob. 
kláštorúik. 

zákonňica, -¿, t zakonnica. Zákonúice bëtë prave v koscele na pdce- 
fax. Zob. kldstorńica. 

zaklepka, -Ki, i, 1. "potrawa z mleka, zmieszanego z mąką, przypra- 
wiona cebulą i angielskim zielem, albo gotowana także z świeżym lub 
suszonym owocem, często również z grzybami. 2. 'zacierka okraszona 
skwarkami (Kiełpino, Somonino, Mezowo). 3. ‘zupa ziemniaczana” (spo- 
rad. Kościerskie, Kartuskie). 

zlaklepa, -ë, t, augm. od zaklepka w znacz. 1. Już zmôv va máta 318 
zlaklepą (Zabory). 

z|aklepónka, -Ki,  'zacierka. Z!aklepónko jå są mogą nidleńć najese 
(iw.). 

zakrat. -u, m ‘zakręt drogi lub rzeki”. Jes ostróśno, co są ňe včvrôciš 
na zakrące. 

zakratňik, -a, m "pret żelazny zakręcony na śrubę, przytrzymujący 
szczyt wozu’. 

zákrestéjá, zåkrëstjå, -ć, t zakrystia”. Kso3 prade vëšed do vältáfa 
ze zakróstji, Ke) jem všed do koscoła. © Zagadka: 


Begi panna v zdkrósićji, 
Tňimá pdcorć na Zéit, 
Próśed dčy, a vetk jé čučka v býčy — 'kłódka i klucz”. 


Odnośna kociewska zagadka brzmi: 


V'iśała duša kele ratuša, 
Prišed duy, šturnél jó v bruy. 


zdkrestjón, -ana, m “zakrystian". Naš ńebośććk tatk béi długć lata za 
zdkrestjama. 

zákrestjaňčik, -a, m młody zakrystiaw. Zákrčstjaúčik odmikdł ddćre, 
jak më doxozélé do koscoła. 

t zakfec, -u, m ‘zarośla, krzaki. To dvoje nic úle robilo, le siezało 
v zlakfeúu (Zabory). 

T zakólitńica, -ë, f ‘dziewczyna dorastajaca, podlotek". Co to za pakná 
bałka verosta z té zakóttńicć (Puzdrowo, Sierakowice). Por. vlëkóitńica. 

t zakúecée, -d, -go, n część ogródka warzywnego poza grzadkami 
z kwiatami. Na našim zakúecim urosła dobrá marýev (pn). 

zakidłi, adj. narwany, niezrównoważony, postrzelony. Nie sobe 
z tego ňe rób, ko to kośdi úizi, že on je zakidli. 

zakidlák, -a, m ‘narwaniec, postrzelenie“. Báj le té, zakidláku, já 
ce tu ňe xcą úťzec. Zob. nakidlák, prekidlák. 
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zakidlele częściej nakidléle, -a, m (Puckie), zob. zakidlák. 

zakidlleňc, -a, m (Wejherowskie), zob. zakidlák. 

zalatos, adv. “za rok, w następnym roku. Më xcemé dopéňe zalatos 
zrobie úeselé (pn). Por. latos. 

zdllańiśće, -a, n trawa, zboże leżące pokotem. Na polu sọ same 
zálavišča po ostatnim deśću, žeto leži jak dak. 3ék porobil zálavišča na łące 
(pn). Zob. vdiadiśće. 

zalecajk, -a, m mężczyzna zalotny, starający się podobać kobietom”. 
Puzeš të me, zalécajku, ńi mäš té svoje balki. Odm.: zalecdjk. 

zalécajka, -Ki, f kobieta zalotna". Ta zalécajka ju ńejednemu głovą 
zawróceła. 

zalćcajki, -kóv, plt umizgi, zaloty”. Jévča bóło zómnć na jego zalécajki. 
gevćąta i knápi zalécajkami skrácalé sobe ob zéma długi čas. 

zaleck, -a, m, zob. zalécajk. 

zaleglosc, -ć, Í zaległość. Móm ješ pac tésoci zaległoscóv podaikovóy 
do płaceńń, 

zalegńącć obok zlegńącć, -å, n "poród. Bec na zlegňacim — być 
w ostatnim stadium ciąży”. Moja bałka pňešta do zalegňacá. 

zaljegńiśće, -a, n miejsce tarła ryb i żab, tarlisko. Tu rébé majo 
svoje zalógńiśće (pn). Por. lągnoc są || lógnoc sa. 

Zállivk, -a, m ‘nazwa pola pod Kartoszynem”. 

zaležni, adj. podległy, zależny, podporządkowany. Ne zeg bóc od 
ňikogo zaležni. 

zálôj, -oja, m krawędź brzegu morskiego, stykajaca się bezpośrednio 
z wodą. Jak dalek moře voda vćlćvd, tam je zdlój (Rewa, Mechelinki). 
Zdlój je tam, ze dóndga są rozlévá na kraju (Jastarnia, Bór), ze voda úedno 
stoji u biegu (Swarzewo), 3e sa v moře vldźi (Wielka Wieś, Chłapowo). 
Rëbë jaź na zálôj verádajo. Na zldloju. Vedlo zláloju. Po zláloju x038e. 
Nedalek zláloju utonalé. Båt třas v zálôj. © Zwroty: moře je na zláloju — 
‘fala przybiera” (Hel). Denćgi valy sa na zdlój — ‘fale biją o brzeg”. © Pro- 
gnostyk: K'ej zálôj je reno cúardi, to moře mge spokojné (Karwia, Ostrowo). 
Por. zapáryg. 

z|alójka, -Ki, f, zool. ‘kaczka krzyżówka, Anas platyrhynchos L. 
(Przymorze). Zob. stflenóvka. 

zdla, -e, Í podeszwa, spód obuwia. Zaňes botë do ševca, ńey zerúe 
staré zdle, a podbije nové. © Por. i przysł.: Cvardi jak zála — ‘bardzo 
twardy”: To maso je tak cvardé jak zdla, ono ňe je do ugrezend. Mec race 
jak zdle — “o rękach spracowanyel". Lefpé, žebé ta baba bótë data sobe 
podzálovac svim jązóką, Ke) on ja tak svazi, a lôzi ňe obgadiva — “o plot- 
karce’. 

zálovac, zålëje, va, pÍ ‘nakładać podeszwe pod obuwie’. Naš ševe 
dobře záleje. 
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Comp.: podzálovac, va, pf "podbié nową podeszwę”. K'ejže ševe pod- 
zålëje te bôté? Zaňes te skořńe do podzdlovańd. 

zdłoć, -ë, Í “styczność, łączność, kontakt". Já ju dávno z ńimi ńi môm 
zdłoćć. Z takimi lózamće, co tak dele gddajo, nalefć ńi mec žádné záloče (Puckie). 

I zlalaga, -ýi, mf ‘gość, który nie wie, kiedy pójść do domu". Jaz ňe 
je lëyi, ale to je delgi zlataga. Zlataga prazé úle puze dodóm, jaž mu są 
poóć: terd bé) (pd-zach). Zob. stojdk. 

T II załąga, -gi, 1 "pole za łąkami. Nekdj le zis gasë na załągą (pn). 

Zaločné, odm. przymiotn. ‘nazwa pustk położonych za łąkami pod 
Szemudem. Na Zatočním. 

1 załbć, aa plt ‘bijatyka, bójka”. Ze sa ňe vdaváj v šódné załbe. V karć- 
he malé bóc včorá také załbć, že stod ńejeden vëšed z rozkidłim Iba (śr). 
¿za +Ibë. ' 

zálse, -óv, plt, weter., zob. źdłzć (rzadko pd). 

załga, -gi, i powód zmyślony, by sie gdzieś wprosić, pretekst, pozór”. 
Råd bóm tam šla, ale ńi móm załgi (Kościerskie). Zob. oroś. Por. załgac 
są pod hasłem łgac. Por. koc. załga. | 

zliłgotac są, zidłgoce, vr, impf wstępować w związki małżeńskie”. 
Ona je juź dosc stará, ńey są z!ätgoce. 

Comp.: ziezdłgotac sa, vr, pf zawrzeć małżeństwo. Mój sin zle- 
zdłgotdł są z córkę kupca (Gochy, zwł. Brzeźno Szł.). 

+ zálkovac są, zálkuje, vr, impf kołysać sie". To muši béc buten úater, 
bo sa tak dřeva zálkuje. Tak długo sa zdłkovdł na gatazi, jaž späd. 

Comp.: zezátkovac są, vr, pí ‘przechylić sie, wyślizgnąć sie". gecko 
zezdłkovało są i včpadlo z kolibki. Ksožka zezálkovala me ša z rąki. 

Załkovo, n wieś Załakowo w powiecie kartuskim”. 

t załóżka, -Ki, t dawny gorset noszony przez kobiety, służący takže 
za skrytkę, schowek’. Vłoźćła lóst za... v zalôžka, żebć go ńiyt ňe naldz (pn). 

załza, -ë, Í mgła przesłaniająca komu oczy”. Taká zalza me zis vlazła 
na oćć, já 3is všetko úiza za łzami. Móm tako załzą, jak bóm cebulą skro- 
bal ta] (pn). 

zama!aj, indecl. “ogon krowi w zagadce': Štéré štéki, dúe motéki, 
a ten sôdmi zamaxaj — krova (pn). Odm.: zamaziej — zab. zagadki pod 
hasłem krova. 

zlamanôvši, adv. raz po raz. Ziamanóvśi prišed Ser nás. Z'amanóvši 
z him sa splotikóm, to mogą mu plodezec. © Wyjątek z miłosnego listu-mo- 
nologu: Já tak zlamanôvši kole niaśćgo bludinku so lusada i tak úedno 
viózóróm, ćć jaki brivkåř ‘listonosz’ lóstu ńle_ńese (pd, zwł. Zabory). Por. 
koc. zamanóvši. 

zamešlleňc, -a, m ‘człowiek zamyślony”. Je Tóna > že on ňic ňe 
gddd. Né, złi on ńe je, le to je taki zamëšleñe (pn). 

zómk, -u, m, 1. ‘urządzenie do zamykania czego, otwier ania kluczem”. 
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Zómk v dúčray je zepsčti. © Zwroty i przysł.: mec léyi zmk — “o czło- 
wieku cierpiącym na mimowolne moczenie sie". Zamkngc pésk na sto zóm- 
kor — ‘uparcie milczeć. To je lóyi zómk, do ytërnégo všetké kluče pasčje. 
Ze cos na zómk je zamkńątć, tam úedno cos muši bëe. Je ńi ma zómku, tam 
ni ma po co jie. 2. "obronna budowla mieszkalna”. Polská postamovita 
odbudovac krôlevski zómk ve Varšave. Zakląti..., zapadli zómk — wedł. 
wierzeń ludowych: ‘zamek, który zapadł sie, najczęściej na skutek rzu- 
conego przekleństwa, i odtąd, podobnie jak zakopane skarby, znajduje 
się pod strażą diabła”. Stąd jeszcze nikomu nie udało sie vebaýie zaklątćgo 
zómku. Por. wierzenia pod hasłem $eńgz. Oto jedna z licznych poddstkóv 
o zapadłim zómku (Puzdrowo 1936): Za Puodjazami v jedné gôfe leži 
zaklati zómk. Vedle górë płóńe stréga voská jak blleúozka. Réz jéden ytop jaxét 
zle mlima ue dvanésté v nocč dodóm. Mesoc sjécil. To bëlo jasno jak na dňu. 
Naréz ten ylop zdlaleka vigi, jak tfé pannć mełe so noži v té féčce. Jak gon 
niadjazćł bleźć, té ta vestfódnć z Yay pluodešta do ueza i fekła do ńe[guù]: 
„Móm do ce delgom prosba. Pľeňes ma bez ta řėčką na drëgom stroną.” 
„Alaże, kue bez tg řečką mueže paňi sama pňeleze". „Ńe, jé úli muega". 
„No jo, jo, ćć jo, té jo”. „Ale są bëlno nad tim zlastanôv, bue jak të mą vezńeś 
na race, té ta fećka zrobi sa šeroké jak strómeń. Rozmajiti stróścć i 3čči zvé- 
łąta, jakno bydle, lueżerć, psč, mledúeze, we bądom są na ce Flucałć, ale 
ńie są ňe bój, gie są ňe uebzerć ji ňe gadć, yuoe bë ješ tak. To som djćble, ti 
ce ńiek úli omuegom zrobic, aňi zdebła jiednćgo. Tù v né gôfe, co të ó4548, 
je zaklati zómk, a jé jem jeguú paño. Jak mą pfeńeseś, tak jé bada včbavoné 
z muejim zómką, a všesčé mueje buegactva badom tueje”. Te nen xlop sa 
rôvnak mueckue uúlak ji sa začo zmańac jak mòg, ale ta paňi gue jú tak 
priosdła, že są dół namôýie | namuevic i vzot ja na race. Vnim na strúžka 
są r!ozcigną jak harm'óńika. Ueda bila mun jaž pued brodą. Stréšeč Pe: 
zuetalé, sklékalé vkół ńeguń. Butle ycatë gue buesc, oë sa nia_ńeguń Ťflú- 
catë, psč ji úilči velé ji ycalé gue grčzc, Inežeré plárškalé, ale úie gue dotknoc 
úli muegto. Xłop šed dosc uedvćżnc, a za him ne dreżć dée pamne. Před 
uiećóma jeguú vćrćstćł úizati zómk. Vnim vedévalo muú są, že cos muú 
schignalo čépta z glové. „Hola mueja čépka? — zlawfeśććł ji sa !uebrócił. 
Te beło vślesććgue kuúňc. Stróśce zžiinalé. Ueda luústopa v svôj kum, zema 
są iwedemkta ji zómk začol zapadac sa v dół. Panna spadła stopuú z rak 
ji glosno sa riozplaka: „Neščeslévé ta g uezéna ji ňeščelčvi človeče, cos ma 
vegl na race. Prosa || pr'osëla jem ce, a yuocbé sa, ňe účm, co zało, żebćs sa 
ňe uebzérél i úle gédél. Vejle, teré ten zómk, co je jú na pół na účťyuú, 
ji me třë muúšimé jic nazed v zema ji tam zméu ždac sto lat, jaś nama znéu 
mge uelno vińe do górć ji kućguus piueprosóc we puemuec. 3. fig. zómki 
-kóv, plt ‘chmury kłębiaste zwiastujące zwykle deszcz lub wiatr”. To gis 
buduje zómki, to može přińc deść pn. Zob. koscół w znacz. 2., kláštor w znacz. 
2., masto w znacz. 2. 
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zlómčëšče (pn), zlórmcësko, -a, n, augm. od zómk w znacz. 1. i 2. 
To zómćeśće muši bëe zazerúali, bo sa ňe yee dac odemknąc. Na gófe stojato 
dalgć, staré zómeësko. 

zômklovišče (pn), żzómkoóisko, -a, n ‘miejsce, na którym stał zamek, 
ruiny zamku, zamek zapadły. © Opowieść: Kole Żarndvca na jedné 
gôľe je zómkodiśće. Rdz płódć na té góre stojdł zómk. Xtos go zaklęł + om 
zapád v zema. K'ej bë ytos na Jastró, pokim kso5 ¿2⁄4 evańelją, sfortovół 
dobegnoc z koscoła do zomkovišča i nazed ze zómkodiśća do koscoła, to zómk 
béi be vebaúoni. 

zómkovi, adj. zamkowy”. Istnieją liczne podania o zômkovčy góray. 

zlamékáče, -óv, plt, rzadko: 'drzwi'. Co te zlamëká¿e tak skřëńo (pd). 

zamova, -ć, Í "zagadniecie, zwrócenie się do kogo słowami, rozpo- 
częcie rozmowy. Ñe rozpočénáj zamovć z ńikim cëzim po zóyoze słińca, 
bo to może bec dôša na pokuce. Por. dôša na pokuce t. 1, 205, zamoúic w znacz. 
3. pod hasłem močic. ; 

zamåģańñė, -á, n magiczne wykonywanie praktyk polegających na 
zaklinaniu chorób słowami’. Zamawianiem leczy się szczególnie choroby 
wywołane czarami oraz rany, wrzody, różę, ból zębów, zgagę, puchlizne 
i jęczmień na powiece. Najpowszechniejsza formułka zamawiania różnych 
dolegliwości brzmi: Bed pes bez oves, sëka bez tatarką, vstopil pes na pivo, 
stka na gołdłką. is ból, úitro ból, a poúitfe sa zgój. Rany i wrzody u mło- 
dzieży zamawiano następująco: Lecałć tabaze, té rące,... noze ńie ňe baze. 
cebe boli, me ňe boli, do vesela sa zgoji. Lóśćn "iszaj zwilżają rosę z okna, 
i to zawsze w piątek przed wschodem słońca, przy czym tak sie odzy- 
wają, jakby był żywą istotą: Lôšéňu, lóśćńu, ňe účš të, że to zis je potk? 
Memcé ‘ewangelicy’ v bętk maso jego, to ńey i cebe zje39 (Śr). Por. róża 
w znacz. 7., urok, uroćńica, ząb w znacz. 1., jačmišk, lôšéň, zgaga, žňija 
w znacz. 1., ustąp, vedra, vesokose w znacz. 2., oyvát, na drgze, suplem. 

zamóaódć, -a, m 'znachor leczący zamawianiem". Nex xto gddd jak 
yto xce, já ráz v zamäúdča defą. Zamäúdče majo svoje tajemńice, ztórnóy 
nikomu ňe zdradzają. Zob. zažegnáč, zažegnájca, r!ôžečka, onačúik, on!ačk. 

zamáäáčáčka, -ki, t "znachorka lecząca zamawianiem". Tu doktór ńie 
ňe pomože, bäájta le po zamańdćką. Zob. on!ačňica, onaćka. 

zamôvca, -ë, m, zob. zamávač. 

zamôvčiňá, -ć, f, forma żeńska od zamôvca. 

z|lamovńik, -a, m (Szemud, Wielki Kack), zob. zamdódć. 

zamovńica, -ć, f, forma żeńska od zamovńik. Ńi ma lepść zamovńicć 
od staré Lóski. Béjta le do Wë, ta potrafi zamadac všetké xorobć, jaké trápo 
lôzi i xovą. 

zamävajk, -a, m, zob. zamdódć. Më melé ve vsć dobrógo zamddajka, 
ale on ju umar. 

zamaóajka, -Ki, f, zob. zamdódćka. Stará Rôzka stoji ju nad grobem, 
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jak ona umie, to naša deg baze bez zamávajki Já są xca od ńi naućće za- 
madac, ale ona me ňe zdrazćła té tajemńict. K'ej bë ona ma córką, to ona 
bë ja nauča, a tak ona vezňe svoja vezba v grób. 

zamożni, adj. bogaty, majętny”. To sọ zamośni lôze. On md bałką 
zamožng z dodomu. 

zámrôz. -rozu, m, l. rzadko: "mróz. Xcemé le so vëpic, bo před nama 
droga, a na droze zámrôz (pn). 2. "Zebra Me taki zámrôz szvdcił, já ju 
môslát, žebčm v droze ostał (Kępa Pucka). 

zamorski, adj. "zamorski. Naše bocónć są pomału gotéjo do zamorskiy 
krajóv, one vnet odlecg. 

zamuda, -ë, f, l. “strata czasu Cali 3iséši 3éň to béla jedna velgá za- 
muda. To je taká zamuda přë tózgańu bobu. 2. mf ‘człowiek zajmujący 
komu czas, gaduła, nudziarz, pleciuga". Pół dňa ten zamuda me zabrál. 
Zob. zmuda w znacz. 1. i 2. Por. zamuzac pod hasłem muzče. 

zlámurek, -rku, m “przestrzeú między piecem a ścianą, kąt za pie- 
cem". Ďéj zla zámurek i połóż są spac (Zabory). Zob. murk w znacz. 1., 
zápéck. Por. koc. zamurek. 

zamar -u, m ‘zamiar, projekt’. Mom zarar budovac v tim roku. Vera 
naš sosdd md zamar z našo córką sa Zeie, 

zamátňik, -a, m 'zamiatacz. U nas zamdińicć x039 ju na šôsto do 
robotë. 

zarhåtńica, -č. i, 1. forma żeńska od zamdtńik. 2. kobieta porusza- 
jąca pośladkami w czasie chodzenia. Ta zamdtńica môsli, że są yto na ňa 
skusi. 3. ffig. uosobienie unoszących sie tumanów pyłu na drodze’. 
Zamótńica to je stara baba, xtérna vanośi po vše i šeroko spódńicę zamatá 
po droze (Puzdrowo, Pałubice). 

T zamlecónka, -Ki, £ ‘zamieć śnieżna, zadymka, zawieja". Va sobe 
ňe včobrážáta, co to bëla za zamecónka, súata ňe bóło úizec, më ju móslelć, 
že mó ju ňe vrôcimé dodóm (Reda, Rumia, Chylonia). 

+ zamieclajk, -a, m “ten, kto chwyta za słówka lub podżega do czego 
w ukrytych zamiarach, prowokator. To té jes ten zamecajk calé pogorxč 
‘kłótni’. Já uddvdł, že tego ňe rozmeją, co ten zamecajk xcdł podezec, já sa 
zamecóc ňe dát (Śr). Por. zamecéc pod hasłem mecće. 

zanlokćtca, -č, f, med. ‘ropne zapalenie tkanek dokoła paznokcia, 
paronychia”. Zanokčéca je baro bolesna (Slawoszyno). Zob. obég w zn. 1. 

zdnosk, -u, m “tyle ile się da unieść, naręcze. Ñe ńes takiy velýiy 
zlánoskôv, bo piołovą sana gubiś (pd). Zob. łóno w znacz. 2., lop w znacz. 1. 

zanta, -ë, f ‘nazwa psa". Zanta, poj do me (Kielno). 

Ť zańezlajc, -a, m 'człowiek o słomianym zapale’. Zaňexaje na všëtko 
są gozi, 3is on bë xoc górą pfevrócił, a vitro jemu są ju ňe xce. Zaňexajc 
reno tobe pňčsigá, Że bez cele žëc ňi može, a úečôr on są ju z drego umdód 
(pn-zach). 
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zlańedbólc, -a, m ‘człowiek niedbały, niestaranny”. To ňe je dobri 
g!ospoddf, to je zlańedbdlc, jiakego jú ešče úle vizal (Zabory). 

zańim, conj. zanim. Zaňtm wë zajezemé, boze ju večôr. Zob. ńim, 
ńigle w znacz. 1. | 

zaogrodé, -ôv, plt “pola za ogrodami wsi. Na 41091062 jå ješ môm 
kavat pola. Por. ogród w znacz. 2. | 

zaostańc, -a, m, l. ‘prosię słabo rosnące, wątły sia domowy”. V tim 
karńe gosat so dva zaostańce, ytërnë ńic ňe roscę. Tego zaostańca bozemé 
mušelé dla se zabic, bo go žoden kupe ňe kufi (Śr, pd). 2. "stary kawaler”. 
K'ej ten zaostańc tak długo sa ňe śeńdł, to on są ju ňe ożeńt (Śr). Por. zaostac 
pod hasłem stac. | 

zaostlélc, -a, m (pn), zob. zaostaňc w znacz. 1. | 

zdpód, -adu, m, l. ‘chwila, w której zachodzi słońce’. Po zápase 
stôňca płenókódś gąsć dodóm. 2. strona świata: aż Tu d porénk, a tu 
zápäd (sporad. pn). Zob. záyód w znacz. 1. 

zapadli, partie. adj. od czas zapadnoc w znacz. 1: 1. 'odiudny, odłegły”. 
Jå bë ňe yedi meśkac v takiy zapadły stronay, jak to tu 80. 2. ‘należący 
do świata baśni, zaklęty, zaczarowany, zapadnięty w ziemię na sku- 
tek złorzeczenia. Zapadłi zómk — zob. zómk w znacz. 2. 3. 'odległy 
w czasie, dawny, miniony”. © Polská odkofe zapadłć i zarosté grobé naju 
bratińcóv v Pomorsce i mge kdza Odře spevac v move z ddvnóy lat. „Ostatná 
gódzdka Mestóina”, akt I. | 

zap'adlëšče (pn), zapadlësko, -a, n, w opowieściach lud.: ‘zamek, 
kościoł, miasto lub wieś, które zapadły się w ziemię z powodu rzuconego 
przekleństwa’. Na Kašébax je dele zapadléskôv, nàóqeé jiy je kole Zåvoróv. 

zapalčévi, adj. ‘gwałtowny, łatwo unoszący się gniewem, porywczy”. 
Bédná bałka, co må zapalčevégo yłopa męża. © Przysł.: U gdové xléb 
gotovi, ale sérce zapalčevé. | 

zapalččvosc, -6, f 'porywczość, gniew. V svojé zapalććwosoć on bë 
ješ môg kogo zabic. 

zapalčivc, -a, m ‘człowiek zapalezywy". Zapalčivcovi ńi ma do varč. 

zapólińc, -a, m 'zapaleniec, entuzjasta”. Dobře bë beło temu zapáliú- 
covi rdz vąbork vode veľác na głovą, może on bë ráz do se přëšed. 

zapdlisóććka, -Ki, m ‘przezwisko zakrystiana”. Zapalisóććka zazvońił 
klučami, Ze Čas vóyozćc. Por. koc. zapališvéčka. | 

záparg, -u, m, ryb. ‘pierwsza od brzegu glebina w morzu, przejście 
z mielizny w glebine". Uvažáj, co ňe vpadňeš v záparg. Na zdpargu stává 
rebdk žaki,... jadra (Przymorze). Por. próg w znacz. 4., zdłój. 

zdparą, -u, m, ryb. (Jastarnia, Bór), zob. zdparg. 

zaprožė, -a, -go, n przestrzeń tuż za progiem. Popraýila to zaprożć, 
bo sobe nogi połómeta. | 

záparta, -¿, t, 1. ‘kawal starej skóry”. Kavat zdparić me bë sa tu přë- 


zápôl s 183 


dat (pd, śr, pn-zach). 2. “stary, chudy koń’. On ješ dedno v te svoje záparté 
jezzi. 3. stary, poniszezony banknot, w ogóle pieniądze. Třimáł zapartć 
v race. Me a detki ňe yozi, môm zapártôv dosc. 4. mf 'człowiek zły, nie- 
godziwy”. Ñigdë bem ńe bét pňčlpuščál, že to je taki... taká zdparta (Strzepcz, 
Łebno, Zakrzewo, Goręczyno, Sianowo). 

Ť zápartňik, -a, m 'człowiek trudniący się zakupem starych szmat. 
szmaciarz. Zápartňik (pn). Zob. śdtorńik. 

zlapagžálc, -a, m 'zwierzę zabiedzone, niekiedy człowiek chudy, 
mizerny”. Ńiyt od cebe úle kupi tlakćgo zlapagšálea (Gochy). 

zlapakléna, -ć, f szczelina, rysa w drzewie’. V zapaklénay ptaški mé- 
vajo colemało gńdzda (Zabory). 

zapërlåk, -a, m 'niedbały gospodarz. Tóna to ńe je dobri gospodáť, 
zapérlák to je. Por. zapërlëe ¿era — ‘niedbale uprawiać rolę, pozwolić 
zarosnąć jej chwastami. 

zapobegi, -góv, plt, 1. zabiegi, starania’. Na ńic vajć zapobdegi (pn-wsch, 
zwł. Hel). 2. 'zaloty, konkury, umizgi. Klara bóla rád jego zapobegôm, 
xoc oje křëvim oka na ňe vzérál (jw.). 

zapobeglóvi, adj. "przezorny, troskliwy”. Mec zapobeglévy Halka to je 
skárb. i 

zapobegaléná, -ć, í 'zalotnica. Por. zapobegovac pod hasłem *be- 
govac. 

zap xlaňc, -a, m “pies zapchlony, niekiedy także człowiek”. Puzeš té 
buten, zapylaňcu, ješ tu nama pylôv natľaseš. 

Zapllutňica, -ć, t ‘tereny położone nad rzeką Plutńico, szczególnie 
wieś Gnieżdżewo”. Lóze ze Zaplutńicć. 

Zaplutńice, -kóv, pl Zaplutńik m, Zapllutńica f, mieszkańcy Gnieżdże- 
wa’. Por. Pllutńżca || PUëtńica. 

Zaplutń|ićańe, -nóv, pl, zob. Zapllutnicć. 

záplata, -ë, f, 1. ‘zapłata, należność. Jaká robota, taká záplata. 2. fig. 
*niewdzięczność, kara. O Oj, bédmi maji bracinoóe nad Łabę! Záplata 
to zò to, že są vósunąlć spod remeňa bélnéy Bolesłavóv, co vśćlaknć plemo- 
na našiúské celé zteśćc pod jedno berło... zvołac pod jeden znak. „Ostat- 
ná gddzdka Mestóina”, akt. I. Obmôvil me, to je ta záplata za moje dobré 
sórce. | 

T zaplležňica, -ë f, 1. kobieta zbierająca ziemniaki za pługiem”. 
Já bada zaptešňico, jå ješ télé uzbefą na plińce (śr). 2. fig. wrona. Orál 
zlop, a za ńim šla krok v krok zapłóśńica (jw.). š 

T zaplotňá, -ć, f kawałek roli tuż za płotem naokoło zagrody”. Vëpas 
gasé nla zaplotňo (Zabory). Por. koc. T zapłotńa. 

zápôl, aile, í ‘przedział w stodole, gdzie się składa zżęte zboże”. V moje 
zápole ju są čidno robi. © Przysł.: Zbožé sa ńisko zgibd na polú, o vele placu 
prosi v zápole (śr, Gochy). Zob. z'ågroda. 
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zápola, -e, f, zob. zápol. © Zwyczaj: Zdpolą kroóo sóąconą vodo. bez 
tego Kašéba ňe veúeze zbožá. 
zapomlévi, adj. łatwo zapominający. Taki mlodi, a ju tak zapomlé- 
vi (Hel). 
zapomńlele, -a, m “osoba łatwo zapominająca”. Skdrańć boské z takim. 
zapomňélea (Puckie, zwł. Hel). 
zapomoga, -ýi, Í 'zapomoga, zasiłek, wsparcie. Já dostają zapomoga 
z gminę. | 
zapomóżka, -$i, f, dem. od zapomoga. Já są včpálil, może va bë beła 
tak dobri i me teź dała jaką zapomóżką. 
zlapora, -ć, Í "drag, drążek, patyk zaparty w drzwi lub wrota’. Jakże 
to prosa mogło vëlezc ze zapartégo xléva? Kei on tako dát zaporą, to bë ja 
kot navet uëcësnot, a ńć le prosa. © Porówn.: Dát zaporą jak dob, a dob 
jak góvno — “o słabej, niewystarczającej zaporze. © Przyśpiewka tan. 
w takcie polki (od Wierzchucina): 
Pafórovć dóćre mała, 
Zaporę są zapérata, 
A va, knápi, głupi beła, 
Żesta są tam ńe dostała. 


f zdpoóć3, -e3č, Í ‘publiczne ogłoszenie w kościele i urzędzie stanu 
cywilnego o czyim zamiarze zawarcia małżeństwa”. Pórśi zdpoóćz vešla. 
Jic na zdpodeze. Dac na zdpodeze. Zard po zápovúezax zrobimé slub (Kartuskie). 

zápovesc, -ë, 1, zob. zdpoóćz. V ńezelą viňze třecå zdpodesc. ME ju 
jesmč po zápovescay (Puckie, Wejherowskie, pd). 

Ztapoóć3, -e36, f nazwa lasu pod Suleczynem". 

zaprášk, -a, m 'drużba zapraszający na wesele (Parchowo). Zob. 
družba w znacz. 1. ráčk w znacz. 1., bábca, väbca. 

|zapoźićk, -a. m ‘człowiek zaciągający często dług. Oddáj le me 
nápňôd svôj stari dług, zapožičku. Temu Wie ňe požéčaj, to je zapožičk, ten 
má deg dlégôv jak vlosôv na glove (pn, śr). 

zaprąźała, -č, m, l. “człowiek mający zeza. Zaprążała vzérá pravim 
oka v levo taśą, a levim v pravo (Puckie). 2. fig. 'człowiek ciągle niezado- 
wolony, niechętny, zawistny. Temu zaprąśale ňe vezdfi bólno z oču (jw.). 
Por. zapražac są pod hasłem prašče są. 

zaprążalćna, -ć, f, forma żeńska od zaprążała w znacz. 1.i 2. 

zapražava, -ć6, f, rzadko: “silne wzdymanie fal na morzu, zapowia- 
dające sztorm”. Ta zaprążawa może vervac jaki storm (Hel). 

zapfańc, -a, m "odstepca, zaprzanieč. V'edno są jakis zapTañe naléze. 

zafarcć są, n, forma rzeczown, czas. zapňéc są: 'zaprzaństwo”. Ten 
je zdolmi do zaparcégo są ojóćznć i úarč. 
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zafčrala, -6, m “taki, który sie nie przyznaje do czego, wypiera sie 
czego, kogo”. Tak a tak úe óeřą tobe, zapérato, abo té gádáš abo ńć. 

zafćroxy, -a, m, zob. zapérala. Ten zapéroy udaje, že po kašébsku ňe 
rozmeje, goc on gádä tak dobře jak mé. 

zåpřog, -agu, m 'zaprząg”. To sę ješ coprávda końąta, ale one są ju 
nadávaje do zápňagu. 

zápňažni, adj. używany do zaprzęgu, pociągowy”. Môj stark ješ mál 
štére votë zdprąćnć. 

Zópucka, -ke, £ Kępy Pucka’. Jaxac na Zápucko (Kępa Oksywska). 
Zob. Wstęp XXV. 

Zdpucańe, -nóv, pl Zápucôn, -ana, m, Zdpucónka f "mieszkańcy Kępy 
Puckiej”. 

zdpustć, gen. zápust || zápusti | zápustôv, plt 'ostatnie dni karnawału, 
począwszy od niedzieli do wtorku przed Środą Popielcową”. Bodo vnet 
zápusič. To tak bóło kole zápusti. © Zwroty i przysł.: dostac sóyć zdpustć — 
“oberwać cięgi”. Terá máš, strčyu, zápusté, a té, babo, plińce,... zégark! — 
"a to dopiero!) Máš, babo, zápusté! — ‘ts? Padá jak v zápusté — "o śniegu 
padającym dużymi płatami poza okresem zapustów . © Zwyczaje: V zd- 
pusté pečo plińce "placki. Dawniej nawet najubožszy chałupnik nie obywał 
się w zapusty bez mięsa, nie oszezędzając ostatniej kury w myśl przy- 
słowia: V zdpustć muśi bec maso, bo yto v zápusté ňe jé masa, tego megi 
ob lato zjezę. Chłopi kaszubscy spędzają zapusty szczególnie na zaba- 
wach tanecznych, które miały niegdyś za cel wywołać urodzaj, szczególnie 
Inu i zboża. Musiały to być tańce bardzo zamaszyste, skoro przysłowie 
powiada: Zápustni tuńc zdroóa kuńc. Por. zwyczaje pod hasłem len. Za- 
pusty u rybaków mają charakter zawodowy. W poniedziałek i wtorek 
zapustny zbierają się poszczególne maszoperie u swego szypra, aby pod 
jego okiem zeszyé niewód na łososie. Po jego zeszyciu przytwierdzają 
go do sufitu i się na nim huśtają. Magiczne huśtanie, podobnie jak tańce, 
mają sprowadzić pomyślny połów łososi. Por. żeśióinć. Ponadto v zá- 
pusté obchodziły dawniej wieś kaszubską maszkary, szczególnie koń, 
bocian porywający dziobem placki ze spiżarni, niedźwiedź oraz kozioł. 
Por. zdpustni kôň pod hasłem kóń w znacz. 2., pláck w znacz. 1. Por. 
tež vazče. O Wierzenie: W zapusty nie wolno szyć, ponieważ zova mogła 
bë zakulavec. 2. Śnieg padający wielkimi płatami’. Vózdńć le buten, jaké 
to tam gis zdpustć veprává. 

zápustni, adj. dotyczący zapustów. Ve vtôrk baze ju kuńc všetkiy 
zápustnéy muzikóv i tuńcóv. Zápustné jezeńć — ‘posiłek obfitujacy w mięso 
i placki, przypominający zapusty”. 

zapeck, -a, m ‘w dawnej chacie kaszubskiej mała, wąska izba przedzie- 
lona od większej podłużnym piecem i ścianą, niekiedy tylko przestrzeń 
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za piecem z łóżkiem do spania i ławą (pn, śr, Gochy!. Zob. z'ascónka, 
murk w znacz. 1., z'amurek. ! 

zańeckovi, zapécková, odm. przymiotn.: ‘człowiek lubiący przebywać 
w domu. Naśćgo Jana bałka to je zapécková, ta dedno sezi doma jak taká 
kura na głąze. Zapeckovi sezi č sezi, ë nóm to ceplo zabérá — mawiają na 
Helu. Odm.: zápeckovi, zápecková. Zob. zascónkovi, zascónkovd. 

zafeco y, -a, m człowiek lub kot lubiący przesiadywać przy piecu. Të 
zapecozu, žebës ráz šed mezć lëzi, a ńe sezdł úedno doma ża zápecka. Puześ 
të me od tego bócka, zapecozu ! Odm.: zdpecoz. 

zapécňik, -a, m, zob. zapecoy, podóćcńik. Por. přëńėcńik. 

zà pis, -u, m “zapis testamentowy, akt zawierający ostatnią wolę czło- 
wieka na wypadek śmierci. © Miloscévi pón drži, że na rąbć vóvrócee 
mogę jego zápis... Ten zápis ńi može béc pňekrocomi ańi opačno rozmóni. 
„Ostatná gódzdka Mestóina”, akt T. 

zá pisť, -óv, plt, 1. spisana notarialnie umowa, dotycząca przeka- 
zania nieruchomości, szczególnie gospodarstwa rolnego, przez rodziców 
w starszym wieku na rzecz swego dziecka lub dzieci w zamian za doży- 
wotnie utrzymanie. W obecnym ustawodawstwie nazywa się to „umowa 
o rentę lub dożywocie”. Jaxac na zápise. Vrócóc ze zápisov. Kejše va zro- 
bita zápisč? Por. starkodizna w znacz. 1., deputát, ognarijá. 2. “umowa 
sprzedaży nieruchomości oraz podpisanie tego aktu przez zaintereso- 
wane strony i notariusza. Më są ju ugogzćlć, úitro pojezemć na zdfisć. 
Takže na Kociewiu i Krajnie oraz w Borach Tucholskich wyraz zafpisi 
ma te same znaczenia. Por. pfevłaśćeńć. ! 

zara, adv., l. w tej chwili, zaraz, natychmiast. nie zwlekając’. 
© Zará, zará bada grál, zoba ňe vósy ješ ve me ddvnć Ďesňe zdroje. „Pre- 
buzeńć”, akt IV. Nie mu ńi mogą řec, bo on je zará sti. © Przysł.: Kaščba 
tak zará payxefa na noze sa ňe uląkńe — nie przejmuje sie byle dolegli- 
wością”. Niekiedy przysłówek zará wzmocniony jest partykułą le. Zará 
le báj do robotë. 2. ‘niebawem, wkrótce, wnet”. Zard po sdątay xeemë vzie 
slub. Zará po pogłebe gosce są rozjayaló. Zara bada tam. 3. ‘niedaleko, 
blisko, tuż, obok’. Naše zecč ńi majo dalek do jizeńd, bo zard přez drogą 
je škola. Zmudie meškajo zará kole nas. 4. "mimowolnie, bezwiednie”. 
Me tak zará na „tč“ vóleci — "mimowoli powiedziałem „ty“. Xoc ńe 
xcą usngc, spik zará na me jize, očë me zard zapddają. 

zaráz, zarez, adv., zob. zard. 

zaré no, zaruyno, adv., zob. zara. 

zareska, zaresku, zarusku, zarušku, adv., zob. card. 

zarešinku, adv., zob. zará. 

zaretinku, adv., zob. zard. 

zarinku, záriňečku: zarininko, adv., zob. zard. Ňe płaćkdj le, zecko, 
já zarinku zroba tobe jestku. 
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zlaresči, zlarešče, adv. (pn), zob. zará. 

zarku, adv. (Śr), zob. zard. 

zaradelločišče, -a, n “pole, na którym rosła seradela". Zaofeś sis to 
zaradellovišče (Kępa Swarzewska, Kępa Pucka). Zob. radelcćśće. 

zárádni, adj. ‘zaradny, obrotny, zapobiegliwy”. Ščescé, że on má tako 
zdrddną batka. 

zaródńik, -a, m człowiek zaradny, przemyślny, niekiedy posuwający 
się do chciwości”. Zárádňik sobe všaze radą daje. Zdrddńik v sóece ňe zfiňe, 
bo on je úacé do se, jak od se. 

zlárádňica, -ë, f kobieta mająca dziecko poza małżeństwem. Co 
zlárádňica na starose má, to ona mó. © Przysł.: Zlárádňica je zlárádná, 
ta jise jak gas dlo_gosora (pd). 

zaraza, -ë, i ‘zaraza, pomór, epidemia. Jakds zaraza kręci sa po vsć. 
Zob. pośedło, zóra, poiłuka w znacz. 1. © Zwrot: zaraza padá — “pada 
deszcz i równocześnie świeci słońce”. Por. koc. Zaraza pada na stare panni. 
Por. zwroty pod hasłem úilk, lës. 

zarazlévi, adj. zaraźliwy, zakaźny”. To muši bóc jakás zarazlóva yëra, 
co to są iłóće po vsč. 

zaraźoni, partic, adj. w użyciu rzeczown. od czas. zarazćc: ‘zarażony’. 
Jak tak dalë zaražoni bado uméralé, to całć deg vemľe. 

zaróz, -ë, i błyskawica bez grzmotu". Zardz vščtké bulvé splarëla (Za. 
bory). Zob. mdłńd w znacz. 1. i 2. 

zarázt, -ć, Í (Zapceń), zob. zaráz. 

zaračéné, -óv, plt, zob. zrakaúinč. © Dláte te zaračéné mogo sa odbéc. 
„Wesele Kaszubskie”, 26. Śmórgną mu péstľéň pod nogi i zerva z ńim 
zaraččné. Zob. zrakavúine. 

zar!ékňica, -ć, £ bruzda na rozpoczęcie orki, regulująca układ skib’. 
Zrób prosię #arákiuca, co bęześ prosto orál (Kępa Żarnowiecka). Zob. rlék- 
nica. 

zarivała |zastówaj, -6, m, złośl. ‘człowiek przesadnie pracowity, chci- 
wiece. Ze zarivalę úiyt ňe vepňiúze nie nadažy. Morskii zarivata — 
złośl. rybak nie mający nigdy czasu na odpoczynek” (pn-wsch, zwł. Przy- 
morze). Por. zarčvac pod haslem rvac. 

zarivca, -č, m złośl. (Hel), zob. zarivała. 

zark, -u, m ‘trumna’. Më ju nónką vłośćle v zark. Máhi..., vestfedni 
zark (Puckie, Wejherowskie). 

zarluśk, -a, dem. od zark. Tej le báj, tatku, do stolafa i zamovi dlá 
našégo zecka zarušk. Q Humor (Puckie): Batka stoji i zdłi na svégo umarłego 
złopa v zarku a tak vzdiyd; Jo, jo, tatušku, të tu ležiš v tim zarušku, ale 
djdyeł te le bä. 

zlarčešče, -a, n, augm. od zark. To zarčešče ňe pasovalo na jego stôn. 
Më úi moglć uňesc tego zarććśća, tak cążkć ono bóło (Puckie). 
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zárno, -a, n, l. ‘ziarno zbóż, nasienie wielu innych roślin. Żeto md 
latos dobré zárno. Xteż tą kawą rozsépál, tu samé zdrna leżą. Móc kurom 
pëřną zárnôv. © Przysł.: I slepé kuře trafi są zdrno. To sódmć zárno mu 
Telé — "o człowieku psychicznie chorym” (Miloszewo, Strzepcz). 2. coll. 
‘zboże’. Co tu zárna leži na zemi. Z pozartégo mexa sčpe są zdrno. 

zárnko, częściej zlárenko, -a, n, dem. od zárno. [Kura grebe, žebé 
zárenko należe, taksamo človek vzérá, žebé ze zarobic. © Przyst.: Z małego 
zárnka včrástá velýi kłos. Zláremko bobu — pieszezotl. do dziecka, rza- 
dziej do dziewczyny ukochanej: Moje zárenko bobu. | 

zárko, -a, n ‘ziarnko’. © Przysł.: Zárko do zárka, jaź baze marka (pd). 

Ť zárnati, adj. ziarnisty, mający grube ziarna”. Zbožé je latos baro 
zdrnatć. Vejtale, co to za zárnati gråd padá (Puzdrowo, Sulęczyno, Mojusz). 

zarńisti, adj., zob. zárnati. 

zdróbk, -u, m, 1. ‘wynagrodzenie otrzymane za wykonaną pracę, 
zarobione pieniądze”. To je mój zárôbk z calégo dňa. 2. ‘zatrudnienie pod- 
ezas robót sezonowych jako sposób zarobkowania na dawnych majatkach 
ziemskich, szezególnie na terenach dzisiejszego Pomorza Zachodniego”. 
Od nas ráz pfódć jayało vúele lëzi na zárobk do Pomorski, | colemało na śńdiwa 
i v bulvé. I 

zarobńik, -a, m “zywiciel'. To je úelgá rogëzna, a jeden zarobńik md 
jiy ś6óie (pn). 

zarobńica, -ë, 1 kobieta pracująca zarobkowo”. Marika je ješ młoda, 
a ju bëlná zarobńica (pn). 

zarosłonosi, adj. mający nos zarośnięty”. Tem zaroplonosi tak vezdňi, 
jakbć wyn mol úôxce v nose (Bór). 

Zarosłonosi, adj. w użyciu rzeczown., zwykle Zaroslonosi, -8y, pl 
"mieszkańcy Jastarni przezwani tak na skutek rzekomo zarośniętych 
nosów Vizita va teue Zaroslonosćue (Bór). | 

zafek, -u, ni pomyłka w mówieniu, przejezyczenie się, lapsus linguae’. 
Ta jego gddka to béi jeden zaťek (pn). Por. zafec są, ka są w znacz. 1. 
pod hasłem řec. 

zaflećk, -a, m ‘człowiek często się mylący w mowie’. Xto bë są z tim 
załććką dogdddł. Lie, a udaje zańććka (pn). Zob. piemóidło, suplement. 
zaŤeúč, -á, -go, n zarzewie. V pècku je ješ zańedć, vez je rozgarňi. 
Z úečora može kapa torfu ološëe v pec, a reno ješ je zafaúč. Zob. Zefede, řeřezė. 

T zařëcė, -g0, n, žartobl. ‘okolica przysłowiowymi ideskami zabita”. 
Ońi tam meśkaję v takim załćcim, že já ńi móg jix należe. Ñi móg jem 
vëtrafic z tego zarócćgo. Por. řëc w znacz. 1. | 

zafutńica, -ë, Í to, co sie narzuca na siebie wychodząc z domu. 
Vez jako zafutńicą na se, bo mge padało (Śr). 

zásku, adv. zob. zás. A ju zdsku të mäš pozari botë! Já zdsku 
přińdą do vaju, le zis ňi môm času (pn). 
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zás, adv. ‘znowu, ponownie, jeszcze raz. Ju zás të tam jiześ. Ona 
je ju zás zorá. Ten strëy je zás tu. Ju va zás rákujeta, seeë. © Przysł.: Jemu 
sa zás krôvka ocelóła — ‘znów sie wzbogacił (pn). 

zasadli, adj. o ludziach: “silnie zbudowany, olbrzymi. Kádko spotkac 
tak zasadlégo zlopa jak të jes. Zob. sadli w znacz. 2. 

T zasádlé lc, -a, m ‘człowiek urodzony w danym regionie, mieście, 
wiosce. V našé vsć meškajo sami zasddólcoże (pn). 

zasażele, -a, m (śr), zob. zasdddle. 

zaseżałi, adj. osiedlony gdzie od dawna, zadomowiony". Jak më 
pamątac możemż, tak më tu jesmé zasegałi. 

zasadlo6iśće, -a, n “pole z rozsada". Krovć vlazlé na zasadovišče i vë- 
jadłć všetka presadą (Puckie). Zob. pňesadlovišče. 

zdsód [zosyiid], -6, m więzienie”. Do zdsódć z nim jaxalé. Já ješ ne bejl 
v zdsóze (Jastarnia, Bór). 

zlascónka, -Ki, £ 'w dawnej chacie kaszubskiej wąska izdebka z ma- 
łym zwykle okienkiem, oddzielona od większej izby podłużnym piecem, 
niekiedy tylko przestrzeń za piecem z łóżkiem do spania i ławą”. Jak 
jes zm!ačoni, to są polôš v zlascónce mla zúila (pd, zwł. Zabory). Zob. zdóćck, 
murk, w znacz. 1., zamurek. 

zlascônko, -a, n (Kłączno), zob. zlaseónka. 

zlascónkovi, zlascônková, odm. przymiotn. ‘domator, domatorka". 
Zascônkovi nálepé čeje sa doma. Naść sénové ńiąt od gospodarstva i 3eci 
úle veeogňe, taká to je zlascônková (pd). Zob. zapéckovi, zafóckovd. 

zasčp, -u, skierowanie zboża do przemiału na mąkę. Młóndi zrobil 
zasóp. Xceś poždac na novi zasóp, tej dostóńeś sdćżę mąką (pn). 

zasećvk, -u, m 'zasianie, siew. K'ejże té vćpradiś, spseze córce vesćle? 
Dobćfe po zasévku, před zasévka ńi ma času. Mom Zëio na zasévk, ale do 
zleba já boda muśdł kufic. 

zasčvni, adj. zdatny pod zasiew, przygotowany do zasiewu". Co to 
za pakné, zasévne ńivć dało z tiy nodinóv. 

zasleelc, -a, m ‘człowiek bezkrytyczny, zaślepiony, otumaniony”. 
Va jesta zaslepélcove, We vizita va, co sa Zeie, abo va ňe xceta úizec? 

zasłtga, -ýi, t zastuga". To je tvoja zastéga, že já zis žëją. Odm. (pn-wsch): 
zásléga. 

zas1mecé , -d, -go, n Śmieci. Céž tu za zasmecć leži kole budinku. 

+ zaslôbk, -u, m ‘tylna część koszuli, sukienki” itp. Ta sókńa ňe sezi 
ce dobře v zasóbku, zasóbk daj poprańie. Predsóbk kośle je ješ cati, le zasóbk 
są ju rúe (pn). Por. pfeds!'óbk. 

T zasobni, adj. tylny, znajdujący się po tylnej stronie. Xceš të sadnoc 
na prédné sezeňe [voza], ¿ë na zasobné? (jw.). 

T zasobňica, -č. i pośladki. Ta md zasobútca jak vrota, v štéré kone 
bë tam nawrócił (jw.). 
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zaspa, -¿, f, 1. rzadko: 'pagórek utworzony przez nawiany Śnieg”. 
Na drogay so také zaspë, že nawet v skoľňay ňe je do velezeňá. © Zwrot: 
bëe v zaspay — žartobl. zaspať. Frąck béi sis v zaspay i sa ńi môg vegňebac 
i temu on sa spózńił do robotë. 2. "pagóreczek usypany z piasku podczas 
zawiei. Ko tráva bëta bë dobrá, ale dele IE zńiśćałć päščeté zaspé. Przy- 
miotnik páščéti dodaje się tu zwykle dla odróżnienia od zaspy Šniež- 
nej. 

zasrańc, -a, m 'smarkacz. Zob. osrańc. Te zasrańcu, já sobe cebe ze- 
sazą z nosa. 

zastafałi, adj. 'zadawniony, chroniczny. Zastafałd xoroba. Já ju ze 
svojć zorobé ňe vińdą, bo ona je ju taká zastafałd. Zastafatá ńezgoda,... 
klôtňá. Žëc v zastarałim ndłogu. Zastaťali piják,... kartovúik,... greśńik. 

zastafćle, -a, m, 1. “choroba chroniczna". Já są ju ňe vólóćą z tego 
zastafćlca. 2. ‘człowiek mający jakiś nałóg, np. pijak, karciarz, palacz, 
rozpustnik'. Žebés ju ráz opfestdł pic, zastafćlcu. Ten zastańćlc są ju ňe 
popravi. 

zåståv, -avu, m, 1. ‘ruchoma zapora na rzece, służąca do zatrzyma- 
nia wody lub podnoszenia jej poziomu. Voda přez odemkti zástáv lecała, 
to le šëmalo. 2. "sidlo, pułapka”. Lapac na zástáv. Já złapdł lósa na zástáv. 
3. zasadzka”. Ońt ycelć zrobic na me zástáv. Sifeść sa zástavu. 

zastaćisko, -a, n, zob. zástáv w znacz. 1. Młendi uńós zastańisko 
i puscił vodą na koła. | 

zástava, -¿, ruchoma, jednoskrzydłowa ścianka ze słomy, chronią- 
ca od wiatru na polu. Za tg zástavy ťater nóm góvno zrobi. Zástavy posłu- 
gują się najczęściej brukarze, pasterze, tu i ówdzie takže, np. w Nakli, 
podczas kopania ziemniaków (sporad. Wejherowskie, Kartuskie). Por. 
clišônka, l'esëca w znacz. 2. syróńd. 

Ť zastavňik, -a, m, 1. “ten kto wstawia się, ujmuje sie za kim". Já 
tvim zastavňika ňe bada, ňéy ce tatk vklefe (śr). 2. neosemant. ‘adwokat’. 
Jå bë ce razil jie do Hërša, to je dobri zastavńik (sporad. Kartuskie). 

| zastavňica, -ć, f, forma żeńska od zastavňik. Matka Boskd je našo 
zastavňico v nebe (sporad. Kartuskie). 

zastávca, -č. m, zob. zastavńik w znacz. 1. Mój brat bai mojim zastávcy, 
kej tatk na me šxalovál. | 

zastąpca, -ć, m ‘zastępca’. Ñi móm času, bájta do mego zastapcé. 

Ť zastodolć, -d, -go, n ‘przestrzeń za zabudowaniami gospodarskimi, 
zwł. stodołą”. Złozćj zatacił sa v zastodolim || v zastodolu. 

zastój, -oju, m ‘zaprzestanie dojenia krowy na pewien czas przed 
ocieleniem". To ju boze čas dostac krovą na zastój. Zob. zesëšëe w znacz. 1. 
pod hasłem sëšëc. Por. koc. zastój. 

zlásuva, -ë, Í zamek u drzwi, bram itp., składający sie z żelaznej 
sztabki wsuwanej do otworu. Zamkńi dóćre na zdsuvą. Przy stodołach 
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i chlewach można jeszcze spotkać drewniane zdsuvć, przymocowane do 
brzegu drzwi lub wrotni i przesuwane za drewniane uyo, przybite do 
odrzwi lub drugiej wrotni. Niekiedy drzwi mają drugie takie zdsuvć po 
wewnętrznej stronie tak, że można je również zamykać od wewnątrz. 
Zamkami tego; rodzaju zamykają także Kociewiacy stodoły i stajnie, na- 
zywając je zasuvkami lub zasuvačami 

zlásuvka, :u, m, zob. zásuva. 

zásuvk, -a, m, zob. zásuvka. 

T zasvlôjc, -a, m ‘dziecko adoptowane’. Jå sobe zará móslała, že to 
ńe je jiy 3ecko, le zasvóje, bo ono za Ramóikami ńijak ňe šlaxuje (Podjazy, 
Sulęczyno, Jamno). 

T zasvlójk, -a, m (Puzdrowo, Sierakowice), zob. zasv!ôje. 

zlaščepka obok preśćepka, -Ki, t łata, skrawek skóry dla zasłonię- 
cia dziury w bucie”. Poúčz šlevcovi, ňey tu dd zlaščepka v ten bót (Zabory). 
Por. koc. zaščépka lub pfiśććpka. 

I zaščit, -u, m (Kistowo, Sulęczyno, Podjazy, Gowidlino), zob. zá- 
stawa. 
II zaščit, -u, m zaszczyt, wyróżnienie’. Mec sobe cos za zaščit, že... 
To je smutni dé cebe zaščit. Taki zaščit, abo ńiźóden. Ogólnopolski zaščit 
coraz bardziej wypiera mocno zakorzenioną pożyczkę niemiecką ¿a 
"die Ehre używaną często w porównaniu: Éra jak kôňská špéra. 

zlatáčka, -Ki, i ‘zatarg, sprzeczka, spór. Ńi môm z z!ecami żódnóy 
zlałdćkóv. O co to přëšlło dlo_zatdćki? Zladavac są v zlatáčka (Zabory). Por. 
koc. załaćka. | | 

+ zlatanuška, -Ki, m 'człowiek ślepo komu oddany, nie mający 
własnego zdania, postępujący według czyjej woli. Jak temu zatanušce 
xto zagraje, tak on tańcćje (Śr). Por. tlanuśka. 

załobaćdla, -ć, m “człowiek, po którym widać, że często zażywa ta- 
bake, w ogóle zaniedbany”. Tak długo prebćrała, jaž takćgo zatobaćdlą vzala 
za złopa (Puzdrowo, Reda, Tyłowo). 

zatočka, -Ki, f ruchomy kawałek drewna, wbity na gwóźdź, służący 
do zamykania: furtek i drzwi zabudowań gospodarskich. Zamkńi dvé- 
fe na zatoćką. Zob. točka w znacz. 1., TI gddka, žabica w znacz. 5. 

zatoćk, -u, m, zob. zatočka. 

zdtór, -oru, m, głębokie miejsce w wodzie, głębina”. Uvażdj, co ňe 
utoňeš v zdiobe, 

zatfasłi, zatrasńąti, adj. postrzelony, narwany". Ko to koždi úi51, 
že ten je zatfasti. Zob. natfasli w znacz. 2. 

zatňasélc, -a, m ‘narwaniec, postrzeleniec. Puześ té me, zatfaséleu, 
baseš są starć Vałce zalécát. Zob. natfaselc. 

Zlatńeóónk, -u, m ‘nazwa piustkoda pod Trzebuniem w pow. koś- 
cierskim. 
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zauśdla, e, m 'zausznik, powiernik, donosicieľ. V“édno są naléze jakis 
zaušála, co to poúé (Puzdrowo, Potęgowo, Luzino). 

zaušňik, -a, m, 1. bot. 'agawa, Agave Americana” L. (Przodkowo). 
Zob. orąść. 2. "donosicieľ. Bëlni človek ňe mze ńigdć zauśńiką. 3. zool. 
*skorek pospolity, Forficula auricularia" (pd). Por. koc. zauśńik. 

zauśńica, -ë, 1, 1. kolczyk. Marta nosi zauśńice. 2. "uderzenie w twarz, 
policzek”. Jak ce dòm zauśńicą, to të le są Špérami nakrćjeś. Zob. aladótga. 
3. “cios, nieszczęście, klęska”. To mu bóła zauśńica, všetké súiňe mu padłć 
(pn). 

závada, -6, Í zawada, przeszkoda. Bec komus na závaze. Naš tatk 
ju ňe béi do žëcå, on sôm gdddł: Jà vama pomoc wie ńi mogą, le ješ jem 
vama na závaze. Vezta ten kam tu stodk, bo le stoji na zdvazse. 

zavalódroga, -ýi, m 'próżniak, wałkoń. Ona to je spokojné, dobré 
batečsko, on ńebólńik, zavalédroga. 

+ zlávala, -ë, f, 1. "stary sprzęt, grat. K'ej bëm beła tobo, to bóm vë- 
řucëla všetké zlávalé z jizbć (Zabory). Por. zavalac pod hasłem valac. Por. 
koc. zavała. 2. fig. przeszkoda. Jå mát závala + ńi móg płińc (jw.). 

T zavóra, -6, mf ‘awanturnik’. Z tim zavdro lefć ňe zaććndj, bo ce mo- 
že gnáté porexovac. Kei bë úč ta zavára, to bë ňe bélo preśło do kłótńi (pn, Śr). 

zavarac, zavärá, va, impf 'zaczepiać, wszezynać kłórnie, awantury”. 
To je ten, co z lózami zavdra. Cati 3čň zavardł ze mną o bóleco (jw.). 

Ť zavárni, adj. kłótliwy, zaczepny”. Já ńigdć ňe héi zavdrni, ale kej 
me yto na pata přëstopi, tej já tego ňe darćją (jw.). 

fzavdrńik, -a, m awanturnik. Zavdrńik ňe daje lézom spokójno jic 
drogo (jw.). 

Ť zavärňica, -ë, i kobieta kłótliwa”. To je zavdrńica od babć, ta są 
z każdim potaklëje. 

zavčas, adv. ‘zbyt wcześnie. Ñe báj tak qutko, bo mé pňiúzemé za- 
včas, co mó tam bazemé robilé. 

zavčasu, adv. ‘przed czasem. Vola zavčasu vestac lëst, jak potemu 
zabaććc. 

zavdć, adv. zawsze. Ze té tam zavdé xoziš? Q Przysl.: Veselé ráz, 
a béda zavdć (pd). Por. koc. zavdi. Zob. vedno. 

zlavzaka, -Ki, t "zasluga". Moja to zlavzaka, že... (Kościerskie). 

závliga, -ýi, f, 1. biol. ‘meduza’ (Przymorze). 2. fig. ‘leń, próžniak" 
Ďe vezňeš të sa 3is, závlágo, do robotë? (Kępa Swarzewska). 

T zavláka, -Ki, f, 1. ‘niebo chmurzące sie". V'igita va ta zavláka, to 
zará m3e padało (Śr). 2. fig. 'człowiek często zasępiający się. Temu za- 
vláce ňe bóło dosc dobře prčedfec sa na has. Ten zavláka popsuł nóm cati 
dećór (jw.). 

Ť zlávloka, -Ki, m ‘człowiek bez stałego miejsca zamieszkania, włó- 
czega". Tam go bés úč, skodk ten zlávloka do nas pňčšed (Zabory). 
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závrôt, -u, m, zwykle w wyrażeniu: závrôt glové — ‘uczucie utraty 
równowagi. Ostańice, nónko, v łóżku, jak mdce také závroté glové. 

T elávrotní, adj. mieszkający za wysokim płotem i wysokimi wro- 
tami, które stawiano niegdyś przed zagrodą, aby wilki nie miały do niej 
przystępu. Zlávrotní Budńik (Wierzchucino). 

zavšliúc, -a, m ‘człowiek zawszony, niechluj. Bozć ostrôžni, co té 
¿ego ňe zlapiš od tego zavšiúca. Të zavšiňcu zavšoni! (pn). 

zavzące, -d, -go, n Śmierć pozorna, letarg". Jedni gádajo, že deśći to 
bët ćtodek, ztóren Ze umar, le bêt v zavzacim. Por. vešči. 

zavzgti, adj., l. 'zawzięty, zažarty, zacięty. Po jego zacatčy var- 
gaz je vizee, že to je zavzati človek. 2. nieprzytomny”. Leżdł zavzati i ńikogo 
ňe poznávál. 

zlávasa, -ë, f zawiasa". Posmaruj záúasč, ńey tak ňe skičpo. 

zlá visa, -ć, f (Łebcz), zob. zláúasa. 

zlaóatruga, -ć, i wicher. Më úli moglé zańc do dom, taká to béla 
z!adatrugya (Zabory). Por. koc. zaúatru xa. 

zaddtfńica, -ë, Í "jedna z dwu desek szczytowych”. Zaddtfńica spadła 
z daku. Por. deifńik w znacz. 1. 

zaóetfńica, -č. Í (pn-zach), zob. zaúätťňica. 

zatea, -ë, Í 'zadymka, zamieć śnieżna”. To sa ňe opłaci jic v také 
zadeśe (pd-zach, śr). 

zaóeśni, adj. od zadeya. Zaúešná pogoda — 'zawierucha : To 3is je 
zadeśnd pogoda (jw.). 

zadezńisko, -a, n, zob. zaúexa. Xcemć le są copnęc, bo më úijak ňe 
zaň zemé v takim zavesúisku (jw.). 

začejá, -ć, f zamieć śnieżna, zadymka". Ae dém, co to latos je za zóma, 
same zadeje, më le co zéi odfucómć sńeg. 

začeruza. -6, -żi, 1, 1. 'zadymka śnieżna, zamieć. Ju dávno ňe bëlo 
také zaderuyi jak 3is. 2. fig. wojna, rozruchy, zamieszki. © Ten dim 
z te kfa "z tego krzaka” to mge ta zaderuza vojenná. „Spocé Vojsko", 28. 
3. mf ‘człowiek slaby, wątły, chorowity". To le je taki zaveruya od xlopa. 
Por. koc. zaúčruya — ts. w znacz. 1., 2. i 3. | 

zadeva, -ë, f “zamieć Śnieżna, zadymka". Më mëslelë, že më zblozimé, 
taká to bila zaveva (Kartuskie). 

závoz, -ągu, m 'supeł. Lina ňe vetfimala v zdóązu, bo zdógz béi léxo 
zroboni (pn). 

zabążść, -a, n początkowe stadium czego, początek’. Nágoršé je za- 
dążć. Zavažé ju je — ‘mawiają np. rybacy na widok pierwszych ryb po 
zapuszczeniu sieci. Podobnie mówi koszykarz po rozpoczęciu kosza, ko- 
bieta po zapoczątkowaniu pończochy, krawiec po skrojeniu ubrania itp. 
(pn). Odm.: żddąże. 

T začazédlo, -a, n wiązanie kapicowe u cepa”. Zaóqzëdlo sa porvało. 


B. Sychta, Słownik gwar ... 13 
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zadeśćdło, -a, n ‘zasłona w oknie dająca się rozsuwać na boki”. Zasčňi 
zadeśćdlo (pn-wsch). : Í 

zadij, -u, m ‘ambaras, krzątanina. Mom sis velgi m Z goscami je 
dele zaúiju (Puckie). 

zadtjas, -u, m, l. krzątanie sie, uganianie sie za czym, zabieganie 
o co". Já mäl zavijas, že já to zrobił. Më ješ bązemć mele dele zavijasu, ńigle 
më to skuńććmć (Strzepcz, Luzino, Linia, Puzdrowo, Dziemiany). 2. nagła 
przeszkoda”. Já są zcała pfespac, ale jå dostajła] zavijas i mušalta] vstae 
(jw.). | f 

zaë|ikR, -a, m, bot. ‘zawilec gajowy, Anemone nemorosa’ L. (Zarnowiec). 

zadińętko, -a, n ‘tobolek’. Jecko nókało krovą v pole, a v race tfimalo 
zańińgtko z chlebem. 

zjadiłóle. -a, m ‘przybysz’. Skod ten z'aćitdle spr oasi sa do nas? 
(Bytowskie). 

zázdrosc, -ë, f ‘zazdrość’. Zázdrose je náglepšá z gfexót glóvnéy, bo ona 
ńikomu gie ňe daje, ćłodek le ješ syńe ze zdzdroscć. I 

zázdrosnosc, -ë, i (Cieszenie), zob. zdzdrosc. 

zdzdrosni, adj. zazdrosny, zawistny". Naša Lena mä baro zazdrosnégo 
stopa. Odm. (pd): -zddrosni. Odmiana ta tyczy także pochodnych. 

zazdrosńik, -a, m ‘człowiek zazdrosny. Ňima dąkśćgo zdzdrosńika, 
jak Stay. i 

zdzdrosńica, -¿, f, 1. kobieta zazdrosna”. To ta zdzdrosńica porobila 
te gofe mezč ńimi 'poróżniła ich". 2. zool. ‘sowa’. Sovą pňezévajo u nas 
zdzdrosńicy, bo ona vśćikim ptáyóm zazdrdśći (Kępa Żarnowiecka). 

zdzdrostni, adj. (Hel), zob. zdzdrosni. 

zdzdrostńik, -a, m (jw.), zob. zázdrosňik. 

zdzdrostńica, -ë, f (jw.), zob. zdzdrosńica w znacz. 1.' 

zdzdroscćc, zázdrosci, va, impf zazdraščac, zazdráščá, v. iterat. 
zdrošciť. Já mu ňe zazdráščôm. © Przysł.: Lepé, že tobe zazdráščajo, jakbé 
ce melć žalovac. i 

zàzebudë, -óv, plt ‘pola tuż za wsią położone. Më colemało sazimé 
včasné bulvć na zdzebuday. | 

zażabałi, adj. napełniony žabami. Ten stávk je tak zażabałi, že go 
lóze nazévajo žábiňcem. i 

zažabalonosi, adj. mający brudny nos. Jaź me sa lëzo robi, Kej já 
zdřą na teuo zažabalonoséuo stróya (Hel). 

zażabałonosi, adj. w użyciu rzeczown.: ‘mężczyzna z brudnym no- 
sem’. Žebé ten zažabalonosi sobe ráz nos vkarovál (jw.). i 

T zažálliúc, -a, m ‘człowiek rozzloszezony". Ten ul má pósk 
jak čúikta. Por. zažáléc są pod hasłem žálčc są. 

zažarti, adj. zaciekły, zawzięty”. Ne óćm, o co ten človek je tak na ma 
zažarti. Latos je zażarta zóma. i 
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zažarce, adv. zaciekle, zajadle, zażarcie. Méslál jem, žebë ońi sa 
bëlë zabilé, tak oni sa zażarce brale. To zis je zažarce zémno. Co ten pes tak 
zažarce ščeká f f 

zażartosc, -ë, i zawziętość, zaciekłość. V tim ćłodeku sezi sama za- 
žartosc, ňe účm, za čim je padli “za kim sie wyrodziť. 

zažartele, -a, m człowiek zawziety. Temu zažartélcovi gie ńi ma do 
darć, ten bë ješ komus kark móg skidnoc (Śr, pn). 

T zaźegnajca, -6, m 'znachor trudniący sie zażegnywaniem ran, róży, 
bólu zębów” itp. Zob. zamdúdč, zamôvca, zamovńik, rióżećka, oniaćk, onaćńik. 

zažegnajk, -a, m, zob. zažegnájca. 

zažegnajka, -ki, Í znachorka zamawiająca rany i choroby”. Tu doktór 
ňe pomoże, tu le zaźegnajka može pomoc. 

zażegnać, -a, m, zob. zażegnajca. Tu Wie ňe zbegd, le jic po zažegnáča. 

zażegnaćka, -Ki, f, forma żeńska od zażegnać. 

zlażegnała, -ć, m (Zabory), zob. zažegnájca. 

zażegnałka, Ei. Í, forma żeńska od zażegnała. 

zaživajk, -a, m ‘mężczyzna zażywający namiętnie tabakę. © Va 
tak na me zdfita, še já zaśivóm, a to xoc ksažá sę zaživajce. Do Vejrova na 
odpust preješšál póroć jeden stari kso5, co sroze tobaką zaživál. K'edć on 
na te górć přëšed slëyae spoúe5ë, tak om vejol różk, ale taki łebski, i vsčpäť 
ndpfód sobe, a tej dál vśćtkim ylopóm wkôl zaśćc. Potim on wláz do spoúad- 
ńice, prfeźegnał złopóv i řek: „Teraz v imę Boske” — i začel slëyac, a zlopi 
są dobře spońddalć, „Wesele Kaszubskie”, 107. Zob. tobačúik w znacz. 1. 

zaživajka, -Ki, f, forma żeńska od zaživajk. Já są stała zaživajky, 
ke) jem mała piúcnásce lat. Já zofa na oćć, a mój tatk le me różka podsónęł 
i řek: Zažij le so, córećko, a boześ mała dobri did "wzrok. To me opoódda 
stará Kreftka z Lósóva, a že ona úelgo zażiwajką bóła, to ją lóze přezvalë kazliń- 
sko Kreftko. Por. kaxliúski. 

zaźivała [zaživala], 6, m (Hel), zob. zaživajk: 

zaživaléčnú , -ć, Í, forma żeńska od zaživala. 

zaživáč, -a, m, zob. zaživajk. Zaživäč md čárno v nosu, ale zó to ostri 
did wzrok”. 

zaživáčka, -Ki, f, forma żeńska od zaživáč. 

zaźivca, -6, m, zob. zaživajk. Dobri zaživca to já le jem sóm ve vsć, 
jim lopi to le sę tači od ńezele zażiwcć. 

zaźivni, adj., o porze dnia: ‘dotyczący zażywania tabaki. Pół rôška 
jå vežeja do podúečorku, a od poddećórku do spańćgo drógi pół rôžka, to je 
môj zaživni čas. Ob noc já spa jak nen głupi ‘dobrze sypiam”. 

zaźće, indecl. n, bezokolicznik w użyciu rzeczown.: ‘zażycie tabaki”. 
K'ej já mom to xlebka, a to zaśćc, tej me co jinćgo ňe třeba. Mäš të zaźćc? 
Daj sa zażćc. © Zwroty: dostac zašëe — ‘dostać nauczkę: Pužeš le do 
vojska, tam te dostóńeś zažéc. Dac komus zažëc — *zgromić, zbesztać kogo, 
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sprawić komu lanie’: Já mu dál [také] zaśćc, že on ňe zabgze do kóńca žecégo. 
Por. zaśćc w znacz. 2. pod hasłem žéc. 

zažetku, indecl. n, zob. zažče. To ješ tak bóło zažetku ! Ala zlému, máš 
té zažčtku ! môj nos md 3is súato, on ju dávno tak ńe sdątovdł jak zis. 

zaźćce, -d, -go, n, w odniesieniu do tabaki: 'szczypta tabaki, tyle ile 
trzeba naraz do zażywania”. Brace, retuj, já jem sis bez zažčcá, mój nos 
knarećje "odezuwa głód” 318 od samégo pdłńa. To sọ bracá od zażćcćgo — 
“o tabacznikach". Me są ju tobaka kuúči, já le môm na dva zażćca. Por. 
zaśćć w znacz. 2. pod hasłem śće. 

ząblóc są, zabli, vr, impf “kpié, drwić z kogo”. Ňle pozvola sobe, 
Żebós ze mńe ząblił (pd-zach). 

zablák, -a, m 'kpiarz*. Kśće ce Pam Bóg skáťe, zabláku (pd-zach). 

zlablovac, ząblóje, va, impf "kpié, drwić z kogo”. Të ze me zqblëješ 
(pn, śr). 

Zląblevo, n ‘wieś Zęblewo w pow. wejherowskim”. Ó Przysl.: Jes té 
ze Zableva? — pytają opowiadającego głupstwa. © Zwrot: pic..., palče po 
zablovsku — "Wszyscy piją piwo z jednej i tej samej szklanki lub palą 
jednego i tego samego papierosa”. Zwrot ten może także oznaczać, że 
każdy pije za swoje pieniądze lub pali swego papierosa. Można także 
zažčvac po zablevsku, czyli raczyć się swoją własną Si do zażywania, 
nie częstując innych. Por. Obr'ąblevo. 

ząbolóc są, zaboli, vr, impf 'drwić z kogo, kpiť. On są zaboli ze me. 

zabol, -a, m 'kpiarz'. Zabol rozmeje sčyo precégac přez zabé. 

zablelc, -a, m "kpiarz". Ząbóle ceši sa, Ke) on może z dregiy sa pňesme- 
vac (pn-zach). 

zabotac, zaboce, va, impf 'drwić, prześmiewać sie z kogo’. Jecč ząbocą 
ze stréya (Śr). 

zac, -a, m 'mąż córki, zięć. Já sa bojdł dac Staxovi córką, ale jå %i34, 
że móm dobrego ząca. To je $ijdk ten jiy zac (pd, śr). Zob. isónlóve. 

ząck, -a, m, dem. od zac. Sadńi le, zącku, bązemć jedlé. 

+ zbadnoęć, v 

Comp.: pozbadnoc, va, pf ‘przeniknąć, rozszyfrować kogo, przejrzeć 
kogo na wskroś, szczególnie podpatrzyć czyjeś dziwactwa, Śmieszne 
strony, wykorzystywać kogo i zwalać na niego własną robote". Ten člo- 
dek dál sa ráz pozbadnoc i terá są z ńego vśćscć smejo. On go ráz pozbád | 
pozbadnął i terá mu sa psoci. QPrzysł.: Xto ráz je pozbadh || pozbadúdii, 
temu ju poku ňe dają. Kogo ráz pozbadnę, tego všaze napadno (pd, rzadziej 
śr). Por. koc. pozbadnoč. 

zbadie, va, pf zbadac, zbdód, impf, 1. ocalić, uratować od czego”. 
To go zbavilo, że on ňe jaydł tim okratem, bo bët bë zýingt jak jinši. To pdrą 
dótkóv nas ňe zbadi. 2. kult. 'uchronić od wiecznego potępienia po śmierci". 
Don Bóg xce všetkiy lózi zbańic. Zbadt svo dëša ! 
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Comp.: pozbadie, va, pf, pozbaúac, impf, ‘odebrać co komu. Kto- 
potć pozbáúajo ma spiku. Poren tras v naša zćć i pozbavil nas daku nad 
głovę. Por. boéie, 

zbadoni, kult. partic. adj. od zbaúie. Vśćscć lóze mogę bóc zbańoni. 

zbadoni, w użyciu rzeczown. “ten, kto osiągnął zbawienie po Šmier- 
ci. Zbadóoni sę v ńebe. Por. wierzenia lud. pod hasłem déša na pokuce, 
deńgz. 

zbadenć, -á, -go, n ratunek, ocalenie’. Čekac || ždac (pn) na co jak 
na zbańeńć. © Žičimé, žebé vama dobře šlo tu na zemi, a po smércé, žebésta 
ma dušné zbaúeňé. „Gúdzdka ze Gduńska”, akt IV. 

Zbačvicel, -ela, m, rzadko: kult. Chrystus. Zbadicćl přëšed na zemą. 
žebé nas zbańic. ` 

Zbełk, -u, m ‘nazwa małego jeziora, z którego wypływa rzeka Brda”. 

zberk, -u, m, 1. krawędź, np. stołu, przepaści, kant, brzeg” K'ej 
zecć so mále, tej one lubo staúac všetko na zberku, bo hi mogę tak vćsok signoc. 
Bež të tam łaziś po tim zberku, xceś të spadnąc. © Przysł.: Ñe x03 po zberku, 
a ňe spadńeś (pn, śr). 2. ‘skraj sukni. Šée na zberku. Muša obśće ten 
zberk, bo są Fęśći. 

zblilica, -ć, f, bot. "bylica, Artemisia vulgaris" (Brusy i okolica). Zob. 
bielóca. . 

zbležac są, zbliźi, vr, impf zbliźćc są, pí, 1. zbliżać się. Zbliž 
są do me, bo ňe ććją, co gdddś. Coráz baržé zbliżómć są do sméroč. 2. "nad- 
ciagať. Bufd sa zbližá. 3. "zaprzyjažnié sie". Płedtim më są dobře ňe znale, 
më le sa v ostatnim čase zbliźćlć do se. 

zbôj, -a, m ‘bandyta’. Temu zbôjovi dobře z oču We vzdňi. 

zbôjca, -ć m 'zbój, bandyta. Vzérá jak zbôjca. Pońdstka o zbôjcax. 
O Zwrot (Kępa Žarnowiecka): opadnoc mezč zbôjcôv — 'upić sie: „Jež 
te tak długo bel, złobe”? „Ñe škaluj, balko, já vpád zis mezć zbójców”. 

zbón, -u, m ‘dzban’. fis je tak cepto, Ze mušiš lezóm v pole prendimńć 
tFë zbónć kond postac. © Przysł.: Tak długo zbón voda nosił, jaž mu sa 
uyo urvalo. © Porówn.: Xłop jak snop, a pón jak zbôn. 

zbónk, -u, m, dem. od zbón. So gosce, to spať v tim novim bonki kavë. 
Terá mato xto paři v zbônku kavą, le odrazu v šklônkay, a ńi ma to nad 
kava v zbônku pafoną. 

zbónuśk, -a, m, 1. dem. od zbônk. Jeź je ten mati naš zbônušk, já 
go długo ňe úiza, va go pevno stlékla. 2. fig. "człowiek otyły, małego wzro- 
stu, grubasek“. Jak ten zbónuśk smćśno jise (Puzdrowo, Gowidlino, Tuch- 
lino). l 

zboże, -a, -go, obok zboże, d. -go, n ‘zboże. Më ju mómë doma zboże. 
© Przysł.: Zboże vósokć po dak. Teri może padac, Boże, bo ju v stodole 
zboże. Ofą, sejo, bronéjo gbuře, bo ren mec dobré zboże. © Progn.: Skoficę 
kúatôv na léje skopicę zboża nasčpe. © Wierzenie: Podobnie jak drzewa, 
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kwiaty i zioła, tak i zboże mä dóśą, która krok za krokiem ucieka przed 
żniwiarzami, aż ją nareszcie żniwiarki pochwycą w ostatnim snopie, 
zwanym bąks, bąkdrt, Żdd, strčy. Por. też zaje w znacz. 3., kult kwiatów 
pod hasłem kdat w znacz. 1. 

zblożóvka, -Ki, f kawa zbożowa. Naš uja jinšé kavé ňe pije, le 
zbožóvka. : 

zbožovňica, -ë, f ‘spichlerz’. Žëto tak latos obrosëlo, że go ńi môm g3e 
kłasc, zbožovúica je za malá (Parchowo, Stężyca). | 

zbóżni, adj. o niekatoliku: ‘zmarły’. Zbôžni Lejk ju lata ňe #ëje. Já 
ješ pamataja zbóznę SKibimgo. i 

zbóźńik, -a, m, 1. bez odcienia złośl.: człowiek zmarły, należący do 
innego wyznania niż katolickie, szczególnie ewangelickiego, rzadziej zmarły 
żyd’. To ňe béi legi zbóśńik, më ycemé též jic na jego pogřėb. 2. “człowiek 
jakiegokolwiek wyznania, zapisany za życia diabłu, niekoniecznie niebosz- 
czyk. © Wierzenie: Dlo_zbóśńika djdble pflóyozę i z him v kartë grają. 
Plo_smercć zblôžňika pes ščeká nla grobe (Kościerskie). | 

zblôžňica, -ć, f, 1. forma żeńska od zbôžňik w znacz. 1. To je ju 
drčgá zbôžňica, co umarła latos ve všč. 2. ‘cmentarz ewangelicki’. Zbôžňica 
je ńedalek od našégo smątdfa (pn). 

zbrodňá, -ć, t ‘zbrodnia’. Co za zbrodňá! Jakże ten sa môg dëse 
takć zbrodňé ! 

zbrodňáť, -a, m ‘zbrodniarz’. Sod skazál zbrodňáťa na smórc. 

zbrodňárka, -K¿ f zbrodniarka". Ta zbrodńdrka mósla, že to sa ňe 
vśdd, jak ona xlopa zabije + podć, že on z daku spád i sa zabił. 

zbroja, -ć, f ‘zbroja’. Ricefe sérca majo zatréti pod zbroję. „Płebuzeńć”, 
akt IV. 

zbrojni, adj. uzbrojony, okryty zbroją. © Może to jaki riceť beł 
zbrojmi, jak na śątopórka mówi, co to vrácá do dóm z dłujć vojné. „Spocé 
Vojsko”, 38. | 

Zbńtca, -¿, Í ‘nazwa rzeki wplywajacej do jeziora V'itośno pod Sworni- 
gaciami. 

zbeg, -egu, m ‘reszta, pozostałość, ostatek’. Ja, ten kráve léxo krojił, 
ja môsla, že té z tego sukna mześ mál obucć, a já sókńą, a vej to je cati zbég, 
z tego zbegu aňi kitla ňe vedá. Zrobimć zis pálúč z včorajščy zbegôv. Ńi móm 
ńie na zbég — "nie mam niczego ponad miare. | 

zbežni, adj. taki, który zbywa, pozostaje, zbywajacy". Jà ješ móm 
v safe pôrna zbéžnégo płótna, možeš je vzgc i uśćc zecku kośuiki. To le je 
gburk, ale on ješ má zbćźnć bulvé na spfeddź. | 

zbeglovišče (pn), zbegoóisko, -a, n 'zbiegowisko. Ca tu je za zbego- 
úišče ? Xcemé sa rozéňe, bo sa ješ zbegovisko zrobi. 

zbérki, -kóv, plt ‘resztki, odpadki jedzenia”. Vez te en i vësëp pláš- 
kom. Por. lobérki. f 
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T zbérno, adv. społem, razem, zwartą gromadą”. Jie zbérno. 
zbór, -orú, m ‘plon zebrany z pola, sadu, ogrodu. Zbór sana momć ju 
za sobą. Latos bółe dobré zborć, i sama i zbožégo. 

zbitnoc sa, vr, pf "pobić sie". Tak są długo va3ćlć, jaž sa zbitnalé (Śr, pn). 

I zdańć, -a, -go, m, l. “sad, pogląd, opinia’. Terá të óćś, co jå o tim 
mëšla, a jaké je tvoje zdańć? © Zwroty: Ñi ma douz zdań, že... — "jest rzeczą 
oczywistą, że”... Mojim zdaňem — według mnie. Vźsłeydj zdańd jinčy, 
a tej zrób, jak ce tvôj vlásni rozém káže. V'ele głów, tóle zdań. 2. “usposobienie, 
natura". Naša cotka je matkégo zdaňá, ona zarëšinko plače. 

II zdańć, -á, -go, n, forma rzeczown. czas. zdac 'dać ślub”. Por. dalej 
jak pod hasłem zdávaňe. Vrócee od zdańćgo. Më jesmé ju po zdańim || zda- 
úu (pn). | 

zdávaňé, -d, -go, n forma rzeczown. czas. zdavac ‘dawać ślub’. Por. 
zdac, zdavac W znacz. 4. pod hasłem dac. Jaxac do zddvańd. Kejże të bozeš 
mdł zddvańć? (Puckie). 

zdávaňski, adj. Ślubny”. Zddvańskć oblečené jå ju móm (jw.). 

zdenk, -u, m Ślub. Jaxac do zdénku. Më jesmć ju po 2dénku (pn). 
Por. Transkrypcja Słownika, XXII. Por. też nauożeńi w znacz. 1. 

zdčnkovi, adj. ślubny. Krávčka me ju śćje zdénkovg sukňg. Muša 
jaki zdénkovi darënk kupic (jw.). 

zdénski, adj., zob. zdénkovi. 

zdarni, adj., l. wyborny, wyśmienity, udany. Xléb są zdaťit, bo 
męka bëla zdarná. 2. 'zręczny, zgrabny”. Co za zdarné zćvdą! Zdarni človek 
do vśćtkego má śćk. Por. koc. zdarni. 

zdafni, adj. — zob. zdarni w znacz. 1. Zdafni Zb, Také zdafné mola 
më ju dávno ńi mele jak ten ráz. 

zdafeńć, -á, -go, n ‘zdarzenie, przygoda, wypadek, zajście. Xceta 
úezec, jaké já mał zis zdafeńć? 

zdatni, adj. nadający sie do czego”. Zdatni do vojska. © Porówn.: 
Ten zlop ge je doňič zdatni, zoba do źabóv vćfinańd "kastrowania żab”. 
Zdatni jak vót do briki "karety“,... jak koza do ogrodu. 

zdebło, adv. “troche, ździebło, odrobinę, nieco, cokolwiek’. Ñi možeš 
té ješ jesc. To le btło zdebło, co té zjád. To le je zdebło od zévčeca. 

zdebko, údv., zob. zdeblo. Já ješ bada robiła zdebko. Por. koc. źżebko. 

zdebelko, adv., zob. zdebko. Máta va ješ zdebełko masła? 

zdebelinko, adv., zob. zdeblo. To le zdebelinko napadało. 

zdebuzxno, adv., zob. zdebło. Jézkáj le ješ, zecko, zdebuyno. Por. koc. 
żzebuyno. | 

zdebuško, adv., zob. zdeblo. 

zdleblętko, adv. (Swornigacie, Konarzyny), zob. zdebło. 

zdezźli, zdezńąti, partie. adj. od czas. zdeynge: 'zdechły”. Żóje ten kôň 
ješ? Né, on je ju zdezti | zdezúati. © Przysł.: Zdeyłi pes ňe gróze,... ňe 
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ščeká. Zdextégo psa Wiyt sa ňe ufasńe 'zlęknie. © Zagadka: Zdesti vóvldkd 
čvégo z cemnégo lasa — gňebéň veš, vłosć. Zob. głebóń w znacz. 1. 

zdezłi, adj. obojętny, apatyczny, cherlawy“. Jes të yori, że jes taki 
zdezti. 

zdexlák, -a, m 'zdechlak”. Zdexlák, ale svoje zrobi. 

zdezlińc, -a, m, zob. zdleslota. Zrëš le są pełną, zdexliúcu, móm já ce 
nogi vëšëkac. Čemu va xodeta takćgo zdeglińca, on le darmo żgte. 

zdlezlota, -ć, mf człowiek chorowity, wątły, zwierzę chude”. Vejtale, co 
to za ylop uros z tego zdezloté! Ta zdexlota tobe vnet vócigńe Śpóre. 

zdezlońizna, -č. f, coll. zwierzęta chude, zabiedzone. Cóż om tam 
må za bódło?! Ko to le je zdexloúiena, co ledúe stoji na nogdy. 

zdlezlčna, zdlezlćzna, -¿, f ‘padlina’. Vëóezë tą zdezlózną v las i zakofi! 

zdlečáki, -kóv, plt., 1. bufory. Të] lézi jazalo, že čele stojalo na 
zdefdkaz 2. fig., żartobl. duży biust. Ta ale md zdieňáki (Zabory). Por. 
koc. zdefaki — ts? w znacz. 1. i 2. 

zdłuź, prp. c. gen. "wzdluž. Xcemé jic zdłuź vedle žeki. Zasa 31mé dtóoka 
zdluž drogi. Zob. vzdľuž. 

zdluž, adv. wzdłuż. Zdľuž ta stodoła md zesac metrów, a všėř šese. 
Zob. vzdluž. | | 

t zdlużni, adj. ciągnący się wzdłuż”. Zdłuśnd ńiwa. 2. mający kształt 
wydłużony”. Méi zdlužno tväť (pd). Por. koc. zdłużni. 

zdlužovac, zdlužčje, va, impf, zob. zľužovac. 

Comp.: lozdlužovac, va, pf ‘zbić kogo, sprawić komu cięgi. Móm 
ce ozdłużovae? Plozdlužovac, va, pf, zob. pozlužovac. Vlčzdlužovac. Va, 
pf, zob. ozłużovae (pd-zach). Por. koc. zdłużocać, edlužkovac. 

zluž, prp. c. gen., zob. zdluž. 

zľuž, adv., zob. zdłuź. 

zlužovac, zlužéje, va, impf "bronowaé wzdłuż zoranych skib’. Józef je 
v polu i ztužëje do žéta || pod żeło. 

Comp.: ozlužovac, va, pí ‘zbić kogo’. Alem go ozłuźovdł. Pozlužovac, 
va, pf 'pobronować pole wzdłuż”. K'ej pozłuźćjeś pole, pfejezć dodóm (pn, śr). 

zlužava, -ë, i, 1. długość. To pole boze malo jaké sto metróv zlužaré. 
2. podłużne pole. Na té zľužaúe zasćją Zëto Por. koc. zdłuźńica. 3. mf 
‘człowiek wysokiego wzrostu. Me vém, jak ten złużava přez dóćre može 
vleze, on są yoba ugibå (pn, śr). Odm. (pd-zach): zd! užava. 

vzduž, prp. c. gen. (Zabory), zob. zdłuź. 

vzduž, adv. (jw), zob. zdluž. © 

vzldužovac, vzdlużuje, va, impf (Zabory), zob. zdlužovac. 

zdmluzňica, -ć, f, bot. mniszek pospolity, Taraxacum officinale’ Web. 

zdobic, zdobi, va, impf rzadko: 'służyć jako ozdoba, być ozdoba 
czego. Mósli, že ta broda go zdobi, ona prave z ňego stráška robi. 

Comp.: ozdobie, va, pf ozdabac, impf 'przystroić, upiekszyc). Ten 
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obrdz całę scana ozdobil. Prčozdobie, va, pf pfóozdabac, impf “przy- 
stroić czym. Naš probość ješ úedno prčozdábá koscół. K'ej bóm bóła tobo, 
to bem píčozdoba ta sčkňa jakims kúatem. Por. pňčozdoba, pióozdobni. V ë- 
ozdobie, va, pí, včozdabac, impf zob. preozdobie. 

zdojlélc, -a, m pogardl. 'człowiek cierpiący na moczenie mimowolne, 
enuresis’. Céž va škaléjeta nó to zecko, ko to ňe je zdojléle, le ono je zoré (pn). 

zdrada, -ć, f zdrada, przejście na stronę nieprzyjaciela, niedochowa- 
nie wiary komu, czemu”. Podezdřevac kogos o zdradą. Zdrada ojóżznć. © Hej 
Súgcoúe ! Až va są tak tacita v noc ćdrnę jak zdrada? „Ostatná gódzdka 
Mesidwna”, akt. II. 

zdradni, adj. "zdradziecki". Ne veľa jego zdradnim slovom. 

zdradno, adv. zdradziecko”. Zdradno do me podešed i sa na me fucil. 

zdradlévi., adj. zdradliwy. Xto je klamlévi, bivå colemało zdradlévi. 
V tim malu jezoro je baro zdradlčvé. 

zdradléve, adv. "zdradliwie". Zdradlčúe ze mną postęfił. 

zdrasac, zdrdzd, va, impf, zdrasëe pf, 1. ‘przechodzić na stronę 
nieprzyjaciela, zawieść czyje zaufanie. Memcč go Bile v lagfe, ale on úi- 
kogo ňe zdrazil. Ňi ma gie goršégo, jak xlop balka zdrázá, abo ona jego. 
© Przysł : Xto Boga zdrazil, ten každégo zdrazi. 2. “wbrew woli uczynić 
co jawnym” To ten kašel nas zdragił. 

zdrajca, -e, f zdrajca. Zdrajca všaze sa naléze. 

T zdrajećńik, -a, m ‘zdrajca? Zdraječňika vśćscć garzą (Żukowo). 

+ zdrajlečnica, -ć, f ‘żona niewierna". Co tam dele gadac, ta Józefova 
bałka to le bóła zdrajećńica (jw.). i 

Ť zdrajiná, -é, f ‘żona niewierna’. On sezi doma i robi, a ta zdrajiná 
lata, o ńć baro břëdko gddaję (jw.). 

zdrój, zdroju, m, 1. “zdrój, źródło’. Kole zdroju voda je náčestšá. V zdro- 
jay voda ńe zańařńe. © Przysł.: Ńe pomoże zdrój aňi voda, Kej je čárná 
uroda. 2. ropa gromadząca się w ranach”. V té reňe je sóm zdrój. 3. ‘wir 
wodny w jeziorze’. To je ňebezpečno vjazac čálnem na zdrój. 4. "pot". Xori 
leži v zdroju °w pościeli mokrej od potu". 

zdrójni, adj. zdrojowy. Mec są v zdrôjné voze je zdrôv. 

zdrojovi, adj. zdrojowy”. Já bë są napil zdrojové vodé. Za vodo zdro- 
jovo xozčlé pérvé lëze v Jastré před vszodę słóneśka. Zob. zdrôjmi. Zdrojová 
voda — fig. pot.: K'ej sto pródć béi zmogli gdy sie ktoś przemeczyť, 
to on klád sa na bfty, a ytos jini x0311 po ńim tak długo, jaź z ńego šta zdrojová 
voda. Por. zmognęc sa pod hasłem mognoc są. 

zdvojovišče (pn), zdrojodisko, -a, m 'trzęsawisko, moczar. Tfg- 
sëóid provazi pijákôv na zdrojodiska i tam on jiy topi. Zob. trąsedid. 

zdrójk, -u, m, 1. dem. zdrój w znacz. 1. Kei jå ješ bóła zćvććcą, tej 
tu płenął máli zdrójk, zis on je ju vesyli. 2. “studnia, z której się wodę na- 
biera wiadrem'. Bdj do zdrójku za vodo. 
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Zdrójki, Zdrójk, plt "nazwa lasku pod Chmielnem". Według opowieści 
lud. v Zdrôjkay płesuśaję są peňaze, ‘strzeżone przez złej duchy w postaci 
súin bez nogi, psôv bez głów, kotóv bez ogonóv. Por. wierzenia pod hasłem 
beńgQ;. | 

zdrojski, adj. od zdrój w znacz. 1. Zdrôjská voda je smačná. 

Zdrójska obok Dozdrójska, adj. w użyciu rzeczown. : ‘nazwa pól 
w pobliżu Starćgo Zdrôjca. Por. Zdrôjcová Strega. I 

zdrojisti, adj. ‘zdrojowy, mokry". Zdrojistć boki. | 

zedrôje, -a, m ‘zdrój, źródło”. Nekdj krové do zdrôjca, cp sa naýije (Kępa 
Żarnowiecka). Stari Zdrójc — ‘nazwa zdroju pod Wierzchucineny. 

zdrójcovi, adj. od zdróje. Me tak cigňe na zómną, zdrójcową voda. Zdrój- 
cová Stréga — ‘nazwa rzeki, która wypływa ze Starógo Zdrôjca do Je- 
ziora Žarnowieckiego, a z jeziora do Bałtyku. | 

zdrôv., zdrovi, adj., 1. niechory, zdrowy’. Bogu žaka: dotod jem ješ 
úedno zdrôv. To je mocni, zdrovi ylop. © Przysł. i porówn.: Głupi, ale zdróv. 
Zdrovi zorému ňe uúčňi, jaž sóm přëńėři. Zdróv, žebé mög na ńim drevka 
rabic. Zdrôv jak reba,... jak bik,... jak křem,... jak kam,... jak rizk,... jak 
Rusk. Séka v ron, úitro bąześ zdrôv — odzywają się w Puckiem do czło- 
wieka, w którego chorobe nie wierzą. 2. "swiadezacy o czyimś zdrowiu”. 
Mäš zdrovć vezdfeńć — “z oczu wyglądasz zdrowy”. Mušiš mec zdrovę kreu, 
že jes tak qutko vćzdrodł. 3. korzystnie wpływający na zdrowie. Nad 
motą je názdrovšé pożetfó. Zdrovć jezeńć. 4. “nie zepsuty, nie spróchniały”. 
Noga gřëba je robaćd, ale glova je ješ zdróv. Môm ješ zdrów ząbe. 5. 'cały, 
żywy, nietknięty”. Naš sin vrôciť zdrôv z vojné. Ucekáj, pokim jes zdrôv. © 
© Przysł.: Jak yceś bóc zdróv, dele słóydj, ale mało móe. 6. “rozsadny, 
przytomny”. Naš tatk do samé smérce mół zdróv || zdrovi rozém. 

zdrovo, compar. zdroóe, adv. ‘zdrowo’. Vëzdřec zdrovo. Naše 3e0€ 
xovajo są dotodka zdrovo. Zdrovo môsléc. Názdrové je me! sa v zómnć voze. 

zdrovi, adj. w użyciu rzeczown.: człowiek zdrowy”. Lize tak xoreję, że 
zorčy je úici jak zdrovóy. © Przysł.: Xorego sa pitaję, a a zdr ovómu jesc då- 
vajo,... są daje. 

zdroóć, -d, -go, n ‘zdrowie’. K"ej bë človek mół to Ge be O Zwroty 
i przysł.: mec želažné..., stalané..., kôňské..., mocné zdrońć — mieć silne 
zdrowie. Mec pśćnć..., jedvabné giiroje — ‘mieć delikatne zdrowie’. Zdrovč 
látúe utracëc, ale ňe letko odnalezc. | 

zdrôvko, -a, n, 1. dem. od zdroóć. Obujkdj sa cepło, vobáčku, bo të do- 
brégo zdrôvka ńi mäš. Por. koc. zdrówko. 2. bot. Naše Moi wiosenny, 
Ficaria verna" Huds. 

zdrodec, zdrodeje, vn, impf stawać się zdrowym”. Vaš tatk pomału 
zdroveje, já môšla, za mesoc on ju vstôňe. 

Comp.: ozdroúec, vn, pf ‘powrócić do zdrowia, penny sie". Xutko 
ozdrodała. Vezdrodec, vn, pf, zob. ozdrodec. On ju ňe #ézdroveje. 
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* zdrovic, v. * zdraúac, v. 

Comp.: pozdrońic, va, pf pozdradac, impf, l. ‘powitać kogo gestem, 
pozdrowić. Jan muši są na me gofëe, bo přestáł me pozdrańac. Bed vedle 
me, ale me ňe pozdrovil. 2. "przesłać komu ukłony”. Naši dalë vaju pozdra- 
dac. Le go pozdrôv ode me. © Zakończenie monologu w postaci listu miło- 
snego (Zabory): Terá köńčą moje plisaňé i piozdrdóóm pana blez_uxo lod jigłć, 
ńey pôn o mňe úle zabáči ńigdć, i bez košik diśńi, ńey są pón nlámisli, bo 
ňe xcą staro pannę ostac. Odpozdrodie są, vr, pf odpozdravac, impf 
"odklonié się. Ne diziś té, jak ońi nas pozdrdńaję. Odpozdrôv są jima, Fekla 
bałka do stopa. Uzdrośic, va, pf uzdraúac, impf. ‘przywrócić zdrowie, 
uzdrowić. Naś'doktór ňe je głupi, on ju ńejednego, čažko xorego človeka 
uzdrovit. 

* zdróovkac, v. 

Comp.: pozdrôvkac, va, pf, dem. od pozdrovie, używane zwykle 
tylko w bezokoliczniku i trybie rozkazującym. Tej le jezkáj "jedz" i ňe 
zabdć pozdróvkac od nas tatka i nónką. Pozdrôvkáj staréška. 

zdrovas, indecl., m. 1. zob. zdrovaska. Ukląkła přë grobe i odmôvila 
třë zdrovas,... jedno zdrovas. 2. fig. pojedynczy paciorek, z których sklada 
się różaniec. Xtos stopil me na rożańc, i sa v Yam vókruśćło pac zdrovas. 
3. fig. mały, drobny ziemniak”. To le sę same zdrovas, a yvala Ojcu 'więk- 
szych ziemniaków” úižodnéy. 

zdrovaska, -Ki, i, 1. modlitwa zaczynająca się od słów: „Zdrowaś 
Maryja”. Zmôv za me yoe jedno zdrovaska. 2. ‘modlitwy za zmarłych odma- 
wiane w kościele lub na cmentarzu, polegające na tymi, że ksiądz wymienia 
jmię zmarłego. i na przemian z ludem odmawia „Zdrowaś Maryja”. Dac 
na zdrovaski za kogos. Zob. vspominki, vepominki. 

zdrovaska, -Ki, m, 1. mężczyzna, zwykle zakrystian, spisujący imiona 
zmarłych, za których mają być odmawiane zdrowaśki. Zdrovaska baze 
x03il v koscele, to on me spíše umarłey i podá ksazu. 2. spiewak przewod- 
niczacy śpiewaniu godzinek do Matki Boskiej. Mi možemé ješ spevac go- 
žinkôv, bo ješ zdrovaski ńi ma. Zdrovaska je yori i odkdzdł, že zis ne priňze. 
3. fig. ‘skowronek’. Ččjeta va, zdrovaska sóóvd. 

zdrózd, -a, m, zool. (drozd śpiewak, Turdus ericetorum Turť. (Wejhe- 
rowskie). 

TT zdrôž, zdrožu, m "droga". Tim zdrośą jú malo yto ježe. Kuele zdrośń 
v lese stojala zatpa (Puzdrowo). 

zdrob, zdrąba, częściej pl zdrabé, -óv, m, 1. ' łodyga rośliny pozbawio- 
na liści, najczęściej uschta". Taki gråd pTëšed, Ze me všetke kdaić poiłuk, 
le zdrąbć ostałć. Vórv te zdrąbe. 2. krótka, gruba, mięsista łodyga roślin 
kapustowatych, np. kapusty, kalafiora, niekiedy nasada liści kapusty 
lub brukwi. Židrabé zaňes rode, 3. gruby wiór. Xłoft scinalć yôjki, le 
zdrabé lecaté. Zob. zrabé. 
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Zdrabë, -óv, plt kaszubska nazwa wsi Zdrebowo pod Stężycą”. 

zdrugac, zdrugd, va, impf zdrugnoc, pf zwykle imperson: "wzdrygaé, 
wzdrygnąć . Kei jå ju to jezeńć dizą, to me jaž zdrugá — řek yori. Xorégo 
adrugnąło ráz i dregi, ale on vepil lekarštvo, bo xcál bee zdróv. Me zdrugá 
před tim všëtkim. 

zdrugac są, vr, impf zdrugnoc sa, pf ‘wzdrygać sie, wzdrygnaé się. 
Bałka jaž sa zdrugnąła, tak jé sa zëmno zrobiło. 

t zdrok, -u, m wzrok. Posepní zdrok (Puzdrowo). Zob. vezdrok. 

* zerat, V. | 

Comp.: zob. zdrec. ' 

zdfec, zdři, vn, impf ‘patrzeć’. Je té tam zdňiš? © Zwroty, porówn. 
i przysł.: zdľec prosto pod úater — ‘patrzeć prosto przed siebie” (Hel). to 
tak na me zdfiś jak koza na jarmuž? Zdři jak gas z jajôv — ‘patrzy na wpół 
przytomny. © Zagadka (Wejherowskie): Zdłą na ce, a të zdfiś na me, 
vléza na ce, ulżą tobe, a prółożą sobe — bradovć dřevo. , 

Comp.: dożdfec, va, pí dozerac, dozérá, impf, 1. ‘dostrzec, zoba- 
czyć. Tak dalek jå ňe dozdrą. © Przysł.: Gléxi sa ńe dostëyå, a slepi ńe 
dozdňi. 2. "pielęgnować kogo, opiekować sie kim, czym”. K'ej gbur gospo- 
darstva ňe dozdfi, té) on též ńie ńi md. Xto sóm ňe dozdfi, z móśka dołożt. 
Kej ńebośćtca nónka šëla, to ona ju kdatć dozdňa. K'ej bë cebe córko, ńe bdło, 
sto be me dozérál. Ñe zeg bóm długo ležec, bo hi móm ńikogo do dozćrańd. 
Obezdfec, va, pf obzerac, impf, l. ‘obejrzeć sie". Sliúce ju do połovć zašlo, 
a ješ sa úédno obzérá zza || zeza gorć. Obezdfdł są přez rema. © Etiologia 
lud.: Ñe obzeráj są, bo dostóńeś któvć očë abo diłk ce vléze v kark — 'oglądanie 
się poza siebie wywołać może zeza lub postrzał. 2. ‘zwlekać. Tak długo 
jem są latos obzćrdł ze śńivą, jaž ono me zamokło. Vtobezdfec, va, pt 
"pooglądać. Xcemé le sobe všetko dobře vtobezdfec. Podezdfec, va, pf, 
podzerac, impf, 1. "podpatrzyé, wyśledzić. Já jiy prade podezdrół, jak 
ońi dvoje kulałć sa v roóe. Podezdfa go přez zurką od kluća. © Porówn.: 
Podzćrd jak gas na jastřëba. 2. wyczekiwać kogo, czego,; wyglądać”. Cati 
štérk za ńim podzérôm, ale ňigze go ňe dizą. Matka podzérá ža sónem z vojné, 
ale sin jak ňejze | ňe jize, tak ńejze || ńe jize. Pozdfec, va, pf pozerac, 
impf ‘spojrzeć’. Pozdfelć na se jak dva guláki. Sę mlodi, to pozérajo na sel be]. 
Pfezdrec, va, pf pfezerac, impf, 1. przejrzeć. Cóż to je za ksožka, co 
té płezórdś? 2. “przekonać sie, ocknąć sie". Abo ráz on pfezdfdł, že léxo 
zrobil. 3. rozpoznać czyje właściwe zamiary. Já go od razu pfezdfała. 
4. vn fig. zyskać na wyglądzie. Vórćcta le tego rëmtota “stary grat’, to ta 
jizba zará pfezdfi (Śr). 5. vn, 'przeświecać, wyglądać. Śpódńica prezerá 
prez řådko sekńą. Mesgc prezćrół přez dřeva. Pfezdfec sa, vr, pf pfezerac 
są, impf, l. ‘przeglądać się, odbijać się. Vez le zdfadło i pfezdńć są, obáčiš 
le, jak të vćzdfiś. Dřeva pfezćraję są v jezofe. 2. ‘ulec złudzeniu wzrokowemu, 
niedokładnie rozpoznać. Me są zddwało, že to bóła stará Grótka, ale já są 
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1 
muśdł pľeedňeč, bo ona to ňe beła. Pfózdfec sa, vr, pf pľčzerac sa, impf 
“przypatrzyé sie". Prčadňčta le są, co oňi tu roby! Prezdra[ła] są nó || na 
mie, ale ńic ňe řekla. Długo me sa piezerdł. © Przysł.: Ney le tu sa xto 
přëzdři — ‘proszę popatrzeć ! Kot sa prezdňál na króla, a król ňe řek ńic — 
“do człowieka łatwo obrażającego sie". Uzdňec, va pf ‘ujrzeć kogo, co, 
zauważyć. Jak go uzdfiś, to pońćz mu, żebć pľčšed do me. © Przysł.: Ne 
gaddj, jaź uzdňiš “sle przekonasz”. Uzerac, va, impf ‘wyglądać, wyczekiwać 
kogo, czego”. Ju calo gozéna za ńim uzéraja, ale on ješ ňe šed. Vezdřec, 
va, pf "spojrzeé na kogo, co". Vezdňál na me, ale ňie ňe řek. Me są jego 
vezdreńć 'spojrzenie” ňe úiZi. 2. ‘zainteresować sie, sprawdzić. K'ej jem 
v to vezdfa| ła], tej jem zard úizalta], ze je błąd. Muša tej sej vezdfec v gospo- 
darstvo, bo be ma leze rozňoslé. V ëzdřec, va, pf, vezerac, impf, 1. 'wyjrzeć”. 
Vôzdňé le za him, obáčiš, dokod on puze. Vózerac přez okno. Za kim të vdzć- 
ráš. 2. vn wyglądać, mieć wygląd”. Vëzdřiš zord, połość są v lôžko. © Po- 
równ.: Vózdłi jakbć purtka | djdbła zjád — “o zagniewanym". Vézdľi jak 
strášk [na vróble], žebé go są gto uňas,... jak be xto na ńim grox drašovál,... 
jakbé go varné ‘wrony’ malé v roboce,... jak góvno po deśću,... jak vepra- 
voni || vspraúoní "wypatroszony sléz,... jak półtora ńeśććsećgo,... jak 
z kňiža zjati,... jak smére,... jak trup,... jakbé go mora déšela,... jakbé cati 
tizén Wie ńi mål v gabe — “o człowieku rozezochranym, obdartym, zabie- 
dzonym, chudym, niewyspanym, przemęczonym itp. 3. ‘wyglądać spod 
czego. Vejle, spódńica ‘halka’ vćzćrd tobe spod sčkúe. 4. va, pf wybrać, 
upatrzyć sobie”. Kavaler z (ez soster | sostróv vćzdkdł sobe vestfćdną. Por. 
vlëzdřónka. Vzerac, va, impf ‘patrzeć. Já tu vzóróm, jak ta grańca tu 
jise. © Przysł.: Bóg le v sérce vzérá. Zazdňec, vn, pf, zazerac, impf, 
1. ‘zajrzeć, zaglądać”. Ďe zazeráj v kartë. Je te tam zazórdź, syovdł të tam 
co? Ta ve vśćikć kotë zazdfi, kej ona piińze. © Zwroty i przysł.: zazdľec 
v kowo — Tzucié urok na kogo” (Hel). Zazdłec komu v fče — “ts. Zob. 
fee. To je léyi! złop, co balce v garnuśki zazérá. 2. ‘odwiedzić, wpaść do 
kogo na chwilę. K'edć të terá do naju zazdfiś. Muša ráz do vaju zazdfec. 
Ona co ruš do nas zazérá. © Zagadki: Me momć takégo čekavégo pana, 
že Kej më buten jizemć abo z butna do jizbé, to on nama mezć nogi zazérá — 
próg. Všed, zazdňál, vložil i zláz — komináť. Zazdňec są, vr, pf, l. 'za- 
patrzyć się, zagapić sie. Já są zazdfała i autobus me ujaxál. 2. ‘zakochać 
sie". Jévča zazdfalo sa v parobku. Të úera jes v ňa zazdfóni?. 

zdřëkac, zdřekå, va, impf, dem. od zdřec. Zdřëkåj le, tatk jise do däm, 

zdfadło, -a, n, 1. anat. “renica oka” (Hel, zwł. Bór, Jastarnia). 
2. *zwierciadło!. Pfezerac sa v zdfadle (Zabory). 

zdřáål, (Kepa Swarzewska), zdfel (na pograniczu pow. kartuskiego 
i wejherowskiego), -a, m, anat. *źrenica oka". Môm zdńdl uškozoni v pra- 
vim oku. Zob. zdňlelôvka w znacz. 1., pupka w znacz. 4., jabko w znacz. 2. 

zdńlelńica, -6, f "Žrenica oka" (sporad. Puckie). 
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zdfelńik, -a, m, neolog. ‘telewizor’. Naše zecć ndmilć be ńic ňe robilé, 
le óedno vzéralé v zdňelúik (sporad. Puckie). Zob. teledizór. 

zdf!elóvka, -Ki, t, 1. "žrenica oka". Le me ńe kolňi v zdrelóvką (sporad. 
pn-zach). 2. ‘mały otwór w drzwiach. Pfez zdrelóvką | možeš úizec, xto 
stoji před dúčťami (Puck). 3. neosemant. ‘lornetka’. Vzerdj le přez zdfelóvka, 
tej të obdćiś (Puck). | 

zdreńd, -ć, f, anat. "Žrenica oka" (sporad. Wejherowskie). 

zdřleńica, -č. f, anat. 'źrenica oka” (sporad. Puckie). 

zdrik, -a, m, anat. 'Źrenica oka" (sporad. Kartuskie). 

* zdferae, v. 

Comp.: podezdfevac, va, impf ‘podejrzewać, posądzać kogo o co’. 
Ne podezdľeváj tak zará, jak ńic napevno ňe úeš. Já go ju dávno podezdňévôm, 
to le on mòg zrobie. 

zdfelec, zdfeleje, vn, impf ‘dojrzewać. Brdd..., zbože ju zdfeleje. 

Comp.: dozdfelec, va, pf dozdňelac, dozdfćld, impť ‘dojrzewać’. Za 
tizóń naše żetko boze ju dozdfelałć (pn). Zob. dozdfelałi, dozdłellańc. Ne 
dozdfelałi — a) ‘niedojrzały’: Naše jabka sę ješ ńedozdłelałć. b) “nie- 
doświadczony, niewyrobiony': Tóna ješ je ńedozdfelałi, ňnex le on boze 
starši, tej on zmodłeje. Uzdfelec, vn, pf dojrzeć. Xcemé le dac tim króśkom 
"gruszom użdfelec, bodo smaćńćść. Uzdtelałi (Puckie, Wejherowskie). Zob. 
deier, 

t zdńćła, -ć, i Śnieg z deszczem”. Zdfčta padá. To zis je zdfčta (Gochy, 
zwł. Borzyszkowy). Zob. plôsk, plóskadica. 

zdfódło, -a, m, 'początek rzeki, strumienia, źródło”. Xole nas je zdfó- 
dio Reduńi. © Porówn.: Zdrove bije z ńego jak zdfôdto. 

zdfódlani, adj. źródlany”. Zdłódland voda je názdrovšá. Zob. zdrojovi, 
zdrójni. 

zdń|jódleśće (pn), zdflódlósko, -a, n 'trzęsawisko, moczar. Ostańi 
końe na droze, co bë sa ňe utopilé tu na tim zdřódlëšču. 

zródło, -a, n, zob. zdłódło. 

zródłote, -a, n ‘rzeczka, strumyk”. Tu są krovć télé napiję v tim śród- 
łoóu (Jamno, Parchowo). 

Zdlulevo, -a, n fikcyjna wieś, którą się ktoś zastawia, gdy nie chce 
powiedzieć, skąd lub dokąd idzie’. G3eź të jiześ? Do Aulona (Łubiana, 
Lipusz). Por. Fiklakovo. 

zdun, -a, m, 1. 'rzemieślnik stawiający piece, niegdyś także wyra- 
biajacy kafle i naczynia gliniane’. V Xmelńe mešká zdun Necel, ale ten 
ju kaflóv ňe robi, le same garki, može ráz pródć jego ojcove verábalé kafle. 
2. slamazara". Po tim zduńe ňi ma są ¿ego spozevac. Zob. *zduńic, suplem. 

zdunóv, adj. poss. od zdun. Zdunova córka sa žeńi z hoválovim senem. 
Zdunové koło — “kolo garncarskie: Na zdunovim kole robi zdun garki 
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déžki i miski. Zdunová Góra — "nazwa góry pod Nadólem nad jeziorem 
Żarnowieckim': V Zdunové Gółe nalezlé lëze stdrć garki. 

zdunka, -Ki, i żona zduna”. Naša zdunka pomdgd našému zdunovi, 
a časem sadńe pod koło i sama ulefi grónk. 

zdunovati, adj. powolny, marudny, pozbawiony energii". Stay je za 
dele zdunovati, Zebë on nama môg pomoc płeć naść roboce. 

Zdleńice, Zdéňic, plt kaszubska forma wsi Zdunowice w pow. kartus- 
kim". Por. przysłowia pod hasłem Mščešeóaňe. 

zzecinńalłi, adj. 'zdziecinniały. Naša starka je głóyd i zzecinňalá. 

zzecinńałosc, -6, f "stan umysłu człowieka zdziecinnialego". Jego 23e- 
cinňalose Ťucá są koždému v oćć. Kej bë ńć ta jego zzecinńałose, to bë ješ 
béi zlop. 

zjerca, -6, m wyzyskiwacz. To je kaval zzćreć, za včpožičenč koňa 
na jedno dopdłńe to on xce, žebém mu šed z Ďałko tFë dńi do robotë. 

zzerstvo, :a, n "zdzierstwo". O takim zzćrstóe ješ súat ňe čut. 

 zzérki, -kôv, plt "zdarte główki Inu podczas jego obróbki. Lenovi 
zzćralć główki na refldću, te zzarté główki to bółe te zzérki. 

fzzeFgać,: -a, m, 1. ‘człowiek podszyty tchórzem, wycofujący sie 
chyłkiem’. Ješ: nama We ňe grozóło, ale já le są tak obezdňál, ju zzčígáča 
ňe beło (Sr). 2. "powsinoga". G3e bë ten zzćfgdć usezál doma (jw.). 3. pies 
dużo szczekający, ale równocześnie bardzo bojažliwy". We bój sa, le sa 
zegńi, jakbčs gcdł kam podńesc, obáčiš le, jak ten zzćfgdć puje v nogi (jw.). 

zëbel, -bla, m ‘bąbel, bańka’. Padá, jaž zëble stoję na voze. Smeje sa, 
Jaš mu zéble vevozo z gabé (Hel). | 

zleblezna, -ć, f ‘gleba podmokla, o charakterze sapowatym". Nla, zé- 
blózńe lëyo rosce (Gochy). Zob. z'ómizna w znacz. 2., z! čmlézna. 

zeblec, zćbleje, vn, impf, ryb. o fali morskiej: ‘uderzać cicho o brzeg, 
o łódź”. Moře zżbleje (Hel). 

zebrańć, -ć, -go, n ‘zebranie’. K'ejże to base to zebrańć? Zob. zóńzeńć 
w znacz. 1. 

T zedel, -dla, m 'stołek, zwykle malowany na kolor brązowy lub nie- 
bieski, z wyrzynanym po bokach i u góry oparciem, w którego środku 
znajduje się otwór, wycięty najczęściej w kształcie serca”. Jecč, poddjta 
strejovi zćdel. Přësadła na zćdlu. Zob. šémel. 

t zedla, -e, f ‘dawna ława, zaopatrzona w tylne oparcie listwowe 
z wcięciem: u góry, podobnym do wzorów renesansowych’. Më sa tu télé 
zmescime na té zćdli. 

zledringa, di, f błoto na drogach lub na brzegu morza”. Më úijak 
ňe velézemé z té zćdringi (Hel). 

zedfec są, zëdři, vr, impf, o ranach: 'jątrzyć sie, ropieć. Stur zédži 
są z obegu "zanokcica". Ta rena..., ten vfód sa ješ dedno zëdři. 
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Comp.: vëzëdřec są, vr, pf przestać ciec. Rena sa vezedfala (Hel). 

zegar, -a, częściej -gra, m ‘zegar’. Zćgar stanął, vez go ponókńi. Na- 
cignęc..., nakrącee zégar. Naš zégar jise za pôzno..., za zutko. Na koscel- 
nim zégľe je ju dvanástá, a na našim le ješ jednástá. © Porówn.: Ta jise 
jak zegar — "o kobiecie mającej lekki, równy chód. © Zwrot: Zegar są 
povúesil — ‘zegar stanął. © Wierzenia: Jak ytos umře, zégar sóm staje. 
W domu żałoby zatrzymują zegary. Por. po zgonie pod hasłem smórc. 
Večni zégar — a) ‘niewidzialny zegar, chodzący rzekomo w ścianie domu, 
przepowiadający swym tykaniem Śmierć jednemu z jego domowników, 
szczególnie temu, który go słyszy”: U nas v scańe yozi dećni zegar, časem 
je čëc, jak go xtos nacigd. Večni zégar pevno na múe klepe. Jedni gdddję, 
že to ňe je žôden zágar, le že to robák toči v scaňe, a lóze mëšlo, že to zégar 
tiká (pd, śr). b) fig. stoňce": Na vsć lóze Keruję są za večnim zégarem (sporad. 
wszędzie). Zegar v scańe — zob. dećni zégar: Zegar v scańe sprovázá 
smére. Por. koc. zégar v śćańe: Kociewiacy wierzą, że jeśli zégar v śćańe 
tyka nad łóżkiem, umrze ktoś bliski w rodzinie, jeśli gdzieś dalej w po- 
koju, ktoś z dalszej rodziny pożegna ten świat. Scanovt zégar — zob. 
dećni zegar: Já ju čela jak scanovi zégar bije. Smértelní zégar — zob. 
úečni zegar: U nás v scańe čeká smértelní zegar (Kępa Zarnowiecka). 

zégark, -a, m ‘zegarek’. Jakáž to je gozóna na tvojim zćgarku? © Przysł.: 
Ae davdj zecku zegarka, bo go zepsćje. Belni ylop ňe pożićd od jinégo złopa 
aňi balki, aňi zegarka, aňi koła roweru. Cóż glupému po zćgarku, Ke) go 
nacignoc ňe potrafi. Zégark v scańe — zob. úečni zégar. 

zegarki, -kóv, plt, bot. 'kąkol, Agrostemma githago’ (Żukowo). 

zégarrmist?, -a, m ‘zegarmistrz. Më mómë ve vsć dobrego zćgarmistta, 
do tego možeš jie że zégarka. 

Zëyta, m kaszubska forma nazwiska Sychta. Zëzee | Z čytoúe — 
‘rodzina Zëytë, Zdycend, rzadziej Zéxtka — ‘jego żona. W księgach me- 
trykalnych i aktach archiwum parafialnego w Sierakowicach w pow. kar- 
tuskim oraz w dokumentach rodzinnych autora Słownika nazwisko to 
występuje w postaci Zuchta obok Suchta, na przełomie zaś XX wieku 
Sychta. W źródłach spotyka się to nazwisko jako Zochten, von Suchten, 
von Siichten, Zuchta, Suchta, niekiedy zlatynizowane Suchtenius. 
W 1425 r. immatrykuluje się na uniwersytecie w Lipsku Paul Zochten 
(Paul Simson, Geschichte der Stadt Danzig, I Band, Danzig bei Kafe- 
mann 1913, s. 175). W latach 1511 - 1530 na Uniwersytecie Jagielloń- 
skim studiował tylko jeden student z Pomorza. Studentem tym był Aleksy 
Zuchta (Suchten) z Gdańska, który figuruje w aktach Akademii Kra- 
kowskiej w latach 1521 - 1522 (M. Karplukówna, Przynależność tery- 
torialna studentów i profesorów Akademii Krakowskiej z lat 1511 - 1530, 
Zeszyty Naukowe UJ nr 9, 1956). Według wszelkiego prawdopodobień- 
stwa chodzi tu o współczesnego Janowi Dantyszkowi poetę łacińskiego 
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Aleksandra Suchten, Zuchta, który według Wielkiej Encyklopedii Powsz. 
PWN, t. 11, był gdańszczaninem, chemikiem i lekarzem na dworze Zyg- 
munta Augusta i ks. Albrechta Pruskiego. Bruno Pompecki w swej Lite- 
raturgeschichte der Prowinz Westpreussen, Danzig 1915, s. 28 podaje, 
że Aleksander von Suchten pochodził z gdańskiej rodziny kaszubskiej 
von Zuchta i że jego „eleganten Verse sind ebenso stark von der polni- 
schen wie auch von der deutschen Entwickelung beeinflusst”. Aleksander 
von Suchten jest autorem poematu „Vandalus" osnutego na tle podania 
o Wandzie, a wydanego w Królewcu 1547 r. (Zygmunt Mocarski, Kultura 
umysłowa na Pomorzu, Polskie Pomorze, t. II. Przeszłość i Kultura, 
c. 116, Toruń 1931, Wydawnictwa Instytutu Bałtyckiego. Por. też Z. Mo- 
sarski, Bibliografia kultury umysłowej na Pomorzu, Polskie Pomorze, 
t. II, jw., s. 157: Suchten A. nr 117 Molitor C.: Alexander von Suchten, 
ein Arzt u. Dichter aus der Zeit des Herzogs Albrecht. Altpreussische 
Monatsschrift 19, Kónigsberg in Pr. 1882. Nr. 118 Haberling W. Alexander 
von Suchten, ein Danziger Arzt u. Dichter des 16 Jahrhunderts. Zeit- 
schrift des Westpreussischen Geschichtsvereins 69, Danzig 1929. Aleksan- 
der był bratankiem Krzysztofa von Suchten, proboszcza u św. Jana 
w Gdańsku, także poety, który w latach 1504 i 1505 miewał w Lipsku 
wykłady na temat humanizmu. (Paul Simson, op. cit., II, s. 182). Jedna 
z kaplic kościoła Mariackiego w Gdańsku, mianowicie kaplica św. Elżbie- 
ty, nazywała sie von Siichten-Kapelle. (Theodor Hirsch, Ober-Pfarr- 
kirche von St. Marien in Danzig, I Theil 1843, s. 379 - 381). Według 
R. Trautmanna (Die Elb — und Ostseeslavischen Ortsnamen, Berlin 1949, 
t. 1) istniała pomorska nazwa osobowa Suchta. Y w miejsce u w dzisiej- 
szej formie nazwiska łatwo wytłumaczyć kaszubską artykulacja u (ù, ü), 
która oddana została przez polską kancelarię za pomocą y. 

Ť zejac, zejd, va, impf brudzić, smolić, walać”. Jecó, co va tak zlejeta 
ten obrus? 

Comp.: "uzejac, va, pf "powalaé, pobrudzić. |Uvaźdj, co té té sukňi 
ńle_uzejeś (Zabory). Por. koc. zejać. 

zejac są, vr, pf brudzić sie. To je zla jasné nla_fariuy, bo sa baze 
ziejało. 

Comp.: !uzejae sa, vr, pf pobrudzić sie". Jecé są jak luzejalé, że 
vliglodaté st miorusć (Zabory). Por. koc. zejaé są. 

zele, -go, n ‘ziele. Može já ce, stope, jaké zelé spafą, šebés sa roz- 
głdł © ak i przysł.: gospodafćc..., utądovac zelami || zeloma — 'zaj- 
mować się zbieraniem i warzeniem ziół: Čarovňice gospodafg..., uradëjo 
zelami. Jakć zelé, taká nac. Temu aňi súaconé || sóiconć zelé ňe pomoże — 
“o człowieku niegodziwym. Je doktór ňe pomože, pomoże baba ze zelim. 
© Ziołolecznictwo: Mnóstwo roślin ma zastosowanie w medycynie i wete- 
rynarii ludowej. Zioła powinno się zbierać do św. Jana, później čarovňice 
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odbérajo zelom moe. W szczególności skuteczne są zioła zebrane w samym 
dniu św. Jana, ponieważ zostały przez niego ochrzczone, oraz zioła po- 
święcone w oktawę Bożego Ciała i na Matkę Boską Zielną. Ponadto używa 
się ziół w każdej większej potrzebie i niebezpieczeństwie. Por. Matka 
Boska Zelná. © Wyrażenia: Babé zelé — bot. babka zwyczajna, Plantago 
maior (Puckie). Božé zelć — bot. 'przywrotnik pasterski, Alchemilla 
pastoralis Bus.: Z Bošégo zelégo pleco vináški na Bożć Cało. Čarovňieké 
zele — bot. "pepawa dachowa, Crepis tectorum" L. (Przetoczyno, Jeleń- 
ska Huta). Djáblé zelé — bot. żarnowiec miotlasty, Sarothamnus sco- 
parius Wimm. © Wierzenie: Čarovňica námilé jezzi na motle z djdblego 
zelégo i tam, ze go je dele, tam je ndwieć čarovňicov. Temu lčôze, 3e rosło dele 
djdblćgo zelégo, sazelć bórvć klónć abo javoré, bo to so dredąta, ytërmë odstrá- 
šajo čarovúice (pn-zach). Por. jurk w znacz. 1. V 36Á súgtégo Jana motlé 
z djdblćgo zelégo bëtë páloné podčas sobotki, zocbć one bëtë nové. Na všetkiy 
jinšëy motłay čarovnica ňe jezzeła i temu lEze jiy ňe pdlele. Por. wierzenia 
pod hasłem Jan. Gąsć zelé — bot. ‘pięciornik gęsi, Potentilla anserina’ L. 
(Kartoszyno, Piaśnica, Daržlubie, Świecino). Kaćć zelé — bot. “knieé 
blotna, Caltha palustris L. (Mechowa, Rumia, Barlomino, Wyszecino). 
Konské zelé — bot. ostrożeń warzywny, Cirsium oleraceum’ (Lubkowo, 
'Tyłowo, Kartoszyno, Wyszecino, Góra Pomorska). Kukôvčéno zelé — 
bot. 'szczawik pospolity, Oscalis acetosella’. Kvasné zelé — bot. 'szczaw 
zwyczajny, Rumex acetosa’ (Kępa Żarnowiecka). Matćć zelé — bot. 
zob. matći. Pajčé zelé — bot. ‘sporek wiosenny, Spergula vernalis’ Willd. 
(Kępa Swarzewska). Ptdść zelé — bot., zob. pláši. Soúéč zelé — bot. 
*kuklik pospolity, Geum urbanuny L. (Odargowo, Wierzchucino, Sulicice). 

Zelna, odm. przymiotn., zob. Matka Boská Zélná pod. hasłem Matka 
Boská. © Wierzenie: K'ej leze jidę do koscoła na Zćlną, tej oni zrivaje 
kóatë ob droga, bo koždi kúätk volá: Urói me, urói me. 

zelńik, -a, m, rzadko: ‘ogród, w którym rosną kwiaty i zioła”. Béi do 
zélňika + urv me para kúatóv (sporad. wszędzie). 

T zelárka, -Ki, £ "baba wiejska lecząca ziołami i zamawianiem". Ňixt 
me ňe pomôg, jaž dopérku zelárka. 

zlelósko obok zelsko, -a, n ‘zielsko, chwast. Povérvta to zelésko. 
Ale je tu zelska! Całe pole zapuščoné je zelska. © Przysł.: Ńi ma ogrodu 
bez zelóska. Por. koc. żeligo. © Pożywienie: Před frameësko vojno (1870/71) 
mała na Kaśćbay bóc taká béda, że leze zbćralć i jedlé rozmajite zeléska. 
Por. ośoc. © Wierzenie: Zelésko zasál djdbeł na polax. Zob. zeléšče, suplem. 

zeleskovati, zelskovati, adj). zachwaszczony. To ňe je tak letko 
také zelóskovatć pole doprovazćc do pofodku. 

zeloni, zelonši, zeleńśi adj., 1. mający kolor zielony’. Jd ndmilć xoza 
v zelončy ruynay. © Zwrot i prognostyk: robie są jag zelonim z gofu — 
"złościć sie. Godé bálé, Jastré zelonć. 2. o roślinach: Świeży, nie wysu- 
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szony". Pórvć lóże odijalć maslo v zeloné lëstë, Kej ońi šlé z ńim latem na 
rénk. Zelont okład — bot. babka pospolita, Plantago maior’. 3. “nie- 
dojrzały”. Bfád je ješ zeloni. 4. fig. "młody, niedoświadczony”. Co ten tam 
może dele vezec, ko on ješ je zeloni. 

zeloni, adj. w użyciu rzeczown.: 'w okresie międzywojennym strażak 
graniczny”. Naśćgo sosada úera zeloni melć złapac na grańci (pn, Śr). 

zelona, adj. w użyciu rzeczown.: uosobienie cmentarza, zwykle w zwro- 
tach: jic pod..., na zelong, gréze zelong, ożeńie są ze zelong. Ten stari xce 
są žeňic, a on są prazé z tg zelonę ożeńi (pd, Sr). Zob. zleliński, muravski, 
bdła w znacz. 1. 

zełonć, adj. w użyciu rzeczown.: 1. zielone gałązki, np. świerku, 
asparagusa’. Płestrojic grób zelonim. 2. Świeżo skoszone rośliny pastewne”. 
Jaxac za zelonim v pole. Më róńemć zelonć ze sečko. 

Zeloné, m ‘nazwa pustk pod Odargowem. Meškac na Zelonim. Jic 
ze Zelonégo. 

zelono, adv. ‘w zielonym kolorze. Xeemë le sobe ią jizba na zelono 
vemalovac. Terá je ju dizec, že to zimk, všaze robi są zelono. © Zwrot: 
mec zelono v głode — być niepoważnym: Të ješ mdś, sinku, zelono v glove. 

zelonavi, adj. lekko zielony”. Mała na se zelonava sókńą. Zelonavé 
očë. Pola są ju robo zelonavé. 

zelenavo, adv. od zelonavi. To śkło tak zelonavo přeðijá. 

zełonasi, adj. (Zabory), zob. zelonavi. Por. koc. źelonasi. 

zeleńie są, zeleńi, vr, impf, o roślinach: 'zazieleniać się. Dřeva sa 
ju zeleńQ. | 

Comp.: zazeleňic sa, vr, pí pokryć się zielenią. Kei bë tak ierd 
zcdł přińc deść, to bë pola odrazu sa zazeleňile. 

zeleňlelc, -a, m, 1. ‘owoc zielony, niedojrzały. Abo té jeześ z tim 
bradem do masta na rónk, abo gé. takégo zeleńćlca ńiyt od cele ňe kupi. 
2. fig. człowiek młody, niedoświadczony, smarkacz. Co të są, côrko, 
z takim zeleńćlcem zaddvdś! To ješ je zeleńćłc, ale on ňe je głupi (Puckie). 

zeleńica, -¿, t ‘zielona pasza”. Më dajemé tera krovom zeléňica. 

zleliňski, m ‘uosobienie śmierci, szczególnie cmentarza’. Zeliński vnet 
zla nami płimze. Jayae dlo zeliňskégo (pd). Zob. muravski, zeloná. 

zelónk, -u, m, 1. bot. 'agawa, Agave Americana” L. (na pograniczu 
powiatów kartuskiego i wejherowskiego). 2. bot. 'gajnik, lśniący, Hylo- 
comium splendeus' Hedv. Zelônk rosce kapkami (Kępa Żarnowiecka). 

zelónka, -Ki, 1, 1. ‘świeżo skoszone rośliny pastewne. Jak bọgeš 
jaxát z pola, useć zelônki i próóez dodóm. 2. mf 'smarkacz, podlotek”. 
Bąześ me są v nos vsdzdł, zelónko. Ona le je tak verostá, ale to ješ je zelónka 
(pd, rzadziej śr). 3. m w okresie międzywojennym: ‘urzędnik straży gra- 
nicznej’. Uvaśdj, co ce zelônka ňe złafi (pd-zach). Zob. zeloni adj. subst. 
4. fig. ‘uosobienie śmierci wzgl. cmentarza, tylko w zwrotach: Zelónka 
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vnet po nas pfińze. Jic do zelónki (Gochy). Zob. zeloná, zeliúski, muravski, 
muravská. 5. m, zool. 'gołąbek zielonawy, Russula virescens" Fr. (Puckie). 

Zelónka, m, l. nazwisko kaszubskie. Zelónce, — rodzina Zelónki : 
© Zelónce nom cało mesa rozoralć... Tego jem są rôvnak po Zelónkay Ze 
spozdł... Ne, pańe sadovi, Zélônce ńi maję vinë, „Jévča i meza”, 37, 38, 
78. Zelónććnd — ‘Vatka Zielonki. 2. ‘przezwisko niejakiego Durawy 
w Zapceniu w pow. chojnickim dla odróżnienia go od innych mieszkań- 
ców wsi o tym samym nazwisku, ponieważ zagroda jego stoi wśród zlelo- 
nčy dřev. Zlelônk!ôc — ‘rodzina Zielónkit, Z'elónććnd — jego klobéta 
‘żona’. Por. názvesko. 

zelónkavi, adj. "zielonawy. Kup to zelônkavé, to me sa barźć vizi na 
sekńą, jak to bestré. 

zelónkavo, adv. od zelonkavi. Moře zis zelónkawo vëzdři. 

Zele, -óv, plt ‘nazwa pustk pod Łebczem. Na Zélay je zis kolada. 

zelga, -gi, f odwilż”. Jize na zelga. Já méšla, to prińze zelga. Přë zelze 
v dole je ješ mróz, a z gorć to taje. 

zelžá, -ó, Í, zob. zelga. 

zelżec, vn, pÍ 'zelżeć, złagodnieć. Mróz zelžál. To zelžato. 

zelint. -a, m, zool. 'foka, Phoca’ (Przymorze). 

zelpac sa, zele, vr, impf, z zaprzeczeniem: “nie dać rady naporowi 
fali. Kuter ňi mòg sa zelpac č šed na dól (Zatoka Pucka, zwł. Hel). 

zełava, -č. zwykle pl zëłavë, -óv, f, 1. 'żuława”. Roúizna jak na zčlavay. 
Odm. (pd): żlułavć. Gduňské Zčlavé — Żuławy Wiślane: Jaxac na 
zdróbk na Zełavć. Por. koc. Zulavi. 2. złośl. “tereny piaszezyste". N!a Gáxax 
sọ z'utavë (pd). 

zëma, -ë, f, 1. zima. Ju zëma nadyosi. V zéme. Ob zómą — *w czasie 
zimy”. Ostrá..., saróćsta zóma. Letkå zëma. To sa ju må do zëmë. Před zëmą. 
Po zóńe. Ze zëmë. © Zwroty, przysł. i prognostyki. To są zóma z cepłą 
bije — "o mroźnym i równocześnie słonecznym dniu zimowym. To bë 
muśała bëc tvardá zóma, #ebë pes užar psa. Čego ob lato ňe zrobiš, tego ob 
zómą ňe nadrobiš. Jakd zóma, také lato. Seyd zëma, sóyć lato. Zgńita zóma, 
zgňité lato. Xto ob śńica sezi v xtoze, baze ob zómą žil o głoze. K'ej lëstë 
z dreva długo ňe spddajo, ostro zéma pfepodddajo. Kei v Gromućno z dakôv 
ceče, to sa zéma ješ povleče. Xto v lece po vsć látá, tego bėda v zóme za Ťče 
svätá. Jim úikšé v lutim mrozé, tim krôtšá boze zéma. Na Navrôceňe Pavla 
(25 I) zóma sa navrácá. W związku z nadchodzącą zimą powtarzają sobie: 
Vnet są zéma spitd, co va ob lato robiła. Albo (Zabory): Zima, zima, sónków 
ňi ma, buksóv ńi ma, bótóv ńi ma, ńle_dbało sa, priespało są,... pł!efiło są. 
Podobnie powtarzają na Kociewiu i w Borach Tucholskich. © Przepo- 
wiednia: Kaszubi twierdzą, że na zemi baze corázka zómńć, nastông také 
długć zëmë, že zóma zómą m3e xvatac. Pańi zéma — “uosobienie srogiej 
zimy”: To je v tim roku pańi zóma, ona nama pokáza i ješ pokdże, co potrafi. 
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2. ‘chłód, zimno, ziąb. Zamkńi dóéfe, bo zóma cigńe. © Tatinku, me sa 
tak vedno zdaje, jakbé xtos omelëco šed, pomalinku zbližál są do me i všetka 
zéma z butna ńós do zômku. „Ostátná gódzdka Mestóina”, akt II. Zob. 
logrdźka. 3. “zimno wstrząsające ciałem, dreszcze”. Zżma mno tťase. Prešla ` 
ta zóma ju tobe? 4. if słomiana kukla, wyobrażająca postać ludzką < 
z kończynami plecionymi na podobieństwo warkoczy, niesiona niegdyś ` 
około św. Grzegorza (12 III) na wiosnę w pochodzie przez młodzież wiej- 
ską i topiona jako symbol zimy w rzece wśród radosnych okrzyków”: 
Je ju po zóhę! Na Gfegofa zóma jize do mofa! | Terá baze cepto! Na Gfegofa 
słińce nókd zëmą do mora! 

I zemka, -Ki, f, dem. od zóma w znacz. 1. Ju zémka jize. 

zlčrnišče (pn), zlemisko, -a, n, 1. augm. od zëma. Ńe skóńći są latos 
to zóńiśće? Utrafeńć z takim zómiską! 2. 'chłód, zimno”. Bozeš tak AE 
buten sezál v takim zómiśću, jaž są zaznobiš. 

zlómiśćko, -a, n, dem. od zlemišče w znacz. 1. i 2. Co to zómiśćko z nama 
latos včprávalo ! Žebé to koganć latko xcalo ju vnet pfińe, žebé më te všetké 
zómiśćka ze se venčkalé (Sławoszyno, Odargowo, Żarnowiec). 

zlómizna, -ć, f, 1. ‘chłód, zimno, ziab". Lefć ostańi doma i ňe x032 
ńigze v té zóńizńe. 2. ‘gleba podmokla, wilgotna, mająca charakter sapów. 
Bez kupčiy gnojóv na zómizńe nic We rosce, bo rolá je tam za kvasná i za 


mało má sti, 


zëmovi, 


Zómovć ruym 


ca. Zob. zieblózna. ` ` 
adj. ‘zimowy’. Je ju kúecéň, a më ješ mômé zómovć jabka. 
a — “odzież zimowa”. Obuj zómovi plášč, bo są zómno robi. 


Zómovć kóatć. Zómovd droga — "droga bita”: Čemu të ňe jezeš zómovę 
drogą, le latng? Por. latná droga pod hasłem latni, Uatôvka. 

zlémovka, -Ki, f, 1. ‘młoda jałowica urodzona zima". Tą zómóvką 
já sm uxovál. 2. 'przysłowiowa stara panna". K'ej më jesmć jlesónki, to 
va jesta zlémóvki — *odpowiadają zwykle podlotki starszym dziewczętom, 
gdy te nazywają je jlesónkamt. 3. 'dawna' czapka z sukna obszyta na 
zewnątrz barankiem i zaopatrzona w nausznice. Môj ńlebośćck ylop 
1031 v zlómówce dlo súatégo Jana (Zabory). Por. koc. zimôvka — "be", 
w znacz. 1. i 3. Zob. kléka w znacz. 4. 4. zwykle zlómóoki, pl. jabłka 


dojrzewajace! dopiero zimą po ich zerwaniu późną jesienią”. Cotka me dała 
koš zćmóvkóv. Zómóvki so dobré jaź v zóńe. 
zemlovńica, -ć, Í, l. 'przysłowiowa stara panna. "Ni ma to jinščy 


3évčat, že të prave ta [staro] zómovńicą yeeš brac (pn-zach). 2. ‘zimowe gatunki 
jabłek”, zwykle zemiovńice, pl, zob. zómóvka w znacz. 4. Zómovńtce zrivá 
są colemało ze sloné, bo na dfeńe one bë ňe dozdfelałć (pn-zach). 

zómloóizna, -ë, Í ‘drzewo ścięte zimą, nadające się jako budulec’. 
V'eleż të dál za ta zómodizną? Mało úč, ko účš, že zémovizna je dele drogš& 
od latoúizné (pn). Por. latlodtzna. 

oe». -Ki, Í, bot., 1. ‘kwiat, którego nie wyjmuje się na zime 
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z ziemi”. To bélé také mrozć, že me połova zćmodónkóv vćginąła latos. 2. zwy- 
kle ziómośónki, pl, zob. ziómóvwka w znacz. 4. Më v tim roku ňe zebralé 
telć zómośónków, co vedno. 

zemno, -a, n “zimne powietrze, chłód. Držec..., dórgotac że zómna. 
To zómno jaž do skóre jize. Takëgo zómna ju dávno ňe biło jak sis. Jaź 
me race grablejo od zemna. Vtstfegac są zómna. TE jes jaž sčni od zómna. 
© Przysl.: Dlá zómna zgńiłi ňe ofe. Šaré zémno — wilgotne, przejmu- 
jące, zimne powietrze późną jesienią lub wczesną wiosną’: fis je šaré 
zómno na vsć, a je zémňé jak včora, yoe beł mróz. Por. koc. šare zimno. 

zlemńiśće (pn), zlómńisko, -a, n augm. od zómno ‘chłód, zimno”. 
To zómńiśće bë są ju dožarto človekovi. 

zemńisti, adj. chłodny, zimny”. Taki zémňisti úater są zervdł. Zemńisti 
porénk. 

zlemńica, -6, f, 1. “zimno, chłód. Zis je mocná zémňica. Zómńica 
jige z mofa. © Zwrot (Jastarnia, Bór): puy zémnicay lazëe — 'wałęsać 
się bezczynnie zimą”. 2. zool. “zimnica, Limanda limanda’ L., ryba z rze- 
du płastug Pleuronectidae. Ciało zómńicć ma kształt owalny. Głowa jej 
jest mała, o niewielkiej paszczy uzbrojonej w tępe, drobne zęby. Zômňi- 
ca md oćć na pravim boku i je długd do dvazesce cdlóv (Przymorze). 

zemni, compar. zómńćśi, adj., l. zimny, chłodny, ziebiacy". Zob. 
mózni w znacz. 1. Zdmni úater Zeie, To sę ju terá zómnć noce. Voda ješ je 
za zómnd do kopańd. Mäš të zémné race. © Zwroty i przysł.: mec zómną 
krev — być opanowanym". Obldc kogos zómną vodo — 'pozbawić złudzeń : 
Vez le vabork zómnć vodć i na ňa xlustňi, to ona do se prińze 'otrzeźwieje”. 
Dmuyac na zémné — “o pracy bezcelowej. Zaprovazée kogos do zómnć 
vodč — ‘wyprowadzić kogo w pole" (śr). Grońićńik cepti, lśćhódt zómni. 
Zčmné pálce — "bot. 'osoka aloesowata, Stratiotes aloides’ L. (Szemud, 
Kamień, Przetoczyno). 2. 'zmarły, nieżyjący”. Ten je ju Wë lata zómni. 
Naša starka są ju ňe dožda[ta] ksaza, jak ksọ3 pftjaydł, to ona ju beła zemną. 
© Zwrot: zrobie kogos zémnim — pozbawić kogo życia”. To go yto jim 
ňe zrobil zémnim jak Baźil. 3. fig. 'oschły, nieczuły, wyrachowany”. Mi- 
dł včzdňi zémni, včňosti, ale jak z him dłóźć pogdddź, to on Ge jetaki. © Zwrot: 
brac všetko na zčmni rozóm — 'wyrozumować”. 4. fig. "oziebty. niechętny”. Do 
me mój ytop je zómni jak lód, ale do cëzëy bdb to on potrafi są žáléc ‘palić’. 

zemni, adj. w użyciu rzeczown.: kiepski kowal. Naš zémni ješ 
zrobi gózz, ale koňa dobře podkuc on ňe potrafi. | 

z 6mno, adv. compar. zómńć, adv., l. ‘zimno, chłodno. Zob. mózno 
adv. Co tu je zis tak zémno v jizbe? Je tobe zómno, Ze są tak gružšiš? Me 
są ráz robi zómno, ráz cepto. To sa robi buten carázka zémňé. © Porówn.: 
Me je tak zómno jak psć || psu || psovi || psońu. Zemno jak v psarńi. 2. 'obo- 
jetnie, niechętnie’. Ñe xozč tam %ieć, jak ce tak zómno pitjąló. Zémno sa 
'se_mnię (pn) || że mno přëóitalë, ňé jak z krevnim, le cëzim. 
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zimk 


z émko, adv. do dzieci: ‘zimno’. Ae puzemé zis, zecko, dadašku, bo 
tam je zëmko. Por. koc. zimko. 

zléminko, zlémenko, adv. do dzieci: ‘zimno’. Vezkáj le oblečkáj 
so rakavički, bo butenku "na dworze” je zeminko, bubuśku. gis je za zómenko 
čegulkac po butńe. Zob. miózenko. 

* zmňic, V. 

Comp.: ozómńic sa, vr, pf "ochlodzié sie, oziebié sie". Jak to sa 
315 ozemńiło. Zamkńi okno, bo jizba są za barzo ozómńi (Puckie). 

zómugni, adj. do dzieci: "zimny". Bijkój le, bo mléčko boze zómuynć. 
Por. koc. žimuxni. 

zemuzno, adv. od zómuyni. Prekričkáj sa fefinko, bo ce baze zómuyno. 
Por. koc. žimuxno. 

zemulko, adv. do dzieci: ‘zimno’. Tobe je úera zómulko, côrečko ? 

zčmulečko, adv. dem. zómulko. Našému zecku je zómulećko f rački. 

zemuśko, adv. do dzieci: ‘zimno’. Puda z tobo dodôm, jak ce je zë- 
muško. 

zëmnavi, adj., 1. “nieco zimny, chłodnawy’. To béi zómnawi úečór 
jak sis. Ta kava je ju zémnavá. Zemnawi údl úater. 2. fig. 'chłodnawy w spo- 
sobie bycia, powściągliwy, odnoszący się z pewną rezerwą. On bół úedno, 
jak jå le go znają, zëmnavi do ligi. 

zëmnavo, adv. od zëmnavi w znacz. 1. i 2. Xcemé le jic, žebé sa 3ecë 
ňe zaznobilé, bo sa robi zómnawo. Zëmnavo nas přëjąlë. 

zlëmnota, -ë, f chłód, ziąb, zimno’. Z dńa na 3ćń robi są coráz úikšá 
zëmnota. : 

zlëmnoška, -Ki, f, 1. zool. (Wielka Wieś, Karwia, Kuźnica), zob. 
zómńica w znacz. 2. 2. ‘kobieta cierpiąca na oziębłość płciową, mulier 
frigida’. Jå na tim tu súece nic ńi móm, moja bałka to je zémnoška. 

zlkmićzna, -ë, f ‘gleba podmokła, wilgotna” (Bytowskie, Kościerskie), 
zob. z'ëblëzna, zlémizna w znacz. 2. 

alómlośka, -KĶi, $, zool. (Chłapowo, Wielka Wieś), zob. zemńica w zna- 
czeniu 2. 

zimk, -u, m wiosna”. To są ju má do zimku, súťčg topńeje. Zëma osta 
sládô, a xiże šed zimk. Na zimku — “na wiosnę : To bóło včas na zimku. 
Zezimku — "na początku wiosny’: Më to zrobimé zará ze zimku. © Przysł. 
i prognostyki: K'ej bë ńe bélo zimku, ňe bóło bë lata. Zumk ňe preleci na 
jedné jaskulečce (Puzdrowo). Na Zdastovańć jaskulećki i bocóne zimk zúa- 
sieją. Zimk są stroji v kdaić, a v snopé lato. Gromićnd v mrozu i sńegu, zimk 
v jednim begu. Na Maceja zimku názeja. Na jeseńi mä fóc ńeseńć, a na 
zimku ńi ma v řëci dimku — ‘jesienią wszyscy mają pełne żołądki, že 
ich unieść nie mogą, na wiosnę zaś przewody pokarmowe odpoczywają : 
Naši soseze ob zómą všetko zje39, a zás na zimku ńi ma v řëci dimku. Po- 
dobnie mówią na Kociewiu. Zëma ze zimka sa bije — "o zadymce śnież- 
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nej na wiosnę. Por. koc.: źima z doeng se bije. © Wyrażenie: včasn!i 
(pn), včasni zimk — wczesna wiosna’: K'ej sp včas Jastré ‘Wielkanoc’, 
tej boze vćasni č długi zimk, a kej Jastrć sọ pozze, tej mge pózni č krótki 
zimk (Puckie). Mômé latos vćasni zimk. Głodni zimk — "okres przed 
nowymi zbiorami żniw, przednówek : Kei le më abo ten głodni zimk màmë 
za sobą. Zob. długi zimk w znacz. 1. Xudi zimk — zob. głodni zimk: 
Nádikšo bedą mévalé érvé leze, jak pňčšed yudi zimk (Wejherowskie). 
Por. jakubńik. Długi zimk — zob. długi w znacz. 3., zob. też długi joyim 
pod hasłem długi w znacz. 3., jáxim, długi Jan pod hasłem długi w znacz. 5. 
Pôzni | pôzdni zimk — opóźniona wiosna’: Takégo pôznégo zimku ju 
dávno ňe bélo jak latosi. Reni | porenčši zimk — zob. včasní zimk. 

Comp: II ndzimk — przedwiośnie. Pozimk — koniec wiosny”. 
Predzimk — przedwiośnie. Spozimk — "koniec wiosny’. Zob. tamże t. 
III, 19%, t. IV, 156, 182. 

zimećk, -u, m, tylko do dzieci, choć rzadko: "wiosenka". Po zimećku 
priňze latko, tej boze mojćmu zecku ješ ceplć. 

zimušk, -u, m, zob. zimečk. Ńey le slineško na zimuśku zasóćci, tej 
té vezdroveješ, sinku. Jido Jastrč, a z ńima upragli zimušk. ` Ň 

zimkovi, adj. od zimk. Zimkové sloniško nábarže opdłi. Oblećć le sa 
ceplo, bo to je taki ostri zimkovi daier, ten predeje jaž do skórć. Sim kont 
čas — "okres wiosenny”: To bélo v zimkovim času. Më jesmć ju po zimko- 
včy robotay. Zimkové kóaić ju kúitno. Zimkové gúdzdečki — bot. 'za- 
wilec gajowy, Anemone nemorosa” L. Zimkovi król — bot. podbiał po- 
spolity, Tussilago farfara? L. (Gowino, Tyłowo). 

T zemko, ady. mozolnie, ciężko. Nama są zemko jaxało pod górą. 
Bednómu je úedno zemko (Kartoszyno, Chlapowo). Zob. žimko. 

zemsta, -ë, i zemsta. Boja są zemsté z jego stroni. © Przysł.: Zemsta 
je słodka. Odm. (Hel): semsta. | 

T zemstni, adj. mściwy. On md zemstné zamarč. © Przysł.: Človek 
zemstní dva razé traci, tak jak ycëvi (sporad. wszędzie). Zob. mscëvi. 

zema, — | e (pn), -¿, f, 1. kula ziemska, Ziemia. Odm. (Zabory): 
zemńd. © Óeją, że zema kolibe sa v závasay jak: ńijak, odkodka léze źćją na 
sdece. „Ostatná gúázdka Mestóina”, akt II. © Przysí.: Co me po mesoeu, 
jak me je dobře na zemi (współczesne). Zema są kroci, a lóze na ńć. © Astro- 
nomia lud.: Kaszubi wyobrażają sobie ziemię jako wielką wyspę, otoczoną 
zewsząd wodą. Ośrodkiem ziemi jest Rzym i dlatego papież mieszka 
w Rzymie. Pod ziemią znajduje się druga ziemia pełna cudów, czarów 
i dziwów. Wchodzi się do niej przez rozmaite otwory i jary. Pewne wyobra- 
ženie o tym baśniowym królestwie podziemnym i życiu jego mieszkań- 
ców daje następująca piękna pońdstka (inform. lat 78, Strzelno 1970): 

Bel król, a möl sčna, a ten vdbról só z inśimi nia_jayta, ale ńi móg ńie 
uústľelec. Kuel úlečora pluedstfelił zajca i zaćón za ńim gueńic. A ten zaje 
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sajdôl óćdńo dalli v las, jaž uen vpôd v taćli ślób. Króledić só !uúcešil, že 
ue tere alafe i, vstisnón za zajca v ten žlôb. V tim lobe só Iuetemkla zema. 
Króleńić vpôd i cali štôt lecól na dol, jaž só nalôz na snóżć, zeloné lonce. 
Uen sò Inezbérôl na vščtči stronč i jemuú só zdôvla, že tęmiue "tam je jak 
na zemi. Uen úizôl lasë, jlezora, pueuerónć puela i vspaňali zómk. Krôlevič 
zare úezôl, že ven béi v jać!im królestúe pued zemo. Jak uen tem!ue tak yue- 
zil a tak rozmišlôl, jakbé só stond rútč dostac, úizala ue królevskó straż, 
zlafila i zaprovazćla do króla. Król we só z'apitöl: „Te všôňe, ečž té tú zcôl? 
Zla. čimže té tú přëšed? Jes té jaćli Špég ? Puestaúita ślóbńica a ue puevešéta? ! 
A króledić só vemôvôl, jak přë dôši môg, že uon zajca guéňil a ńleycocë vpód 
v ta zura. „Té ňe mzeš zabiti — řek król — Zaprovazčta jéue do sözë i za- 
štlékéta dobře”, Te ueńi ue zaprovazélé, a król prčslôl muú skóra do bôtôv, 
dratev i steblo slomé. Pre tim steble slomć uon möl te botë uúšéc, a ćźle uen jix 
do rena ňe wúščje, té uen mge jednak zabiti. Té ueňi ue uestaúilé i Aë Krô- 
ledić só Ťucil nia_zema i začôn natekac, že mze zabiti. Žôl muu bëlo star- 
ščy, bue ti gie ńe úezelé ue ńim. Jednim raza cëš peklo na uekno, zabtęćalo, 
a v jizba vleca muya. V jizbé uena só zamenňila v zćvća i řekla: „Čemuž té 
só tak jisciś”? „Čemuž jö só Wi môm jiseče, jak jö móm wdśćc botë, a jiš 
pie jednim steble slomë, ćć jö teue ňe. rozmeja". Nie jiseč só, jö jem Anula, 
córka tútéue króla. Jó ce te bôté !uúšéja, ale legňi na žôt i zlafeść so uećć, 
co të Ge uúzdňiš jak jö to bonda robila, bue jak té bë to vizôl, té ueňi bë só 
domagalé 'domyślili', a ma bë bela 'uebueje žguboné, té a jö. Jó bë suéjéue 
żlócćwe ňe naróżla, žebém ce dlo_pólńa ňe vizla, a só v cebe ňe zakuex!a?. 
Tak uen sò lég, a só obzérol. Jak Anula botë uúščla, té uena jómwi Tekla: 
„Tere vstaňi, jë muša wicekac, bo ueńi bë mueglé za. mnlo šékac. Če te uúčeješ, 
že ueńi jidô, té bonzeš botë na kiuepóce bil, jakbés je dokuńćól”. Króleńić 
ji puezčkuevôl i je luúkuexôl. Za štôc!ék prešla straž i só pitala: „Só botë"? 
„Jo, s6”. „Ala djiaylëšZe, pueprôvze! Ale té jiš ňe vëgröl. Bonzeš jiš muúšôl 
úikši cúd spelńie”. I strlažôce só vzynić + šlé. Na drtgó noc ueńi muú delé 
fleśeto i Ťeklé: „Tim flešeta vëli ueda z jlezora”. Të uen šed do téue jlezora. 
Jak wen zaćón naberac, té muq, dćdno všetka ueda v'ëleca z Flešeta. Tak aen 
só zös Ťúcil nla zema i nafékol, že mze zabili. V nim prelecia jaskluúrléčka, 
zobńila jéue v gemba, zameňila só zös v Anula i řekla: „Muúlkuú, čémuž 
të tak natekóś” ? "Čemuž jö ńi môm naťekac, če jó ńiżodnć uedé oëlóe ńi_mue- 
ga”. „Płekri le so uećć, co té ňe uúzdňiš. Jó je vlčleja?. Króledić so uećć 
zakril. Anula ueda vëla, a té řekla: „Vstańi, a yuezë vedló jlezora z flešeta 
v ręce, tak jakté jes ta nóżka vlelévôl. Ueńi bondó zlareska tú, a jö muwša 
ic, co bë ueńi me ňe úizelé?. Uen ji zös puezčkuevôl i ję luúkuexôl i přëřek, 
že je ńigdć ňe zabgze. Za štoclék ueńi bélé temlue + só pitajô: „Je ueda vë- 
lônô?? „Jo, je vćlónó”. „Aya, mondrala, i to té zrobil! Ale jiš jes ňe vćgról. 
Jiś tfeci rôz król ce zadó wvekuenac, a ňe vókuenóś té téue, bonzeš jednak 
zabiti”. Na tfecô noc król pueslôl muú zóga i sklańanó uekša. Uen môl na- 
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spuščac dřeva v lese i vEbudovac koscôl, a čžle uen ňe vebudéje, to yen mze 
zabiti. Króleóić luebezdôl zôga i uekša i 64501, Ze uen tim ńic ge zrobi. Uen 
vcale ňe próbuevól, le só Fnón na zema i začôn róććc. V nim nalôz sô kuel 
ńóue kret i sô smôl z jéue plaćć. „Të zös rečiš, a ó ma të zabel, że jö ce muega 
puemuec". A to bëla Anula. „Jó úle zabél, le jö vida, že té téue též ňe zro- 
viš”. Uena mu zös nakôzla zařešëc sole uećć i só sama czynia do robueté. 
Ne, uen so zös zlaťešil uećć i cčyue ležôl, a Anula zôjči spuśćala, nosóla 
i budovala. Do puerénkuú kuescôl stojôl. „Vsiańi, drëyuù, — uena řekla — 
jö muúša úorngc, bue je puezze. A të vez uekśa, a tém sém čidňi v koscol, 
jakbé jes dokuńćól jóue”. To ňe varia dlúgue i ueňi belć tęmiue, a król z ńimi. 
„Stoji kuescól?” „Jo, stoji”. „Ha, bestje, tereśćć jö vajé môm. To só všetkue 
Anuléne sprave. Va, vešúkance va! Bonzeš me muúšôl před iuećami vë- 
kuenac — řek król, vzón só i šed, a jéue közöl zamknąne. Jak prešla noc, 
tak króledić zös ždôl, co ueńi muú zadazô za novó rlobueta. Zôs só zaćón 
Jiscóc i róććc, co só z him bonge tere zalo. V nim konsëla ue malinkó skiueguela. 
To bóla Anula, baro veťaslô i feče muú: „Tere je zle. Nas je sétmë soster, 
a më vśćtóć jednak vlčzdľime. Me ńle_jesmć do rozeznańó. Me blomzemé 
jednak uebleklć, jednak uúčosôné i mzemć uústaúoné v rega jak žôlnéťe, 
ale ze jö bonda stoja, téue jö ňe dém, a té me bonzeš mušôl pueznac. Jó tobe 
ňe mda muegla gie puemuec, bue ueńi bondô me za baro paslé ‘pilnowali’. 
Ale jö ce řeka: — Jó. mde ma mezë !uećami mallineléi, čôrni punkeléčk, 
ale bonzeš mušôl nó ma baro dobře vzerac, źebćs ue di30l. TFE razë ueňi ce 
puezueló vedló nas pfćńc, a ćźle të me ued (fex razi ňe pueznaješ, té ma jesma 
luebueje zżińonóy”. Kroleúič jé zös puezékuevôl, luúkuexôl je jiš bar! 
jak pňedtlim i uebecôl ji, że só z Wó ueśćńi, jak le stod żeńli a zdrôv dińge. 
Ue puerićnk, ńigle sllônéškue vešlo, ueňi jéue zaprovazčlé do duerć. Tęm'ue 
te ośćtói côréi ju stlojalć v réze “w rzędzie”. Te ten król muú řek: „To sô mueje 
vščtéé córći. Rlozeznó mezé ńima mueja córka Anula. Éžle té je pueznaješ, 
té bonzeš môg ic do yëči. Ñe pueznaješ jé, mześ zabiti. Króleóić pľešed rôz, 
i drčži rôz, a ńi móg ńie úizec. Bed tľeci rôz puemaléčku, dobře vzerôl. Uedraza 
uen puestrig ten mallinelći punkelččk. |Uúcešil só, Ineblapil Anula za re- 
mona i zavňeščôl: „To je, krolé, tueja córka Anula”! Xuecéž uen vezgod, 
król le jéue zös kozôl zamknąc. Tere Gen v strazuú ždôl do úitra. V noce 
zrobil só tłódk, vlazla Anula i řekla: „Muúlkuú, spiš te”? „Ńe, ribkue"! 
„Tereska puej! Miuuśimć uúcec, bue vitro ue puerenióśk mómć bee luebuejć 
zabité". „Sadńi nó ma — uena fekla — jö z toblô będą udceka”. Tere uena 
z him bega, bega i bega. Dlo raza yena muú řekla: „Uebezdść só, či za nami 
xto ňe begó”. Uen só 'uebezdńól i řek: „Nė, za nami úiyt ňe Kegó, le slödë 
velôzô takó ćórnó blóna, to mze padia”. Uena řekla: „Ne, úč, to mój tatk 
za nami nókó”. Te uena le begla dalli, úédno dalli. Za štôt uena só zös jeue 
spita: „Uebezdłóże só tereska”! Uen só |uebezdfól i řek: „Tere ta blóna je 
ju dosc blëze”. Anula egla ješ półna dalli, jaž uena řekla: „Tere zlezé 
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z me”. I płońeńila sebe t.jóue v varné. Uena sadla na jedno dfeda, a uen 
na dréžlé. Król př'elecöl vedló ńty, le to só tači šëmuet stôl, a jak uen šték 
lecól, a jiy úle, úizôl, té yen só copnón i lecól nazod do zómkuń. Te Anula 
zös premenila sama sę i jéuo v člloveka. Uon zös nó ňa sód i ueńi wicekalć 
d6dno dalli. A. jak priólecól dódóm, té jéue balka ue só spitla: „Dostól të 
jix”? „Ne, jö; ńikuewidkue plue droze ňe puetikól, le dúe varné na dřlė- 
dech”. Te uena jóue včvazčla: „Kue to ueńi bele, lecć le nazod”! Tak Aen 
lecôl. Narôz to, dueje pomerkalé, že pued ńimi zema zadórżia. Anula řekla: 
„Uebezdňčže ei tere, či za nami zös yto ňe leci”. Ten sô webezdfól i řek: 

„Ne, le zôs ta pemnó xmura lecli, ale ue dele ćarńeść”. Ale Anula le úorňila 
dal'i. Za dobri, štót geng só zös pilla: „Iebzlastńiże só 'obejrzyj się tere, 
bo ta zema coröz to barżi dórźi”. Te uen só uebylast a řek: „Jo, ta blóna 
je ju čësto krôtkue, ale taklô strašnlô?. „Te le ylutiškue zlażó” — uena řekla 
i na môlu zbudovia kuescól i só RE v kseza i wedprôvala mšô súelô, 
a jéue zameňilú v uergańista, eó ji na uerganay dńdlovól. Ñe varalo dlúgue, 
té ten król v kuescôl vnékôl, jakbé gen uúpetômi bel, 'uebezdfól só, ale úigze 
jiy ne úizôl. H é uen vlčlecôl nazod i nekól dalli ješ jaćley dobróy zesec mil. 

Jak jiy ńigze de . bëlo, té só vrócil i jaxöl dódóm. Jak uen př'ëlecöl, tak ta 
störö we sô 208, „pitla: „Dostól te jiy?” „Ńe, tak dalek jö ból, alem nikueue 
ńie_zmerkól. Lem kuescól úizôl, ale v úim ňe belo żodnży legi, le kšoz z uer- 
gańistó”. „Učj të, glópera, to ueńi bele! Tey të mól yvatac! Jo vida, të jix 
tak a tak ňe zlafiś. Dožže le, jö só tere za ńima vlčpuúšča. I so zabr'a i purgńdla. 
A to dluejećkue le uùcekalo dalli. Za môli štôt řekla Anula do krôlleviča: 
„|Uebezdńć le sú tere, bue me só dizi, že to zös tak burleje”. Uen só luebezdfól 
i fek: „Jo, takó strašnlô blóna vleče só za nami jak medńćz”. „Je uena jiš 
dalek?” „Ñė, upna je jú Čësto blëze”. „Jak ta blóna je straśn!ó, té to je gvesno 
nónka. To mge źle, bue uena sò zglepie ňe dô. Te le yuútkue zleskuekňi z me — 
řekla Anula i zlareska zrobila jiezoro i zameňila só v kačka a jéue zameńdla 
v klôčova. V tim królovó vpaťčla: „Aha, tú va jesta! — uena řekla — jö 
ňe jem tak glupô jak król. Jó vajé dlostóna. Zlezëta z uedč pue dobroci, bo 
jak ńć, to jö vajë tak a tak allafa. Te bonze zle z vama!” A jak ueńi úle ycelé 
je uúslézac, té uena só ržňila na zema i zlačynla ta neda pic. A jak uena 
jú tak pol j lezora vetrombila, té ta neda zlačynla ji z zdřëcë nazod ic v jlezoro. 
Te uena viza, Ze uena bë úle dala rade. Tak uena vćrvla xôjka z kuefleňami 
i vetkla sobe prosto v fóe i zlaćynia z kúňca Senge, Vešlomp!a vnetka calli 
j'ezoro, le jiš taklô môlô plëta uesta. Jak fóra sama abue jak p'uryóvka ta 
baba bela grébo. Te jedno razó ueda xojka babe z zdřëcë vecesňila, a všetka - 
neda vlčleca v j ezoro nazod. Tak uena só uedezvla do Anule: „Ha, të m'ar- 
ńókyuń, jes modłeśi ued me! Ale cebe ňe púze dobie! Te jiš dele wiżcjeś 
bede”! I šmôrgla ji třë luefeyć nia_ueda i doda: „Tú môš Wë Mefeyč. 
Oé bonześ v miódikść béze i ňe mzeš ma zńikond ńiślódnóne ratenkuń, té je 
płegróześ i tęmiue nalézeš ratiónk. Ale të jiš to vśótkue uebżalćjeś, clórečkue", 
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Vzynla só i Iuedleca. Té to dueje pfemeńilo só nazod v lézi i šlé dalii, jaž 
přëšlë do kraju króleóića i zašlé před królićvc. Ale, Ze uen ňe ycôl Anule 
tak bédno vprovazéc v zómk, té nen je timčasa !uestaťil v taćii lepši kafóme. 
Stondka uen xcôl za ňô zajayac z paradô. Pre pueżegnańim Anula muú 
řekla: Belć të prińześ dódóm, a dôš só ued kueue kwiśnone, té të ó ma za- 
bonześ i me uestaúiš. Céž jö tú sama začna". A wen je zlapevúil, že ó ňa 
. ne zabon3e. „To je všielejak? — uena maa rekla i zjylnla svôj Dérscéň z pólca 
i ue pfelómila na pól. Pluelova da jemuú: „Vez, to sô nama môže přëdac”. 
Te ten króleóić šed do zómkuń. Jak ueňi ue dóma úlizelé, té všëtcë vlëðeglë 
jémuú na pňôdk i začynlé jeue kuúškac, a nôbarži nónka. V tim uen ue 
Amuli zabil. A Anula v karčme žda a žda, zćń za dńa. Jak ji só pleňgze 
skuńććle, tak uena šla na slúžba. Uúfizčla só na duefe za zévka do súiňi. 
Timčasa krôleviča učje kozôl slčnovi só ueżeńie a uebjlie królestue. Vlčšúkôl 
muu brútka z krôlevsčéne dlôdomuú i tak došlo do úesléléne. Třë dńi to desćlć 
malo bee. Jak Anula só ue tim dovúez!a, té uena muecno plak!a, ale ňi muegla 
sò ńie puemuec, bue ňi ma na ti zemi nižodné muecč. Bela takó jak všetce 
inši leze. V suejé nezi domagala só ‘przypomniała sobie’, že nónka fčečla 
ji te luefeyć i Tekla, Żebć uene belć ji puemuecó. Tak yena jeden uefey pře- 
grózla. V tim |uefeyui bela cal'ó sttćbfnó sukńa, střėbřnė bôté tęmiue bóle, 
piócóre i plérsceňe. Jak yena to všetkue úiz!a tak uena zemlerovia 'rozmyśla- 
la", jakuž bë só dostac nó to veselé. I yena prosćla sueja paña ue puezuelén- 
stue. Ale ta ňe yea je puuśććc. Anula ję prosčla i prosćla. Në, té paňi je 
puúsečla. Anula sô v to střébřnė |ueblekła, šla do króllevsóćne zómkyń i uústom- 
pila so v dom!ú. Jak ję desiólńice úlizelé, té z ňô všëtcë ycelé tancovac. Nawet 
sóm naueżeni "pan młody” z úč tancovôl. Jak só do pôlňa malo, tak Anula 
zžiňila, yuec je všëtcë zaprôšalé. Dłieżue dňa Anula pňlegrézla dréži uefey. 
Té v tim !uefeyuú bólo taćli samue ueblećeńć jak vćerió, le ze slaméue zlota. 
Tak uena zös sueja pańi prosčla, žebé jë pueslla. Ta rôz ćóc téue ňe zeg. 
„Ale, pańi! Ju le ńey pańi me puesle. Uúzdňi pańi, jak jö bonda súiňe 
dobie dozória”. Na uestatku paya zmikla i ję poslla. Té Anula só vestrojila 
v ten zloti strój i sò zös v tim domiń uetacčla. Zós uebstompilé je ylopi i pan- 
coúe. Každi ycól z ńó ród tancovac. Všëteë guesce só zëuevalë, skądkaź bë 
mueglo bóc taćli spuesobné zévča v taćlim buegatim stroju, ale yena só do 
úikueué ňe zdrazćla, co yena je za jakió. Nad puerénka, dé sô úidno robilo, 
uena zös zžiňila jak dôka. Tflecéue dňa uena pňlegrézla tfec'i ueřey. Té 
v tim 'uefeyuu béi cal'i dijamentovi pňčuezlévk i same brilijanté temlue 
. bele. Tak uena zös prosóla ta paña, a ta ue ňičim delt ňe zeg čëc. Anula 
navet klékla před ńó, że ma só nad ño zmilovac. V kuńcu pańi zmitććla i da 
só uúproséc i je pueslia. Té Anula só vestrojila v ten tfeci strój. Jak je ti 
mlodli pancove pluestfeglé, tak ueńi zös nó ňa třaslë i je do tancovńi vpro- 
wazćle i tekló: „Dva razč té nôm, pańi, jak úevorka zvorňila, ale zis té nóm 
ňe zúorňeš. Všeteč z Wó tancovalé. Nauežeňi teś z ńó dele túňcov šed i za- 
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prosil je do puespôléue úina, jaćh vščteč mlodli Pile z jlednéue čeliška. Anula 
Pila uepueslôdé. V picë vpuúsečla pue krijómkui to pól pérsceňa, co uena 
rozlomila v karóme. Pue ńi pil naueżeńi. Jak gen pil, tak muq só dosta 
polova pérsceňa mezč zęmbć. Uon to z gembé vejón i syuevôl v taša. Jak 
muzika zagrla, tak uen je vzôn to túnca. V túncu uen só spitôl: „Cež to bel 
za pérscén v tim picim”? Te uena muń řekla: „A ňe dćś të, co to je za pér- 
scéň? Vej, jö jem Anula, co ce vćbadila z tvéue ńeśćiescóue, a të me zò to vprlo- 
vazil v ńeśćescć”. Te muú v glove začéno jakbë co mókcćc. Ven je zaprosil 
v dregó jizba na dlégšô rlozmueva. Vlôšúkôl ta dregó pluelova plérsceňa 
i pňleložil do ti pluelové. Uene do se pasovalć, jakbé je yto uúlôl. Te gen 
bel uedraza doma. Pue úeččťi uen môl pňlemueva i řek tak: „Óć sobe xto 
kúpi skfóńa, a zguúbi ued ńć klúč, tak že skřëńa uetemknoc ňe jise, té uen 
sobe dô klúč dorobic. Timčasa može gó přëdařëc, že sô perši klúč naléze. Jač'i 
klúč do skfóńi leýli pasćje, či ten pérši, či ten doroboni?" Všëteë Teklë, že 
pérši klúč dćdno lepli pasčje, ńigle ten doroboni. Té naueżeńi nauepuedódól 
vśttkue, jak sô před ńim uetemkla zema v ślobe, éé uen za zajca gueňil i co 
uen tęmlue vślótkue pňleživôl, jak muú smére zagróżla i jak jéue ze všetčéue 
neščlescéne Anula vebaúila i jak uen ji přëřek, že só z ńó ueżeni. Přez nën- 
čéno puecalovańć gen vščtkue zabél, Přë tim gen vćjón te dée pluelové Ďérsceňa, 
pluekôzôl a fek: „Ave, tú je znak, Ze jö prôvda giódaja. V taćim razú jö 
muúša uedstemfic ued Żeńbć z tutló brutkô, a vzic Anula. Vśćtce pňleznelé 
jémuú próvda. Të króleńić z Anuló só 'ueżeńil. Jó tam bóla též prade na 
tým deselim. Jak me kuùyöř úizôl, a planevkô v řëc třas, a řek: „ećź të jiš 
tú 8ukó8”, tak jö lecia a lecia, jaž jö na ta lava mesč vaji uusódla, a vama 
ta puevôstka pueúlôdaja. 

2. wierzchnia warstwa skorupy ziemskiej, gleba, grunt, rola, piasek”. 
To tam je dobró..., čárná..., glóńastd..., lóyd..., zudá..., torfastá..., paśćć- 
std || bdśćetd..., jalová zema. © Rozgarńita rąko zemą, jak Ke) zévča bulvé 
na Jakuba podbérá, a pokdżę są strčýi ceplé, śćvć, polske krúe, „Buzia sbocey”, 
akt I. © Zwroty i przysł.: zaošocovac..., zavšaúic zema — ‘zapuścić, za- 
niedbać rolę. Tam, np. na Gáxax zema ńigdć ňe je doma... tam na ńć 
úater gospodafi. Zis on má ješ ráz télé morgóv, co vedno, bo polova je nad 
zemę — ‘o chłopie gospodarującym na piaszczystej ziemi”. Ju ta zema 
jize na me — wnet umrę. Zema přëcigå — ‘człowiek powoli obumiera”. 
V zemą rose — 'starzeć sie": Stdri léze roscę v zemą. Ju, ju, já ju pomału 
roscą v zemą. Ižé pod zemgo, niž na zeńi (Puzdrowo). Mec vśćtkćgo dosc, 
co zema ńese. Zema grósc — “nie żyć : On ju dávno zemą gréze. Na čarné 
zemi xleb są rozi. Škoda, že ráz tvoja glova v zema zakopo. Súgiá zema xoc 
vola pretfima, úč leno xlopa — ‘uprawa roli wymaga ciężkiej pracy. Je 
gbur je zgňiti, tam zema je zgńiłd. Co zema pň!ekreje, to ćłodek muśi z!abd- 
ćće (Gochy). © Kult ziemi: Raz do roku, mianowicie w adwencie zema od- 
počivá strudzona i pod wpływem maku, jaki w tym czasie rozsiewa po 
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niej Gřeńa, zasypia na zimę jak człowiek. Por. Głeńa w znacz. 1. Na zimku 
‘na wiosnę: zema Ze je sama, podobnie jak Batka grëbå kobieta ciężarna”, 
i dlatego ciężko zgrzeszyłby ten, kto by ją bił wygrzewającą się na słońcu 
lub w gwiazdy zapatrzoną. Ñe pfćjime go zô to po sméreč, ale razem z trémy 
veťuci z grobu. Zema je sóątd. Žli ludzie nie są godni chodzić po niej, albo 
jak mówi przysłowie, Ze sọ vårt, že jiy ta zema súatä nosi. Ziemia nie czyni 
wyjątków, zarówno bogatych, jak ubogich, wszystkich tak samo przy- 
krywa. Drobny ułamek oddawania czci ziemi wyraża się w jej calowaniu. 
Jeszcze przed drugą wojną światową stréše, co po proścnim x039 zlebe, 
rozkladali ręce w krzyż i całowali w natchnieniu ziemię modląc się: Po- 
zvdlond bozkáj súatä zémko, za ten xlebk, co nama daješ. Także podania 
o zapadłych zamkach, miastach, wsiach i kościołach wskazują na pewne 
ślady zamierającego kultu ziemi na Kaszubach. 3. “to, po: czym się stąpa, 
podłoga. Ta miska tak na zberku stołu stoji, posóńi ja dale, co ją yio na 
zema ňe zdfuci. © Zwroty: spac na zemi — spać na podłodze w prze- 
ciwieústwie do łóżka”: Le me ddj kavał spódnć peľné, já są tu tólć vespa 
na zemi. Vbie oćć v zemą — "patrzeć na dół. Zrôvnac ze zema — ‘zburzyć, 
zniszczyć. Memeć zrôvnale Gduńsk ze zero, ale Poláše go ju odbudowalć. 
Ržnoc kogo, co o zemą — gwałtownie rzucić: Jak ce rśną o zema, to të 
le gajdč vzňeseš. To dalë zeme Ge šlo — mawiają, gdy coś upadnie. To 
dalé ňe puse, jak ńiść zemi — "ts Zapadnąc są v zema — 'zniknąć : Jež të 
bét? Já ju môslál, že té są pod zema zapdd. Me beło tak vstil, žebém sa bela 
námilé v zema zapadła. Ledóe || bćlno to od zemi odrosło, a ju to broji. K'ej 
bë sa zema bóła odemkla, to bém bei v ňa skočit — wolałbym zapaść sie 
w ziemię”. Co kogo md spotkac, to go ňe mińe, xoc bë vláz pod zeng, Jize 
jakbe nosem zema orál — “idzie z głową opuszezona". © Zagadki: zob. 
groy w znacz. 1., playta w znacz. 1. 4. “kraj, ojczyzna, kraina, okolica, 
region. © V'izą zema rozmiklo od króe jak od sńegóv na! zimku, oblokię 
v mogiłć i křiže z bálčy bfôsk, „Ostatná gódzdka Mestviną”, akt I. Ten 
to Mestýim v jedno cało połęćił zema pomorsko ze zemą, 3e ofeł báli md sve 
gńdedo... Memeë jak jastřib veig dulčëlë na naše zeme... To ptëńe Polska, 
co tułaćć stopć po cëzëy kalečéla zemay z tłómdką v race. „Prebuzeúč", akt 
IV. „Milčia velcé wilki ńemażarti, ješ va malo požarta zeme?! „ Mato, 
malo! Më ycemé zeme, jak najúicé zeme słodańske” ! „Vara vama od Gduń- 
ska i Kašub! Vara od zeme pomorske”! „Ostatńd gódzdka Mestúina", 
akt I. Zeńa Śśątd — ‘Ziemia Święta”: V'ele naščy źdłnefób bóło v ostatné 
vojńe v Zemi Śwątć. | 

T zemka, -Ki, f, dem. od zeńa w znacz. 2. i 3. Ne sezkdj tak na golé 
zémce. Vstańkdj ze zómki, bo są zaznobiš. © Przysł.: Všétkiy rôvno na 
súatá zémka přëkrëje. Por. koc. i bor. źómka. | 

zlemišče, -a, n, rzadko: zob. zema w znacz. 1., 2., 3. 1 4. Ceż tu človek 


zleřąga 998 


md na tim bćdnim zemišču? To ńe je tak letko zapravic tele zeńiśća. Jak ce 
śmórgną o zemiśće, to ce są łeb rozleci (pn). 

zlemiščko, -a, n, dem. od zemišče. Ňi ma to nad naše koyanė zemiščko 
kašébské. Boze rok, jak naš tatk zemiśćko gréze. 

zemski, adj. zwykle już tylko w wyrażeniu: zemská droga — "droga 
publiczna. Jaydj zemskę drogę, pojezeš pevńć (pn). 

zérnec, zóńeje, vn, impf, o ludziach, zwierzętach i drobiu: ‘chorować, 
niedomagať. Naš tatk calo zómą zémál nóm latos. No kurča ju tak zémeje, 
ono pevno vnet zdeyńe (Rab, Otalżyno, Jeleńska Huta, Pomieczyno). 

zeňzeňé, -d, -go, n, l. 'zgromadzenie, zebranie, posiedzenie. Jic 
na zeńzeńć. Vitro baze zeńzeńć. 2. ‘stosunek, akt spółkowania. Mec ze 
sobą zeńzeńć. f 

zepsóce, -d, -go, n, zepsucie moralne, upadek obyczajów, rozpusta”. 
Jednak takćgo zepsócćgo ne bóło fórvć jak zis. 2. rzucenie uroku". To zepsčcé 
tčy prôse to úe jć úičeja robota, le té babć, co béta u nas včorá. 

T zepsëcël, -ela, m 'mężczyzna rzucający urok". Zepsčcelôv yozi vice 
mezé nama, jak mé sa spozćvómć (pn). Por. odpsćcćl. 

T zepslócelka, -Ki, t "baba rzucająca urok". Zamkńita dúčfe do gosat, 
bo zepsécelka jtze (pn). 

zepslécézna, -ć, f, zob. zepsčcé. Zepsčcčena bčla na súece i je, le ona 
vedno jinše ruyna vkládá nó se, ráz ona je bogatá, to je ta buya abo zázdrosc, 
a ráz ona je nagiá, to je ta ňesromota "bezwstyď. To je zepsčečena do zeci 
tak gadac (pn). Zob. psëcëzna. 

T zepsta, -¿, m “ten, co wszystko psuje. Zepsto, yceš to zepsče? Położć 
to. Zepsce są všetko v rąkay páli (Kępa Żarnowiecka). 

zé pac, zóe, vn, impf, o gesiach: 1. ‘otwierać dziób na skutek pragnie- 
nia’. Gasé zépo, jima są yee pic. To bëlo tak cepło, jaž gąsć zópałć. K'ej gosa 
je xorć, tej ono sezi i zépe (pn, śr). 2. ‘piszczeć’. Kei gąsć sę dobře nażartć, 
tej one sadno, głovą v skFidła vložo i zépo (jw.). 

Zer!lôvc, -a, m nazwa pustk pod Kętrzynem.. 

Ť zervlaňc,: -a, m nagły wiatr. Zervańc v nocć pňčšed i nama zerväl 
dak. Jà tu spokojno składają kopice, a tu naräz veléze zervańc i me jedną 
spod nosa gúizďnot, Ze me od ńć ic ňe ostalo (pn-zach). 

zerúišče, -a, n ‘urwisko, szczególnie nad morzem”. Je të tam 70318 
po tim zervišču? Xceš té spadnoc v moře (Puckie). 

zleróónka,.-Ki, zwykle pl zlerúônki, -kóv, £ ‘owoc zerwany w prze- 
ciwieństwie do :opadnietego". Trąski vezňita do sčšeňu | na sëš, a zerúčnki 
syovta v sano wa gúázdka. Zerúónki já kupa, a te tfaski, jak xceš dac za 
pine dčikôv, to jå je vezna, jinaćć ńć (pn). Por. tťaski w znacz. 2. 

zleřąga, -gi, m, bot. “knieé błotna, Caltha palustris L. (Gochy). Zob. 
tóćk. 
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zeslipk, -sëpku, m ‘zboże zesypane na gromadę. Od naśćgo zesipku 
cordz dice ubiva zboźćgo (pn). 

Ť zeslizgáč, -a, m ‘węgorz złowiony, który wa się z łodzi. 
© Prawo lud.: To, co róbdk złapdł, ndleśało do ňego, ale vagoľ, co mu sa 
zeslizgnol z bata i week, náležal do teuo, co go złapdł. Kuli naš tatk pieńós 
zis zeslizgáčôv dodóm? (Przyjezierze Żarnowieckie). Por. žeglevski. Por. 
tež slizgáč. 

zleskrobańce, -óv, plt "Wyskrobane resztki ciasta”. Zob. vléskrobaňce. 

zesrlaňc, -a, m 'smarkacz, mlokos". Ańi sa ňe prózdią na tego zesrańca 
(pn). Zob. osrańć, zasrańc. 

zeščlaňc, -a, m 'człowiek, zwł. dziecko cierpiące na mimowolne mo- 
czenie, enuresis’ Co já móm za kňiž z tobo, ześćańcu (pn). 

zešit, -člu, m, pod wpływem jęz. ogólnopolskiego: ‘zeszyt’. Oblož 
sobe v papor ten zešil, co go ňe potfepeš. | 

zešlióimë, -óv, plt 'zeszywanie w jedną całość niewodu wykonanego 
w domu przez rybaków w czasie zimy, odbywające się u szypra trzy dni 
przed końcem karnawału, połączone z uroczystym przyjęciem. Ňi mogą 
są doždac zešiúinov (Przymorze). Por. zwyczaje pod hasłem zdpusić w zna- 
czeniu 1. 

zevac, zévá || zéée, vn, impf *ziewać”. Co té sis tak dele zéväš? Jak jes 
spoci, to Déi spac. © Porówn.: Tobe sa tak zéie jak staré 3óve. 

zevnoc, vn, pf 'ziewnąć. Tak zévnot, źebć mu bëla vnet gapa vleca 
v pósk. | 

zevfec, va, pf rozgniewać się, zawziąć się na kogo, znienawidzié 
kogo’. Patka tak zóarła na ylopa, že z ńim ňe gådå. Ñe bój są, o to jå na ce 
ňe zevfa. 

Zevńec są, vr, pf, 1. utworzyć zbitą gromadę, skupić sie, ustawić 
się jeden obok drugiego, zewrzeć się Jak są ovce zdarłć v jedną gromadą, 
to jiy ńiyt ńi móg roznekae. 2. ‘zbić się, wziąć jeden drugiego za bary". 
Jak są zúarlé v bdtkay, tak sa ňe xcelé puseče, le są šamotalë abo gozčna. 

zdarti, partic. adj. od czas. zevfec: 1. 'zawzięty, zacięty, zažarty, 
zagniewany na kogo’. O co va jesta na se tak zóarii, že mi možeta na se 
zdfee jak dva gulónć? Po tim jego zagątim nosu i zacësńhatëy vargay já vizą, 
Ze to je zúarti človek. Jem na ňego zóarti, bo ma ośukdł. 2. ‘zbity, skupiony, 
ustawiony obok drugiego. Léže Aë v zúartiy rógay. 

zdarto, adv. od zúarti w znacz. 1. i 2. Zúarto na se vzeralé. Lud fucił 
są zúarto na vroga. Kašébi tfimalé sa zvarto ob cało vojna! ` 

zlevslade rzadziej + slevsladé, adv. “z tyłu, na końcu. Z pródku 
tobe ju vłosć sčúejô, ale zevsladć ješ so čárné jak pëk. Gódzdka vyozi vpfódk 
do zčči, a sevsladé dvaj góizdode. Já tak ňe lubą jie pfódką do koseoła, le 
zavsladé (Puckie). Por. sláde, vsladć, opovsladé. 

zevšod, adv. "ze wszystkich stroa, zewsząd”. Zevšod šlé leze na tárg. 
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zevśędka, adv., zob. zevšod. 

zez, -eza, m, 1. med. ‘zez’. Zéz ňe daje mu wzerac prosto, le on boka 
vzčrá, jakbé są blóśćdł. 2. “człowiek mający zeza”. Xto bë tego zeza ňe znál, 
to bë go są vëlëk (pn) | vćląk. © Przysł.: Les 'człowiek rudy", zéz i purtka 
tfeci, to jedné matki zecć. 

zezdć, -a, m mężczyzna zezujący”. Z Kimże Marta sa žeňi? Takégo 
zezäča bere z masta. 

zlezáčka, -Ki, f kobieta mająca zeza”. To bała baba strašná jak noc, 
a do te[go] to ješ bóla zezáčka. 

zeżercć, -á, -go, n, 1. w złości lub w żarcie: ‘jedzenie’. Človek pňiň- 
3e głodni do döm, xcół bë co zjesc, a tu ńie do zežercégo út ma. Mäta va co 
do zežarcá? 2. kłopot, zmartwienie. Tego bë ńiyt ńe udefił, co já móm 
za zežercé z timi lózami. Por. ześróc są, zezgréc są, zerśćć są w znacz. 2. 

zeżerni, adj. o zwierzętach, žartobl. o ludziach: "mogący dużo żreć, 
będący przy apetycie". Naša krova je tak zeżćrnć, ona bë ześarła, ňe účm 
kuli. Pokim jå jem zeżćrni, to já jem zdrôv, me všetko šmaká, já są mogą 
xoc kameni najese, a já spa jak zabiti. Zob. zgrezni, zgrizni. 

zežerca, -č, m 'darmozjad". Ďe badą vic robil na tego zežérca (pn). 

zgadiváč, -a, m, 1. ‘ten, który nie wie nic pewnego, lecz tylko zga- 
duje". Jiúa sa, že takému zgadiväčovi ješ. úeľiš. 2. bot. “perz właściwy, 
Agropyron repens L. (Kartoszyno). Zob. platróvka, patrovňik. 

zgódka, -ki, f ‘zagadka, łamigłówka” (Kościerskie). Zob. zagádka, 
zagódka, vlezgódka, tiągódka. 

1 T zgaga, -ýi, mf 'człowiek zły, fałszywy, kłamliwy'. Zgaga v oćć 
sóċci, a za plecami škozi. 

II zgaga, zgága, -gi, f ‘zgaga, orexis. Kei já są vele záibaja, tej 
me mocno zgaga påli. Kaszubi nad morzem wpedzaja zgagą do morza, 
posługując sie następującą formułką zaklęcia: 


Šla zgaga do mořa, 
Potka ona Gř'egořa, 
Gfegof są zvrôcii, 
Zgaga są ńe zorócćla, 
Le są rozpačala (pn). 


Zob. II žgaga, zob. też gaga, gdga, suplement, zćba w znacz. 4., t. I. 
zglaglóca, -ć, f ‘zgaga, orexis". Ta bňčdolná zgaglóca me zás zis páli 
(Kępa Žarnovwiecka). 

t zgara, -2, mf ‘człowiek gadający nudnie i przewlekle, maruda, 
zrzeda". Kei ten zgara začňe gadac, tej są flaki v človeku pievrdcaję (Kępa 
Żarnowiecka). 

zgdrni, adj. eufem. ‘chciwy’. Lóze sa z Óvka smeję, že je zgdrni, ale 
on úč, co robi, 


i 
B. Sychta, Słownik gwar ... 15 
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zgarńik, -a, m, 1. "mężczyzna lubiący gromadzić, zbierać co, nie 
zawsze w sposób uczciwy”. Zgdrńik poúádá, co je lepšé jak veš, to do dòm 
bet. Ti zgdrńicć majo peňaze. 2. karciarz, który ograł wszystkich partne- 
rów”. Já 3is jem dobrim zgdrńiką, abo balka ge boze na mňe EE šruvovala, 
bo dostóńe na sól súčžégo dëtka. 

zglirńica, -č. i, forma żeńska od zgdrńik w znacz. 1. Stará Ńikorka 
kojśdi knépelk, papôrk podńese z drogi, ale za to tež całę zómą za darmo páli. 

zgarńać, -a, m, zob. zgdrńik. 

zglárňáčka, -a, Í, zob. zgidrńica. 

zgarńone, partic. adj. od zgarngc w użyciu rzeczown.: l. ‘resztki 
zboża po związaniu snopów. Më latos dobře ześńióile: Wë dostalé piňedva- 
zesce párevčy "dwukonnych" fór | fóróv zbožégo v snopkax, a třë fóré zgarńo- 
nego. Obsdł jem pole samim zgarńonim, a snopovigna já ješ mogą uspfedac, 
a rešta ostóńe do xleba (pn). Zob. ograbiné w znacz. 4. zlagrábki, zagrabo- 
vinë. 2. zwisające slano oczesane grabiami z naładowanej fury’. To 
zgarňoné podaj me na ńćfy, jå nó to sadna (pn). 

zgarinki, -kóv, plt, rzadko: 'resztki kłosów i słomy po wymłóceniu 
zboża”. Kong rád jé zgarinki (Puckie). Zob. ogrdbki w znacz. 3. 

zgarac, zgárá, va, impt, tylko z przeczeniem: nie cierpieć, nie lubić, 
nienawidzić. Ñi mogą na ńego zgarac. Já ńigdć na ňa ňe zgára (Śr, pd). 
Por. koc. zgarac — 'ts. : ja gó ňe zgaróm. 

zgarda, -¿, Í pogarda”. Já są dosc najád zgardé lezke. Zob. vzgarda. 

zglëe, zgli, vn, impf, o mroźnym wietrze, zwykle imperson.: wiać. 
To 348 zgli, ale včorá ješ barść zglóło (Wejherowskie). 

zgłóż, [zgló3|, zglozé, £ “deszcz, który równocześnie marznie". Zglôz 
padá (Łebcz, Strzelno). Zob. So: i odmiany. 

+ zglec, v 

Comp.: vćzglóc, va, pf 1. rozebrać do naga lub bardzo skąpo ubrać”. 
Ďe vëzglë tak zeci, bo są zaznobo. 2. ‘zdjąć uprząż. Vëzglë koňa i vpro- 
vazć v lé, Vezglóc sa, vr, pf, l. ‘rozebrać się lub skąpo ubrať. Ae 
oblečeš te są, bozeš të zis cavni Zéi tak xogił vćzglóti? 2. zrzucić z siebie 
uprząż”. Ten kôň są ju zás vćzglił. 3. 'wystroić się z przesadną elegancją”. 
dAlaże, ta sa zë vćzglóła! (pn). Por. vezgoléc, vezgalac pod haslem golëe. 
Por. też vezglliňc, v'ëzglëca, včzgléti, vćzglón. 

T zgło, -a, n biała koszula sięgająca po kostki, w jaką ubierano daw- 
niej zmarłego”. K'ej já ješ beła mlodá, tej léze jinaćć ňe obldkałć trupa jak 
v zgło. Por. rytualny strój pod hasłem trup. 

t zglešče, -a, n (pn), zob. zgło. 

zgnóra, -ć, mf “zrzeda, maruda”. Ñi mogą sa obnókac tego zgnéré, co 
pes śćekńe, on je tu (Jeleńska Huta, Rab, Pomieczyno). Zob. gnóra. 

zgnórska, -Ki, częściej pl zgnérski, -kóv, f, 1. 'owoc zwiędły, po- 
pękany, szczególnie jabłka i gruszki. Céž va tu za zgnórski pióńosła, ko 
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takiy zgnérskôv ňi możemć postańic goscom. Vebertta te lepšé jabka, a zgnórski 
ostavúita súiňom. Latos je bédni bidd, to le uroslé same zgnórski. Ne jez té 
zgnérski (Puekie). 2. “dziewczyna wątła, chuda, mizerna". Stazja to le 
je taká zgnórska (jw.). 

zgromaseňč, -d, -go, n, ‘gromada, rzesza, zebrane towarzystwo”. 
Kole dećora zgromazeňé zaćąło są pomału rozyo3će. 

zgńiłi, adj. leniwy, opieszały. © Wierzenie: „Já gis úa latos 
bocóna pérši rdz”. „Stojdł on, cë on lecdł?” „Stojdł”. „Tej te mzeš zgňi- 
ła”. © Porówn. i przysl.: zgńiłi jak scif "pies",... jak kóń,... jak veš,... 
jak vôl,... jak drevno,... jak klozéna. Tak je zgúiti, źebć rąki na drego stro- 
ną ňe pfevrócił..., żebć mu ogin kole dupë móg zrobic, a om bë sa ješ ňe 
zreśił. To czasem takćgo zgńiłćgo dňa narosce v čloóeku, Ze mu są ńic ňe 
yee. Zgniłi kot... nórt — ryb. południowy zachód: äis je úater ze gńi- 
łego kota. 

zgňili, adj. w użyciu rzeczown.: 1. leń, próžniak". V"iziš të tego zgni- 
tégo, jak on stoji i plot podpérá. © Przysł.: Xleba plače, Ke) go zgúili )eso. 
U zgńiłego vedno ńezela. Zgńiłi mafńe pić roboce, a jak on jé, to on są mokńe, 
jaž z ńego voda leci. Tak zgńiłi robo. Zgńiłómu o kajśdi krok x031. Zaúili 
aňi kroku za darmo ňe zrobi. 2. "uosobienie lenistwa”. Ten zgňili ce derą 
opanovdł. Ve me zis zgńdłi sesi. Zgńiłego vónekae — ‘przestać leniuchować : 
Ješ të zis ňe vënëkåt zgńiłćgo ze se? Vódesćc zgńiłćgo na płot — 'ts'.: Vë- 
úeš zgńiłćgo na płot, a tej vez są do robotë. Puscć me, zgńiłi, bo robota ¿eká, 
jinaćć já oberóą i të oberúeš (Podjazy, Tuchlino, Sulęczyno, Gowidlino, 
Puzdrowo). Ten zgńiłi go trápi. : 

zgńiła, adj. w użyciu rzeczown.: “Zniwiarka, która związała ostatni 
snop. Xtóż to béi u nas zgńiło latos? (Kościerskie). Zob. žladova. 

zgńiło, adv. ‘leniwie, opieszale'. Me zis je tak zgńiło, że me sa Wie ňe 
4ce. Zaberac są zgńiło do robotë. Te koňe są tak zgńiło vloko, hi mäš te batiga, 
žebés je zreśił. 

zgńliłota, -ë, f ‘lenistwo’. To zévča to je sama zgńiłota. Ta zgňilota 
derą zás v cele vlazla. V zgńiłoce urôs i v zgńiłoce sa zestaťál. © Przysl.: 
Ódrnć race od robotë, čárné nogi od zgńiłotć. 

zgńćla, -e, mf ‘leń’. Ñe vezna tego zgńćle ńącć do robotë. 

zgńelc, -a, m leť. Puzeš të v pole, zgńćlcu! 

zgńelcoz, -a, n 'leń'. Mom já tobe nogi vëšëkae, zgňčlcovu. 

zgúlelcoška, -Ki, f, forma żeńska od zgńćlcoy. Bédlo rčči, a të ješ spiš, 
zgńćlcośko ! 

zgňélox, -a, m ‘leń’. On ješ bét knápem, a to ju bét zgńćloy. 

zgňleloška, -ki, f, forma żeńska od zgńeloy. Zgńćlośce sa nigdč ňe 
speši, zgńćlośka má čas. 

zgňélovati, adj. "opieszaty". Ten je za baro zgňčlovati, žebé on ce mál 
pomoc. 
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zgńeluś, -a, m leń. Gzeź të béi tak długo, zgńćluśu. 

zgńleluśa, -6, f, forma żeńska od zgńćluś. 

zgńlelńica, -č, i rzeka leniwie płynąca” (Kępa Żarnowiecka). Por. 
przykład pod hasłem riókńica. 

zgńiti, partic. adj. od czas. zgńie: l. ‘przesiąknięty wilgocią, prze- 
sycony zapachem zgnilizny". Naše sano leśi zgńiić na tokay. 2. fig. 'po- 
chmurny, obfitujący w deszcze, niezdrowy, wilgotny”. Zgńiti zóń. Zgńi- 
té lato,... dodro. Zgńita zóma. Zob. zgńie pod hasłem gńie. Zgńitć jaje — 
zob. obrażoni. Zgńitć zelomé — ‘zieleń oliwkowa: Me są vigi zgńitć 
zeloné. Zgńiti Ron — ‘nazwa strumyka pod Strzelnem'. 

zgňlicézna, -č. f, zob. zgńilońizna. To je sama zgúicčzna na polu, to 
padá i padá. 

zgńilodizna, -6, i zgnilizna, zaduch zgnilizny. Za samo zgńdlodienę 
tu je čëc. 

zgńotńik, -a, m ‘walec do rozgniatania ziarna w młynie”. Zárno v mi. 
ňe pfeyozi prez zgńotńik, a tej přez vale, co mele (pn). 

zgoda, -ć, i ‘zgoda, harmonijne współżycie. Ňi ma to jak šëe v zgo3e. 
Já pérši vócignął raka do zgodč. © Zwroty i przysł.: zrobie cos dlá sdątć 
zgode. Xoc po pósku, ale v zgoze — wolę grać w otwarte karty. Nade 
vščstko zgoda. Sosadom v zgoze béda ňe doboze. 3e żćję v zgoze, tam béda 
ňe doboze. 3e zgoda, iam Bóg mešká. © Je je zgoda, tam są na jednim 
steble słomć přesńo i jedno jagodo pozelo. Róbom voda, lézom zgoda. „Gévéa 
i meza”, 39. 

zgódni, adj. skłonny do zgody. On bół úedno zgodmi. © Przysł.: 
Zgódnć małśćństvo, Boże błogosłańćństvo. 

zgódno, adv., l. 'w zgodzie, bez kłótni. Moji starši ‘rodzice Zeie 
ze sobę baro zgódno. © Przysł.: Je źćję zgódno, tam je pogódno. 2. "jedno- 
myślnie, bez sprzeciwu. Vśćseć zgódno uyvdleló, żebć tam ňe jayae dącć. 

zgodlévi, adj., zob. zgódni. To je zgodlévi ćłodek, z tim sa boze dobře 
meśkało. 

zgodlete, adv. od zgodlóvi. Zgodlčúe źće ze sobo. 

Ť egojni, adj. ‘uleczalny’. Me sa tak včdaje na mój głupi rozóm, że 
ta jé rena ňe je zgojną, le že to je rek (Puzdrowo, Potęgowo). 

zgón, zgonu, m, ryb. ‘ostatnie zapuszczenie sieci do głębi”. Terd mé 
zrobimć zgón, úacé më ňe bązemć tovilé (rybołówstwo lądowe). Por. toňá 
w znacz. 4. 

zgrabonć, partie. adj. od zgrabic w użyciu rzeczown.: zob. zgarňoné 
w znacz. 1. i 2. 

zgrabni, adj., l. ‘foremny, kształtny, harmonijnie zbudowany, 
zgrabny, piękny”. Jévča zgrabne jak pupa. Ta md zgrabné nóżki, jaž miło 
vzerac. Vejle, jaki më zgrabné kupilé stółki. Co ta balka må za zgrabni zod. 
2. zwinny, zręczny, sprawny, umiejętny. Mój xłop je baro zgrabni, co 
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já mu Ťeka, to on zrobi, yoc me 3ecko pňeúiňe. © Porówn.: To je tak zgrab- 
né, jakbé to bélo v Ďascôvkay roboné — złośl. "o czymś niezgrabnie wyko- 
nanym. 

zgrabno, adv. od zgrabni w znacz. 1. i 2. Vôzdňiš zgrabno v té sëkńi. 
Zgrabno jie,... tańcovac. Já vizą, ta robota jise tobe baro zgrabno, mäš šëk 
jak mało sto. 

zgradni, adj. 1., zob. zgrabni w znacz. 1. Anuša je tak zgradná, že 
ją xlopi ločami lodprovázaje, jak ona vedle wiy př'eyogi (Gochy). 2. 'przy- 
datny, nadający się. Zgradné dřevo dlo_budovańd. Poddj le me ten nóś, 
on baze prave zgradni do tego (jw.). 

zgrajni, adj. namiętny, zmysłowy”. Taká stará, a ješ tak zgrajná. 
Jå lucékôm před tim zgrajnim xtopem (pd). Zob. grajni w znacz. 1. 

zgráva, -ć, f udawanie, wynoszenie sie nad innych’. Mea dose twojć 
zgrdvć. Por. zgrávac w znacz. 3. pod hasłem grac. = 

zgráväč, -ača, m “ten, kto udaje lepszego, bogatszego lub przesadza 
w czym’. Ňizt ňe cérpi tego zgrávača. Lóze są ju davno poznalć na tim 
zgrávaču. 

zgrláváčka, -ki, f, forma żeńska od zgráväč. Xto bë cebe ňe znál, zgrá- 
vačko?! 

zgrąblele, -a, m ‘człowiek z twarzą pomarszezona". Ten zgrabéle tak 
včedňi, jakbé on mát sto lat (Puckie, zwł. Hel). Por. grabec. 

zgrezlóvi, adj. przykry w obcowaniu, dokuczliwy”. Ñi ma Wie goršégo, 
jak ytop "maž abo batka ‘żona’ so zgrezlévi. 

zgrézléve, adv. 'zgryźliwie. Ta jinaćć ňe potrafi gadac, jak zgrezlóde. 

zgrizłi, adj. zgryźliwy, przykry w obcowaniu z ludźmi. Bëła tak 
zgrizlá, že ń'i_mała úližôdné dreśki. Tak je óedno zgrizti, jakbé go bok !ukg- 
sił (pd). 

zgrizni, zgrëzmi, adj., o paszy dla zwierząt: ‘smaczny’. Ta tráva úi 
muši bëe zgrčzná, bo sa bëdio na ńą ňe fucd. Zgrizná xarna (pn). 

zgrezota, -č. f ‘wielkie zmartwienie, zgryzota". Móm ju dosc té zgré- 
zotë. Umřėc... ňe spac ze zgrózoić. 

zgroza, -č. Í zgroza”. Zgroza bere človeka, jak na tak cos vzérá. A ju 
zgroza, ¿ë co! A ju zgroza z tobo!... z vama 3ecë! — ‘okrzyki oburzenia”. 

zgfadło, -a, n, zob. II gradło. 

zgfladełko, -a, n, zob. gr!adetko. 

zgfebni, adj., 1. utkany z Inu domowym sposobem”. Zgfebnć płótno. 
Por. płótno. 2. uszyty z takiego płótna. Póroć léze jinśćy košul ňe noselć 
jak zgłebniy. 

zgfebło, -a, n 'zgrzebło”. Zgrebłem i ščotka češčo kone i krové. 

zgfedło, -a, n, zob. zgfebło. Kup múe nové zgredlo, jak puześ na tárg 
(Zabory). 

zgř'edełko, -a, n, dem. od zgťedlo. 
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zgfebą, -eca, -aca, n, 1. "koň od urodzenia do końca pierwszego roku 
swego życia, źrebię. Môm dva zgřėðąta. © Porówn.: Xozi za mno jak 
zgřėðą za klačo — “o małym chłopcu towarzyszącym jednemu z rodzi- 
ców” (pn, śr, Borowy Młyn, Brzeźno Szl.). 2. fig. 'chłopiec w wieku przed- 
szkolnym’. Ju të begáš za mno, zgčéba — řek tatk do knåpa — Bej le do 
mómki. 

zgflebętko, -a, n, dem. od zgfćhą. Za klačo xozčlo zgřėðotko, co są 
ledóe na nogax tfimato. 

zgfebiotećko, -a, n, dem. od zgflebotko. Cë to vajż zgřėðgtečko má 
za farbą || farva? 

zdfebą, -ąca, n (Zapceń, Borzyszkowy), zob. zgféba. 

zgfebe, -a, m ‘młody konik, źrebak'. V“elež të dál za tego zgfebca? 
(pn, śr). 

zgfebćą, -čca, n, dem. od zgłebc. Bólnć zgfebćą. 

zgflebćotko, -a, n, dem. od zgľebča. Zamkńita vrota, co to zgťebčotko 
ńe ucekńe. 

zdfebe, -a, m (Zielona Chocina, Swornigacie, Lipusz), zob. zgfebce. 

zdfebec, -bca, m (Brusy, Dziemany, Leśno), zob. zgfebc. 

zgfebići (pn, rzadziej śr), zgňé baci, adj. źrebięcy”. To je młodi kôň, 
bo on ješ mä zgfebićć zabé. 

zgTébic są, zgfćdi, vr, impf, o klaczy: "Žrebié sie". K'ejże naša kobóła 
baze są zgrebiła ? 

Comp.: ozgfóćbic są, vr, pf 'oźrebić sie". Naša klać je ju ozgredhond. 

zgflebica, -ë, £ młoda klacz”. Jeż të nabeł tą zgłedbicą? Tą já sóm uxoväl. 

zgfebná, adj., o klaczy: ‘ciężarna’. Naša klać je zgfćbna. Le jez poma- 
łu v ta zgřėbno klać, co ona ňe pofuci. © Porówn.: nadąii jak zgrébná, 
klač (pn, śr, Borowy Młyn, Brzeźno Szl.). Zob. sozgfebná. 

zdfebna, adj. (Zabory, Zapceń, Borzyszkowy), zob. ægřėbná. 

zgrlebńica, -ë Í klacz ciężarna. Më zaprigómć zgłćbńicą do lžéšiy 
robotóv. Por. ozgřėbńica. 

zgfeza, -6, -ži, mf ‘zły duch, licho, diabeł. Gzeźć cebe tu zgfeya pňé- 
ńós | pieńosła? Ńey ce zgfexa vezňe (pn). Zob. přegřeya, por. ogfeya. 

zgfeśeńć, -á, n człowiek, który stał się powodem grzechu, np. zło- 
ści, zmartwienia, nieszczęścia”. Niekiedy tym zgňešeúvm może być zwierzę, 
np. krowa idąca w szkodę, koń narowisty itp. Zob. přegřeya. Ju to zgře- 
šeňe znóv do nas léze. Gze té tam lóześ, zgfeśeńć? Por. koc. zgřešańe. 

zguba, -6, f, l. rzecz zgubiona, niekiedy dziecko lub drób, który 
się oddalił. Ččja zguba? Zgłoste są po zgubą. Vejle, naša zguba są nalazła, 
šukaja i yo3ą za kufo, a zguba vćlazła z kutętkami z pokľčvov. 2. 'zagła- 
da, zatracenie. Dulčéc na čéjos zgubą. To to picë doprouasëlo go do zgubę. 

2gvár, zgvaru, m ‘gwar, hałas. V tým zgvaře úizt ňe vëiřimå. Co tu je 
za zgvär u vaju, stało są tu co? 
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zgver, -u! m, zob. zgovdr. 

Tzdibk, -u, m ‘pochylona postawa ciała”. Ñi mogą rozmäc, jak ti 
z głąbokć Polski mogo v křiž vettremac, tak cati zóń na zgibku bulvé vebe- 
rajoce. Më vćderóme na kolanay, yoe mómë na ńiy zále ‘podeszwy’, ale to 
je dedno lść jak na zgibku. Më náveše na zgibku podbérómé súčže bulvć na 
pdłńe. Podňese sa ze zgibku (pn). 

záibušk, -u, m, dem. od zgibk. Já bë ńi mogła veberac bulev na zgibuśku. 

zgliblóna, -ć, f, 1. ‘przegub, staw articulatio’. Złóńił sobe raka v zýi- 
blezńe (pn, Śr). Zob. płegiblóna, ślibiózna. 2. ‘zakręt drogi, rzeki. Tu 
v té zgibleńe rozbiło są to auto. 3. ‘kolanko w rurze’. kóra je zapyxóná v zgi- 
bleńe (wi ` 

zib, zébu, m 1. ‘przejmujące zimno, dokuczliwy chłód”. Zib jize z mofa. 
Ďe pamataja takégo zëbu. Zib jak pes. 2. ‘dreszcze’. Zib me třaąse || tfčse, 
co bë já le ňe gayofdł. Taki zib me vzol, že já sa třos abo gozčna. Odm. (Za- 
bory): zob. 

zebnęc, zóbńe, vn, impf 'odczuwać chłód, zimno, marznąć. V"iza, że 
zôbňeš, bej v jiebą. 

Comp.: ozóbnoc, vn, pf ‘stać się obojętnym w stosunku do kogo’. 
Ďe účm, co Janovi je, ale on čësto do me ozib. Mój ylop bél vedno do me 
ozébti. Přezëbnoc, vn, pí "przeziebnať. Já tak pfezib, že sa jaš cati trasa. 
Me co jimšégo úe je, le jå płezebła. Uzébngc, vn, pf 'zmarznąć, zzieb- 
nad. Stojdł na mrozu i uzib. Jà tak zará ňe uzébna. Jem uzébli. Zezébnoc, 
vn, pí zmarznaé, zziebnať. Alem zezëbła. Odm. (Zabory): ząbnęc. 

zibac, zibe, rzadziej zébac, zébe, 1. va, impf 'kołysać, huśtać. Dias 
le tu, bąześ Janka zibajta]. 2. vn ‘spać na siedząco, drzemać z częstymi 
przerwami”. Čemu ňe jiześ spac, le zibeš (Zabory). 

Comp.: pfózibac, va, pf ‘chwilę pokolysať. Béi to zecko přëziði. 
Uzibac, va, pf "ukotysať. Jak uzibeś Anką, to možeš jic sa bavic. 

zibac są, vr, pf. 1. 'huśtać się. Tak długo sa zibdł, jaž spád. 2. ko- 
łysać sie". Taki je daier, Jaž są dřeva zibą. 

zlibôvka, - -Ki, 1 huśtawka. Możeta jic na zibóvką, le co va ňe T 
i so[be] karku ňe skidńeta. 

ziba, -ć, i! trzęsawisko”. To je ńebezpečno jic na tako ziba. Já ju mëslåtł, 
že já ňe veléza z té zibé (pn). 

zliblovac sa, zibléje, vr, impf 'huśtać sie". Xcemé są jie ziblovac (jw.). 
Odm.: žliblovac (Kępa Żarnowiecka). 

zliblóvka, -Ki, f huśtawka. Jecć, čas do školé, a va ješ sestta na zi- 
blóvce (pn). Odm.: žliblóvka (jw.). 

zlibotae, z'iboce, va, impf, zob. zibac w znacz. 1. 

zlibotka, -Ki, f, zob. zlibówvka. 

zlibrôtka, -Ki, f, 'zacierka ugotowana na rzadko”. Cë va zi za gi- 
brótką ugotova?! (Śr). 
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zimka, II zëmka, II zëmka, zemka, -ki, i “dolna lina niewodu 
(pn, śr, Gochy). Tu i ówdzie, zwł. na północy odróżniają zómką górnę 
i dolovo, na które nawleczona jest sieć. W Łubiani i okolicy na południu 
Kaszub określają górną linę niewodu nazwa putúa, Zob. órka, putúa 
w znacz. 1. Por. koc. zima. 

zisk, -u, m ‘zysk, korzyść. To me ňe płónosi..., Ge daje żodnego zisku. 
Ni mec zisku. Zob. zwćsk. 

ziskac, ziská, va, pf osiągnąć zysk, zarobić, skorzystać, zyskać. Já 
ješ na tim ziskdł. 

Comp.: odziskac, va, pf odzyskać. Odziskac zdroúe,... robotą,... 
volnosc. Poziskac, va, pí ‘pozyskać, zjednać sobie. To je baro sprave- 
dlevi človek, ńe ziv, že sobe všetkiy poziskál. Zob. zveskac. 

zjddć, -óv, plt ‘trawa, zboże na pniu, snopy itp. ogryzione np. przez 
gęsi, krowy lub myszy polne. Stąd odróżniają gąsć..., krodć..., móść 
zjddć, V'itro zesečemé te zjddć, bo gąsć zjezo do reśić to zboże (Pałubice, Migi, 
Załakowo, Królewska Kamienica). 

zjledlene, -óv, plt (Mirachowo, Miłoszewo, Starahuta, Nowahuta), 
zob. zjddć. 

zjeże, -i, plt, zob. zjddć. Prade me va dała te zjeze do, sečeňá. 

zjlezEnć, -óv, plt, zob. zjddć. 

zjadli, adj. zły, nieprzyjazny, wrogi, niežyczliwy, złośliwy, jado- 
wity. To je tak lóyi, zjadli ćlodek, že před ńim peklo zamknę. Zjadli jak 
vož (pn-wsch). Por. pd-koc. zjadłi ‘smaczny’. 

zjadło, -a, n ‘zjedzenie, jedzenie’. Ë mäš të co dlo_zjadla, balko, (Hel). 

zjadni, adj. 'niewybredny w jedzeniu, niegrymaśny”. Môj yłop je 
zjádni, co mu sa postavi, to on jé (pn). Por. pn-koc. zjadni ‘smaczny’. 

zjadać, -a, m, žartobl. ‘śledź? w humoresce pod hashem Kaščba. 
zjadgóvno, -a, n 'chciwiec, skąpiec. Temu zjddgóvnu. je žál tego, co 
on vôsrá (pn). | 

zjezżgóvno, -a, m 'skąpiec, chciwiee". Lóze tego xcivea napróźno ňe 
zú9 zjezgóvnem, bo on bë yoe góvno zjdd spod se. 

zjava, -ć, Í, zjawa, koszmar senny”. Já tak terd ńespokójno spa, bo 
me są úedno pokazćję rozmajitć zjavć. Co bë le jakégo ńeśćescógo ňe bóło. 

zjazd, -azdu, m “osoby, które sie zjechaty". V ročézna tatkové smér- 
eë zrobimé rozinni zjázd. U nas doma je zjdzd gosci, všetké. zecé sa zjayałć 
z yłopami i balkami. i 

zjąstvo rzadziej zdóąstvo, -a, n wyraz odczuwany przez niektórych 
informatorów jako archaiczny: jakikolwiek rodzaj niepogody. Czy 
to będą śtiormiśća, czy inne przeraźliwe wichry, czy to. będzie ¿asie- 
lézna, xajlaúica, d čmňica, kufladica “zamiecie śnieżne”, czy křlëkóica ‘mróz’, 
że jaž elské zuone sę čëc, czy to będzie pažlabuta, pličzgata, plskiadica 
‘snieg z deszczem”, czy sraklutńica, úilčé lub zgńite úodro "mgliste, jesienne 


zli 233 


powietrze’, na wszystkie te rodzaje niepogody mają na Przymorzu ro- 
dzimy wyraz zjastvo || zúastvo obok wyrazu ńeúodro. Zwiastuja je zwykle 
mewy, zgodnie z prognostykiem na Kępie Swarzewskiej: K'ej mévé lecę 
na kráj, tej vedno jaké zjąstwo z mofa vińze. Por. ńedodro. Ale je to zis zóą- 
stvo, to ňe je oka do otemkńeńd. Alaże, to zis je úater — zjąstvo. Por. zaje 
w znacz. 6. 

zjinod, adv. "z innego źródła, od kogo innego, z innego miejsca, skąd- 
inąd. Të derą jiześ z masta? Në, zjingd. Zjinąd té bë są o tim Ge béi do- 
dezdł. 

zlevé, -óv, plt, zob. zlévki. Muša kuńic novi vąbork do zlevôv. 

złevki, A, plt “zlane resztki płynów, napojów, płynnych pokarmów”. 
Më dajemé zlévki sóińom. © Anegdota (inform. lat 48, Ostrowo pod Kar- 
wią 1970). V Glueśćć.e na króme sezôl Józefk Kokuel. Póliorók cozeňe (!) 
nosil muq puočte. Józefk dló Póltoróka mól óćdno nafitk. Belć to zlevći 
všelejaččy trónkóv, jaćli plijôce uestavilé v zėdlay. Zlévči uod piva zlevól 
v jéden grônk, a zlévči uod kluernusôv v dreżi grónk. Jak Póltorók přëšed, 
to kramóf muu úédno řek: Në, |Aguústkuú, vesmarovôl të bë so jlédnéue" ? 
„Kue, ćć bë té me döl, Jlôzefkuú". Tak krómót pluestavil jéden grónk, a té 
dróżi. Aguústk vëpil, vęsa stfos i šed dall 

zlezce, -kóv, plt "mežezyzna i kobieta żyjący ze sobą w nielegal- 
nym związku. Jedni zlózcó vecignalé ze vsć, a jini są pftoloklć (pn). Por. 
zleze są w znacz. 2. pod hasłem leze. Zob. zdęzcć. 

zláz, zlazu, m, 1. “schody, ścieżka prowadząca z góry na dół. Báj 
le, tam je zlåz, té tam dobře zlćześ. V Gdiňi na Kamanné Góre zrobilé akné 
zlazé po vojńe. 2. ‘stopień, po którym wchodzi sie do autobusu, po- 
ciągu, bryczki itp. Jak ňe xceš nogi vekracéc, to nápňod stop na zlàz, a tej 
na zema (sporad. wszędzie). 

złap, -a, m "nicpoú. Ona sobe takégo zlapa vlôšukala zla stopa (pd- 
-zach). 

złi, compar. gorši, adj., 1. ‘zły, nieprzyjazny, nieżyczliwy, wrogi”. 
Më są tfimómć z daleka od ńiy, bo to sę zti lóze. © Wierzenie: Duše zli% 
luzi zlaménňajo sa plo smereč v čárné psč (od Lipusza). Ñe yoz tam, bo tam 
je ali pes. © Przysł.: Bóg colemało posługuje są čloúeka, źebć čloóeka vë- 
karac ukarać” (Goręczyno). Zli duy||dóy — “zty duch, diabeł, czło- 
wiek dający impuls do złego”: Óć zti duy přez cebe gådå? Sóm Agust bë 
tego ňe zrobił, ale to ona je jego złym duyem. 2. 'rozzłoszczony, rozgniewa- 
ny, markotny, zly". Ale óćś té, já béi tak zti, tak zlú jd bél, jå móstdł, že 
me porën tfasńe. © Na pytanie: Jes té zli? odpowiadają często: Zli so 
v pekle (pn-wsch). Jak to gňmi, Pan Bóg je zli. Od morovéuo dodra, ogňa, 
glodë ë zliy bdb vlčbavi nas, Pańe (Kępa Swarzewska). 3. 'niemoralny, 
gorszący, zepsuty. Provazée zlé žecé. Zeie na sto droga. Obracac sa v zim 
tovaňčstve. 4. "niepomyslny, smutny". Më dostalé sis zlo dć39. A céž sa 
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stalo? Naš sin sa rozbił na droge. To je zti znak, že on tak długo ňe piše. 
5. uszkodzony”. Të tam ńijak ňe vćjeześ, bo tam je baro zlá droga. Naš 
námlodši sin må zlo vëmovą. Zob. gorši, lëyi. 6. ‘będący w lichym gatun- 
ku, bez wartości. Taká zlá robota! ZH remónk — bot. ‘rumianek bez- 
wonny, Matricaria inodora" L. 

złi, adj. w użyciu rzeczown.: l. ‘zły człowiek’. To ńe je tak letko złė- 
go na dobro drogą vprovazče. 2. ‘zły duch, diabeł. Tak długo bazeš brojił, 
jaž ten sli za tobą pňiňze. Z tim ¿loúeka zH gospodaňi ‘rządzi. 

zło, adv. "nieprzyjažnie, nieżyczliwie, wrogo”. Tak zlo na me vzérál, Zem 
go dostdł stray. Ñi možeš të z lézami jinaćć rozmaúac, le zło? Zło są na me 
zableščit jak bula. 

złe, adj. w użyciu rzeczown.: 1. “zly duch, diabeł. Za čim té tam 
šed? Zlé ce tam ńosło, bo ňe xto jinši. Zlé ňe spi. Zlé go [bez sekerć] ňe vezńe. 
I cebe ješče zlé spišče. 2. “to, co jest przeciwne dobru. Do złego ňe třeba 
długo namadac. Ońi majo me za zlé, že jå ňe vstępił do niy. Já v tim ňie 
zlégo ňe dói3ą. © Przysł.: Do dobrego jak vôz pod górą, do zlégo jak vôz 
z góre. 3. nieszczęście, szkoda”. Na ščescé, ňic #légo sa ńe stało. © Przysł.: 
Ñi ma złego, co bë na dobré ňe véšlo. 

złiyni, złEzni, adj. dem. od zl w znacz. 2. Ceź té tak z dołu podzéraš, 
jes të mó (pn) | na me złóyni? 

ałiyno, złë yno, adv. od złiymi, ztëyni. Co te tak vfeśćiś złóyno, zecko, 
zrobił tobe yto co? 

zle, compar. gofć, adv. "Ze, nie tak, jak trzeba, niedobrze, niedo- 
kladnie". Zle są provazće. Zle robie. Dóćre są zle zamikajo. Me sa zle robi — 
czuję się źle. Ten md śle v gloúe — “o człowieku psychicznie chorym. 
Z ńim je zle — “o ciężko chorym lub znajdującym się w trudnej sytuacji. 
Zle o kims gadac — 'obmawiać. Žečče komus zle. 

© Przysł.: To bë ju bélo baro zle, Kej bë ňé kot môšé, le mëšë kota za- 
žarté. To ňe je tak zle, vedług tego zecć bado. Tak zle, a tak ňe dobie. 

tzłećińca, -č. m 'złoczyńca, przestępca. Temu zlećińci bólno z oču 
ňe vćzdfi (Puzdrowo, Kujaty, Mojusz). Zob. złodińca. 

tzlećiństvo, -a, n niegodziwość, przestępstwo. Za také zlečiňstvo 
on poúiňen pfóendimńć dostac zesac lat [sdzć] (jw.). 

złela, -e, mf, zob. zléle. Naša Marička to je ju taká zléla, še to ňe jise 
z po Zëe do grépé (Puckie). 

złćle, -a, m ‘człowiek nieopanowany, często sie gniewający”. Báj le 
té, ziélen, terá të są sibňiš do mle, a včorá të me xcdł teb rozkidnoc (Kępa 
Zarnowiecka ). 

zleleka, -Ki, f, forma żeńska od zléle. Báj me z oču, jå tu taklé złóleki 
ne xca úi3ec u sle. Vënëkla té ju, złelcko, ze sle ta ałosc, terd le poj do nas, 
a są vicli úle goňé (jw.). 

zło, -a, n “zlo, to, co przynosi nieszczęście, wyrządza krzywdę, przy- 
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kros. Terá naprav ało! Xto bë sa ňe brizdł zła? Xróń sa, côrko, před złem. 
To té jes płićinę całćgo zla. Co ten čloúek narobil zła! Q Przysł.: K'ej bë 
ňe bóło zła, de bóło bë pekla. © Zwrot: Tam zlo vćldźd všetkými zurami — 
komuś źle się powodzi. 

zločiňca, -6, m ‘przestępca’. Jakis złoćińca podpálil me stodołą, sama 
ona sa ňe zapdla. Zob. zlećińca. 

zločiňstvo, -a, n ‘przestępstwo, zbrodnia”. Nigdé ňe bélo télé zločiústva 
jak zis. Zob. zlečiústvo. 

złożej, -eja, m, 1. ‘złodziej’. Zob. kradićlc, kradňik, kradňlis, kra- 
zdł, krazéj, krazćla, krazléle. Zlozeja vpuscil do xčči. Varkovni..., var- 
povi ałozćj ‘zawodowy, nałogowy złodziej. Por. varkovni. © Przysł.: 
Xoba Don Bóg, muši są smäc, jak On úizi, że zlozéj złozeja okrádá. © Wie- 
rzenie: Te jes! ve Gduńsku, a jes tu — řek jeden ze zlozejôv do sobovtora, 
xtórón. vzérál, jak ońi go doma okrddalć. Por. farmazin, omana w znacz. 3., 
postacji w znacz. 2., sobovtór w znacz. 1. © Prawo lud.: Niegdyś opro- 
wadzano po wsi złodzieja z rzeczą skradzioną i wołano: Vlëyosta, př'ë- 
patřta są n!a zlozeja. Oprowadzał go zwykle sołtys w towarzystwie dwu 
prisążnóy ławników” (Zabory). Podobny los spotykał niewierną żonę, 
mężczyzny zaś, który zdradzał żonę, nie piętnowano publicznie (Zabory). 
Por. gapa w znacz. 5. 2. fig. zool. ‘sroka, Pica pica" L. Zob. złotńik w znacz. 
Kä pérscenúik.: 3. bot. “kakol polny, Agrostemma githago’ L. V našim 
Żćce je latos zlozejôv i 2lozejôv (Kępa Żarnowiecka). 

T złlozeja, -e, m, zob. złozćj. Ńey le jå tego zlozeja potkóm, to ja mu 
poúčm, co o ńim mëšla. © Przysł.: Spik přëyozi jak złozeja v nocë, človek 
ňe de, Kë) usńe. Zlozeja má tëlé, co ukradňe (Śr). 

zložejka, -ki, t ‘złodziejka’. Zamkňi skňéňa, bo zlozéjka jize. © Przysł.: 
Młodd tgajka, a stará zlozejka. Zob. krladúica, kradňisa, kradńiska, kria- 
zdrka. | 
zlosijk, -a, m ‘dziecko dokonujące drobnych kradzieży”. Ten złozijk 
ju znáu są tu u nas kręci. Zob. kradńlisk. 

zlosejášk, gi m, zob. ałozijk. Môsliš të, zlozejäšku, že já ce ňe po- 
znát. ! 
zlozejski, adj. 'dopuszczający sie kradzieży. Tam mešká taki zło- 
3éjski nárôd, že ten potrafi nawet plaxta ukrase spod spocégo človeka. 

złozeja, -jć, f kradzież”. Jic na zlozeją (Hel). Zob. krazlá, krazćźd. 

złożejstvo,) -a, n kradzież, złodziejstwo. V'edno kradlé, ale takégo 
złozćjsiwa ňe bilo rôvnak jak sis, jakże ta vóńiśćond ve vojńe Polská má 
obsiojec. Zob. Irazelstvo. 

zlosc, -ë, f, 1. "zlosť", gniew. Také mále zecko, a ju tako má złosc. 
O Zwroty i prźysł. : zrobic cos komu na zlose “na przekór. Jak na zlose 
to muši zis padac. V zlosci pësk ňe posci. V'ikśd moc Boskd, ńigle zlose 
'lezkd. 2. *zadymka, śnieżyca. Já ńi mogła do vaju duńc "dojsť, taká 
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to je zis zlose. V také zloscé té do nas pňčšed (Puzdrowo, Sierakowice, Po- 
tegowo, Linia). Por. strašnose w znacz. 3. 

zlosc, -a, m “zly duch, najczęściej już tylko w przekleústwie": Do 
zlosca jaććno! (Bór). 

złoscec są, złosci, vr, impf gniewać się. Ju té są zlosciš, zlobe! Xto 
bë są tak úedno złoscił, jak të? Zob. gořëe są. 

zlosnli, adj., rzadko: zob. złostni. Já zard večul v jé złosnim smózu, 
co ona môsli (pn). 

złosńik, -a, m 'złośnik. Xto dć, o co ten złosńik ju zás są vazi. 

złlosńica, -ë, f "zlosnica". V całim podece ńi ma dikść złosńicć jak te. 

+ złostnii, adj. złośliwy, zgryźliwy. Všelejaké slovo, co on poóć, je 
zlostné. To ta baba má taki złostni jazék (Puckie). 

T zlox, -a, m ‘zły człowiek”. Ti lóze to sọ złośe || złloyode, a ze zlovami 
ňe zeg mec ńie do ććńeńd. Por. przysłŁ pod hasłem toy. 

Zloyx, m ‘nazwisko kaszubskie. Zloška — 'jego żona”. 

złobńie obok zllobňica, -6, med. “czyrak mnogi’. Vejle, jaki me są 
złobńica robi (pn-wsch, zwł. Zatoka Pucka). 

złoto, -a, n, 1. metal: ‘złoto. V našim koscele je bąknd monstranejá 
ze złota. © Zwroty i przysł.: To razu pfć zloce úe ležalo — "o wyrobach 
rzekomo ze złota”. To aňi złota ňe dizało — "ts. Takim złotem za psem 
ceskajo — ts. Xto są ňe gňéli, zrobi złoto z kameńi... v złoto smece za- 
meńi. Ñe všetko złoto, co są súčci. Cnota bëlńėšå od złota. Na sobe złoto, 
a v sobe błoto. © Wiedza lud.: Złoto otrzymuje się z miedzi wystawionej 
na działanie promieni słonecznych, wskutek czego np. dachy miedzia- 
ne po upływie kilkuset lat zamieniają się w złoto. 2. ‘monety złote”. 
O Zwroty i przysł.: lešec na złoce — być bogatym’. Mec złota..., Ďeňazi 
jak gnoju — ‘ts. Cos leži jak złoto — “coś się dobrze przechowuje’: Naše 
bulvć ležo latos jak złoto. © Opowieść (Puzdrowo, 1934): Róz bez P'uù- 
zdrovue clignąło uejskue ji zgiuúbilo v Skree nazwa lasku kasą ze ał'o- 
tima peňlazôma. Nebueščék Dobrovsči no złoto naléz, ale úle prčňos gue 
dodôm, le syuevél v Kkřëńe ji co štérk begél do ňelguú] zazerac. Znéu muú 
są nlapňikňéeto no zuezeňé ji uon vzęł i přëńos no złoto do dòm ji syuevél 
nla gôfe v sąńe, ale znéu úlikučmuu ńie ňe řek, le co xúila do ńe zazérét. 
To jeguú balce tak zivno p'uodpadło ji rêz, dé won jayćł do Ľabuerga, té 
uona z!aneła sueja sostrą, co m'eśka|ła] tež v Pluúzdrove, ji raza z ňe Bo 
nia gôra šékac, co uon tam mieže mec. Uone šlúkalé ji niaiazłe pac garkôv 
złotóy peňazí, jaž sa pňlelakté. „Telć złota, a také bèda jak uù vajú je!” 
„Ale skodka uon je vzot? JE ue ńiżodnóy détkay ňe dem”. Ji zlaćąłć v nóy 
pieńązay meśac, je uebzerac ji reyuevac, a puerexuevac Wi muegté, bue 
tak včsok rieynevac ňle rozmaté. Ale néguú yłopa !ueb droga tak zivno 
tknąło: „Bej le zazdňec, co sa tam doma zeje". Ji uon zlavrôcil kueňe ji ja- 
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uon je yebe přë nim zloce dostél. Bałći sa mueckue zląkłć, ale złop ńick ňe 
řek, le vëšed na pueduefć. Pieńos sobe uod ueza néšlijk ji lecél prosto do 
nčy balk ji začot je tim néšijka uekładac, žebë beł je vnet zabil. A tej vzgl 
ji zamuńrovćł złoto v súejé xałóe, ale ńiyt ňe úč, 3e ji jak. A béda ni leze 
tleklé dalë, žebé je slečerom ńiąt úle Agent, lata ji lata... Oé nen zlop jú 
béi stari || stéri ji ležél na smertelnim tôžkuú, té gue rôvnak sómeńć rlëšëlo. 
Tak won zlauełćł do se svćgue néstlaršégue sóna ji zaćgł muú ue nim zloce 
pueńadac. A če uon jémuú prave ycêt plueúezec, ze uon je syuevél, té vtim 
ztos prielecćł dojzbć ji zlauelél: „Jlôzefe, Jlózefe! Kueńe so v sięsadovim 
uóvsi! Të nen uiumćrajoci tek: „Jo, jo, xłopkuń, begé le je navrôc! Oé 
pňiúzeš nazed, të pueńćm ce dalë". Ale, ćć Józef píčšed nazed, té ućje jú 
ňe gédél úace, le rąkom puekazovćł na kuemlink, jakbé yeél řec: „Tam uono 
je”! — ji za śtóriuśk uúmar. Józef šúkél všaze, kuepél v caletinćim buú- 
dinuú, a złota jak úle bélo, tak úle bélo. Ni leze zle zrlobilé. Uońi mele 
vzgc teguú uúmiartégue ji jeguú rakom puegfebac puod kueminką. Te bë 
uoňi to złoto bele nlalezlé. Uod teľguú] času lóze co tam mleškajom v tim 
buúdinkuú, úizom védno v noce zlopa v bélé kuešle ji ćeruenć zuústce na 
ščji, jak von kuole kueminka klači i sa muédli. Uon sa muedli, żebć sa 
xto nalćz ji ne peňze vejol, bue prazé uon úli može jic do ňeba. Zob. dëša 
na pokuce. Por. tež peňg3, Skfčp. 3. žartobl. "odchody ludzkie w kloace. 
Bozemé zis złoto včnášalé, le zamkńita nosč. © Przyst.: Bogati jaž złotą 
srd. 

złotko, -a, n 'pieszczotliwy zwrot do dziecka lub kobiety. Ae pu- 
3eš të spac, moje złotko? Të le jes moje złotko. © Anegdota: Pewna młoda, 
szesnastoletnia informatorka, zapytana przez autora Słownika, czy takže 
chłopiec używa pieszczotliwego zwrotu „moje złotko” w rozmowie z swą 
dziewczyną, odpowiedziała: Tak me ješ ńiąt ňe Tek. 

złotilko, -a, m, zob. złotko. Ddjkdj le me gobki, złotilko. 

zlotolinko. -a, n, dem. od złotilko. Të le jes moje ndlepść złotolinko. 

zlotuško, -a, n, dem. od złotko. Moje kozanć złotuśko dostôňe mlóćka 
i puze spatku. Poúčzkáj me, zlotuško, koxáš té me? 

zloti, adj., 1. ‘wykonany ze złota, pozłocony”. Złoti péstréň,... zegark. 
© Zwroty i przysł.: obecéje złotć góré, a ńi må nawet päščetiy — ‘obiecuje 
bogactwa, choć nic nie posiada’. Złota muca — zob. złlotńica w znacz. 1. 
Złotć úeselé — “uroczystość pięćdziesiątej rocznicy ślubu : Tatk z nónko 
bodo latos melć złotć úeselé. 2. “mający barwę złota”. Złota farba. Jego 
brutka má złotć vłosć. Naše jabka ju są robo złotć ‘dojrzewają’. Złoti bočk — 
zool. ‘świetlik świętojański, Lampyris noctiluca’. TT Złote jabtuško — 
‘taniec w tempie polki, tańczony niegdyś jesienią po zakończeniu zbioru 
owoców’: Bis ju ńiąt ňe potrafi tańcovac zlotégo jabtuška, le nazva po ńim 
osta, a ješ ńć vśą3e (Puzdrowo, Sierakowice). 3. fig. kochany, świetny, 
doskonały, wzorowy”. Mec złotć ćasć. To je złoti človek. Mec złotć serce. 
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Ta bałka má złotć race, ta może dele narobic. Jes té, zecko, moje zloté sto- 
neśko, moja złota ribka. © Przysł.: Časem słomani lichy, niedobry” xłop 
dostóńe złotę batka. 

zloti, adj. w użyciu rzeczown.: moneta wartości jednego złotego, 
złotówka”. V'eleż to koštéje? Šesc zlotčy. Já dál zo (pn) | za to sto zlotéy. 

ztotošiňki, adj., zob. złotóyni. Va sobe ňe viobrážáta, co to je za złoto- 
šinki človek. 

złotćzni, adj., dem. od zľoti w znacz. 3. Ale je to naše zecko złotóynć, 
tak ono cëško lužká ‘leży’ v kolibce. 

złociś, -a, m ‘złotówka’. Ješ dva złociśe, a baze zesąc złotëy. Jem bez 
zlociša v Kešeńi (pd, śr). Por. koc. złociś. 

zlotavi, adj. mający odcień złota”. Zboža sa ju robo zlotavé. Zlotavé vłosć. 

zlotlačice, -óv, plt, bot. knieć blotnica, Caltha palustris L. Złot'a- 
vice ju roseg, jize zimk (Puzdrowo). 

złotk, -u, m, bot. “jaskier ostry, Ranunculus acer L. (Mechowa). 

zlotňik, -a, m, 1. ‘złotnik’. Sed do złotńika po slubné péstřeńe. 2. zool. 
‘sroka, Picea” L. (Kępa Žarnowiecka). Zob. pérscénúik. 3. bot. ‘jaskier 
rozłogowy, Ranunculus repens“ L. (Łężyce). 

tzłlotńica, -ë, ft, 1. 'dawny aksamitny, jedwabny lub brokatowy 
czepiec zamożniejszej kaszubskiej kobiety zamężnej, artystycznie wyszy- 
wany złotą i srebrną nicią na czarnym, niebieskim, seledynowym lub 
brunatnym tle, zawiązywany pod brodą barwną wstęgą opadającą po- 
niżej pasa, ozdobiony naokoło koronką na szerokość dłoni. Do orna- 
mentacyjnych motywów na denku należały między in. owoc granatu 
lub stokrotka w otoczeniu liści i tulipanów, rzadziej serce i wyrastające 
z niego kwiaty i liście. Czepek obwiązywały bałki kaszubskie zieloną, 
modrą lub brunatną chustką jedwabną z haftowanymi na brzegach kwia- 
tami. Chustka tworzyła na czole kobélka || kobułką, zwaną takže kruto, 
czyli kokardę. Podobne czepce nosiły także kobiety kociewskie i boro- 
wiackie. Bez nakrycia głowy nie pokazywały się nigdy jedne i drugie, 
zwł. poza domem, zarówno bogatsze, jak biedniejsze. Tej zasady prze- 
strzegały już od oczepin. Nosiły one czepiec nie tylko w dni świąteczne, 
lecz także na co dzień z wyjątkiem kolorowej chustki wiązanej w kokar- 
dę. Stary odświętny czepiec zamieniały na codzienny, a na niedziele 
i święta sprawiały sobie nowy. W ezepcu chodziły od rana do wieczora, 
nie zdejmując go wcześniej niż dopiero na noc. W czepcu przędły i go- 
towały, sprzątały i odpoczywały, jedynie latem na pole wkładały zamiast 
czepca białą chustkę płócienną. Haftowaniem czepców zajmowały się 
na terenie Kaszub dwa klasztory, mianowicie norbertanek w Żukowie 
i benedyktynek w Żarnowcu, a po ich kasacji kaszubskie dziewczęta, 
które tam uczyły się sztuki hafciarskiej. Złotńicóy już prawie od stu lat 
nikt nie nosi. Spotkać je można jedynie w zbiorach muzeów. Zob. jedvab- 
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` nica, zlotá muca pod hasłem muca w znacz. 1., II kapka w znacz. 1., [zło- 
tá] kapuca w znacz. 1., mamota w znacz. 1., mólvetka. 2. "panna na wy- 
daniu, mająca dużo pieniędzy, szczególnie złota”. Jis mało jaka brutka 
je złotńico (Sulęczyno). 

złoc, -ć, i "pozlota". Ñe drap tego, bo całę złoe zeskrobeš (pn). 

zlocec, złoci, va, impf "pozlacať. V mesce mešká zégarmistf, co złoci 
keliyć i monstrancje dé koscola. 

Comp.: pozłocec, va pf pokryć warstwą złota. Pozloconé péstňeňe. 

złocćc są. vr, pf połyskiwać jak złoto. Moře złoci są pod słuńce 
ë pod ksąźće. | 

ałocani, adj., zob. zloti w znacz. 1. Podarova mé złocano broška. 
Zllocané veselé — złote gody małżeńskie: Me blazemé melé ałlocanć 
vlesčlé v tim roku (Gochy). 

zlolcčné, -óv, plt ‘złote gody małżeńskie (Brzeźno Szl., Brzozowo). 

zlodiúc, -a, m, 1. bot. "szezodrzeniec rozesłany, Cytisus ratisbonen- 
sis L. (Odargowo). 2. bot. jaskier rozłogowy, Ranunculus repens L. 
(Góra Pomorska, Smażyno). 

zloč, -a, m neolog. gwóźdź ruchomy, przechodzący przez przód 
wozu i koniec rozwory, łączący w ten sposób przednią część z tylną, 
sworzeń. Zloč včpád i vôz są rozpfig (sporad. Puckie). Zob. rozvôťňik. 

T zmaga, di. f, 1. znużenie, zmęczenie”. Položč są na yóilą, jak ce 
taká zmaga here (pn). Zob. zmôg. 2. ‘walka wewnętrzna. Miydł sa ňe 
vedá, ale jå úiza, on płeyddd tako zmaga, že ňe dé, co zrobie (jw.). 

zmalga, -ýi, É ‘utrapienie, kłopot, zgryzota". Mômé třë zévčata, a taká 
je z ńimi zmalga (Kępa Swarzewska, zwł. Łebcz). 

+ zmálk, -u, m ‘chwilowy bezwład w rękach lub nogach’. Já ležäl 
na cvardim, i. me zmdłk všed v nogą (pn, śr). Zob. mdłk. Por. mátknoe 
w znacz. 1. 

Ť zmarazuta, -ë, £ ciężka praca, trud. Bogu saka, mómć ta zmara- 
yuta za sobę. Nas sis čeká zmaraxuta. Por. zmaraxovac są pod hasłem 
zmaraxovac sal 

demárloz, -a, m "mężczyzna stary z pomarszczoną twarzą. Z ńego 
są ju robi čësti zmdrloy (Śr). Por. mdrlóc, marlëe są. 

T zmlárloška, -Ki, t, forma żeńska od zmárlox. Co to bóła za pakná 
bałka, a zis?! äis to je zmärloška, ona md tako (ét pomdrloną jak jabko 
na zimku, jaž he žál na ño vzerac. 

zmartvizvsłac, vn, pf, 1. ‘po śmierci powrócić do życia”. Don Je- 
zós zmartviyvstúl i më zmartviyvstónemé. 2. fig. "po ciężkiej chorobie po- 
wrócić do zdrowia’. Naš yori zmartviyvstál. 3. fig. późno wstać z łóżka”. 
Në, jes të ju zmartwiyvstóni | zmartviyvstati. 

Zmartviztstańć, -d, -go, n “Wielkanoc. K'ejże pňepádá latos Zmartviy - 
vstańć. Zob. Jastré, Velgä Noc. 
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zmartvizvstaňc, -a, m, l. ‘zakonnik należący do zgromadzenia 
Zmartwychwstania. V Koscefńe i Krokoúe sg zmartvizvstaňce. 2. plt, 
bot. ‘begonia, ukośnica, Begonia". | 

zmäŤkac, zmáfká, vn, impf zwykle imperson. 'ściemniać sie, zmierz- 
chať. To ju zmäžká. To vnet boze zmdtkalo. Jak më doxádalé do Pucka, 
to ju začinalo zmdfkac (Hel, zwł. Kuźnica). | 

zmódfkańć, -d, n zmierzch, zmrok”. Před zmdtkańnim (jw.). 

zmroz, -u, m ‘zmrok, zmierzch”. O zmroxu lub v zmroyu — “o zmroku 
(Jastarnia, Bór). Zob. mroy. 

zmazlaňc, -a, m "brudas". Jež té bél, zmazańcu, že vezdňiš jak E 
stvofeńć (Puckie). 

zmąćeńć, -d, -go, n ‘zmęczenie, znużenie. Upadac.... vléc nogi ze 
zmačeňá. 

zmąćoni, partic. adj. od zmačče są. Tak jem zmądoni, że dalć ńi mogą. 
Połóż są półną, jak jes zmačoná. 

zmedlaf, -a, m 'partacz, kiepski rzemieślnik. Já ju z ńićim dącć ňe 
puda do tego zmtdldra. | 

zmlidlárka, -Ki, f, forma żeńska od 2mëdláf. A jå ce gáda, Ze yo5 
do té zmedlárki, bo ce zmëdli ta sekńą. Por. zmódlóc pod hasłem módlóc. 

zmôeslni, adj. sprytny, przemyślny, chytry, rozgarnięty”. To je zméslni 
človek, ten úč, čego on xce (pn). Zob. obméslni, omósini. ` ` 

zmóeselni, adj. (Gochy), zob. zmóslni. 

zmleselnik, -a, m 'opowiadacz niestworzonych rzeczy, pseudolog, 
mitoman". Každá des md c'olemało svégo zm!čselňika (Gochy). 

zmôslléve, -a, m, zob. zm!éselúik. U nas ve vsć je taki zmesléve, co 
opodddd, že on są razem z królouo angelsko kopál, Kej on ból v Anglji (Puc- 
kie). 

zmisláŤ, -a, m (pd), zob. zm!éselúik. 

T zmiłka, -Ki, f "omylka, błąd’. Všéstko okazało sa zmiłkę. To já yoba 
přez zmiłką zrobil. Tu zašta jakds zmitka (Śr). Zob. omiłka. pomiłka. 

zmńotki, -kóv, plt, rzadko: 'zmiecione okruszyny chleba, resztki mą- 
ki, zboża. Dd) te zmńotki kurom (Zabory). Por. koc. zmńotki. 

Ť zmôg, -ogu, m ‘zmęczenie, znużenie”. Ta bałka tak robi, že ona jaž 
upddd ze zmogu (pn). Por. zmognąc sa pod hasłem mognge są. Zob. zmaga. 

zmloklézna, -ć, t, 1. ‘pot’. Zmoklézna jise na me. 2. wilgoć. V na- 
šim skleñe ‘piwnicy’ je taká zmoklézna, Ze jaž v ñam voda, stoji. Zob. m'o- 
klezna. 

zmora, -ë, kobieta zgryźliwa, dokuczliwa, ksantypa. Z to zmorg 
ni ma co gadac, ko ta må pósk zamurovóni jak žaba do sńątćgo Jana, ale 
Kej ona go odemkńe, to ona tak ńim tńe jak taséca (śr, pd). 

zmór, -a, m, l. “odludek, mruk“. Zmór to je taki človek sóm dlá se. 
2. człowiek pracowity, posuwajacy się często do skąpstwa, chciwości”. 
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Zmór md óedno za mało. © Przyst. (Jastarnia): Dlo zmyura jö zén za 
kryutči, a zgńejle ni mo co v grop wlošëe ë vezejro za dreźim dna “dniem? 
(pn). Baba-zmór — ‘kobieta skąpa’: Ta baba-zmór je dele za xcóvd, žebé 
bédnému pół dëtka dała. 

zmôrk, -a, m ‘odludek’. Zob. zmór w znacz. 1. 

zmôrka, „ki, Í, forma żeńska od zmôrk. Zob. zmora. 

zmôra, -č. m 'skąpiec, chciwiec. Já mogą biče tólć razi u úiy, ale ti 
zmôže || zmórode ňe podalé me ješ taski kavé (Śr). 

zmôrovati, adj., l. 'stroniący od ludzi. Môj yxlop je tak zmôrovati, 
že on ješ ňe béi ze mną na muzice tak długo, jak mé jesmć żeńałi. 2. 'chci- 
wy, skąpy”. Já dele úizál zmôrôv, ale také zmôrovaté babë jak ta, jem ješ 
ňe úizäl. | 

zmova, -č, f "tajne porozumienie, zmowa, spisek. Já jem pevni, že 
oňi bóle v zmode procemku me. 

zmlódinć, -óv, plt, 1. ‘dawna wzajemna ugoda rodziców co do po- 
sagu panny młodej podczas tzw. obzor“. Por. obzórki, por. tež přëdácå 
w znacz. 1. Odm.: zmiońinć. 2. zaręczyny”. Zaprosimë sęsadóv na zmóvóinë. 
Më jesmć ju po zmóinaą (Męcikał, Czyczkowy, Dziemiany, Lipusz, Kar- 
tuzy, Luzino). Zob. zarąććnć, zrakaviné. 

zmuda, -č. f, 1. ‘strata czasu. Mål jem sis tólć zmudć přez tego člo- 
deka. 2. "gaduła, nudziarz, pleciuga". Ten zmuda zás jise, řečta, Ze me 
ńi ma doma. Zob. zamuda w znacz. 1. i 2. 

zmudni, adj. 'zabierający dużo czasu, wymagający wiele trudu. 
Mål jem sis zmudni zćń, bo bele gosce. Bulvć pňeberac, če bóra skubac, to 
je baro emudná robota. 

zmudňik, -a, m "nudziarz, maruda’. Zmudńik má doma r!obota, ale to 
mu úle. pňeškázá p'o_xałupay xo3če i luzom zlaberae čas (pd). Por. pd-koc. 
zmudňik, pn-koc. zmužaf. 

zmludôvku, -Ki, i "praca czasochłonna. K'ej bë úč ta zmudôvka, to 
bë jesmé bele dalé z robotą. 

zmur, -u, m, l. ‘wosk pszczeli”. Žálii jak zmur — ‘zwykle o cerze, 
o twarzy” (Gochy). 2. "stare drzewo. Viekofą ten stari zmur, na co om 
tu stoji (jw.). 3. "stary człowiek, stare zwierzę. Z miaśćgo strója robi są 
ju zmur (Uni 

zmhana, A f, 1. ‘znamię na skórze, naevus’. Mala na skarńi zmaną. 
© Med. lud.: Zerwanie zmané pociąga za sobą Śmierć (śr). Zob. znanka, 
plama w znacz, 3. 2. ‘zmiana pogody’. Kurć ve vsć spévajo. To na zmaną. 
To baze zmana. bo me tak v gnátax łóme. 

zmienni, adj., 1. ‘zmienny, niestaty. Mómć terá tako zmenng pogodą, 
raz tak, ráz sak. 2. o ludziach: ‘niezrównoważony’. Gddajo, že dałka je 
zmenná jak máťe, abo jak pogoda včas na zimku abo pôzng jeseńą. 

zmafli, partic. adj. od ezas. zmafnec: ‘zmarznięty, taki, któremu 

| 
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zawsze zimno”. Co té ješ zis tak zmafłi? Ten je óedno emafti. Ney bse, co 
yee, ale ten zmafłi Stay ce ňe dostaňe. „ďevča i meza”, 82. Zňmaťli Renuš — 
"przezwisko niejakiego Renusza" (Łebcz). Zob. mafnoc. 

zmafłi, partic. adj. w użyciu rzeczown.: 1. 'zmarźlak. Zmašlemu 
ješ cepło ňe beło. 2. fig. zajať. Vej, zmarti leci (pn). | 

zmadfk, -a, m ‘człowiek łatwo marznący”. Já jem zmäžk, me je tedno 
zémno. 

zmdtka, zmódfka (pd), -Ki, mf, zob. zmárzk. 

zrma?lák, -a, m 'zmarzlak. Vsaz pascôvki, jak ce je tal zëmno v race, 
zmaftáku. 

zmańlelc, -a, m "zmarzlak". Lefć ostaňi doma, eihaňleleu, jak ce je 
zómno (Kępa Swarzewska). U 

zmafleleka, -Ki, £ kobieta nie znosząca zimna" (jw.). 

zmańniele, -a, m 'zmarzlak. Te zmaťčnelcu, vez le terd sieblećć se. sle 
‘z siebie” Kile skóróv, bo ce słoneśko ňe pfegreje (Kępa Žarnowiecka, zwł. 
Sławoszyno). 

zrhafloz, -a, m 'zmarzlak. Ju të zás podfćrdś ten péck, zmatlozu 
(Puckie). | 

zmefloz, -a, m (Łebcz), zob. zmałloy. 

zmatlozuta, -6, mí "zmarzlak". Naše 3ecć to sę také emaf Plogutč, že ne 
dćm, co jima obllée (Hel). 

zmatłota, -6, mi "zmarzlak". Céž të jes za zmažlota = 

zmańłotka, -ki, 1 kobieta wrażliwa na zimno’ (pn). 

T zmlańlćne, -óv, plt "zamarznicta ziemia, gruda”. Voz jaź skáče. Kej 
sa ježe, také to so 3is zmařlënë na droge (Puckie). 

zmleradło, -a, n człowiek łatwo się przejmujący”. Naša sostra to 
je také zméradlo, že më jé aňi ćódrićgo zćla ňe poúčmé od tego, co sa v súece 
3eje, bo ona sobe všetko za baro defe do głovć. Co të są tak jisciś, zméradlo, 
ńie sa ňe stalo, Me jaž skóra zmérá, Kej jå tak cos úiza. Čemu të jes také 
zméradio? (pn). Por. zmerac w znacz. 1. pod hasłem mžéc. 

zmerlox., -a, m ‘człowiek mizerny lub zwierzę chuderlawe". To ješ 
je dele, že dates ňe vezňe tego zmerloxa. Ten kôň to je taki zmerloy, žebč mu 
čápka visa na klabe ($r). Zob. umartlélu, umerlák. 

zmarto x, -a, m, zob. zmerloy. Tego zmartoya môg bë človek látúc palcem 
prepynoc. 

zmiłovańć, -á, -go, n miłosierdzie, litość. Mom najeją, že abo ráz 
doćekóm są u cebe zmiłovańćgo. © Porówn. i przysł.: źdac | čekac jak na 
bože zmiłovańć. Za poždaňé || poćekańć dá Pón Bóg zmilovaňé — ‘Bóg wy- 
nagradza cierpliwość”. 

zmizefoni, adj. mizerny, chudy, wycieńczony. Ona je tak zmize- 
fond, że já jé ňe pozndł v péršé zúili (pn). 
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zmir, -u, m ‘spokój, opanowanie. Ñi mec zmiru. Mój yłop má zmir, 
on sa ńle_pfejmuje (Gochy). Zob. mir. Zob. tež ubółk w znacz. 1. 

znac, znaje, va, impf, 1. znać. Já le go z úizeňá znają. Dac znac — 
‘powiadomić’: Le nama zard dájta znac, jak va zajezeta dodóm. 2. 'orien- 
tować się w czym”. Já tam znają koždi kot. Ne znają tiy strn. © Porówn.: 
znac cos jak vlásna keśćń,... jak svôj palec. 

Comp.: doznac, va, pf doznavac, impf odczuć, doznać. Dozna jem 
dele bédé za młodu. Doznac sa, vr, pf doznavac, impf dowiedzieć się, 
przekonać sie". Dozndł są tatk, yto mu to żółto ukrád? © Tako řeč třeba 
rozvożćc, bëlno są nad ńę vespac i jå są xcát doznac, dláče va sa ceta. „S%ę- 
cë Vojsko”, 64. Obeznac są, vr, pf obeznavac są, impf ‘zapoznać sie 
z czym. Le sa ndpfód dobře obeznáj z tę mašino, co bë są jaké ńeśćescć ňe 
stało. Z tim koňem mušiš są předtim obeznac, a potemu go zapľčgac. Poznac, 
va, pí poznavac, impf, 1. ‘przejrzeć kogo, spostrzec co". Matka zará 
pozna, co côrče beło. © Przysł.: Možeš z balko zjesc solóvc sole, a të ješ jé 
dobře ňe poznaješ. 2. przypomnieć sobie kogo, co". Zará poznała, Ze on 
to béi 3. zapoznać sie z kim. Pozndł ja na veselim. Poznac sa, vr, pt 
poznavac sa, impf, l. ‘poznać jeden drugiego. Më są poznalé před 
roka. 2. ‘ocenić należycie kogo, co. Já sa poznała na tim ptášku. Roz- 
poznac, va, pf rozpoznavac, impf ‘rozpoznać’. Já jiy ni móg rozpoznac, 
tak ońi belć podobni do se. Zapoznac są, vr, pf zapoznavac są, impl 
"zawrzeć znajomość. Zapoznáj me z tvojo nónką. Pftznac są, vr, pf 
płóznavac są, impf ‘przyznać się. Prčznál sa do úiné. Uznac, va, pf 
uznavac, impf, 1. ‘uznać, potwierdzić co". Uznała, že tak je jednak lepé. 
Uzndł zecko za svoje. 2. przypuszczać. Já tak zard uznávál, že té jes Ko- 
välôv sin. Vóznac, va, pf vôznavac, impf wyjawić co, przyznać sie do 
czego. Vôznaliu všetko jak bóło. Me sa ńe vstizimć veznavac suq darą. Za- 
znac, Va, pf zaznavac, impf ‘doznać, zażyć, zaznać. Të ješ, córko, dele 
zaznaješ bédë — fekła matka. Zeznac, va, pf zeznavac, impf "zeznať. 
Doma gaddł tak, a v s93e on zezndł óćsto jinaćć. Rozeznac, va, pÍ rozezna- 
vac, impf rozeznać. Tak je modri, że ledúe létré rozeznaje. 

znac są, vr, impf. 1. "znač jeden drugiego. © A va są znajeta? Ma 
bë sa ńi ma znac, Kei ma raza na náuka yddała. „Wesele Kaszubskie”, 19. 
2. być znawcą czego. © Porówn.: znac sa na čims jak koza na novćy 
vrotax... jak krova na tuńcu. 

Comp.: zob. znac. 

znajomi, adj. ‘znajomy’. Ten človek je me znajomi, le já sobe ńi mogą 
přëbáčëc jego přezvëska. 

znajomi, znajoma, adj. w użyciu rzeczown.: ‘znajomy, znajoma’. Xoc 
jem dalek od dódómu, ale me tu We je teskno, bo jå tu móm vele znajomëy. 

znajômk, -a, m znajomy”. To je mój ndlepśi znajómk (pd, Śr). 
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znajómka, -ki, f ‘znajoma’. Jak já sa ceša, že të me ráz odóesëla, zna- 
jômko (jw.). 

znajomosc, -ë, f ‘znajomość’. Mec znajomoscč. Po znajomoseć komu 
cos zrobic. | 

fznańc, -a, m ‘znajomy’. To je naš dobri znańc ješ z mtodëy lat 
(Puzdrowo). 

zndve, -a, m ‘człowiek znajomy”. Já potkdł zis mojego dlobrégo zndvcą 
(Bytowskie). 

znávcka, -Ki, f, forma żeńska od znáve. Zlaprosëla svoje zndvcki do 
se nla goscčna (jw.). 

znávca, -ë, m ‘człowiek znający sie na czym, znawca”. Naš stark to 
bél taki znávca koni, že sa tak zarà ňe dát ośćkac. 

znak, -u, m, l. “znak, wyobrażenie graficzne, ruch ręką, głową. Do 
tego znaku bozeš ordł, dalë úč. Tak długo žže ‘czekaj’, jaš ce dóm znak. 
Davac są ve znaki — 'dokuczać : Zóma dała są nama latos mocno ve zna- 
Ki. Zrobic znak kfiża — "przežegnač się : Zróbkdj znak kfiża, zecko. © Zwrot 
i przysł.: klase znaki na kogo — 'obmawiać: Xto na jinšiy klaze znaki, 
sôm taki. 2. ślad pozostawiony przez co". Jak ta rena pakno sa zagojiła, 
aňi znak ňe ostół po ňé. 3. wedł. wierzeń lud.: 'oznaka w postaci nie wy- 
jaśnionych odgłosów, zapowiadająca śmierć. Ćuł të ten znak? To dało 
znak, pevno xtos umře. Por. godło, zwiastuny śmierci pod hasłem smérc, 
zrákovac pod hasłem rákovac. Znak może dawać także sam umarły 
krewnym lub sąsiadom o swojej śmierci i pogrzebie. Zmarłi dál znak, 
že melé jic na pusto noc. Por. opowieści o pusté nocć pod hasłem noc. 
4. astron. gwiazdozbiór. So dobri i zlé znaki. Vedług znakôv Kerćje sa 
batka, kej ona ce kuřë abo gąst nasasëe. Por. nasadzanie drobiu pod hasłem 
jaje. 

značk, -a, m, pod wpływem języka ogólnopolskiego: ‘znaczek poczto- 
wy. Prčlep značk na lóst i vfec v skrinka. 

značéc, znači, vn, impf, 1. wyrażać, zawierać jakąś treść. Ne ńćm, 
co mdł značéc ten jego smóy. 2. "mieć wagę, znaczenie, poważanie. Cóż 
jå tam bédák znača u ńiy, vola doma posezec, jak do úty jie. Céž to vśćtko 
znači procemku dećnoscó. 3. oznaczać, znakować. Já znaćą péňa, kej ja 
dają do prańd. | 

Comp.: naznaćde, naznačac, oznaććc, označac, pfeznaććc, pře- 
značac, vóznaććc, vóznaćac, zaznaćóc, zaznačac mają składnię i zna- 
czenie ogólnopolskie. 

znaćeńe, å, -go, n wartość, waga, ważność czego”. To je bez znaćeńd. 
Abo te gdddś abo né, tvoje gádaňé ńi md značeňégo. 

znaćni, adj., l. znakomity, wybitny, ważny”. To sę značni leze. Já 
go ješ pamątóm, to béi znaćni ółodek. 2. ‘pokaźny, niemały”. Môm znacnć 
doyodë, ale též značné vćddtki. 


znod 245 


znanka, -Ki, t znamię na skórze, naevus (pn). Zob. zmana, plama 
w znacz. 3. ` 

znad, prp. c. gen. znad. Xto dé, vrôcélé ju naše zecč znad jezora? 

znájma, adv. "z wolna, pomału. Naša nónka znájma vrded do zdro- 
da. Xcemé le znájma rëëëe, co bë mašina ňe šta v podetfć. Stiňce začalo znájma 
zax03čc za las. 

ználma, adv., zob. zndjma. Jesë łe ználma, a zás dalë možeš dravo- 
vac. Ználma są zbogacil,... stál sa pijáka (Hel). 

znalezlónk, -a, m ‘dziecko urodzone poza małżeństwem, podrzutek, 
znajda” (Hel). Zob. naleziónk. 

engta, -č. Í przyzwyczajenie, nawyk”. Já ju takę znata móm, že muša 
zaśćvac tobaka. Taká znata je nedobrá. Zob. nánata, ponata. Por. nącóc. 

znekava, -ë, f, neolog. ‘sped’. Céž tu je télé bedła? Je to tárg? Në, to je 
znókawa (sporad. pn, Śr). 

zneklónoóe, -óv, plt, neolog. ‘repatrianci, przesiedleńcy z Polski 
centralnej lub zza Bugu’. V naść vsi meśkaję svoji lôze, v sosedné vsi zné- 
kônove, ale to sę teź lóze. Znekónode sọ časem lópśi od naščy. To je naše pole, 
a to znekônôv (sporad. pn). 

znobie, znobi, va, impf 'chłodzić, ziebiť. Od tego sklepu baro znobi. 
Zema na zimku ješ znobi. © Wiedza lud.: Mesoc znobi. Ňebo vejaskťoné 
teś znobi. 

Comp.: oznobie są, vr, pf 'ochłodzić się. Zamkńi dúčňe, bo są jizba 
oznobi. Por. oznoba. Pfeznobie są, vr, pf 'przeziębić się. Jem přezno- 
boni. Le co të są ňe preznobiš! Vóznobie, va, pf ‘pozbawić ciepła, wy- 
studzić. Xto tą jizbą tak veznobil? Zaznobie, va, pf 'zaziębić. Oúiňi 
sobe ną rena, co jé ňe zaznobiš. Kura lëyo sezala i jaja zaznobila. Zagno- 
bie sa, vr, pl "zaziebié się. Já sa tak zará ňe zaznoba. Zaznobita są i 
umarta. 

zaznobeńć, -d, -go, n ‘zespół różnych chorób układu oddechowego, 
przypisywanych zbytniemu oziębieniu ciała, przeziębienie. To gie jin- 
šégo u tatka ňe: baze, jak zaznobeňé. 

znosek, -a, m bardzo małe jajko zniesione przez kure". Naša jedna 
kura ńese same znoski (Zabory). Por. koc. znosek. 

znóv, adv. (Zabory), zob. zndu w znacz. 1.2.13. 

znovu, ady. (Zabory), zob. znduw. 

znáu, adv. 1. "z czasem, potem”. Terá on begå i robi, bo je mlodi, ale 
znáu mu są odńeyee ‘odechce’. Déi le vpňôdk já tam znáu prińdą (śr). 
2. znowu, pohownie. To znáu vëzdři za deščem. Ju znáu ten strčy jise. 
Të ju znáu škaléješ (śr). 3. w rzeczywistości. Zndu tak glupi on ňe je, 
jak va môeslita. Tak yori já zndu ňe jem, žebém ńi móg jie do koscota (śr). 

znáuu, adv. (ër, Gochy), zob. znáu w znacz. 1., 2. i 3. 

zne, adv. stąd. Ay znod të to účš. Jemu šlo lëyo i znod on je takí 
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smutni. Ñi stod Wi znęd — ‘nagle’: Ñi stod úi znod on sa naldz mizč 
nami. | 

znędka, adv., zob. znod. ' 

zńenacka, adv. ‘niespodzianie, nagle. Smérc colemato zńenacka přë- 
1031. Zňenacka pTrë)ayxalë gosce. 

zńevdga, -ýi, Í "zniewaga, ciężka obraza”. Jak ce, złońe, spotka taká 
zňevága u úiy, to ňe x03 tam dącć. 

zńevażćc, va, pf zňevažac, zúeväžá, impf "zniewažyé, zniesławić”. 
Zňevašiť me pre lózaą na koscelnć droze. Co ruš ona me zńevdźd. 

ańic, zńi, vn, impf w uszach, w głowie szumieć. Tak me boli glova, 
jaž me zvoné zńą || zńeję v uśay. Cos tobe muši bec, Kej ce tak v głode zňi 
(Puckie). 

zńkiścotni, adj. rozrzutny, marnotrawny, nie szanujący odzieży”. Jak 
té, sčňe, jes zńliśćotni! Ńieddvno já ce kupil nové botë, a Zis one sę tak 
plodarté, že tobe spládajo z nóg (Zabory). Zob. ńiśćotni. Por. pdkoe. 
zńiśćotni. 

zúliščotúik, -a, m ‘mężczyzna rozrzutny. Nasi sięsezć są úilčego 
úle dorobo, bo to sę zla_selgi zń!iśćotńice (Zabory). Zob. ńiśćotńik. Por. 
pdkoc. zńiśćotńik. ` l 

zńliśćotńica, -ë, Í kobieta nieoszezedna' Co jå sa naprošą moja 
kobetą: Ňe baz tako zúliščotúice, ale to tak, jakbë yto nla kačka voda ytustnoł 
(jw). Zob. ńiśćotńica. Por. pdkoc. zńiśćotńica. 

zúliščota, -ë, í marnotrawstwo”. Co za zńliśćota cčskac skórki nia_zemńą 
(Zabory). Zob. úiščota. Por. pdkoc. zńiśćota. 

zófa, -6, kanapa. Sadńi na zôfa. 

zófka, -ki, t, dem. od zófa. Znókdj kota ze zófki. 

zof'tja, e f, zool. "wilga, Oriolus oriolus L. © Prognostyk: Kei 
zofija skteći, baze deść paddł. © Etym. lud.: Wilga wydaje głos podobny 
do imienia Zofija, stąd jej nazwa (pd). Por. koc. zofija. 

zoléc, zoli, va, impf, 1. 'plamić, walać, brudzić. Mogą temu 3ecku 
obléc često sókenką, a za śtóruśk ono ja zoli. 2. o drobiu: 'zapładniać”. 
Kur zoli kurą. 

Comp.: dozolóc, va, pf ‘przerwać zapładnianie. Gosór ňe dozolál 
gąsć, bo spád v voda. Uzoléc, va, pf, 1. 'poplamić, pobrudzić. Vejle, 
jak té ten obrósk uzolit. 2. 'umoczyć. Ńigle bazeš pekla bitki celéčé, uzol 
je v jaju i v ucartim kotču. Uzoléc są, vr, pf 'pobrudzić sie". Jež të sa 
ak uzolit. Vezoléc, va, pf, 1. o drobiu: 'zapłodnić. Guldk vćzolił gula. 
2. fig. pogryźć. Dziecku skarżącemu się, że je goser vëzolit, odpowiadają 
w Zeblewie: Zňeseš ditro jaje. 

zolóc są, vr, impf, 1. o drobiu: 'parzyć się, dokonywać aktu pa- 
rzenia się, deptać. Naše kurë są ješ ňe zolo. 2. o drobiu: kąpać, wy- 
grzewać się w piasku. Naš ogród je ććsto pońiśćoni, bo te kurë są tu dedno 
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zolo. 3. neosemant. "zażywać kąpieli słonecznej i powietrznej. Já bë 
są tak W mòg zolëe cati zeń jak ńejedni (Hel). Zob. pelgřëc są, peglóc sa, 
pelóc są. I 

Zómlećeńd, -ë, f nazwa łąki pod Wierzehucinem'. 

* zórnoc, V. 

Comp.: ťézôrngc, vn, pf wrócić do zdrowia, wyzdrowieć. Naš tatk 
qutko vózórnón. Ju té jes vózórnoni (Hel). 

zob,zóôb, zub, zaba, m, l. "zab". Bolo ce ząbć, że tak tfimdś raka na licu ? 
O Zwroty i przysl.: zqbë sëšëe — śmiać się. Zabč opalac — ts". (pn). 
Zacesnąc zabž [po kaščbsku] — być nieustepliwym: © Me dac sa! Za- 
eósnoc zabô, jaž sktepiałe bado! „Buzta spocčx", akt. I. Zacesňi ząbć, xoc 
są zesrdj, ale ňe dáj sa. Do zabôv komus šturac — 'dokuczać komu. Mam 
długi zob — “zab mnie boli. Mee długć ząbć na cos — "nie lubić jakiejś 
potrawy”: Môj ylop md długć ząbe na zdcórką. Zabč z kogo včkälac — 'drwić 
z kogo” (Miłoszewo, Strzepcz). Zabë lómie z kogo — ts". (pn). Mee ješ 
sarą..., mleko na zaba, — “o mlokosie". Bojec są zabôv — bać się plo- 
tek’. Cezóe přez ząbë — ‘mówić niewyraźnie lub ostrożnie. Ostrćc sobe 
ząbë na kims — 'obmawiać kogo. Třëmac jazék za zabami — ‘umieć za- 
chować tajemnice". Dac komus v zabč — wymierzyć policzek’. Fartušk 
v ząbay nosëe — "być małym dzieckiem : Te ješ fartušk v ząbay nosil, 
jak... Vzie | vzge kogo na zabi — 'obmawiać. Zómnć želazlo pňeložee do 
zaba — ‘wyrwać zab": Déi le sobe prëloš#üe zómnć želazlo do zaba, to 
on ce opiestóńe bolóc. Trómac jak umarti v ząbay — ‘mocno trzymać”. 
Preńesc sobe ząbć — ‘urodzić się z zębami’: Ńejedno zecko, np. opi, pře- 
ńese sobe ząbć. Mec vlos na zabe — być pyskatym : Ta baba má vlos na 
ząbe. Dół Pón Bóg ząbć, dá + na ząbć,... dá i do gąbë. Človek bez ząbóv sa 
rogi i colemało bez zabôv umérá. Taká dórgotka ‘febra? múe Here, že zob 
zaba ňe xvätá: (Gochy, śr). To je taki mróz, że zob zaba úle xvitá (od Wiela). 
Gréze na ostatúčy zabay — być bliskim śmierci. Dajše me gabë, ňe bodo? 
ce bolëc ząbć — mawiają upominajac sie o pocałunek (Kłanino, Starzyno). 
Na pytanie o wiek kobiety: Jakże ona je stara? lub je ona młoda? odpo- 
wiadają: Já jé v ząbć ňe zazérál [jak koňovi]. O Porówn.: Človek má dva 
řądë zabôv v gabe: górmi 1 dólni fod. Ten górni Ťod to sę panove, xtérni se39 
cčxo i žžo, có ten dôlmi fod jima podá. A dólmi řọd to sę robotnice (Kępa 
Žarnowiecka). O Zagadka: Ńi má zabôv, a gróze — sómeńć. Zob. tež 
zagadka pod hasłem me w znacz. 1. O Wierzenia i przesądy: Dziecko 
rodzące się z jednym zębem yutko umérá, z dwoma zębami przychodzące 
na súat zostaje po śmierci upiorem. Takže kto md fadke ząbć, będzie 
ofim czy deśćim, albo jak twierdzą w Strzepczu, pojeze dalek v súat. Por. 
opi, deśći. Sny o wypadających zębach wróżą śmierć. Por. sen w znacz. 2. 
© Stomatologia lud.: Chcąc się uchronić przed bólem zębów należy 
stale nosić przy sobie znaleziony koński zob. Przy bólu zębów naklu- 
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wają 39sta ‘dziąsła’ szpileczką, aby úlezdrová krev |odesła (pa). Por. doslo. 
Niekiedy wkładają do vetrépalégo 'spróchniałego zęba wate, zwilżoną 
w wodzie święconej, sól lub tytoń, w Jamnie zaś i Parchowie bagno zwy- 
czajne, Ledum palustre. W Kartuskiem radzą: Jak ce zabë bolo, a spuyńe 
gaba, to vez 3e0ac kozelkóv Inu, spal je na popol i tim poolem posëp spuste. 
W Puckiem zalecają: Jak ce boli zob z pravé stronć, vstańi z łóżka levo nogą 
i na odwrót. A oto, jak zażegnują ból zębów: | 
Šlé reno včas i 
Třë pannë bez las, , 
I ňoslé v race zabë i 
Vejątć z gąbć. ' 
Ta jedna fekla: Zabé bolą. 
Ta drčgá řekla: Ňé. 
A ta tfecd rekla: Ju ńigdć dé (Sierakowice). 
Ponadto wzywają pomocy św. Apolonii. Jak možna zachować zdrowe 
zęby zob. pod hasłem gndcani. © Weter. lud.: Kej krova má zabé zlózó- 
né "oblužnione", tej ńi ma úic lepšéuo, jak pocdrnąc je močnim meza (Kępa 
Swarzewska). Koński zob — bot. zob. koński. 2. zwykle zabč, pl “zeby 
u piły”. Poostľče ząbć u źdgi. © Zagadka: Má sto ostrčy ząbów, drape i grčze 
jak kot — śdga. 
zebk, -a, m dem. od zob. Naše zecko dostaje zobki. 
ząbiśće (pn), zabisko, -a, n, zwykle ząbiśća, zabiska, pl augm. 
od zob. Zabišča me bolo. Ta z tima velgima ząbiskóma. I 
zlabiščko, -a, n, dem. od zabišče. Naše zecko zabiščka, boly. 
ząbni, adj. od zob. Pióńesć me z apteki jakiy zabnčz lékôv. Zabni 
doktór — 'domorosły dentysta’ (pn). 
ząbńik, -a, m 'dawniej człowiek, najczęściej kowal, zajmujący się 
na wsi wyrywaniem zębów, obecnie: dentysta”. V'ąc pèr vu kloválove bele 
zlabúikami. Béjže do zlabňika, jak ce ząbć bolo (Zabory). ` 
zląbovńik, -a, m, zob. zabňik. V Biorovim beł jeden „moe (pd). 
zabáč, -a, m ‘dentysta’. Mômé dobrégo ząbdća. 
zabati, adj., 1. ‘zębaty’. V zegarku so same ząbatć koledka. 2. “py- 
skaty. Ñe účm, jak ten bédni ylop może žée z tako zabato i sakato babę. 
zląbervaja, -e, m 'domorosły dentysta” (Bytowskie). | 
ząbrć, -óv, plt "zeby u młodych zwierząt”. To je zgýčla, ono ješ md 
zabré (Strzepcz, Puzdrowo, Zęblewo, Dziemiany, Męcikał). 
zråz, zraza, m “jednorazowy pęd rośliny, używany do szczepienia, 
zraz. Zrazé přezovujo ob zómą v pásku, a na zimku je ščepo. 
zraba, -ë, £ dziewczyna dorosła. K'ej bë te moje zrabé bëtë tak do ro- 
botë jak do šalopôrki i skórki "do śpiewania i jedzenia”, tej bë to bółć bólnć 
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córki — mawiał pewien ojciec (Kępa Žarnowiecka). Por. przykł. pod 
hasłem ńiąotae są. 

zrąbe, -óv, plt ‘wióry’. Obef te zrabé i zańes do kuyńi. © Przysł.: 
Ze drevka robo, tam zrąbć leco. © Zwrot: tańcovac, jaž zrabë lecę. Zob. 
zdrob w znacz. 3. 

Zrlabiska, Zrąblisk, plt nazwa pustk pod Tuchlinem". 

zrąćni, adj. ‘zgrabny, sprytny, przebiegły. Móm zračnégo ylopa, co 
me vščtko söm! zrobi. 

zrąkaóine, -ôv, plt zaręczyny”. Më jesmé ju po zrąkadinaą. Zaprosiś 
të me na svoje zrakaúinč? © Zwrot: pie zrakaúiné — ‘pić z okazji zarę- 
czyn, oblewać zaręczyny: Më zis jesmé ňevčspóni, bo mé včorá pilé zrąka- 
dinć u sosadóv. © Zwyczaj: Zrakaviné odbywały się dawniej zwykle w 
czwartek późnym wieczorem lub nawet nocą. Przyszły narzeczony w to- 
warzystwie swych rodziców i swata zjawiał się już o zmroku u swojej 
wybranej przynosząc jej dary, np. złoty zegarek i kolezyki, za co wzajem- 
nie odbierał od niej upominki, zazwyczaj jedwabną xustka na śćją. Nigdy 
nie darował jej trzewików i pończoch z obawy, by go ňe ostańiła i ňe ucekła 
z jinim. Na zrąkadinć zbierali się także najbliżsi krewni i sąsiedzi. Aktu 
zaręczyn dokonywał swat lub inny Starszy mężczyzna spośród gości, 
wygłaszając równocześnie dostosowaną do chwili przemowę, po której 
erąkdvcć ‘narzeczeni?’ zamieniali pierścienie. Matka zaś brała kropidło 
skrapiajac ich święconą wodą. Pieśnią Xto są v opeka i ogólnym płaczem 
kończyła się obrzędowa część zaręczyn i następowała uczta, bo wia- 
domo, że ża třë ńezele baze vesčlé. Bróń Boże, gdyby w czasie ceremonii 
zrąkadinóv miała upaść obrączka na ziemię. Oznaczałoby to i oznacza 
jeszcze dziś, że z vesela Wie ňe m3e, bo je kurë vnet rozgčebo. Nie powinien 
zaręczać ksiądz, ponieważ jak mówi przysłowie: g3e ksązd raję abo zarag- 
čivajo, tam slébu ňe ddvają. Niekiedy, szczególnie u ludności biedniejszej 
przychodziło do zaręczyn pod koniec rajbóv 'swatów : Nálepé, źebć më zis 
zrobil zrakavinč f — powiada dobri mož "swat w „Weselu Kaszubskim”, 
25. „Ij, na sdece Boskim, Miyale, tobe vera glova meśd?! Oeż té są tak po- 
spôváš jak $evct na tárg? Jež më tu zis możemć robic zrakaviné! Ńick më 
ce ńe jesmć piegotovóni. Nick a úiek, aňi zdebła jednégo? — tłumaczy sie 
przerażona gospodyni. „Ej, čéla té, tak pusto v tvojé komoře ňe je, #ebë 
te zrakaúinôv Wi mogła včpravie" — odpowiada swat. Sąsiedzi indaguja 
gospodarza: „Vejle, Vojceśku, jak të veprdúdš zrąkańine! Tak ńespozajno ! 
Më ňie ňe dezeli, Nie ňe čëlë, yoe më bez drogą meškomé. Jak va krijamko 
tfima ten vrij d „O ńć sosddku, ńć, ňč — zaprzecza gospodarz. — To 
ňe je tak, jak té môsliš. To tak samo prešlo. Ti mlodi so uúizelé i on me sa 
vedaje statećni... céž já tej móm do gddańd”. Op. cit., 26, 37. 

zarakačiné. -óv, plt. rzadko: zob. zrąkadinć. 
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zraklávc, -a, m 'mężczyzna zaręczony, narzeczony. Të ješ me úic 
ňe Ťekla o tvojim zrakáveu (Puck i okolica). Zrąkdveć — ‘narzeczeni, 
para zaręczona”: Z tiy zrakávcôv ňe boze za bólnd pára, ońi ješ ňe sę zdômi, 
a sa ju 2g03č0 úl mogą, 

zrąklodinka, -Ki, f kobieta w okresie W narzeczona”. 
To je moja zrąkodinka, jakże ona są cotce dtzi? (jw.). 

zrgkovňik, -a, m ‘dokonujący obrzędu zaręczyn’. Xtćż to boze zrąkov- 
ńiką? Stari Buziś (jw.). | 

zrakavinovac, zrakaúineje, va, impf dokonywać obrzedu zaręczyn, 
zaręczać. Me z tatka zrąkadinovdł ńebośćek strij Tóna (jw.). 

zreSdk, -a, m “hak do ognia”. Je tam 3e zrešák, podajte me (Wejhe- 
rowskie). 

zrosłi, partic. adj. od zrosc sa. Jecko mało dva paluški zroslé kole rački, 
jak ono sa urozdło. 

zrosłi, w użyciu rzeczown.: zob. zroslliúc. Abo té Bebe tego zrosłego, 
abo ńć, ten ce dele ňe urobi. , 

zrosilińc, -a, m 'człowiek chodzący powoli. Já ce te špéré porëša, 
zrosliňcu, jak tak pomału bọ3eš xoził (pn). 

zrost, -u, m, l. ‘miejsce rozgałęzienia drzewa. V tim zrosce më tego 
dřeva bez klina ňe urobimé. Dřevo v zrosiaą zle sa robi. 2. t ‘wzrost’. Môj 
zac je tego samégo zrostu, jak já. 

zrostka, -Ki, f ‘dwa ziemniaki, dwa jabłka lub dwie Geen zrośnięte 
razem. O Przesąd: Bałka abo zćvćą, co zjć zrostką, baze wala párka. Por. 
wierzenia pod hasłem kłos. 

+ zřlešënë obok zdňleščné, -óv, plt, l. związanie zboża w snopy, 
niekiedy także następująca po tym uroczystość. Më ju zrobilé çFešënë 
(Kępa Pucka). 2. žartobl. ‘ślub’. Zrakavúiné ju bółe, yto de, Kej te zFešënë 
bodo (Puckie). Por. zreśćc | zdfeśćc pod hasłem feśćc. 

zfinka, -Ki, f pierwszy kawałek oderžniety od całości”. Poda) me 
zňinka xleba. Zňinki od bulev befo do sazeňá i daję koňom po cążkć roboce 
(Zabory, sporad. gdzie indziej). f 

ZŤozeňé, -d, -go, n zwykle w wyrażeniu: 'zrzadzenie boskie’. To beło 
zfozeńe boské, žesma sa ňe zabiła. 

zublôžk, -a, m ‘człowiek zubožaty". To ráz beł bogati človek, a 3is to 
je zubožk (pn). Por. ublôžk. 

zubrac sa, zubfe, vr, impf brudzić sie". Vejle, zecko, jak të są zubřeš. 

Comp.: luzubrac są, vr, pf "powalaé się, usimolić się. Gze té bał, 
žes są tak luzubrdł? (Zabory). | 

zuda, -ë, f, ryb., 1. ‘południowa strona świata, południe. © Pro- 
gnostyki: Jak zada přëšči "pada", tej norda "północ są češči — ‘będzie 
pogoda. 2. ‘wiatr południowy. © Prognostyki: To bęze zúda, bo są 
baški "drobne chmury? na oblokaą (Hel). Zúda Zeie, a vest są smeje. Jak 


— o ren 


zwać 251 


zuda ze sńegą veje, to vest sa smeje (Przymorze). Por. cotka zuda pod hasłem 
cotka w znacz. 9. Zúda z toplôrkamé — “silny wiatr południowy” 
(Kuźnica). | 

zúdovi, adj. południowy”. Zúdovi vater. 

zudóst, -6, m wiatr lub kierunek poludniowo-wschodni. fis je dater 
ze zúdôsté. | 

zúdvest, -ć, m, ryb., 1. ‘wiatr lub kierunek południowo-zachodni”. 
To vezdfi za zúdvesta. (Przymorze). 2. ‘nieprzemakalny kapelusz rybacki 
z rondem, z przodu osłaniającym oczy, z tyłu opadającym na kark, za- 
wiązywany pod brodą”. Zúdvest md opovsladé dlugi ogón, po xiórnim voda 
leci na dol jak | po daku (jw.). 

zúdvester, -tra, m, zob. zńdvest w znacz. 2. 

zúdvestka, -Ki, f, zob. zúdvesť w znacz. 2. 

Zudor, -a, m ‘nazwa zdrojowatego pola w Chwaszezynie”'. 

zupa, -ć, | zupa. Masná..., mlečná..., bľadová zupa. Zob. polóvka, 
čapurák. Céž to je za zupa? Zupa może być długd, czyli ňádkä, lub krótkd, 
czyli gastá. © Porówn. i przysł.: Zupa gastá jak krekev. Po gąstć zuje 
xoc ylop może, jie. Gastá zupa čelazé ňe rozgóńd. Já gddają o zupe, a të 
môsliš o dupé — “nie uważasz, jesteś myślami zupełnie gdzie indziej” 
(pn). Komu są róba ňe dostańe, ten yoc na zupe popfestańe. Gap d zupa — 
“zacierka z ziemniakami z dodatkiem angielskiego ziela” (Parchowo, 
Jamno). Por. „gapi rosół pod hasłem gapi, krótki w znacz. 3., polévka. 
Kvasná zupa — a) zob. kvasná polévka pod hasłem polévka w znacz. 2. 
b) ‘zupa z maślanki i solonych ryb’ (Kuźnica). Modnå zupa — ‘mleczna 
zupa, np. gryśik. Zupa octová — ‘chuda zupa ziemniaczana zaprawia- 
na octem’: Pórvć lezć jedlé baro bedno, yto mäl jád na pålńė bulvć z mleką, 
a gto ńi mół já bulvé ze zupę octovọ (Śr). Zupa z tfáska — ‘zupa ziemnia- 
czana, kartoflanka” (Staniszewo, Sianowo). Zamešáná zupa — ‘zupa 
z ryb z dodatkiem śmietany i mąki” (Kuźnica, Chałupy). 

zupka, -Ki f, dem. od zupa. Ñe xceš úacé zupki? Já ce ješ doleja. 

zluptavka, -Ki, f rzadka zupa. Cóż va zis za zuptdvką uvafiła? (Tyło- 
wo, Lubkowo). 

Zuzanna, Zuza, Zuzka, Zana, Zanka, i Zuzanna”. Por. głos dzwo- 
nów pod hasłęm z2vôn. 

avac, zóe, va, impf nazywać, zwać. Jak va zúeta tego psa? 

Comp.: názvac, va, pf nazevac, impf, 1. “énadaé nazwę, przezwisko”. 
V Gdińi je našvôná jedna ulica „ulica Derdovskégo", a v Kartuzay „ulica 
Majkovskégo?. |Nazvál me zgńćloyem "próžniakiem". 2. ‘nadać imię, ochrzcić 
jakim imieniem’. Jakże va yceta nazvac to svoje zecko? Nazevac sa, 
vr, impf, 1. ‘mieć jakie imię, nazwisko”. Jak të sa nazéváš, stopku ‘chłopcze’ ? 
Já znaja ta bałką, le ňe účm, jak ona sa nazévá, ale me są zdaje, že Melev- 
čička. 2. ‘nosić nazwę”. Jak sa nazévá to miasto, do ytérnégo më dojéžzómé? 
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Pozvac, va, pf nazwać. Já le zabáčil, jak on to pozvdł, ale mono to md. 
Ona to pozva po svojómu, ale jå ju ňe pamątóm jak. Pfezvac, va, pf pře- 
zevac, impf nadać komu jakieś przezwisko. On tak potrafi koždégo 
pňezvac. Pfezva go od głupey. Co té mą tak óedno pňezéváš?! Prezvac sa, 
vr, pí pfezevac sa, impf, l. ‘nazywać się. Jak sa pfezćvajo ti novi łeze, 
co to pľecignalé do vsë? Okrojove. 2. zwymyślać siebie nawzajem’. Pře- 
zvalé są od pokónów súata. Vézvac, va, pf vezevac, impf 'obrzucić kogo 
wyzwiskami. Vëzea[la] me od ostatnčy. Vózvac sa, vr, pf vóżevac są, 
o impf, zob. pňezvac sa w znacz. 2. Ti są co ruś vezévaje. 

zvada, -ë, t klótnia". Mezč ńimi co ruš pľčyozi do zvadč. 

zvlačoónka, -ki, f maslo zwarzone”. Ta zv'ařónka leno sa niadaje do pe- 
ćeńd (pd-zach). 

zvëcąžëc, va, pÍ zwyciężyć, otrzymać górę. Jem čekavi, yto zvćcążi, 
Kartuzé če Koscófna. Zvócążćc vojna. Zob. dobóc w znacz. 1. pod hasłem 
bóc. 

zvëcąžca, -6, m “ten, kto zwyciężył. Do ostatné xviłe ńiyt ňe dezdł 
sto boze zvicąśco. 

zvecaštvo, -a, n zwycięstwo. Vojsko są bilo jak mogło, bo ňe yeato 
dac vedňec sobe zvecaštva. © Z Bogd po zvecaštvo ! Za mno, ricefe, za mną! 
„Pfebuzeňe", akt IV. 

zvëčåj, -aju, m, l. zwyczaj, nawyk. Naš tatk má zvečáj zdľemnoc 
są úedno po pálňu. Ňi môm zvečaju obmavac lózi. 2. ‘zwyczaj uświęcony 
tradycją”. Kaśćbi majo ješ dele starčy zvččajôv. 

zvečajni, adj., l. o ludziach: ‘normalny, pospolity, przeciętny, prosty”. 
To zvećajni, prosti, a přë tim bćlni čloúek. 2.0 rzeczach: “pospolity, po- 
wszedni'. Xoc go stac na to, ale on yozi v zvečajním obucim, bo sa ňe lubi 
venašac. 3. przyzwyczajony do czego, obyty z czym”. On je zvëčajni 
robotć,... bédč. Já jem ju zvôčajmi tvégo śkalovańćgo — fekła Ďalka do 
qłopa. 

zvečajno, adv. 'niczym się nie wyróżniając, normalnie, pospolicie’. 
Xoc bët učoni, zvëčajno z nama rozmdódł, Wie sa ňe buxát "nie pysznił się. 

* zvććajec, * zvečajac, v. 

Comp.: odzvečajec, va, pf odzvečajac, odzvććajivd, impf, pňé- 
zvóćajec, va, pf, pľezvečajac, impf oraz ich strony zwrotne mają skład- 
nie i znaczenie ogólnopolskie. © Przysl.: Přëzvëčajec sa je letko, ale odzvć- 
čajec są je čažko. 

zvëk, -u, m, l. nawyk, przyzwyczajenie. Cóż té máš za bňčdľi zvčk 
tak óedno klic | klọc. Ti mają taki zvëk do pôzné nocć xozče po xlóvay (pn, 
rzadziej śr). Zob. pňčvék. 2. "wprawa, biegłość, zręczność, doświadczenie”. 
Naš sin są uči za kovdla, on ju Vefe pomału zvëk. Naše młodć koňe ju vząłć 
pérši zvôk, one ju dosc dobře cigno (Wejherowskie). 3. ‘zwyczaj uświę- 
cony tradycją” Co to pérve belo rozmajitčy zvčkóv na Kaśćbay. © Zwrot: 
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jie za stárim zvëką — ‘postępować według starego zwyczaju (pn, rza- 
dziej śr). | 

zvëčni, adj., ‘przyzwyczajony do ezego, obyty z czym”. On md bëlno 
bałką, ta je zvečná robotë (pn). Zob. přëvëčni. 

zvikli, adj. ‘nie wyróżniający się spośród innych, zwyczajny”. Kupil 
jem sole zviklé skofńe do robotë. To je zvikli, naš človek. 

zvejęc są, vr, pf ‘zorientować się, połapać się’. Ń!i_mogła są úijak 
zvejoc, o co to ;xiozóło. On sa zard zvejął, co já xcál ploúezec (Zabory). Por. 
koc. zvejoć śe. 

zvela, -e, Í w budownictwie drewnianym: “podstawa, na której opie- 
ra się ściana, podwalina, przycieś. Mušimë dac mocno zvelą pod budink. 

F zolënėga, -gi, Í ‘człowiek interesu’. Z Józefa je bólni zvónćga (śr-zach). 
Por. zvenégovac w znacz. 1. pod hasłem #négovac. 

Ť zvësk, -u, m ‘zysk, korzyść’. Já tam mál mało zvësku na tim. © Przysł.: 
V'elgi tfásk, a mali zvësk (wyspowo Wejherowskie, Kartuskie, Gochy). 
Zob. zisk. 

T zveskac, va, pf, zwykle z przeczeniem: ‘osiągnąć z czegoś zysk, 
korzyść. Ňie já na tim ňe zveskát (jw.). Zob. ziskac. 

zvozécel, -ela, m, 1. 'zwodziciel, oszukaniec. Va ješ úefita temu 
zwozćcelovi?! Já ju dávno opfestdł mu veňče. 2. "uwodzicieľ. To je taki 
zvozčcél, Żebć ten batka ukrád xlopu z łóżka. Zob. luvôdca. 

zvozécelka, -ki, f "uwodzicielka". Zvozócelka pňebérá v parobkay jak 
v gňilkay. Zob. luvôdka. 

zvôn, -a, iu, m, l. ‘dzwon’. © Jak ne zvoné na veži, tak serca ludu 
bij dla cebe, vaša Miłosc... Oj, zvonč moje, zvonč! derą ostatni ráz já zis 
ććją vaju spév: Vnetka va nó me zavotáta: Mestúiňe, pôj dodóm, pôj do- 
dom na deki. „Ostatná gódzdka Mestóina”, akt. I. © Porówn.: To je taki 
cenki kavat yleba, že bez ńego może úizec šimbarské zvoné — “o bardzo 
cienkiej skibce chleba” (od Kartuz, Chmielna, Łapalice). Jakbé v zvôn 
udefił, tak to šlo po vsć — "o wiadomości szybko sie rozehodzacej. Krové 
sọ napasłć jak zvonë (pn). © Wierzenia: Głos dzwonów odprowadza 
duszę na tamten świat i dlatego trzeba umarłemu jak najprędzej za- 
dzwonić. Por. dëša w znacz. 1. Ponadto zvonë ‘dźwięk dzwonów” očišča- 
jo človeka z gňéxôv, Kej tré déi x039 ‘dzwonią? před pogfebem. Nie dziw, 
że rozpacz ogarniała lud w czasie ostatnich dwu wojen światowych, gdy 
zabierano dzwony z kościołów. Oto jedna z głównych przyczyn, dla któ- 
rych lud w Sierakowicach nie pozwolił sobie zabrać przemocą dzwonów 
w 1915 r. Zakopał dzwony i rozgłosił, że je skradziono. Dopiero po za- 
kończeniu działań wojennych kaszubscy chłopi odkopali dzwony i w uro- 
czystej procesji przewieźli przed kościół i zawiesili na wieży. Dzwona- 
mi posługuje się także upiór, żeby spowodować śmierć całych wsi. Por. 
ofi, zvlonńica w znacz. 1. Zdarza sie, że niekiedy zvonë same zvońg, ostrze- 
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gając w ten sposób wieś przed grożącym nieszczęściem, np. pożarem 
(Kartuzy), gradobiciem (Sierakowice), zarazą (Puzdrowo), wystąpie- 
niem morza z brzegów (Bór) itp. 

Kaszubi uważają dzwony za żywe istoty, z którymi rozmodie są po- 
trafi leno söm ksę3. Oto, co głosi jedno z licznych, pięknych podań mó- 
wiące o tym, jak dzwony nie lubią zmieniać miejsca pobytu i jak wy- 
wiezione gdzie indziej tęsknią za dawną dzwonnicą: V Kľobučéňe spdlił 
są koscôl, leno zvlonica zle zuonami lostala. Luge xcelč veúese zvoné dlo kos- 
cola v Grlaboúe. VVoželé je na vôz, z'apfqglć stërë koňe i z ńima jexelé + d'o- 
jexelé dlo_grańice. Tu na granici zvoné sa zrlobilé tak ćążkć, že koňe úli mo- 
glé ańi ruš dalé. Tedë luze pňlčprovazilé ešče Stërë końe, a to znôv aňi ruš. 
Na ostatku sprlovazélé końe z całć vsč, volé z calé vsë, a co ňe sło, to ňe šlo. 
Terd luze vlizelé, že to z tima zvlonami úle bélo samo soby i oni zlavotelé 
ksąga. Ks03 prčšed, plomodliť sa šturk i sa spitdł zvonóv, čemu one ňe ycę 
jise dalé. Tedč zvonć !osúadččlé, že yco ostać v svojć plarafiji i zvoňie svojim 
luzom, jak dotęd. Ksọ3 jima lobecát, Ze Kej p'arafijd vlébuduje novi koscół, 
tedć ona sprlovazi je nazed. Po tim prórećeńu zvonć !ustuzałć i datë sa 
desc v štéré kueńe dalé. Ale koscół eśće do tego času v Ktlobuććńe úle stanom, 
a zvoné z cuzé deżć vlotajo: Dodôm, dodôm (Zabory). 

O Magia: Aby wykryć złodzieja wkręcano w powróz dzwonu część 
skradzionego przedmiotu. Ilekroć, takim dzwonem dzwoniono umarłe- 
mu, dzwoniono równocześnie złodziejowi, który niebawem miał umrzeć. 
Dowiedziawszy się o tym złodziej, przerażony czym prędzej oddawał 
ukradłę řeč. Natomiast w Jastarni i Borze okradziony jeszcze dziś w wiel- 
kiej tajemnicy zawiązuje w linę dzwonu czerwoną wstążeczkę, żeby 
złodzieja podczas dzwonienia grezlo sčmené. Por. magia pod hasłami 
pogňéb, séc. Por. też psalm. 

© Naśladowanie dźwięku dzwonów: Poza głosem zwierząt z lubością 
odtwarzają Kaszubi wrażenia słuchowe, jakich doznają na odgłos dzwo- 
nów. Chcąc oddać żałosny dźwięk dzwonów pogrzebowych uciekają się 
do zestawienia następujących wyrazów. Np. w Sierakowicach zvoné 
vołaję na przemian. Málinki zvôn volá: „Poj le tu, poj le tu”, stfćdni: „Poj 
dodóm, poj dodóm”, a ten talgi: „Mómć go, mómć go” 

W Redzie cenki zvôn móði: „Poj dodóm, poj dodóm, a ten grébi mu 
přëtvářá: „Na deki, na deki”. 

W Suleczynie lud słyszy jedno przeciągłe wołanie dzwonów: „Do- 
dòm, dodóm”, w Jastarni i Borze: „Tam dodem”, w Żarnowcu: „Čas 
dodóm”, w Strzelnie: Dádum, dddum itp. Por. LI pole w znacz. 2. W Kiel- 
nie dzwony pocieszają zmarłego w czasie konduktu pogrzebowego na 
cmentarz: Boześ zbaúoni, bęześ zbaóoni. Podobnie biją dzwony na Ko- 
ciewiu, np. w Osiu najmłodśi módi: Xto śe roži, umřėć musi, umřėć muśi”, 
starši: „Póź, póź do nas, póź, póź do nas”, a najstarsi pritakuje: „Juž 
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z tobọ čas". W Skórczu dzwon zawieszony na wieży kaplicy cmentarnej 
woła w czasie pogrzebu: „Tu tvój dóm, tu tvój dóm”. Niekiedy dzwony 
wołają w imieniu duszy zmarłego. Jeden zvôn volá: Poj za_mnię, poj 
za mnię, a dregi mu odpoóddd: Jidą, jida (Puck). K'ej umie ubogi, zvo- 
né módę krótko: Nie hi mńdł, gie ńi mńdł, a kedć umie blogati, to zvoné 
p'omału mu zvońg: On mńdł, on dál, on mňát, on dát (Brusy i okolica). 
Por. bińdel. Dzwon zwołujący ludzi na mszę vołd najczęściej: „Na mša, 
na mśą”, sygnaturka zaś tuż przed rozpoczęciem nabożeństwa: „Na! 
ksaza, na ksaza". Gdzie indziej znów dzwony wydzwaniają swe imiona, 
np. w Kościerzynie mały dzwon powtarza: Jd Jignacy, jd Jignacy, jd 
Jignacy, jå Jignacy, Średni: Já Jan, jå Jan, já Jan, a wielki: Já Kuba. 
Podobnie w Barłożnie na Kociewiu jeden dzwon śpiewa: Potler, drugi 
Pavleł, tieci: Mńiylał. Kto zaś wsłucha się dobrze w dźwięk dzwonów 
katedralnych w Pelplinie, może wyraźnie usłyszeć, jak wołają: Jan, 
Urbian, Zuzanna, Anna. W dźwięku jednego z dzwonów w Chmielnie 
Kaszubi wyraźnie słyszą imię Zuzanna. Cóż to za Zuzanna? Posłuchajmy, 
co mówi jedna z odmian opowieści ludowej: Kej Švézé provazčlé vojna 
z Polsko, tej oni vpadlć do Xmelna, żebć zabrac zvonć z koscoła. Ale zvoné 
ňe zcałć z Xmelna są rešée. Jak Švézé z ńimi přez jezoro jayelë, tak ćdłón 
są prevrócił, a wonć utonalé. Tej sej je ććc, jak one ob noc zvoňg. A co sto 
lat včas reno na V'elgę Noc one vexozg, na bňég. Rdz sło zévča, co mało jimą 
Zuzanna, żebć są umóc v ten zćń před vsyoda stuńca v jezofe. Naráz ono 
vizi, jak z jezora vëyådajo třë zvoné na bieg, jeden valgi, dregi stčédni, a treci 
mäti. Za štérk ten ndóąkśi zvón są odezväl: „Vez nas ze sobo do vsć! Jévča 
dele sa ňe namiślało, le syvdećło zvôn, ale úč ten ndóąkśi, le ten námnňéši. 
„Tego valýčgo bóm tak a tak ňe doňosta? — môéslalo sobe. Na to ten dalgi 
zvôn są odezväl: , Ne prćstoji, žebé oje šed za sëng, Neščeslévá Zuzanno, 
kej bës bëla mą sxyväceľa, bëtë bósmć všetké tre šl8 za tobą”. Jak ten valýi 
zvôn to fek, tak ten málinki učesil są zóvóćcu za varkoč, a ne dregć dva roz- 
płakałć są i Aë nazed v glob jezora. Zuzanna šla ze zvona do ksaza, a ks95 
kazdł zaúesec zvôn na úeši, ze on Gigi ješ po 318 zeń i volá nógłosńć z všët- 
kiy zvonôv: „Zvzanna, Zuzanna, Zuzanna”. Por. jezoro. Podobne opowieści 
o dzwenach i Zuzannie opowiadaja sobie w Borzyszkowach i na Helu 
oraz w Polednie pod Grucznem na pd. Kociewiu. A oto, co mówią o dzwo- 
nach w Redzie: V Réze tam, 3e 3is je „Błoto”, stojdł pródć koscôt. Ráz 
jize xlop vedle Błota i ććje třë zvonć. Xlop pňestanol, żebć vecvgnąc je z Blota, 
všed v voda i zlapál za máli zvón. Tej delgi zvôn řek: „K'ej bë té héi uyvdcił 
za mą, tej bë te béi všetké vecignol. Já jem matka, jå za zecką ňe pudą”. 

Jeszcze inaczej zvoňíl niegdyś zvon na dawnych majątkach. Rano 
wzywając robotników do pracy wołał: Řëcë leżką, yvatáj úidlé, a wraca- 
jących od pracy zachęcał: Róeć úidlé, zvdtdj leżką (Tyłowo). Por. pôn 
w znacz. 3. Por. też šarvarčni krok pod hasłem šarvaréni. 
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Ó Humor: Sed ráz pijak, xtóren prełek sobe, że ňe mze úicé pil. V tim 
on ććje, že v koscele zvoňg. I vedávato mu, že jeden zvôn volá: „Rum, rum", 
dregi: „M atóvka, úatôvka", a tfeci: „Jeden głąboki, jeden głąboki”. Klske 
zvonć — bot., zob. ćlski. Velýé zvoné — bot. ‘dzwonek brzoskwinio- 
listny, Campanula persicifolia? L. Por. koc. duże zvônki — ts. 2. ‘duży 
owoc gruszy”. Kei já také dva zvoné zjém, to jå jem niajadk (pd). 3. zwykle 
zvoné, pl, odmiana wielkich jabłek (pn). 

zvônk, -a, m, ‘dzwonek’. Ae zabáč koňom zvónkóv załośće do sle, 
kej mó xcemć sónkami jaxac. Ç Porówn.: To tak pasćje, jakbé sóińi ufeśił 
*'uwiązał zvônk. 

zvônki, -kôv, plt, 1. ‘ziemniaki z długim, białym pędem wyrastają- 
cym wiosną w piwnicy”. Zvônki daję sóińom (Stężyca, Kamienica Szl.). 
2. odmiana gruszek’ (Strzepcz). 3. rzadko: ‘męskie narządy płciowe”. 

zvônušk, -a, m, l. dem. od zvônk. Sónki jadę, bo zvônuški sę čéc. 
2. bot. ogólna nazwa na oznaczenie roślin z rodziny dzwonkowatych, 
Campanulaceae: Zvonuški ańelske — bot. ‘dzwonek jednostronny, 
Campanula rapunculoides L. Zvonuški modrakové — bot. ‘dzwonek 
okrągłolistny, Campanula rotundifolia" L. © Med. lud.: Wywarem z zvo- 
nuśkóv modrakoviy przepłukują uszy (sporad. pn-zach). 3. “przednie za- 
kończenie smyczka” (Kępa Žarnowiecka). Zob. muška w znacz. 2. 

zvońic, zvoňi, va, impf dzwonić. Zvoňi, čas pdłńć zrobic. © Porówn.: 
Krové sę tak najadłć, že jaź zvoňi, Ke) sa je klepe. Pogoda jaž zvoňi. © Zwro- 
ty i przysł.: | zvoňie v gromadą — ‘dzwonić we wszystkie dzwony, znaj- 
dujące się na wieży pół godziny przed rozpoczęciem nabożeństwa : Vej, 
ju zvoňg v gromadą (pd, śr). Por. koc.: v gromada zvôňie — “ts. Ceje, że 
zeg zvoňo, le on ňe úč 3e. 

Comp.: Ť nazvoňie, va, pf sprawić komu lanie. Já mu nazvoňil 
(śr). Nazvoňic sa, vr, pf zmęczyć się dzwonieniem’. Já sa dose v svo- 
jim žëcu nazvomił umarłim, Kej jem béi za koscelnégo. Obzvoňic, va, pí, 
1. posługiwać się dzwonkiem obchodząc w czasie burzy zabudowania 
gospodarskie. Naša ńebośććca starka úedno obzvoňita budinki, Kej to gima- 
lo, žebi v ňe ňe udefóło. 2. wydzwaniać na urodzaj, szczególnie w noc 
Bożego Narodzenia lub Nowego Roku, gis je taká kufava, a mé ješ mômé 
bťadovičé do obzvońeńd, le co më ňe zabozemć. A ješ dřeva mušimé słomę 
obłeśćc. Zarówno obrzędowe dzwonienie, jak owiązywanie miało na celu 
obuzće dřeva, żebć dobře rozčlé. Pfezvońiec, va, pf, l. | uderzyć w dzwon 
kościelny w chwili, gdy ktoś kona". Pfezvońeńć ma na celu ułatwić umie- 
rajacemu konańć, szczególnie gdy bywa ćążkć. Pervć na súece ddwale leze 
prezvońie umerającemu (Stężyca, Kartuzy). 2. neosemant. pod wpływem 
języka ogólnopolskiego: ‘przekazać jakąś wiadomość telefonicznie’. Pře- 
zwońi do me, jak m3eš yeát jayac. Vezvońic, va, pf, 1. ‘skończyć dzwonić. 
V koscele ju vezvońile. 2. sporad. ‘zbić kogo. Xłop vćzvońił batka. Za- 
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zvońie, va, pf, 1. ‘zadzwonić. Jida do ksaza, žebi našemu umarlému 
tatkovi dół zazvoňic. Báj odemkńi dóćre, xtos zazvonil. © Przysł. (pd): 
Lefć, žebë va mu bëla v koński łeb zlazvoňila, a Wé v zvôn — “o zmarłym 
nie cieszącym się dobrą opinią. 2. 'zabrząkać czym. Xtos talef muśdł 
stłuc, bo to zazvoňilo. 

zvonńik, -a, m 'dzwonnik'. Base vnet pdłńć, bo ju zvonńik šed zvoňie 
na Ańół Pański. Klski zvonńik — ‘pszczoła w zagadce': Kulko defi 
zvonńik md rak do zvońeńd? — śesc (Kępa Swarzewska). 

zvoňáť, [zuenof|, -a, m (Jastarnia, Bór), zob. zvonúik. 

zolonńica, -ć, t, 1. ‘dzwonnica’. Drevňané koscolé malé colemało osobno 
avońicą. Żebe ofi “upiór ńi mál pňistapu do zvonóv, začalé lëze z časem 
budovac koscolé z vežami i na ńiy zaúčšac zvonć. Por. opi. © Przysł.: Tak 
ju na súece bivá, že ti, co ndbleźć zvonúice meškajo, prave úedno do koscoła 
sa spôzňajo. 2. przysłowiowa stara panna". Mósldł jem, že na ta [staro] 
zvonńicą są ju ńiyt ňe uxcčúi, a vejtale, jeden taki sa ješ naláz, co ee v ňé 
zvonč zaúesče. Por. koc. zvônúica — ‘ts. w znacz. 1. i 2. 

Stone [zuônc] (pn, pd, zwł. Gochy), zvuňc [zuúňc] (śr, Zabory), zvinc 
(Kępa Swarzewska), -a, m bot. 'Inica pospolita, Linaria vulgaris". Je rosce 
zvônc, tam yleba kônc. 

zvôzka, -Ki, f zwiezienie czego. Kupil jem dřevo i šukaja furmanki 
do zvôzki. Zvôzka sana mé ju mômé za sobo, vnet rozpočňemé zvôzka žčta. 

zvytpeňé, -d, -go, n ‘zwątpienie, depresja’. Ñi ma ńie goršégo, jak 
kej človeka ogarńe zvotpenňé. 

zvstpali, adj. “przygnebiony, nie mający nadziei. Zvgtóałómu člo- 
dekovi vedaje są, že všetko je straconé, Ze dlá ńego ju ńi ma radč. Spróbuj 
pocešec zvotpalégo, a tvoje slova zlecę z ňego po úéFyu jak voda po kačce. 

zvrotni, adj., 1. ‘dotyczący zwrotu, zmiany kierunku. Žvrotni 
pług — neosemant. “plug zmieniający kierunek lemiesza" (pn). 2. 'opaczny, 
przewrotny’. Co to je za zvrotni čloúek, 3i8 on móói tak, a vitro tak (pd). 

zvrotňe, adv. “opacznie, na opak". Movie zvrotňe (pd). 

zvrotňik, -a, m, rzadko: “ten, który oddaje dług”. Požečňik to je dobri, 
ale zvrotńik léxi (pn). 

zvrlotňica, -Ri, f tancerka, która potrafi w tańcu gustownie i de- 
likatnie zmieniać takt". Luba tańcovac z Pelašo, bo to je dobrá zvrotúica 
(Puckie). 

gvrócigóra, -ć, m, postać z bajek: “olbrzym mogący przewrócić górę 
(Gochy). Zob. stolem i pochodne. 

zdastun, -a, m, 1. ‘zwiastun. Zdastuna také belnć úesë třeba počesto- 
vac. 2. “wróżba, prognostyk'. Kret, co róje pod yččami, je zúastuna smercć. 
Sńegulce sę zúastunem zimku. 

zúastovac, zúastčje, va, impf ‘przynosić wieść, oznajmiać, wróżyć”. 
Te nama lóxo zúastovál novina. Ten úater zúastéje ńie dobrégo. 


B. Sychta, Słownik gwar ... 17 
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Zdasłovańć, -d, -g0, n, kult. święto kościelne obchodzone 25 marca. 
Zúastovaňe, Strumanná abo Roztvorná to je to samo sóqto Matki Boské. 
Por. Matka Boskd. 

zdąkśa, (pd, sr), zdikaa, (pn), adv., 1. ‘częściowo, po większej części”. 
Já zúikša všetko sóm zrobił. Zúakša më ju zežňiúilé všestko. 2. ‘zwykle, 
zazwyczaj”. On zúakša do nas co żećór prčzádál. 

fzóązłi, adj., o koniu: ‘dobrze zbudowany, krępy, silny. Môj koň 
ňe je velýi, ale za to zúazti (Zabory). Por. koc. zúgzli. 

T zúera, -ë, f, zool. kuropatwa, Perdix perdix’ (Kępa Żarnowiecka). 

zúčrcadlo, -a, n, 1. ‘Justro’. Cali zé sezi v zdercadle. 2. fig. ‘odbicie, 
odtworzenie. Zvúercadlem dëšë so oćć. 

zúčŤ, -efa, m, rzadko: ‘duże, dzikie zwierzę. Naš fes gońił zis jaké- 
gos zdefa v lese. Por. zagadkę pod hasłem rëba. Por. też ńezóėř. 

zdefą, -aca, -čca, częściej pl zóefąła, zóekąt, n zwierzę. zwierzęta”. 
gówe! || zóke..., domové || domäcé zdefąta. Na zwierzęta domowe mają Ka- 
szubi osobny wyraz: xova, kvćk, gas!čdléšče. Zob. tamže. To je pokorné 
zúeľa, řek złop vskazéjocé na koňa. © Kult zwierząt: Najwięcej śladów 
dawnego kultu zwierząt zachowało się w bajkach, podaniach i wierze- 
niach o zwierzętach. Ślady te mają dla nas wielkie znaczenie, ponieważ 
tłumaczą nam przyczyny, dla których niektóre zwierzęta zajęły obok 
ptaków tak wybitne miejsce w kaszubskich obrzędach i magii. W noe 
Bożego Narodzenia zwierzęta domowe gddaję ze sobę jak leze, zó6dizna 
zaś, czyli zwierzęta żyjące na wolności, w lasach, na polach w noc świę. 
tego Jana. Mowę zwierząt rzadko kto rozumie. Por. wierzenia pod hasła- 
mi gódzdka w znacz. 2., Zo, Ponadto starają się Kaszubi dosłyszeć w gło- 
sach zwierzęcych, podobnie jak w ptaszęcych, choć kilka dźwięków arty- 
kułowanych. Por. naśladowanie głosu zwierząt i ptaków pod hasłami 
hija, mróz, pes w znacz. 1., gas w znacz. 1., goser w znacz. l., guła w znacz. 1., 
kłos w znacz. 1., kur w znacz. 1., kura w znacz. 1., 3a3el, itp. Spośród 
zwierząt domowych dużą rolę w kaszubskich obrzędach, szczególnie 
weselnych i pogrzebowych oraz w wierzeniach, przesądach i symbolice 
marzeń sennych, odgrywają koň i pies. Por. kôň, fes, sen w znacz. 2. 
Niektóre zwierzęta mają czarodziejską siłę zapobiegania nieszczęściom, 
a przysparzania szczęścia, np. czarny kozioł odwraca chorobę od bydła, 
czarny kot względnie krew od czarnego kota chorobę i śmierć od ludzi, 
gacek wielkouch czary. Rak chroni zboże przed myszami, lisi ogon konie 
przed urokiem, czaszka końska sprowadza obrozáj na polach. Kreta 
i węża używa się przy zabiegach magicznych mających na celu rozbu- 
dzenie miłości. Panny lubiące koty i psy zapewniają sobie piękną pogodę 
w dzień wesela. Por. zabiegi magiczne pod hasłami kot w znacz. 1., kret. 
Inne znów zwierzęta robi się odpowiedzialne za spowodowanie choroby, 
np. wilka, byka. Por. zoroba. Jeszcze inne zwiastują swoim zachowaniem 
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sie śmierć. Tu należą przede wszystkim pies, koń, kret, podobnie jak 
spośród ptaków sowa i kura. Por. zwiastuny śmierci pod hasłem smóre. 
Ślady czci okazywanej zwierzętom zachowały się także w wyobrażaniu 
sobie niektórych demonów, szczególnie zbożowych w postaciach zwie- 
rzecych, jak koń, byk, wilk. Por. ôvsni kóń pod hasłem bon w znacz. 3., 
bula w znacz. 2., silk. Morské pannë, mające postać pół kobiety, pół ryby, 
stanowią przejście między zwierzęciem a człowiekiem. U reduúie je- 
dyną pozostałością znamion zwierzęcych są płetwy u bioder i między 
palcami u nóg. Por. morská panna pod hasłem morski, redluňica. Prze- 
žytki prastarego kultu zwierzat przetrwaty równiež w przebieraniu sie 
młodzieży za konia, kozła, niedźwiedzia i bociana z okazji zapustów, 
wesela, przede wszystkim podezas widowiska ludowego zwanego gódzdkę 
lub panóskę w okresie świąt Bożego Narodzenia. Por. zldpusie w znacz. 1., 
úesélé, gódzdka w znacz. 5. Obrzędowe oprowadzanie maszkar zwierzę- 
cych miało na celu przynoszenie szczęścia i płodności w odwiedzany dom. 
Środki pochodzenia zwierzęcego, jak tłuszcz, krew, mleko, kości, sierść, 
a nawet ekskrementy znajdujemy w kaszubskiej aptece ludowej. Ho- 
dowle zwierząt domowych otoczyli Kaszubi mnóstwem rozmaitych 
zwyczajów. Najwięcej istnieje ich w związku z karmieniem, sprzedażą 
i zabijaniem zwierząt, z wypędzaniem bydła na paszę, dojeniem itp. 
Kaszuba uczuciowo zżył się bardzo blisko z zwierzętami. Szczególnie 
przyjazny jest jego stosunek do zwierząt domowych, wypływający nie 
tylko z przesądnych pobudek, o czym świadczą choćby pieszczotliwe 
nazwy, jakie im nadaje. Świetnie ten zażyły stosunek ilustruje anegdota 
o chłopcu udającym się do wojska. Zegnajae zapłakaną rodzinę nie uro- 
nił ani łezki, a rozpłakał się dopiero, gdy usłyszał beczące cielę, które 
zdawało się wołać go po imieniu. Por. B!éláce, por. też zong w znacz. 1. 

zdefotko, -a, n dem. od zveťa. Naš pes to je koxané zóeřotko. 

zdefeci, (pn, rzadziej śr), zúeťaci, adj. "zwierzecy, dziki, bestialski”. 
Zúefčcá jdda. Zderąca ycëvota opanovała go. 

zóleřëzna, -ë, Í, coll. zwierzęta żyjące na wolności. V naščy lasay 
ju ńi ma tólć zóeřëznë, co pfodć lat. Łońskć zëmë bëtë také mrozé, że dele 
zúeľčzné veginąło. © Bajka (inform. lat 22, Połczyno 1968): Jiza brala 
zúleňčzne nia_zómę do sle v yëčë. Mizč ńg bel i zaje, co Mól późnii i dłuźi 
uegón, ale zaje ból baro psotnii. Jiza vešukala uekšę i muú za karę ten ue- 
gön uúcenla, žebé sę ńim vicli ńie_psocil. Ued teue časú zaje mó tópę. Por. 
odmianę bajki pod hasłem tópa. Zob. 3!éúizna w znacz. 2. 

zdlefćna, -6, Í, zob. zólefćzna. 

zbefińc, -a, m 'ogród zoologiczny”. Jak xceś úezec, jaké sę zdefąta na 
súece, to báj do zdefińca v Olive, tam té obáčiš. 

zdefovi, adj. mający związek ze zwierzęciem. Gddzda zúlefová — 
zob. Zdeflovńica. 
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Zóeńlovńica, -ć, £ astron. Wenus w swej pozycji wieczornej”. Ju są 
robi mroxy, Zúeťovňica ju vzešla (Przymorze). Zob. Gódzda zdefovd pod hasłem 
gódzda, gdzie zamiast Wenus widocznej wieczorem wydrukowano Syriusz. 
Zob. też Večôrňica, V'ećlefenka. 

zóleřësko, -a, n miejsce, gdzie się rąbie drzewo”. Na zwefósku robo 
drevka (Pomieczyno). Zob. úlefésko. 

zólizadło, [zvizadlo], -a, n, ryb. 'nabieżnik triangulacyjny, punkt 
orientacyjny, dobrze widoczny z morza, wyznaczający okrętowi właściwy 
kurs’ (Hel). 

t zúijadla, -del, plt przyrząd w postaci wiatraka, na który nawi- 
jano przedze z motowidła celem uzyskania podwójnej lub potrójnej nici. 
Zob. odijadła, pfedijadła. 

zečiják, -a, m 'grudka torfu lub zwitek papieru, na które nawija się 
nić. Dajše me jaki zúiják, já bë ta vdlną zúinana v klębk (Hel). Por. desa 
w znacz. 8. 

zdik, -u, m ‘umocnienie kosy z kosiskiem w postaci dwu pierścieni 
skręconych śrubami. Kosa muśi bëe bólno v zúiku osazoná (Puckie). 

zóinni, adj. 'zwinny, szybki, zgrabny”. Mec zúinné race. Zúinni do 
tańca i rożańca. Ta je zúinná jak jaskółka. 

zúinňe, adv. od zúinni. Zúinňe skočit na koňa. 

zóono obok rzadszego zvono, -a, n ‘część drewnianego obwodu koła 
u wozu, umocowana na dwu szprychach, dzwono”. Voz zarćddł po zdona 
(pn, pd). Zob. falga, flaluga. 

zdonko, -a, n ‘kawałek ryby pociętej poprzecznie”. Róbą kroję nia_zóonka 
(pd). Zob. žemko. 

zdógżk, -u, m, 1. kontakt, łączność z kim, czym. Xoc jem są ukrivdł 
v vojňe pred Nemcami, jednak jem ňe zervdł zógzku z lózami. 2. "zrzesze- 
nie, organizacja. Ndleżą do zúgzku pśćolafi. 3. rzadko: ‘małżeństwo’. 
Za rok mge 3esąc lat, jak ma dvoje vstopita v zógzk małżćński. JEki zdozk — 
*konkubinat': Ti ju lata śćję v zékim zógzku. 

zúgece, -kóv, plt, 1. "mężczyzna i kobieta żyjący w nielegalnym 
związku. To so zógzce přëlazłi ze súata. 2. "zle towarzystwo. Tčmáj sa 
zdaleka, sóńe, od tey zóqzkóv. 

zdgzka, -Ki, i pęczek kłosów, jaki žniwiarze wiją w dniu skoszenia 
zboża, szczególnie żyta” (pd. zach, zwł. Bytowskie). Zob. krutka w znacz. 2., 
dińc na kosą, xłopski dińec. 

T zZ#erba, -ć, f, o metalach: ‘korozja’. Zob. ożćra. Tobe beło Séi vedac 
dëtka na malovańć drôcanégo płotu, a terd zżerba vdcignąła ce z taść úicé 
feńqji. © Przysł.: Płega, co ofe, zżerba ňe yvätá (pn-zach). Por. zšerac || ze- 
žerac pod hasłem žréc. 

zżerłtuy, -a, m człowiek żarłoczny. Zżertuy, xoc dele jé, dedno je 
głodni. Zžertuxovi všéscč daję svoje neśki ‘resztki’, a on je zjddd (pn). 


VÀ 


žaba, -ć, f, 1. "žaba, rana. Uvažáj, sinku, kej pojezeš autem, bo dfe- 
vo to ňe je žaba, to ce ňe uskokńe aňi sa ňe réši. © Głos żab: Žabé rexocg,... 
zroxco,... skľečo,... štréxajo. O Zwroty, porówn. i przysł.: žabé kármňie — 
‘wymiotować (Przyjezierze Wdzydzkie). Sezec nadąti jak żaba — “o czło- 
wieku zarozumiałym. Mevac są jak żaba na odlogu — ‘żle sie miewać”. 
Vzérá jakbć staro žaba zežar (Gochy). Xvatac sa jak żaba muru — 'chwy- 
tać sie jak tonący brzytwy”. Řucac są jak żaba na liúcuxu — "o człowieku 
w sytuacji bez wyjścia”. Vezdfi, jakbé žabé jdddł — "o człowieku chudym". 
Béj do papovskego młóna žabé vëřënac — 'odczep sie" (Rab, Kielno, Przod- 
kowo). Por. Plapovo. Xtos..., cos le sigá žabe po uść — "o człowieku ma- 
łego wzrostu lub o zbożu marnym” itp. Vólażac jak #abë po deśću — 
“o ludziach gromadzących się. Xudi jak žaba. Žáb są obżarla | žáb je 
obžartá — "o ciąży poza małżeństwem (Kępa Swarzewska). Vëzdřiš, 
jakbés bejl żdb obśarii — “do człowieka zagniewanego" (Jastarnia, Bór). 
To tam bóło vestaúeňé kłońicć a rozzercć žabé — zwykle "o przechwalonej 
uczcie weselnej”. Žaba są vodé odfćkd, a dlejade v ňa leze (Zabory). I žaba 
zaskřeči, Kej na ńi stopiš. Të mësliš, że jes ju žabo, a té le ješ jes Kijónkę — 
“brak ci jeszcze wiele do dojrzałości. Žaba všaze naléze plëtą. Kovdl koňa 
podkuvá, a žaba zard též Špéra vócigd. Xoc ytop jak žaba, ale ńigdć baba. 
Żaba sesi pod koficę sana, a jé sa vćdaje, že to całi súat. © Rozmowy 
żab: Dóe žabë opodddałć so v lece, jak one zómą pľeželé. Ta jedna gddd: 
„Kej to beł nen delgi mróz, to nama te oćć, to nama te oćć...” A drégá nó 
to: „Ne pamątdj teuo neuo, na gófe mróz, ale pod $efną lato” (Przyjezierze 
Żarnowieckie). © Albo: Żabć za dávnéx polskiy časôv zozéië sobe spokôj- 
no na tokay. One ješ v voze Ge sezałć. Ale jak Memeë za Starego Fréca vešlé 
na Kaśćbć, to one ze straxu vskokłć do blotka i odtodka le lepë vetikajeo 
i ofeśćę: „Ayt, ayt”, bo to je jedurné slovo, ytërnėgo one sa po mecku naučëtë. 
„Ayt, ayt” — vołaję jedne, a všetké jinšé žabé odpodddaję jim: Stray më 
le malé, straz, stray, stray (śr). Por. przypowieść pod hasłem źlałota. © Śla- 
dy totemizmu (Kępa Żarnowiecka): Z żaby, którą złapie bocian, powstaje 
człowiek, mianowicie z chwilą, gdy ją przez komin wrzuca do chaty. 
Z żab — ludzi schwytanych przez bociana w morzu poz039 rybacy, schwy- 
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tanych na łąkach i polach — gbuřë ‘chłopi’. Dlatego grzechem jest zabić 
żabę podobnie jak bociana. Por. kult bociana pod hasłem bocón. Jeszcze 
z innego powodu nie wolno zabijać żaby, szczególnie po studniach, po- 
nieważ žaba čišči voda. 2. zool. "malž z gromady mięczaków, Mamelli- 
branchiata". Żabe giotuję, krajo, vdrlábaje v giotovónć bulvé i diávajo kaćkom 
(Zabory). Por. źlabónka w znacz. 1. 3. med. "katarakta, zaćma”. Kej 
žaba vlóze v oko, tej ona zakrčje človekovi cali did (Hel). 4. weter. ‘nazwa 
wielu chorób bydlęcych. Między in. odróżniają žaba bróśną, kťňiževo, 
očný, ostro, płtcną, sżąg. Nie wszystkie rodzaje žáb umieją już dziś okre- 
ślić. Kłiźevd | křižovå žaba — zaburzenia funkcji tylnych kończyn 
u krowy’: Za žaba křiževo robi się odpowiedzialną żabę, gdy krowa stawia 
źle tilnć || slédne nogi podczas chodzenia albo, jak mówią na Kępie Swa- 
rzewskiej, gdy košlavo jtze i ćoryd. © Etiologia ludu jest tu jasna: Krova 
stopila na žaba, a terá ona wvdźd, żebć zás ňe stoñie i temu ona tak košlavo 
jige. Očná |očová žaba || žaba na očax — ‘zaćma u krowy. Ee 
krova dostaje oćnę žaba, třeba jé v oćć nadmuyac tobaki (Strzebielino). Na 
ogół jednak, szczególnie na północy Kaszub zjimaję jeglę "zdejmuja igłą” 
kroúe žaba z oka. Ostrá žaba — 'bębnica u bydła o ostrym przebiegu, 
Tympania acuta’. © Etiologia lud.: Krova zežarla nadata žaba i ta ja 
rozpérá (Kępa Swarzewska). © Wskazania: Należy prebie krova třë palce 
od kfebtu (Kartuskie), albo: vlác v brong lekarstwo z roztopionego masła 
z dodatkiem cebuli i tabaki (Brusy). Plčená žaba — 'gruźlica bydła: 
Sęsddove krovć xofeję na płócnę žaba (Puckie). Sóyd žaba — a) "bebnica 
u bydła o przewlekłym przebiegu, Tympania chronica. © Etiologia 
lud.: Sóyd žaba povstaje z oxvatu. Por. oyvåt w znacz. 3. © Recepta: 
Vřëcëe žévo žaba rode v pósk abo puseče jé krev i tą krev dac je vëpic. W iden- 
tyczny sposób należy leczyć konia (śr). © Magia: Kej já ješ bóła doma, 
a krova dosta sëxo žaba, tak më vołalć do ńć Šépra "owezarza". Šéper venčkál 
vśtikiy z ylëva, potemu zjęł z levé nogi korka + šmérgnot ja prez głovą dóéra- 
mi buten (Sulęczyno). b) zaparcie u bydła: Krova mä suzxo žaba (Zabory). 
5. bóle żołądka. Tako jem dostál žaba, že ńi mogą vetfémac (Jastarnia, 
Bór). 6. ‘strup’. Le sobe ňe zdrap té žabë. Ta rena ju žaba dostaje, ona są 
ju terd vnet zagoji (pn-zach). 7. "Wypróchniaty sęk w drzewie. Ten déi 
ňe nadaje sa na ławą, bo má žaba (Kartuskie). 8. w znacz. pejor. ‘dziecko’. 
Bazeš të cëyo, žabo, co tak skřečiš! 9. lekceważąco: ‘dziewczyna’. Co 
ten v té žabe dizi, tego jå úi mogą rozmác. On môsli, że má królevę, a to 
le je taká zvečajná, úeská žaba. Dla jednégo ona je sposobná ‘piękna’, a dé 
drčáčgo žaba. 

Žaba, m przezwisko pewnego malego grubego mežezyzny (Wielka 
Wieé). 

Żabć, -óv, plt, 1. pantofle z drewnianą podeszwą i skórzanym naj- 
częściej dćfyem. Zob. korka w znacz. 1. Vstęfi v žabé, jak vexoziš buten, 
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co sa ňe zagnobiš. Já námilé xoza v śabaą (pn). 2. “stare zdeformowane 
trzewiki’. Obuj sole, xlope, jiné botë, v takiy żabay ńi možeš jie do koscoła 
(pn). 3. ‘szmery w kiszkach". Ñe pij tak dele vodć, bo boześ mál žabč v bie- 
yu. Jes té głodni? Čému? Ćeją, že ce žabé skřečo [v brfEqu]. 4. ‘zaschnięte 
wydzieliny nosa". Fuj, ňe skub tóy žabôv z nosa i ňe jé3, bo to je bňčdko. 

žábka, -Ki, t, 1. dem. od žaba w znacz. 1. Vejle, co za malá śdbka. 
© Zwroty: źdbkę płóvac — pływać brzuchem na dół. 2. 'pieszczotli- 
wy zwrot do dziecka lub dziewczyny”. Naša źdbka ńi może usnge. Ań 
gobki të me ňe dáš, žábko? 

TT žábki, žábk, plt ‘dawny taniec ludowy, podczas którego tancerze 
naśladowali na czworakach podskoki oraz głos żab. W tańcu tym bra- 
ły udział tylko dwie žábki, mianowicie tancerz i tancerka lub dwaj tan- 
cerze. Z zadarta do góry głową i wytrzeszczonymi oczyma skakały po 
izbie, nierzadko także przez siebie rechcąc are xre xre. Pod tą samą nazwą 
znało i tańczyło Żabki również Kociewie, między in. nie żyjący już dziś 
Jan Ossowski ze Skórcza. 

žlábečka, -Ki, f rzadko: dem. od šábka w znacz. 1. i 2. Por. koc. ža- 
bečka. 

žlábčečka, -Ki, t, dem. od žábka w znacz. 2. Žábčečko, daj me noska, 
a já ce užužaja (Hel). 

žabuxna, -ć, f 'pieszczotliwy zwrot do dziecka lub dziewczyny”. Vë- 
spala të są, żabuyno? Xcala të bë, žabuxno, bec moje balečko? Por. koc. 
żabuyna. 

žabulka, -ki, Í “pieszezotliwy zwrot do dziecka lub dziewczyny”. 
Poj le do me, žabulko. Já ce są derą ňe viza, Zabulko. Por. koc. žabulka. 

žabulečka, -Ki, f, dem. od žabulka. Naša žabulečka ju vstala. Ne po- 
caluješ té me gis, žabulečko? Por. koc. žabulečka. 

žabulinka, -Ki, Í, zob. zabulečka. Moja žabulinka puze tera spac. Por. 
koc. šabuleňka. 

žabulinečka, -Ki, t, dem. od žabulinka. Ae plačkáj le, žabulinečko. 
Me tak bëlo za tobę długo, Żabulinećko. Por. koc. žabulinečka. 

žlabinka, -Ki, f 'pieszczotliwy zwrot do dziecka lub dziewczyny”. 
Vezną ce na race, žabinko, i bada ce hockala. Bóło tobe teskno za mno, ža- 
binko ? 

žabinečka, -Ki, i, dem. od žabinka. Sýi le, žabinečko, vitro já ce zbuza. 
Do uzdňeňá, moja žabinečko. 

žába, -ca, -eca, n, l. "mala, młoda žabka". Xtos temu žábecu na nôžka 
stopil i terá ono są vleče. 2. 'pieszczotliwy zwrot do dziecka lub dziewczyny”. 
Moje žába je yorė. 

žlábotko, -a, n, dem. od žaba w znacz. 1. i 2. Skędka to žábotko sa 
tu vzalo? Pokáž le, źdbętko, jak të nónuśką koxáš. Żebós të úeza, żdbętko, 
jak já ce koxôm, jak já ce môm rád. 
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žlábotečko, -a, n, dem. od žiábyiko. Żdbotećko zlotčyné, ňe plačkáj 
le, jå ce zarešinku dóm jestku. Já sa ju cebe ńi móg doždac, žá- 
botečko. 

žlabišče (pn), žlabisko, -a, n, augm. od žaba w znacz. 1. Te žabišča 
tak skľečo o úečôr, že čovek hi može usnęc. Ale je to žabisko strašné. Por. 
koc. žabisko. 

žlabiščko, -a, n, z politowaniem: dem. od šabišče. To bédné žabiščko 
me prave podskočélo pod nogi, že já muśdł nó to vleze (pn-wsch). 

žabsko, -a, n, augm. od žaba w znacz. 1. Také žabsko velazto, že jú 
są jaž zlakla. Por. koc. žabsko. f 

žaði, adj. od žaba w znacz. 1. Co ten md za żabę tväť || žabi pësk ‘twarz 
przypominającą żabę. Żabi Dvór — "nazwa pustk pod Łebińską Hutą”. 
Žabá Karčma — ‘nazwa pusik pod Sierakowicami. Żabi Köne — "ma. 
zwa dzielnicy w Borze na Helu. Żabć oćć — 'oczy wylupiaste: Já le 
go po ičy žabiy oćay pozndł. Żabć očka — bot. "wilezomlecz ogrodowy, 
Euphorbia peplus’ L. Według etym. lud. nazwa pochodzi od owocu przy- 
pominającego w przekroju poprzecznym oko żaby (Kępa Żarnowiecka). 
Žabi skřek — a) zob. skřek w znacz. 1.: © Kosmetyka lud. (Przymorze): 
Dedi zgubi, yto sa umôéje żabim skťeka. b) 'dziecko skłonne do płaczu, 
płaksa, mazgaj : Të žabi skňeku, všetko te mdś, a ješ úicé yceš. Za be siehe — 
zob. żabć oćó. Žabá sktinka,... skfinećka — muszla małży. Zob. 
žiabónka w znacz. 1. Žabé zelé — bot. 'storczyk szerokolistny, Orchis 
latifolia? L. (pn-zach). Žabé zvónki — bot. 'kuklik pospolity, Geum 
rivale (Rumia). 

żabie (Zabory, sporad. gdzie indziej), Zlabiea, -ë, t, 1. listwy wzmac- 
niające wrota stodoły, przybite w kształcie trójkąta przypominającego 
żabę, niekiedy tylko sama długa, poprzeczna listwa przy wierzejach 
(śr). 2. jedna z kilku deseczek przytrzymujących detfńik, czyli deskę 
szczytową po bokach strzechy”. Żadice sę pýčbilé do łat, žebé tetfńiki Ze 
spadłć z daku (śr). Zob. meč w znacz. 4. 3. + żelazo zaopatrzone w da- 
jacea się nastawiać oś, wkoło której obraca się wierzchni kamień žaren" 
(Chwaszczyno, Osowa, Kielno). Zob. plapľčca. 4. drewniany hak pod 
okapem, wbity w zewnętrzną Ścianę zabudowań gospodarskich. Zwykle 
jest kilka takich Žabie, na których wieszają drabiny i inne narzędzia rol- 
nicze (Kępa Oksywska). Zob. knaga w znacz. 6. 5. rodzaj klamki w po- 
staci kawałka drewna obracającego sie na gwoždziu". Žabica je prebi- 
tá do stupa. Zamknęc dóćfe na žabica. Zob. II gddka, točka w znacz. 1. 
6. jedna z dwu pionowych deseczek w jarzmie podgardlicowym od 
strony wewnętrznej, spajających górną beleczke z dolna" (Gochy). Por. 
meč w znacz. 5. Por. też jarzma pod hasłem vół w znacz. 2. 7. “deska 
boczna na wozie. Jak są jeze p'o_długć dřevo v las, to są ńle_Ďeře aňi 
tlčmráta aňi žlabicôv na vôz (Gochy, np. Borzyszkowy, Ostrowite, Bo- 
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rowy Młyn, Prądzona, Kiedrowice). 8. “slad, jaki pozostaje w drzewie 
po oderwanej lub odcietej gałęzi. Ziasmaruj źlabicą gléng (Zabory). 9. sek 
w desce, szczególnie wypróchniały. Te déle ňe nadaję sa na podłogą, bo 
mają za dele žabicôv (pn, śr, pd). Zob. žaba w znacz. 7. 10. ‘miejsce na- 
gniłe w roślinach okopowych, zwłaszcza w brukwi. Co te naše vréki majo 
latos télé źabicóv (Wejherowskie). 11. + obrzędowe pieczywo z mąki i wody, 
podawane niegdyś podczas obźńióin ‘dożynek’, przypominające swym 
płaskim kształtem żabę (pn-zach). 

Zabële, -a, m ‘staw, lekceważąco o małym jeziorze. Na tim žabélou 
të tu próźno łodiś. 

żabińc (pn, śr), žlábiňec (Zabory), -ńca, m, 1. ‘staw pełen żab”. 
© Zwrot: łodie rëbë v žábiňcu — ‘daremnie się trudzić. 2. bot. rdest 
pospolity, Polygonium persicaria” L. (Puzdrowo). 3. bot. 'rzęsa, Lemna’ 
(Kartoszyno). 

Zabińc, Zlabińec, m ‘nazwa własna stawów w Puzdrowie, Piecho- 
wicach. O Przysł.: Xocbć nlodqkśo kiókva v zlopusté bela, to nia_Żobińec 
čojka pň!eleci (Piechowice). 

žábonk, -a, m ‘staw lub małe jezioro’. Sọ tu jaké rćbć v tim vajim 
żabónku ? 

Žabônk, m, 1. ‘nazwa jeziora pod Swornigaciami. 2. ‘nazwa jeziora 
w lesie pod Mirachowem". 3. ‘nazwa jeziora pod Męcikałem. 

žlabônka, -ki, i, 1. ‘muszla małży”. Žabónkami wyścielają nierówności 
drogi: Vësëpta te śdbónki na droga v kule (pd, śr). Zob. źabd skfinka, r'e- 
kóvka, rekloóónka. Por. žaba w znacz. 2. Por. koc. żabóna. 2. liehtarzyk 
na choinkę. Vłóż sóććki v źabónki. 3. bot. ‘roślina, której nazwy nie 
udało mi się zidentyfikować. Żabónka rosce v źćce, a pdyńe jak matćć zelé 
(Parchowo, Jamno). 

Zlabónka, i 'nazwa pustk pod Łebnem w pow. wejherowskim”. 

Ziabónko, -a, n "nazwa torfowiska pod Goręczynem”. 

Žabivozňá [Žabiuezňúá), -ć, £ ‘nazwa torfowiska w Podjazach w pow. 
kartuskim”. 

žablovišče, -a, n ‘staw obfitujący w žabi skrzek". V tim žabovišču 
le sa žabé lągno, tam rib ńi ma (Odargowo, Kartoszyno, Tylowo, Łebez, 
Rekowo). 

T žabňil:, -a, m, bot. 'storezyk szerokolistny, Orchis latifolia? L. 
(Kepa Pucka). 

Žábnňik, -a, m ‘nazwa jaru w Chlapowie“. 

žlábnňica, -ć, Í, bot., zob. žábňik. 

Žábno, -a, n wieś Żabno w pow. chojnickim. © Przysł. (Brusy 
i okolica): To je taki mester zle Žábna, zrobił dłutko d'o_góvna — “o rze- 
mieślniku nieudolnym". 

* Žabic, v. 
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Comp.: uśabie są, vr, pf "pobrudzié się, powalać. Gzeź të beł, žes 
są tak użabił (Puzdrowo, Sulęczyno, Stężyca). 

żabolćc, źaboli, vn, impf, o dziecku skłonnym do płaczu: 'skrzeczeć, 
jęczeć. TE žabo, cćź të tak Żaboliś cati zeń (Puckie). 

žabotac, žaboce, va, impf ‘brudzić, walać, plamiť. Co té ten fartuy 
tak źaboceś ? 

Comp.: užabotac, va, pí "pobrudzié, powalać. Novi kolnćf ja ce 
dala, a të go ju cati użabotdł. Užabotac są, vr, pf 'pobrudzić się, powalać 
sie Użabotdł są jak malé zecko. Por. *zabotae. 

Zack, m ‘nazwisko spotykane na północnych Kaszubach”. Žáčková — 
‘żona Žáčka’. Žáčkovi — 'jego rodzina”. ZáZeë — ‘zespół znanej powszech- 
nie do drugiej wojny. światowej orkiestry ludowej na północnych Kaszu- 
bach, której przewodniczyli dwaj Žaczkowie, ojciec i syn". Bgzeta va 
mała veselé z Žáčkamé, čë bez Żdćkóv? Vezta le Žáčkôv do grańń, ti nólepśą 
potrafę zrobie šočmuzika muzykę taneczną”. Jak Żdćcć zaršng v Minko- 
dieay, to jaž v Varbléni je ćóe. © Zwrot: mec kogos v Żdćkovim basu — 
‘mieć kogo w nosie. Przystowiowy ten zwrot jest poglosem następują- 
cej facecji, którą opowiadają sobie o starim Żdćku: Žáčk wracając pod- 
chmielony z wesela usiadł pode drogą na basetlę. Basetla się załamała. 
Widząc to Żdćk zaczął lamentować: Tera mój bas je v řëci. Przechodnie 
tłumaczą mu: „Tak úč, Žáčku! Né bas je v féci, le řëc je v basu”. Por. 
humoreske pod hasłem muzika w znacz. 2., którą fantazja ludowa prze- 
niosła na konkretnego grajka. 

žága (pd, śr), zága (pn), -Ki, i "pila". Takę ždgo më tu ňe dómć rade. 
© Zagadki o pile: Móm ząbć, a ňe jem, mogą ržnoc, a nożem ňe jem (Śr). 
Co to je za zćwi zúčť: Ňi má póska, a má zabé, ytërnëmi všetko gróze, navet 
drevo (pn). Por. zagadkę pod hasłem ząbć w znacz. 2. 

žágovac, žáguje (pd, śr). zágovac, záguje (pn), va, impf, 1. 'piłować, 
rznąć co pila". Bązemć zis žágovalé dřevo. 2. fig. ‘mocno chrapať. (jeta 
va, jak ten žáguje? © Zwrot: žágovac i trafic na sak — ‘przerwać na chwilę 
chrapanie”: On žáguje i prave trafił na sak. 

£dżka, (pd, śr), zážka (pn), -ki, f, dem. od žága, zága. To zážkyo më 
tego pňa ňe zezagujemć, mušimé jic za úelgo źdgo. 

Comp.: pfeźdgovac, pfezdgovac, va, pf "przepitowať. Vez pře- 
žáguj ten déi Užágovac, uzágovac, va, pf “odciąć za pomocą pily". Ta 
žága je tak tąpd, že ñq Wie ńi može užágovac. Zežagovac, zezáagovac, Va, 
pf ‘ściąć za pomocą piły”. Na co to sëyë dřevo tu zawdzd, zezáguta je. 

źagoóina, -ć, f obok šágoviné, -óv, pl, trociny. Ńigle zceš vóńesc 
jiebą, zmoć žágovina, a tej posëp ňe podłogą (pd, rzadziej śr). Por. koc. 
żagońini. 

žáglaléna, žeg'alëna, -ć, t ‘trociny’. Vlož #ágalënë v pee (Śr-zach). 


y 


ZazZ, -u, m ‘trociny’. Palëe pec žažem (sporad. pd). Por. koc. i bor. žaž. 
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Zàgolëe, žágoli, va, impt 'tępym nożem krajać, tępą pila rznąć, źle 
ciąć. Naša žága ňe róńe, le žágoli. Zob. šingoléc. 

Comp.: požágoléc, va, pf “niezgrabnie, nieudolnie pokroić. Vez 
ostri nóż, bo tim tapim të cali yléb požágoliš. Užágoléčc, va, pf 'podcinająe 
gardło zabić. Vez tą kura užágol (śr). 

žágola, -e, mi ‘osoba, która nieumiejętnie kraje. Te jes právzčvi 
žágola (Śr). 

I Żak, -u, m, ryb. 'sieć zastawna na węgorze, składająca się z worka 
rozpiętego na kilku obręczach, stopniowo zwężających się ku tyłowi, 
oraz z dwu vérôv, czyli skrzydeł przymocowanych do największej obręczy, 
używana do morskich połowów przybrzeżnych oraz do połowów w jezio- 
rach i rzekach”. Wielkość čaka mierzy się liczbą oczek przy największym 
pałąku, czyli obręczy. Jest kilka wielkości śakóv, jeśli chodzi o połowy 
morskie, najczęściej używanych: Żak kopovi — “ak liczący 60 oczek, 
żak półtorakopovi — żak liczący 90 oczek”, žak dvakopovi — ‘żak 
liczący 120 oczek”. Žiak od 120 - 180 oczek to ólbfim. V żakaą są ńie ob 
noc ňe uloóilo. © Zwroty: pfeplatac žaki — ‘przestawiać żaki w wodzie: 
Róbdcć šlé preplatac žaki. Robie viklád se žakamé — ‘stawiać żaki w mo- 
rzu. Jic se žakamé — ‘ts? Zob. vagoň!iúc w znacz. 2. Por. vćra, vagôrňik. 

žakovac, źakuje, va, impf, ryb. zastawiać żaki, łowić za pomocą 
žakôv. Me ju śakujemć (rybołówstwo lądowe i morskie). 

żakovańć, -á, n, l. forma rzeczown. czas. žakovac. Każda maszo- 
peria ma wyznaczone miejsce na brzegu morza do žakovaňá. 2. "okres 
zastawiania žakôv na węgorze od sierpnia do końca października”. Žako- 
vaňé to sp Źńiwa róbackć. To bëlo prave v źakovańim (Przymorze). Por. 
mizalná cma pod hasłem miyalni, por. też mizalňica. 

žlačëšče, -a, n, augm. od I Żak. To je ôlbfim od żaćeśća (Przymorze). 

II žak, -u, m ‘marynarka meska". Obuj żak, Kej jizeš buten, bo sa 
zaznobiš. 

źlacósko, -a, n, augm. od II žak. Ju le zdřëc ze se to żacósko, bo sa 
spáliš v ńim (Śr). 

žakét obok žakét, -a, m, l. ‘marynarka’. Ten novi žakét lëyo na 
tobe leži. 2. 'płaszcz damski’. Jôzefka må co yóilą novi žaket. 

žakétk obok žakétk. -a, m, 1. ‘marynarka chłopięca”. Le ňe střep 
sobe, 3ecko, žakétka. 2. 'płaszczyk dla dziewczynki. Obuj žaketk, bo je 
zémno. 3. nędzny płaszcz, zarówno damski, jak męski”. Jaž me šál beło, 
kej jå go uadfdł v tim jego vëleńatim šakétku. 

żakecesko, -a, n, augm. od żakćż w znacz. 1. i 2. Ńi mäš të co jinšégo 
do oblečeňá, Ze v takim śakćcósku yogis. Puda do krávca, co on me to žaké- 
cósko zrobi mňčšé. 

žakert, -u, m, l. ‘marynarka’. Ten tvôj žakert, yłońe, je ju dose télé 
pośdrgoloni (pn). 2. ryb. przestrzeń na zamarzniętym morzu, zajęta 
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przez rybaka, który wycina w niej przereble celem lapania wegorzy'. 
Na jedním žakerce bivd colemalo piňc zurôv 'przerębli. Jež te tu lóześ, ńi 
diziś tč, že já tu môm svôj žakert (Przymorze). ; 

žëker obok Sëffer, -kra, m ‘marynarka’. Ñi máš té żókra, że na livku 
1031? (pn). 

źekerk, obok ZEKerk, -a, m, dem. od žéker, šéker. V takim zecnim 
żekerku jå vama ňe boda xoził — Tek knåp. 

žekert obok zekert, -a, m (pn), zob. źćker, śćker w znacz. 1. 

žálec sa, žáli, vr, impf, 1. 'tlić sie, žarzyé sie". To sa 3is ňe yce pdlże 
v bócku, to le są tak žáli. Balki są ju źdlełć, mé bë belć vnet v ogńu. © Po- 
równ. i przysł.: Słuńce žáli są jak ogin. Na daku sňég, a v pécku sa ogiń 
žáli — odpowiada przysł.: ‘w starym piecu diabeł pali. Zëeé są ješ v ńim 
žáli, ale na sąiłku on ju je — "o człowieku bliskim śmierci (pn, śr, pd). 
Por. koc. Żale — ‘nazwa cmentarzyska przedchrześcijańskiego na wzgó- 
rzu pod Barłóżnem w pow. starogardzkim. 2. 'rumienić się, szczególnie 
pod wpływem złości, wstydu, gorączki. On są jaž žáli, taki on md gór. 

Comp.: vćźdlłóc są, vr, pf, 1. wypalić się, przestać palić się, wy- 
gasnať. Ogin są vćżdlił. Podskacć og, co są ňe vežáli. 2. fig. przestać 
się gniewać. gis on są žáli, úitro on ju mze vćźdloni. Zaźdltc sa, vr, 
pf stać się czerwonym na twarzy, zarumienié sie". On są cati zaźdlił, tak 
on bél zli. Tak bët zaźdloni v svim gofu, że ňe dezdł, co gadał. © Porówn.: 
gulgotac jak gulák 'indyk' zažáloni. Por. zažálliúc. 

+ žlálňica, -č. f, 1. kociołek do przechowywania žarzacych węgli. 
Vie přódë leze sezelé přë żdlńicay i so rozpovadalé do pózna v noc (Odar- 
gowo, Wierzchucino). 2. ‘palenisko w piecu kuchennym. Poprav ogin 
v žálňici, a z pofelńika vegarňi popôl (Łebcz, Głusino, Werblinia). 

Żal, žalu, m, 1. “žal, uczucie smutku, współczucie dla kogo, żałowa- 
nie kogo, czego, szkoda’. Me tak cebe je vedno žál, že tak reno mušiš vsta- 
jac. Ñe je tobe śdl tego času, co të traciś na te kartë. Kei puześ, zecko, do 
spodezć, tej ňe zabáčiš vzbugëc žalu za głóyć | głefi. Ju są stało, za pózno 
tvôj žál. Je ce žál? — "ezy zazdrościsz mi? © Przysł.: Čego oko ńe úi3i, 
tego sércu ňe žál. Gofke żale — kult. “pieśni o męce Chrystusa śpie- 
wane w czasie Wielkiego Postu po kościołach: Naš tatk bë nama dál, 
kej bó.mć ňe šlé na Gofkć žale. 2. “rozgoryczenie, pretensje, uraza’. Mee 
žál do kogo o co. Zob. žálba. 


takim jak pródć, bo ce ješ žaluška nazúg (pn). 

Zalëe są, žali, vr, impf 'zwierzać sie ze swoich zmartwień, nieszczęść, 
skarżyć sie". Starka žalëta są na svoja sónovą. 

Comp.: poźalóc są, vr, poskarżyć się. Bałećsko pňčšlo do nas po- 
Zalëe są na stopa. Užalčc są, vr, pf užalac są, užálá, impf, l. "wypo- 
wiedzieć swój žaľ. Me je zard lść, Kej jå są před toby użalą. © Przysł.: 
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Báj do Stárégo Freca sa užalče. Por. Fróc w znacz. 2. 2. 'ulitować sie 
nad kim lub nad czym, pożałować kogo albo czego. Užaléla sa nad 
ubogim i dała mu jesc. Veźalćc są, vr, pf vćżalac są, impf ‘zwierzyć 
sie ze swych kłopotów. Me je zará lżć, Kej já są tak mogą před Kims vë- 
žaléc. 

t žálba, -¿, f "žal, pretensja, uraza’. Pňčsed jem do vaju ze żdlbę na 
vajćgo sóna. Môm do ñiy žálba. O co? Ñi mômé do cebe żdlbe (Odargowo, 
Wierzchucino, Strzelno, Mechelinki). Zob. šál w znacz. 2. 

ł žallušk, -a, m 'człowiek często utyskujący, narzekający, ubolewa- 
jacy”. Ten žalušk je ju zás tu (pn). Zob. j użalluśk. 

žáloci, adj. współczujący”. Naša mómka je baro žálocá, ona zará plače. 
Žáloci človek nawet nad żabę są ulitéje. 

+ žálliňc, -a, m ‘płacz, lament’. Céž va tu za žáliňc robita, jak źćzć 
v bôžňici, ko tatk ješ žeje. Já ráz kedćs lubił yxosëe do naśćy sosadôv, ale 
terá jak ten stari umar, to jå tam rád ňe xoza, bo tam je jeden žáliňc (Kępa 
Oksywska). 

tł žálni, adj. wyrażający žal, żałobny”. Žálné zvonć bije, xto úč, xto 
umar. Žálné pesňe (Puzdrowo, Odargowo). 

żałosc, -6, Í ‘przejmujący smutek, żal, żałość”. Taká žalose me vząjła], 
Kei me môj kôň zdey, tak baro jå béi do tego bidléca pfezvóćajoni. © Przysł.: 
V karóme redosc, doma żałosc. 

žlalota, -ć, f, zob. šalosc. Z tako żałotę on to řek. Xozéc v žaloce. © Przy- 
powieść (Kępa Swarzewska): Tóna utopil žalota jak kota v mexu, a terá 
ona go sa ju ńigdć ňe yvätá. Tóna je terá úedno desoli. K'ej on úečor vedlo 
blotka jize, tej utoponá žlalota rozkazéje žabom, žebé vfleśćalć: „Tóna, Tóna, 
poj sa do mle!? Ale Tóna odpoúädá: „Kušňi me ńiżć kľebta, źlaloto” — 
i jize dall, 

žalosni, adj. ‘pełen żalu, smutny". Jes të yori, abo stało sa co, že gdddś 
takim žatosným głosem? 

żałosno, adv., od žalosni. Co té tak plačeš żałosno, zecko? Bił cebe 
zto? Ona są tak pfezdfa na me šatosno, ale ńic ňe fekła. Jak naša sosádka 
umarła, to u našiy sosadóv źałosno vćzdfi. 

žalostni, adj., zob. żałosni. 

žalovac, żałuje, va, impf, 1. ‘współczuć komu. Ňi ma človeka, co 
bë go ňe žalovál. 2. 'odczuwać skruchę z powodu swego postepku'. Za- 
łujeś, jak je ju za pózno. Të ješ boseš gořko žalovál. Žalovac za greźi. Ža- 
tova, Ze go vôšyalova. © Przysł.: Ješ ńiyt Ge žalovál, že za yutko vstdł abo 
sál. 3. 'skąpić komu co". Żałuje me tego jezćńćgo. © Zwrot: Ñe zatujta 
gbura! — ‘zachęca chłop kaszubski swych gości do jedzenia”. 

Comp.: obżałovac, va, pf, 1. ‘przestać żałować, przeboleć kogo 
lub co". Naš sosdd xutko obźałovdł svoja ńebośććcą balka, Kej on są ju drógi 
ráz żeńi. 2. "zdecydować się na co mimo straty, mimo wydatku. Jå to 
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pacset zlotčy obżałują na advokata, ale ji mu pokáža v są3e, že pravo je po 
mojé strońe. Odžatovac, va, pf, zob. obźałovac w znacz. 1. i 2. Pošalo- 
vac, va, pf, 1. "poczuć žal z powodu czegoś, co zaszło”. Të ješ to poža- 
łujeś. 2. "ulitowaé się nad kim, nad czym, okazać komu żal, współczucie”. 
ďecko plače, bo są udeńeło, požaľuj go, tej ono opňestôňe płakac. Zežalo- 
vac, va, pf, zob: poźałowac w znacz. 1. On ju dávno zežalovál, že sa z ño 
ożeńił. 

žaloba, -6, t, 1. “žal, smutek po śmierci kogoś bliskiego, żałoba”. 
Po kimże va mäta žaloba? Po našim brace. 2. ‘strój żałobny”. Xo3će v ža- 
lobe. Nosče źałobą po Kims. 

žalobni, adj. od żałoba w znacz. 1. i 2. Mušimé dac za nënką na ža- 
łobnę mša. Jå zard plača, kej já ććją żałobni spév. Xozče v žalobním stroju. 
Žalobné nábožeňsivo. Zob. žálni. 

žalobno, adv. od źałobni. Spevac žatobno. Xozče śałobno — 'przywdziać 
žalobe. 

žalobňe, adv., zob. žatobno. 

TT žalobňik, -a, m "maž po stracie żony, niekiedy uczestnik pogrzebu. 
Xto bë są bél spozál, że jå tak yutko ostóną żałobńiką. Žalobňicč są ju zjeżżaję 
na pogřėb. 

TT žalobňica, -6, f, 1. ‘dawny biały płaszez żałobny z szerokimi 
rękawami, marszczony w pasie i przy szyi, jaki nosiła wdowa po śmierci 
męża”. Do źałobńieć nosiły kobiety nakrycie na głowę tzw. huvą, również 
białą (Żukowo). 2. ‘żona w pierwszych miesiącach po śmierci męża”. 
V naść vsć so dopéňe dve žalobňice. 3. rocznica śmierci. Jis je ju tfecd 
žatobňica jak tatk umar. | 

+ žalobie, žalobi, vn, impf "nosić, przyodziewać żałobę”. Jakże va ješ 
długo bozeta žalobila po ńebośććku? K'ej já skônča žalobic po mojim “moim 
mężu”, tej já ce vezna. i 

T žaloblévi, adj. żałosny, bolesny’. Pod křižem stojala Matka Boská 
żałoblóvd. 

žálze, -óv, plt, l. weter. ‘zołzy, serophulosis equorum’. Naše kone 
majo žálzé. Ne jez tim końem v pole, bo on je v žálzay. 2. fig. "wydzielina 
śluzowa z nosa dzieci. Utřë sobe nos, bo ce žálzé úišo kole nosa jak ko- 
ňovi. 

žálza, -ë, mf, lekceważąco, z gniewem lub żartobliwie: 'smarkacz, 
smarkula". Bazeš me sa v nos vsdzdł, źdłzo ! To ješ je žálzá, a ona ju knápom 
v oćć zazérá. Temu žálzi ješ źdłzć óišo kole knćrć (Klińcz, Juszki, Lubiana, 
Lipusz, Trzebuň, Rekownica). 

žálzovati, adj. dotknięty, zarażony zolzami. Ñe viziš, že te końe sę 
žátzovaté ? 

žálzec są, žálzi, vr, impf mieć zołzy”. Sosádove koňe sa žálzo. 

Comp.: uźdłzóc sa, vr, pf, złośl. takže o ludziach, szczególnie dzie- 
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ciach: 'ubrudzić się wydzielinami z nosa”. Jakże té vëzdřiš, jes eat uśdł- 
zoni. Zaźdłzćec są, vr, pf zarazić sie zotzami. Ale so te końe zaźdłzonć. 
Ne dém, 3e te końe sa zažálzovalé. 

Zdłnef, žálňčť, -a, m, 1. “žolnierz, szeregowiec. Żdłnóje mašerčjg. 
Żałneł stoji na warce. © Porówn. i przysł.: Naše bulvé stoję jak žálnéňe 
— ʻo dobrze rosnących kartoflach. To mge vojna, bo sa sami žálnéňe 
‘chłopcy’ rozg. Žálné? stfélá, a Pan Bóg kule nosi. © Anegdota: Fron- 
tovi śdlnef pfejaydł na urlop i potkál ve vsć takégo Tóną, xtéren ňe bét zdatní 
jie na vojna i tému go ostaúilé doma do xovć. Tóna są spitál žálnefa: 

„A ećź va robita na të vojńe?” 

„Më stčelóme? — fek žálnéť. 

„A cčž va robita v noce?" 

„Ko tćż stčelomé?. 

„A Ke) bë va tak komu v oko vćstfelóła? Co tej?” 

Terá źdłnóf vúizäl, čému Tóna ostdł do xovč doma. © Opowiadanie wie- 
rzeniowe (inform. lat 23, Sulęczyno, 1971): Béla zćvka ji mała kavlalera. 
To bila uejna ji uon muuśćł jie na uejna. Teró uon do úč úle pisôl dhiżi 
čas, a uona baro 'ue_ńegue płaka. Jak uona tak ptaka, tak prešla do ńć 
jedna baba starô ji so spita: „Ue cóż të plačeš, zóvkue?” Na to ta jé uedpue- 
dódd: „Jó móm kavlaleva, a ten je na uejńe ji ńick Wie piše. Jô Ze dëm, 
co jö môm robic”. A ta baba so jé pitô: „ Môš té uod ńegue jaćć yatë?” 
„Jo”. „Në, to vez v grópa vli uedć ji te yatë vlôč ji puestav na uežin. Jak 
to so boze gluetovało, tak syvôc za dúéľe ji bozeš tima dóéfóma skflepala ji 
g ôdala: Që živ, če ňe živ, żebć môj Jank přëšed do dóm”. Ji tak rób jaž do 
dvanôsté v nocë”. Jak dvanóstó bila, tej prčjazol śólnćf na kuenú, a to bel 
Jank. „Teró def sueje lëmë ji puejlezema". Uona na se lëmë včluceta ji 
sadla do ňegue na kueňa. Kavallúsk jadę — mesôc sjéciť — ji źółnćć do 
ńć gódó: 

Sjeci mesóc jasno, 

Ñe je tobe, zevćo, strašno? 


A uono uedpueúčdô: „Jakże me mueže bëe strašno, éé të jes přë me”? Ji 
tak uońi jadô, a źółnćf co štërk to samue puevtöřö. Jadó, jadó bez las, bez 
puela ji bez vsë, jaž přëjayalë před smotöř. Té uoňi zlezlë z kueńa, a šötńėř 
do ńć řek: „Puetfóm le me kueńa, jö tú môm sprava na smlotôťú. Vtim do 
né presło taćć mółć úibé zeckue ji fekło: „De le me te kueńa, jö bodo tťimôl, 
a të rób, co zźińeś, bo ten tuój Jan je puetaó'iñe. Uon muúši quezóc piue 
smotófu ji v kajźśdi grób šablo coc”. A ta wicćkó, jak mueże, jaž uona zdla- 
leka vizi môli úid v zččaz. Dong vlazta dlo izbč i uełó: „Zam!čkéta dóćre, 
bue za mmó jeden žôlné? jeze, a to je puetap ňe". Skuerno uońi dóćfe zlasé- 
nolé, jú uon bél kuele dóćfi ji na ňo vfeśći: „Hej, uedmókć me dóćre”. Lize 
dóćłi ń'e_uedemkle. Te żółnef vfeśćół do motlé: „Motło bez duść, luedemkńi 
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me dúčňe". Motla jise do dúčňi, ale bëlë tam modri leze. Ti motta luúxvôcelé 
i opriadile jé dúša. Të motta šta nazed v nórt. Ale ležôt tam kłębk veľné bez 
duść. Tak żółnef zauelôl: „„Té klobkuú Ales dúšé luedemkńi me dúčňe". A klobk 
so kuúlô do dóćfi ji vnet beł v góre kuele zómka. Ale leze gue syvlócelé, zuútkue 
rlozúinalé ji vslazélé mwi dźśa. Ji klobk uestół leślęc. V ti yëči bóła prave 
- puústô noc. Leśół tam trup v tróme. Tedć ten žôtnéť Iuedezvół so do ne trupa: 
„Të nebueščekuu, vstańi ji !uedemkńi me dóóre. Té jedna pluełova 1254 v noži, 
a drega trupa |uepatreła. V tim kuúr zakfikół, a žôlnéf stracił muec ji muúšôl 
Inodjayac. Jevka zlaxueťa ji v tfey dňax lutimarła”. Por. wierzenia pod ha- 
słem motta w znacz. 1. 2. zool. ważka, Libellula’. Žálnéňe lecę. 
žálneŤe, Żałńćfe, -i, plt, 1. wojsko” zwykle w zwrotach: jie do žál- 
nófi — 'iść do wojska”. Bóc kole źdłnefi — odbywać służbę wojskową”. 
Vrôcčc od źdłnófi — wrócić z wojska”. 2. bot. 'łopian pajeczynowaty, 
Arctium tomentosum” Mill. 
žálnérski, žálňerski, adj. żołnierski. Žálnérskím kroka më tam ráz 
dva zańzemć. Žälnérské obucć. Bee na żdłńćrskim úikce. © Pieśni żołnierskie: 
Dość pokaźną grupę wśród pieśni kaszubskich tworzą pieśni żołnierskie. 
Oto jedna z nich: 


Na té murave, na té zeloné, 
Leži tam żdłnef baro reńoni. 


Prešla do ňego matinka jego, 
Plače, veiekd, żałuje jego. 


A të, matinko, Déi preč ode me, 
Bo są rozpąkńe sórduśko ve me. 


Prešla do ńego sosterka jego, 
Plače, vótćkd, żałuje jego. 


A të, sosterko, bé) preč ode me, 
Bo są rozpąkńe sérduško moje. 


Prešla do ńego brutiška jego, 
Płaćć, veféká, żałuje jego. 


Të moja brutko, pňiúz blóżć do me, 
Te uspokojiś sórduśko ve me (Puzdrowo 1931). 
Odmiana kociewska spod Osia brzmi: | 


A na té łoce, na té zeloné, 
Leži tam ułan barzo zrańoni. 
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Prišla dô ńego matula jego, 
Plače, vifóka nad bólam jego. 


A ti, matulo, jiz preč oda mňe, 
Ja či ňe podam, co boli va mňe. 


Pišta dô ńego šostfička jego, 
Plače, vifóka nad bólam jego. 


A ti, śostfićko, již preč oda mňe, 
Ja či ňe poúam, co boli va mňe. 


Prišta dô ńego koxanka jego, 
Plače, vifóka nad bólam jego. 


A ti, koxanko, ti ostań při mňe, 
Ja či opodam, co boli va mňe (1942). 


W innej pieśni żołnierskiej, zapisanej w Wesiorach w 1950 r. odzywa 
się dalekie echo służby w wojsku polskim jeszcze za czasów Polski przed- 
rozbiorowej.: 


Zeleño sa sad, zeleńą są pola, 
Komuž ce ostaúa, ndmilśd moja? 


Ostaúa jå cebe Bogu Návežšemu, 
A sóm puda służćc krôlovi polskému. 


žálnerk, žálňé rk, -a, m ‘mlody żołnierz. Doma to le béi taki strak 
bobu, ale v tim vojskovim obucim to je bąkni śdłnerk. Odm.: źdłnófk, žál- 
ńnetk. 
śdłnótósko dało z cebe, złobe! Me je tak žál tey žálnéfôščôv, że ońi tak na té 
vojńe muśo céfpec i umerac. 
ňe vrôcčlo dddem. 

źdłnerka, źałńerka, -ki, fî, 1. "služba wojskowa. Jic v źdłndrką. 
Vrócćóc z źdłnórki. 2. "młoda żona żołnierza służącego aktywnie we woj- 
sku. Xłop śed do vojska, a do jego źdłnórki jinši zazérajo. 3. od IL wojny 
światowej: ‘kobieta — żołnierz’: Žálnérka vózdłała jak młodi žátnéf. 

śdłnćrstvo, žálňerstvo, -a, n, coll. żołnierze. Cóż tu je zis télé žal- 
nérstva v mesce? 

žúlneňovac, źdłnefćje, vn, impf, 1. ‘odbywać službe wojskową, być 
żołnierzem. Naš sin ju na tfeci rok žálnéfčje. Naš tatk ge źdłnófovdł, 


B. Sychta, Słownik gwar... 18 
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bo mál słabi id ‘wzrok’. 2. fig. o dziewczynie: 'przestawać z żołnierza- 
mi’. Bọ3eš tak długo, eórko, žátnefovala, jaž sole co vëžâtnėřëješ, ale pamątdj, 
tego žálnéťotka já tobe yovała ńe będą. 

žálnéŤec, źdłnófeje, vn, impf, zob. ždlnéňovac. Přódë bëlë také časť, 
že ylopi žátnėřëlë do kopé lat. 

Zàlos (pn), Zolos, -a3č, Í "žotedž. Súiňe futréjo žálazo. Kava pilë 
pórvć z źółązć. © Przysł.: Žáloz je malá, ale úelýi dob z dé vrosce. © Na- 
śladowanie głosu skrzypiec (Zabory): V lese šiški i Zotase, tili, tili gosci 
baze. x 
žáladni, adj. w kartach: 'treflowy'. Žáladni król,... knåp. Žáladná, 
dama,... zesoika. 

žálodk, -a, m ‘żołądek’. Xofec na žálodk. © Zwroty i przysł.: ostać 
na žálodku — 'utkwić w żołądku’: Może ce co na Zátodkwu ostalo? Vez le 
kropli, te ce znčkajo z žálodka. Mee káči žálodk — “nie wybredzać w je- 
dzeniu”: Ten má kdći #álodk, ten jé od stronč. Žálodk me sa pňevrácá, kej 
jd..., np. tak cos viza. Mec žálodk głąboki,... bez dna — “o człowieku żar- 
loczny m“. Mec kogos na žálodku — "nie znosić kogo: „Já ce móm na 
žálodku". „To vez so zelončy kroplóv”. © Humor: Poikalć są dvaj vro- 
gove. Jeden drčgéuo mál od lat na žálodku. „Terá më so pogddómć v troje 
oču” — řek pérši. A ten drëdi nó to: „Čémuž v troje, ko já móm też dvoje 
oču jak te”. „Ale já ce to jedno vetléka ndpfód, a tej bozemé || mzemć gádalé 
(Kepa Swarzewska). Žálodk sa ńe pitá, le gádá: Daväj. © Med. lud.: 
Wywar z piolunu, Artemisia absinthium (potn), z tysiącznika, Erythraea 
centaurium (knopkovć zelé), šáz "sadza" z mléka, pitroy "nafta", sproszko- 
wane szkło lub bursztyn leczą zaburzenia žálodka. Gdy komuś na śdłodku 
ostóńe, zalecają mu pieprz z wodą, ucarii na prošk ustśoni źdłędk od kurë 
lub węgiel drzewny oraz pfegotovónć mléko z päska. Przy zatrócu żołądka 
stosują słodkć ‘peme młóko (pn, Śr). 

žálodušk, -a, m, dem. od žálodk. Ten kurk le mált taki mäti žálodušk. 

žálidk, -a, m (Borowy Młyn), zob. źdłodk. 

I žáltk obok Zóttk, -a, m ‘żołądek’ (sporad. pd-zach). Por. žôt. 

žolodk, -a, m, zob. žálodk. Vez jakiys kropli, kej ce žolodk boli. © Przysł.: 
Žolodk ňe %erscadło, ňe poúč, co jadło — ‘żołądek možna zadowolić naj- 
prostszym jedzeniem i w ten sposób oszezedzié na jedzeniu (Zaborv). 

žotodečk, -a, m, zob. žálodk. Cebe úera, 3ecko, žotodečk boli. 

žáläk, -a, m ‘żołądek’. © Zwrot: mec na žáláku — ‘mieć bóle żołądka”. 
Me žálák boli (Bór, Jastarnia). 

žálti, compar. źdłiśi (pd, śr), žáttkši (pn), źdłećśi, adj. żółty. Naše 
£ëto je ju dose žálté, ale vaje(!) je ješ žáltkše. © Porówn.: žálti jak ka- 
nark,... jak marzev,... jak vosk,... jak citróna. Žáltá zorose — med. 
‘żółtaczka’: Chorzy cierpiący na źdłię yorose starali się niegdyś podczas 
nabożeństwa jak najbardziej zbliżyć się do ołtarza, by się móc przej- 
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rzeć w naczyniach liturgicznych. W kielichu i patenie przeglądali sie 
również Kociewiacy i Borowiacy. Zob. źldłtóvka. Por. vgiorńik w znacz. 2. 
Por. koc. źałli. i 

źdłto, adv. od żdłti. Ne úm, jak te kóatć sa nazévajo, ale one źdłto 
kúitng. Pomalovac na žálto. © Zwroty: Žálto mec v glove — ‘zielono mieć 
w głowie”. Žálto robie v peléčyč — *byé niemowlęciem’: Të ješ v felżyć žálto 
robił, Kej jem stuit v vojsku. 

žáttasi, adj. żółtawy”. Po tóy żdłtasty ymuray já dizdł, że to mze dešč. 

žáttavi, adj. żółtawy. Naše jabka ju sa robo žáltavé, możeme je zjie 
(pn) || zjęo. Ň 

żdłtavo, adv. "žóltawo". Ne dćm, jak to zelé sa nazévä, ono tak žáttavo 
vózdfi. | 

žáltavozeloni, adj. zielony z odcieniem żółtawym. Tak béi zh, že 
on jaž belt żdłtavozeloni na twafć. 

II źdłtk, -a, m, 1. ‘żółty środek jajka otoczony białkiem, żółtko”. 
Naš tatk béi zaxrapati, ale jå mu co zćń uećra źdłtk i mu są stało lefć. 2. zool. 
*trznadel, Emberiza citrinella’ L. (sporad. śr). 

żółtko, -a, m, zob. źdłtk w znacz. 1. Vez do tego kuya stórć žáltka. 

žáltki, -kóv, plt, bot. ‘jaskier polny, Ranunculus arvensis" L. (Tyłowo, 
Kartoszyno, Góra Pomorska). 

źdłtknęc, żdłikńe vn, impf 'żółknąć. Zbožé ju źdłtkńe. 

Comp.: zeżśdłtknoęc obok zśdłtknoc, vn, pf 'zżółknąć. Naša Oéfd 
ćesio zeźdłikła. On jaź zešattk || zežátiknot, tak on beł zázdrosni. Pozežáttknoc, 
vn, pf stać się żółtym. To je taká sušá, że všëtkė pola pozeźdłtkie (pn). 

žálkneoc, źdłkńe, va, impf, zob. źdłiknoe. 

Comp.: zežátknoc obok zźdłknoe, pozežálknoc, vn, pf, zob. comp. 
pod hasłem źdłiknoc. Ponadto: obźdłknoc sa, vr, pf wzbogacić sie". 
On są obźdłknął na té spfedaśi. Por. koc. obźółknoc sa. 

žáltox, -a, m ‘warstwa nieurodzajnego żółtego piasku. Ae ość tak 
gtabok, bo sm źdłioy vëořeš. 

žláltôvka, -Ki, t, med. ‘żółtaczka’. Žáltôvka leczą okoniem, którego 
rozrywają na połowę i kładą na piersi chorego (Zatoka Pucka). 

żałtiańica, -ë, í, med. (sporad. Puckie), zob. źdłtówka. 

žláličšk, -a, m ‘pisklę. Môm gosąta, ale to ješ sę żdłteśki. 

żdłtobfuśk, -a, m 'trznadeł, Emberiza citrinella? L. (sporad. śr. pn). 

I źdłc, -6, m ‘żółć’. Tóna muśi ic do špitala, bo jeuo źdłe je do vľuceňá. 
Jego źdłe boli. Mušala jem zabie kurą, bo mała šále zepsčto. © Zwroty: 
človek bez žáleč — ‘człowiek łagodny”. 

žálcovi, adj. ‘żółciowy’. Moja balka yofeje na kameńe źdłcovć. 

T žálcovňik, -a, m, bot. mrzyglód, Genista germanica’. © Med. lud.: 
Žälcovňik przynosi ulgę cierpiącym na kamienie żółciowe i wątrobę 
(Sulicice, Kłanino, Redoszewo). 
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t žálcéc, źdłei, va, impf, 1. barwié na żółto, sprawiać, že coś zólknie'. 
Paferosć źdłcę palce. 2. eufem., rzadko: ‘oddawać stolec”. 
Comp.: nażdłećc, va, pf ‘oddać stolec. Jak ce zlapną, to të sobe 
v buksóska nažálteiš. Poźdłcećc, va, pf pomalować na żółto. K'ej bóm 
bét tobą, to bém pożdłcił ten stół i stółki (pn). 
I žúr, żaru, m 'spiekota, gorąco, żar’. To gis je taki žár, jakbć ogiń 
z ńeba lecdł. 
žaróvka, -ki, f, z języka ogólnopol.: żarówka”. Jakże va cemno se- 
sita? Nama żarówka pakta, a spółzelńa je zamkła. 
IL žár, -a, m, zool. ‘żuraw, Grus grus’ L. Žáré leco (pn). 
śdriadica, -ë, Í, zool. ‘żuraw, Grus grus’. L. O Progn.: To pňiňze 
jaké zúastvo, bo śdrawice lecelć (!) od mofa v krój (Swarzewo). 
žárav (Gochy), žoráv (śr), -aúa, m, zool. ‘żuraw, Grus grus’ L. Žo- 
rode leco. © Porówn.: mec śćją jak žoráv (Śr). © Pieśń lud. (Puzdrowo, 
1932): 
Lecałć žoraúe bez las kňikajoce, 
Natrafilé zévča na słuśbą jidocé. 


Céyo, zóvćą, ňe plač, ňe nafekdj sobe, 
Ďe zabáči Pan Bóg na stužbe o tobe. 


Jakże ńi móm płakac, Ke) me gléb podaję 
Cenki jak lisik z dřeva, a ješ vemävajo. 


Jem go sama co Zén buten za dúčfami, 
A že on je sóyi, polévôm go łzami. 


A kedć přińdo godć, zamknę za mno vrota, 
Ze jå są pozeją, jå bédná sérota? 


Odm.: źoróv (Śr), žorev (Śr). 

žorovati, adj. "podobny do żurawia. Žorovatá gas (Śr). 

žurôv, ode, m, 1. (Zabory), zool., zob. źordv. 2. przyrząd do wycią- 
gania wody ze studni, w kształcie drąga dwuramiennego umieszczonego 
na wysokiej podstawie (jw.). 

žlárovki, kon, plt, bot. żurawina, Oxycoccus guadripetalus" Gilib. 
Puzemé žárôvki zberac (pn). Zob. delgd boróvka, mértúik. 

šláraviné (Gochy), Z!uraóinć (śr, Zabory), žer!aťiné (Widna Góra), 
-60, plt, zob. źldróvki. 

śaraóićć, žuravičė, Żeraóićć, -go, n krzew żurawiny”. Żdróvki bélé 
obrónć, leno źdrańićć stojato. 

Żerovć, -go, n ‘nazwa trzęsawiska w Widnej Górze pod Gowidlinem". 
© Wedi. etym. lud. Žerové temu są tak nazévä, bo tam rosco žeraviné. 
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žarni, (pn), žarni, adj., 1. żytni. Po żarnim kłosu ksągi są v rode 
zapiyajo. Čarni ylėb,... snop... Žarné pole. Žarná słoma... Žarné šńi- 
va,... klóski,... klosč. Kei żarnć śńiva sa skôúče, tej je ju po lece (pn, sporad. 
ër i pd, np. Borzestowo, Borowy Młyn, Wiele). Zob. ržani. 2. tylko o ży- 
cie: ‘zmielony na żarnach, razowy”. Žarná maka. Żarni xléb je názdrovši 
(jw). 3. o glebie: 'nadający się pod siew żyta’. Já bë ce dál moją córką, 
ale u vaju na té žarné roli cćż tam urosce? To šetko i ta bulevka. Je cókrovńd 
stoji, tam je pśćnd rola, ńiąt ctkrovńi na žarné roli ňe budéje (pn). 4. fig. 
rzadko: powszedni, codzienny. Żarni 36% — ‘dzień powszedni”: Rò- 
bia le róbta, bo zis je ostatni žarni zćń "sobota", a vitro v pšéni zeń “w nie- 
dzielę va so[be] odpoćńeta. Żarni zdłędk — ‘żołądek przyzwyczajony 
do prostych, wiejskich potraw’: Škôlnove prosëlë nas na úeselé, ale më 
z tim śarnim śdłędką do ñiy ňe pasćjemć (pn). 

Zlarńiśće, -a, n “nie zaorane pole po zebranym życie”. Ñi mogą roz- 
mäc, jak te paruzle mogę bosimi špérami begac po tim źarńiśću, że to jix 
ňe zapyňe (Puckie). Zob. rślańisko. 

žarňisti, adj. rzadko: ‘żytni, zmielony na žarnach". Žarňistá moka. 
Żarńisti ylėb (pn). 

£arńisii, adj. w użyciu rzeczown.: ‘chleb razowy”. Kei yłop v kosą 
dostóńe żarńistego, a kufel bwa do tego, tej on må moc za tfey (pn). 

žarna, žaren, plt młyn ręczny do mielenia zboża, umieszczony w ka- 
dłubie stołowym, składający się z dwu płaskich kolistych kamieni, z któ- 
rych górny zaopatrzony w otwór do wsypywania zboża obraca się dookoła 
dającej się przesuwać osť. Kamień ten wprawia się w ruch obrotowy 
za pomocą drążka, który jednym końcem przytwierdzony jest do niego, 
a drugim tkwi najczęściej w suficie. Młoe na žarnax. © Zwroty: Beda 
vlazla v žarna — zabrakło zboża na make: Beda vłaeła v žarna, staré 
zdrno je zjadłć, a súčžégo ńi ma. Xrapac jakbé xto žarna kręcił. © Za- 
gadka: Me mómć takégo bula, čim mu są dog daje śgfćc, tim glosňé on 
reći — žarna. © Praca przy żarnach wymagała wielkiego wysiłku, a jed- 
nak starzy Kaszubi z humorem wspominają: Kei më ob zéma na šarnax 
młolć, to më są pňč tim tak zagfalć, že më v bóckay We darvalé palče. Tak 
nóm cepto bëio (Puckie). Prześmiewano się takže z mieszkańców uboż- 
szych terenów, naśladując rytm poruszanych przez nich żaren (Wejhe- 
rowskie): 

Od Častkova do Milúina 
Żetka v žarna vsópac ńi ma. 
Co bazemé jedlé, pile? 

Ñi ma vrókóv, ńi ma bulev. 


žarnovi, adj., 1. tylko o życie: ‘zmielony na żarnach, razowy”. Žar- 
nová męka. Žarnovi zleb — ‘chleb razowy. Žarnové krópć — “ka- 
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sza żytnia zrobiona na žarnach". 2. ‘dotyczący žaren". Žarnovi dręśk — 
zob. żarńdk, żarńik w znacz. 1. Žarnovi stół — ‘kadłub stołowy žaren": 
Naš żarnovi stół są rozvdld. 

T Zarnovńik, -a, m (Kępa Swarzewska), zob. žárňák, śarńik w znacz. 1. 

T dlarnóvka, -Ki, f mąka żytnia zmielona na žarnach". Tak są ješ 
nóm ńigde ńe zdafeło lëyo xleba z té žarnovki (pn-zach). 

+ žarnlóvc, -a, m ‘chleb z mąki zmielonej na žarnach". fis léze prave 
žarnôvca ňe jezo (Strzepcz). 

T žarňák obok Żarńik, -a, m, 1. ‘drążek, za pomocą którego obra- 
caja górny kamień w żarnach. © Przysł.: Žarna bez żarńika i bez člo- 
deka ňe bodo są same kręcełć — "nie ma skutku bez przyczyny” (Gowi- 
dlino, Sianowo, Puzdrowo, Chmielno, Strzepcz, Łebno, Goręczyno, Li- 
pusz). Zob. źarnovńik, žarnovi dręśk, ytod w znacz. 3. koxla, melák w znacz. 2., 
młolik w znacz. 2. 2. ‘chleb z mąki żytniej zmielonej na żarnach”. Po 
śdrńiku lćze bëlë zdrovśi jak 3is (Goręczyno, Kożyczkowo, Chmielno, Rab, 
Pomieczyno, Sianowo, Pałubice; Reskowo, Prokowo). 

žlarenka, żarenk, plt, 1. ‘młynek do kawy”. Vez šarenka i zemelé 
me kavé. Naše šarenka léxo melo, muśą sobe kupic nové (pn). 2. 'zabaw- 
ka sporządzona z orzecha laskowego i zatknietego na patyku ziemniaka, 
który za pomoca nitki wprawia sie w wir (Kepa Swarzewska). Zob. 
berćk, burčk w znacz. 1. 

Zarnlóve, -a, m ‘nazwa pustk pod M£ciszewicami. Żlarenka — “prze- 
zwisko mieszkańca Žiarnôvea. 

Žlarnáve, -a, m ‘Żarnowiec’. Žarnáve je na samčy Ťôdlay pobudovóni. 
Žiarnávčaňe pl, ślarndvćón m, žlarnávčônka £ — "mieszkańcy Żlarndvca. 

ZŻarnloóizna, -ć, f ‘Kępa Žarnowiecka". Na Žarnovizňe. Zob. Kroklo- 
úiena. 

žarnovski, adj. od Žárnáve. Më z daleka úizelé żarnóvski koscół. Žar- 
novská Kapa — zob. Żarniośizna. 

žlarnôvčônka, -ki, t zwykle žarnovčónki, -kóv, pl odmiana gruszek” 
(Wierzchucino). 

žlarota, -ë, £ "bieda, nędza. V také żćją žlaroce (Zamość, Kliczkowy, 
Wdzydze Tucholskie, Wdzydze Kiszewskie, Przytarnia). 

Zort, -u, m “žart, dowcip”. Naš stark je ju stari, ale on lubi żarte. © Zwro- 
"ty: sezec n'a_šartay — ‘nieustannie żartować (Lipusz). Ñe znac žar- 
tôv — “o człowieku łatwo sie obrażającym. Gadac..., robic po žartay — 
‘mówić dla śmiechu, nie na serio”. Obrócóc cos v žart. Z tim ńi ma żartów. 
Jego sa tfimaję źarić. 

žartovni, adj. lubiący żartować. Luba go, bo on je baro žartovni. 

žartovňik, -a, m ‘żartowniś, dowcipniś, kpiarz". Ňex le já ce za uść vë- 
kręcą, žartovňiku. 

žartovňica, -č. Í, forma żeńska od žartovňik. 
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žartoblévi, adj. żartobliwy. Provazće žartoblévé gddki. 

żartoblete, adv. ‘żartobliwie’. Miydł řek to tak żartobleóe, że më są 
všëscë rozsmelé. 

żąbofńik, -a, m 'kastrator, trzebicieľ (sporad. wszędzie). Odm.: 
Tębofńik. Zob. też feżbofńik, mńiśork, vagňin, veľčnác w znacz. 3. 

žabora, -6, m 'kastrator, trzebicieľ (Paczewo, Łączki, Borek, Gowi- 
dlino, Bącz, Strzepcz, Łebno). 

žąbořëc, źąbofi, va, impf zajmować sie kastrowaniem zwierząt do- 
mowych'. 

Comp.: vešaboľče, va, pf "wykastrowať. Čas naše prosce vešabo- 
fec (Kępa Swarzewska). Zob. fežboňéc. 

żąbofćc są, žąboři, vr, impf (Kuźnica), zob. Zobefëe są. 

žoĎeřëc są, żoberi, vr, impf, 1. o deskach: "wykrzywiaé się, wyginać 
się. Veeta te déle pod dak, bo sa buten žobeňo (Karwia, Ostrowo). Zob. 
bobeřëc są, vobeľčc sa. 2. wić się, wyginać sie, kulié się. Vągote..., zńije 
są žobeňo (jw.). 

žadlo, -a, n, l. 'żądło, aculeus’. Pščota me kosčla, vecigňi me žadlo 
(pn). 2. zakrzywienie béki, czyli haka u ostrza kosy. Żądło je nó to, 
Żebć kosa ňe spadła z kosčšča (Kępa Zarnowiecka). Por. bëka w znacz. 12. 
3. język cięty, złośliwy, kobieta z takim językiem. To je baba z jado- 
úitim žadlem, té są stfeść. To žadlo koždégo obrobi (pn). 4. fig. ‘człowiek 
pracowity. To je źądło na robotą (Puckie). 5. fig. “dziewczyna zalotna, 
kokietująca chłopców. Uvažáj, sóńe, co té ňe vpadňeš v race tego žadla 
(pn). Por. źągło. 

žadelko, -a, n ‘kobieta złośliwa, jadowita". Xto bë tego żądełka ňe 
znát! 

žadléc, žadli, va, impf, 1. kłuć. Osa żądli. 2. ‘być uszozypliwynr. 
Va bë ńe udefeła, jak ta baba potrafi žadléc. 

Comp.: užadléc, va, pf, 1. 'ukłuć. Uvaźdj, co ce pščota ňe užadli. 
2. ‘powiedzieć do kogo lub o kim coś złośliwego, ugodzić w kogo języ- 
kiem. Jak ta baba kogos svojim jązóką užadli, to pół vsć spuxňe odrazu 
(pn, Zabory). 

Ť žladleca, -6, í kobieta złośliwa, nacechowana niechęcią do świata, 
do ludzi. Ñi ma ve vsć človeka, na xtórnim ta żądleca be sa ňe uceščla. Jak 
ona kogos ugréze, to ten od razu utćje (pn). 

žladlena, -ë, £ ‘miejsce na ciele, ukąszone przez pszezole lub ose. 
Vejtale, co já móm za žadléné na race. Jakże tak? Naše pščolé są rojiłe (pn). 

žaglo, -a, n, 1. “žadlo, aculeus’. Pščota má žagto (Śr, pd). 2. fig. chuda 
kobieta”. Co bë ten ylop z takim žaglem robił, to bë go aňi ňe ugrało (jw). 
3. fig. kobieta złośliwa, ksantypa". Bédúi xlop, co má żągło za Kałką (jw.). 
4. ‘człowiek pracowity”. To žaglo rlobito jak vôl, Bebé zlapevńie zecom lžéši 
zléb (Zabory). Por. żądło. 
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Zaglëe, žagli, va, impf (Gochy, śr), zob. žadléc. 

žadac, žodá, va, impf ‘domagać się, żądać. Vë za dele žodáce, starku, 
mé přez vas z torbami puzemé. 

Comp.: požadac, va, impf, 1. ‘usilnie pragnąć czego”. Požadac bo- 
gactva. 2. 'pragnąć kogo”. Jeden požodá zévčé, a drógi jé sposobu. 

žedaňé, -d, -go, n ‘żądanie’. Tvoje žodaňé je ňč na naše sółó. Sróm na 
jego žodaňa. 

žedacki, m žodacká, f, odm. przymiotn.: ‘człowiek natrętny, zawsze 
sie domagający czegoś. Żędacki je tu, syovac sa, nas ńi ma doma (pn). 

+ žadni, adj. ‘chciwy’. Ta baba je za żądna, żebć ona mała bédnému 
dac kaval xleba. Ñe jem żądni, ale co me sa náleži, to já zeg mec. 
` žọ3a, -ë, Í żądza”. V ńim segi sama žoza zemstć,... bogactva... użćed. 

žagôl, -ola, m ‘wydzieliny z nosa, smark’. Utřë sobe nos, bo ce žagole 
višo. Taki úelýl knåp, a ješ z žagolem łazi (na pograniczu powiatów kar- 
tuskiego i wejherowskiego). 

žlagola, -e, m “smarkacz". Já ce pokäža, žagolo, starim lčzom podkar- 
bac (jw.). 

žlagoléc, żągoli, va, impf ‘żuć, gryźć. Žagoli i żagoli i ńi może tego 
užagoléc. 

Comp.: užagoléc, va, pf 'ugryźć (pn-zach). Zob. šiagolée. 

žingoléc, žingoli, va, pí, 1. tępym nożem krajać, tepa pila rznąć, 
źle ciąć’. Jak të šingoliš to xleba? Zob. śdgolóc. 2. fig. rzępolić. Tak žin- 
goli na tčy skrebicay, że to ge je do slóyańd (pn-wsch). Zob. žiugoléc. 

žlagrovac, šlagrčje, va, impf, 1. ryb. wydobywać z morza za po- 
mocą kotwicy”. Ñe żągruj, bo tak č tak gie ňe nalézeš. 2. fig. ‘szukać łyżką 
smacznego kesa". Ju té zás żągrćjeś (Hel). 

šdac, żżą, żżeś, żże, Zżemć, żżeta, žžo, rzadziej ždajo. Ždál, žda. Žšë, 
žšéta! vn, impf ‘czekać, być w pogotowiu, wyczekiwać kogo. Jem dose 
długo ždál na cebe. Źdale ë ždalé č Wi moglë są doždac. © Przysł.: Xvatáj 
muya, jak ona leci, a ŻŻć, jaž té ją złafiś — ʻo rzeczy trudnej do wyko- 
nania. Żz6 le grdwa, aż urosce tráva — 'jeszcze daleko do tego’. 
© Porówn.: ždac jak na vaglax,... jak na vagliškay,... jak na lato. 

Comp.: doždac, vn, pf doždavac, doždávä, impf, 1. ‘poczekać’. 
Dośże le, já zard prińdą. 2. 'zmniejszyć tempo, zwalniać, przystawať. 
Ne třeba zascëgae autobusa, on ju sòm dożddwd. Xoc me są predańi vińc 
póznć z yëči, to moji kolezé doždávajo, tak že më jizemć v tovařëstóe do 
robotë. Rešajta są, dbałki, z tim feśańim, bo muša dedno z mašino doždavac — 
“śpieszcie się Z wiązaniem snopów, bo muszę zawsze przystawać ze snopo- 
wiązałką. Doždac sa, vr, pf, 1. ‘doczekać się. Naš staréšk doźddł sa 
długią lat. Më są doždalé pomocć z naśćy 3eci, terá më mómć lepé. Ñi mög 
jem sa doždac vaju. Naždac są, vr, pf 'naczekać się. Më sa 3is naždalë 
před krómą, ńigle ońi továr prčjalé, a nas vpusečlé. Poždac, vn, pf požda- 
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vac, impf ‘poczekać’. Poźżć || poźddj le, já zard puda z tobą. Më požšemé 
to sę ňe páli, ogňa ń ma — “nie spieszy nam sie". Të jes tak ňecerplčvi, 
pośżć pôťna, já zard pfińdą. Por. poždávk, suplement. 2. przystawać co 
chwila. Ńle złobi pożddwajęcć (Puckie, Wejherowskie). 

ždańė, -d, -go, n, forma rzeczown. czas. ždac. K'ej já móm gazéta, tej 
ždaňé ňe je také strašné. 

ždávk, -a, m “kolo w środku boiska, w którym zatrzymuje sie bieg- 
nący gracz w palanta’. Kei jå do ždávka piebegną, a va me ňe trafita, tej 
możeta gúizdac (Kępa Žarnowiecka). 

1 ždonk, -a, m ‘człowiek lubiący chodzić w towarzystwie i dlatego 
chętnie przyłączający się do przechodniów”. V'igita va tego ždônka? Ju on 
za nami śże, Ierd on nóm gąbć zaplóe, bo lubi gadac, a očë zasčpe tobako 
(Kępa Swarzewska). 

t ždônka, -ki, i dziewczyna wbrew zdrowemu rozsądkowi trwająca 
w uporze, że wróci jej ukochany chłopiec, który musiał ją chwilowo 
opuścić. „Jakże také sposobné zćvćą jak Maruška są ňe ożeńiło”? „Ona 
mała svégo parobka ‘chlopca’, ale ten šed na vojna. Maruška śdała caté 
lata, a Tóna jak ňe vrded, tak ňe vrdcd. Ale ona osta účrng śdónko i sa de ` 
ożeńiła. Jé sa ješ zis vedaje, że Tôna ješ dedno może vrôcčo z vojnć (Kępa 
Pucka). 

ššžader, -gra, m 'dorastający chłopiec, wyrostek, smarkacz, mtokos". 
Na, śżągrode, céž va tu xcala, já vaju vnet ... (Jastarnia, Bór). 

Ze, conj. że. Já zará gaddł, že z tego ńic ňe mze. Jes të yori, že nie 
ňe ješ? © Przysł.: Nasrál tobe xto v pósk, že ńic ňe gádaš — “do milezka”. 

Ze, partykula wzmacniająca, szczególnie formy rozkažnika. Në, zréšže 
są półną! Zamkńiże ráz ten svôj pôsk! 

žebe, l. conj. spójnik łączący ze zdaniem nadrzędnym zdania pod- 
rzedne: żeby, gdyby. Te jes, yłopku, ješ za mlodi, žebé to rozmác. Xtos 
volá, žebésmé sa zatfimalé. Naš tatk ňe cérpál, žebé ytos v jego obecnoscć 
smäl sa z lezi. Je to možno, żebć to jaż telć peňazi koštovalo. Žebém to bel 
dezdł, ňe beł bém sa ńigdë zgoził. © Przysł.: Żebć úč to žebé, bełć bë z ka- 
meńi xlebč. Žebé ńe to słóvko žebč, tej bë ňe bëlo ňejednégo ńeśćesećgo. Žebé 
ńć to żebć, bëlë bë mëšami žabé. 2. part. "oby. Žebč ju ráz ycato bée lato! 
Žebés béi úedno zdrôv! 

žebrac, žebňe, va, pf ‘prosić o jałmużnę, żebrać. Taki mlodi človek Ze 
vstizi sa žebrac. Bćj do robotë, a ňe žebľč, v Polsce miyt żebrac Ze potřebuje. 

Comp.: užebrac, va, pf użebrać. Gddd, Ze úic ňe użebfe, a po co 
łazi. Veżebrac, va, pf 'wyżebrać. Ti žéjo z vežebrônégo yleba. 

žebrák, -a, m żebrak, nędzarz, ubogi. Jakis žebrák jize do nas. 
© Porówn. i przysł.: stoji..., se3i..., vëzdři jak taki žebrák. Vzćrd jak že- 
bråk, čebé uzdfec, 3e sa z komina kufi. Kojždá des má dosc, Ke) ona użćói 
svojiy žebrákov. 
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žebráki, -kóv, plt żebranina. Xozéc plo_żebrdkay. Jise (Zabory) || jie 
(Gochy) nla_żebrdki. Vrócóc zle žebrákov. © Wierszyk satyryczny: Tř'e- 
buńdki #leboráki přëšlë dlo Visoké nla žebráki — ‘mieszkańcy Trzebunia 
przyszli żebrać do Wysokiej Zaborskiej. Wierszyk ten znają także gdzie 
indziej na Zaborzu, gdzie zamiast przytoczonych nazw wsi podstawiają 
inne, np. Mogiel pod Śluzą. 

żebre, op, plt "žebranina". Xozée po żebray. Jic na żebrć. 

Zebrlënk, obok użebrlónk -u, m 'żebranina. Jic na šebrénk. Żóc 
z użebrenku. Xozéc po żebrónku (sporad. pn, Śr). 

żebro, -a, n, 1. anat. żebro”. Spdd z daku i złómdł sobe žebro. © Zwro- 
ty: Zaddignoc..., dać komus pod żebra: Tak ce zadóigną pod żebro, že po- 
pamątdś. gakuj Bogu, że ješ mäš całć żebra. To le sę żebra skórę pokrótć — 
“o chudzieleu. Temu možeš zagrac na Zebra: — ‘ts? © Zagadka: Po 
čim poznac xlopa od balki? Po tim, że xlop md jedno żebro mńć od balki. 
Babé żebro — “bot., zob. babi. 2. ‘konstrukcja łodzi, kosza itp. Żebra 
ju so, le terá je veplese i baze koś. Żebra lozč. 3. ‘szczebel w drabinie. To 
le tak bóło, żem ńe spád, bo jedno żebro złómało sa pode mno v drábce (sporad. 
pn). 

žeberko, -a, n, 1. dem. od žebro w znacz. 1. To šecko je tak xudé, 
že mu Żeberka so di3ec. 2. potrawa: ‘żeberka’. Jiš bodo żeberka na pálúe. 
© Przysł.: Żeberka též mużę bec, úedno ńi može bóc šinka. 

Zëe, źćje, va, impf, 1. ‘żyć, istnieć. Žiješ të ješ, já ce długo We vizál. 
Ale żćją. © Przysł.: Leno ráz človek żćje. Jego Šatka ješ žôje, a on ju o jin- 
še mósli,... a on ju må jinše. Koxlévi léze długo Ze #čjo. dis človek żeje, 
a dito go ju út ma,... a ditro je ju pod zarng. Xto čele skoli, ten dłóźć žeje, 
jak ten, co je úedno zdrów. 2. pędzić żywot”. Żóc v beze. © Zwroty: že 
z dńd na 3éň — ‘zyć bez troski o przyszłość. Že jak počk v masle — ‘żyć 
w dostatku. Žče ze zlozéjstva — "žyé z kradzieży. Žče jak pustelńik,... 
pustelńica. Žëc jak Bóg pčkázál. Żec je letko, ale bólno žëc, to je ju čaše. 
Zëe na úara — ‘żyć w związku nielegalnym. Jak žiješ, tak bozeš umé- 
rdł. Očgôňi ňe sejo, ňe ořọ, a też žejo. Zén, bóle bëe — przysł. z okupacji: 
<żyć choć skromnie, byleby przeżyć. Zëc jak sóińa — 'niemoralnie'. Zëe 
jak król — być zadowolonym z życia. 3. współżyć, obcować z kim". 
Më žejemé z vśćikima v zg03e. Ti źćją ze sobo jak pes z kotem. 

Comp.: došëe, vn, pf ‘dożyć’. Bóg úč, dë do vitra dožčjemé. Naša siarka 
došëla do osmezesot lat. N aZëe są, vr, pf 'nażyć sie. Jem ju stari, já sa 
ju dosc długo nažil, terá mogą umňéc. Odźće, vn, pf odžévac, impf 'odżyć. 
Tak są uceśćła, kej me uzdfala, jaž odźóła. Obźćc, va, pf obžévac, impf 
‘korzystać z poczęstunku obcą tabaką. Bél taki Hopa, ten le tak xozil 
i tiy tobačňikov obživál, bo svoje tobaki on ńigdë Wi mół. To je taki tobačňik, 
co le vzérá, jakbć jinčy obžíc. Požéc, va, pf przeżyć pewien czas, żyć jeszcze 
jakiś czas. Naš tatk ju długo ňe pożćje. Ješ jaki mesgc naša vord może 
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poźćc. Pfeźćc, va, pf, pfeśćvac, impf, 1. ‘przetrwać’. Xori ju zëmë ńe 
pfeśił. 2. 'przecierpieć'. Jå tego kłopotu ňe pfeźćją. 3. ‘przejąć się czymś”. 
Naša nónka čaško pňežčla smére tatka. 4. żyć dłużej od kogo’. Nas bélo 
razem čúoro, ale jem všetkiy płeźćła. U Zëe, va, pf užévac, impf, 1. 'sko- 
rzystać z przyjemności. Ti tam jis uživajo, ti de39, že Zë)o. 2. ‘zrobić 
z czego użytek. Użivdia va zis koňa, bo źle dé, to bóm sobe zis vepožičil 
od vaju. 3. ‘zażyć, przeżyć, przejść. Užée bódć,... strayu. V ëš#ëe, vn, 
pf vóżćvac, impf, 1. wyżyć, utrzymać się, przetrwać”. Z mojégo zarobku 
mogą dobře vežée. 2. 'wycierpieć, zaznać czego. Tego bë ńiyt ňe defi, 
jak dele më strayu vôželé. Të ješ vćżćjeś bédč. 3. vn 'zagoić sie". To ce vë- 
žéje do veselégo. Rana pomale ju vešivá. Moja noga ju vežeta. Veżeta rana. 
Vôžéti vfod. © Formułka zażegnania, używana przez starszych, gdy 
dziecko uderzy się lub lekko zrani: Šlelalo biolało, na úliterku vlëžëje 
(Hel). Por. šelec. 4. “wyczerpać zapas tabaki. Telć tobaki, co jå, ytope, 
kupita, ju të ja všetka vćżił! Zažče, va, pf, zažëvac, impf, 1. ‘użyć, do- 
świadczyć czego, doznać pociechy’. Më zażćlć v droze úelé Ďėdë. 2. wciąg- 
nąć niuch tabaki’. Vez le zažij. Xeemë le sobe zažéc. Dáj zažče. Zob. zaśćeć. 
Ó Przysł.: To je baba od ylopa, navet ňe zaživá. Xlop, eo ňe zaživá, baba 
sa nazčvá. Právda máš, ddj zažée — ‘mawiają przyznając komuś rację”. 
Podobne porzekadło znają na pd. Kociewiu. 3. vn, 'zagoić sie. Bolgcé 
jakos długo ńe qce zaśćc. © Porzekadło (Puckie): Na pytanie wścibskiego: 
K'ejże to mge? odpowiadają: Kei psovi fče zażcje, le ona ješ bolocé ňe je. 

žëcė, -á, -go, n, l. ‘życie, istnienie’. Provazćc Webëlné żtcć. Żecć lózkć 
je krótke, nama sa vnet pomińe do smórcć. Já bë są z him ňe pocałova, yoe- 
bóm są ńi ma v catim žécim calovac. © Zwroty, porówn. i przysł.: Ge 
davac znaku žčeá — "nie dawać znać o sobie. Uńc z žéeim — ‘ujść cało, 
ocaleć'. Mee spokojné žéeč. Zëcé je jak bobel na voze. Kajšdému żćeć milé. 
Xto mara pňekráčá, źócć sobe skrácá. Jakć żćcć, taká smére. Słodkć žëcė, 
gořkå smére. Cažké żecć, letká smerc. Jego śćcć úisi na vłosku — ‘grozi mu 
śmierć. Żócć zayozi ve me jak słińce — ‘wnet umrę. 2. ‘utrzymanie, 
wyżywienie. Të bë ňe udefił, co jå vedaja Ďeňazi na žëcė. © Zagadka 
(śr): Mało Kedes żeeć, zis ńi md źćcćgo, a jednak muši žécé ňesc — bót. 

žecoris, -u, m życiorys. Moje płeźćca sę tak kuúštovné, że já mogą 
tim młodim mój žecoris całę zómą opoúadac, a jima ješ ńigdć ňe je dosc, oňi 
be słeyalć i stëyalë. 

Zócec, žeči, va, impf życzyć. Dobfe..., zle komus żeććc. © Zwroty 
i przysł.: ZëZëe komu djdbla — ‘rzucić na kogo czary” (Hel). Xto dróść- 
mu ňe #éči, temu Pan Bóg ňe užeči. Ne żeće dregómu tego, dego bës 
úe ycdł, žebé tobe žečele. 

Comp.: užéčéc, va, pf "užýczyť. Ten ješ ńikomu ńie dobrégo ňe užečil. 
Vźćććc, va, pf ‘zaczarować, zadać komu diabła, chorobe za pomocą 
czarów. Od té babć tfómdj sa z daleka, co ce djdbła ňe všeci. 
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żećeńć, -d, -go, n, l. ‘życzenie, pragnienie. Vóbać me, že tvégo žiče- 
ńego ńi mogą spełńic. 2. zob. žéčba w znacz. 2. K'ej naš škôlni sa ženil, 
zecć złożełć mu žečené. 

+ žečba, -ë, f, 1. życzenie, pragnienie. Mojo źććbo úedno bóło, źebós 
są ożeńił jak návčasňé. 2. ‘wyrażenie słowami lub na piśmie, czego sie 
komuś życzy, życzenia. Od kogo to je ta żćóba? Vejle, jako jå 3is dostdł 
żećbą. O A te zarąććnć to Dobieóiński zrobi. On tak może dobře povezec. 
On tej jako śćóbą vćgłosi. „Wesele Kaszubskie”, 27. 

T žečk, -a, m “człowiek z nawykiem składania życzeń z byle jakiej 
okazji”. Z žôčeňov żóćka ńiyt sobe ńie ňe robi (pn). 

žëčlëvi, adj. życzliwy, przychylny’. Vém, Ze të bél óedno dlá naju 
żóćlóvi. © Przysł.: Ten dróy právzčvi, co v ńeśćescim šičlévi. 

żećlete, adv. życzliwie, przychylnie. Odńós sa do me baro źććleże. 

žëčlëvosc, -6, f życzliwość. Jà za baro ńe óeřą v jego śććlEvosc. Por. 
nešičlevosc. 

žečlevota, -¿, t życzliwość. Na źććlówoią lózko ńi ma co sa spuščac. 
Ńe dém, jak ce móm zakovac za tólć žičlévoté. Por. nežečlévota. 

+ žëčni, adj. życzliwy, przyjazny. Vzerac na kogos źććnim oka. Vść- 
scč Marta koqalć, bo dla kojśdógo ma żećnć slovo. To sę baro śćóni leze. Por. 
nešečni. 

+ žečno, adv. ‘życzliwie, przyjaźnie. Přëjąlë me baro žééno. Baro 
żećno z nama rozpovadál. 

T žečnota, -č, i życzliwość, przychylność. Doznál jem od ńiy dele 
żóćnotć. Por. ńeśććnota. 

žlegardlo, -a, n, 1. 'część składowa kołowrotka: metalowa rurka, 
przez którą w czasie przędzenia przechodzi nić nakręcająca się na szpul- 
ke. Me są urvajła] ńitka, vez le, zecko, hdćk ‘haczyk’, bo já tak lëyo viza, 
i vócigńi me ze źegardła tą úitka. 2. pars pro toto: kołowrotek do prze- 
dzenia”. Ustav to ślegardło, bo úle bada úacé is płądła (Kłaczno, Studzie- 
niee, Osława Dąbrowa). 3. T żelazny pręt, którym przymocowywano 
wieko tinki, czyli naczynia do przechowywania okrasy". Por. tinka w znacz. 
2. 4. 'ożóg, pogrzebacz. Poddj me żegardło. © Porówn.: Tapi jak žegar- 
dlo (sporad. pn-wsch, Gochy). 5. fig. "chudy człowiek”. Co za usyłć že- 
gardło (sporad. wszędzie). 6. fig. "stara krowa. To Żlegardło ledóe leze 
(pd). 

žlegadlo, -a, n (sporad. pn, śr, np. Kłanino, Mechelinki, Mrzezino, 
Kębłowo, Chmielno, Žuromino), zob. żegardło w znacz. 1. 

żegnac, žegná, va, impf, l. ‘żegnać kogo przy rozstaniu, widzieć 
kogo po raz ostatni, opuszczać. Nenka stoja na droze plačoc (śr, pd) | pta- 
čocë (pn) i żegna stna, co šed na vojna. Żegnają vaju, osiańita z Bogą. 2. 'ro- 
bić nad kim, nad czym znak krzyża, błogosławić. Młodd pårå ukląkła, 
a matka vzą[ła] krofidło i ząćąjła] ją żegnać (przykład z śr. Kaszub). 8. fig. 
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‘szybko jeść, szczególnie łyżeczką”. On le sa žegná (Odargowo, Wierzchu- 
cino). 

Comp.: nažegnac są, vr, pf fig. ‘najeść się. Nažegnál té są ju || jes 
të ju nażegnóni? (pn-zach). Odžegnac, va, pf, w wierzeniach lud.: ‘znakiem 
krzyża odpędzić diabła, urok, duchy”. Já kojšdégo djabła odżegnóm. Od- 
žegnac są, vr, pí stanowczo wyrzec się kogo lub czego”. Jévča odžegnato 
są vrejovńika 'zalotnika” i terá má bezpek. Požegnac, va, pf pożegnać. 
Pożegndł starego ojca, ztórnćgo ju dice ńi mált uzdfec. Požegnac sa, vr, 
pf, 1. ‘pożegnać sie. Požegnál są z nama vśćtkima i Tek: Xto dé, Kej mé 
są terá uzdňimé. © Zwrot: pošegnac są z tim súatem — “umrzeć. 2. “zre- 
zygnować z czego. Z tim të są ju možeš pożegnać na dedno, to té ju mäš 
nazed, tego on ju tobe ńigdć ňe oddá. Pfeżegnac, va, pf "przežegnaé kogo 
lub co. Naša nónka, ńigle novi yléb začňe krajac, to ona go předtim pře- 
žegná. Pfeżegnac są, vr, pí przeżegnać się. Preżegndj są, 3ecko, jak 
jiześ spac. Užegnac, va, pf "nagromadziť. Mata va latos dele sana? Dosc 
télé, bo mó go sobe užegnalé po rovay, pająkay, ufmay + g3e le (pn). Vë- 
žegnac, va, pf, l. ‘pozbyć się kogo, spławić. Já go vnet vešegnát. Vë- 
žegnáj babą, co ona tu yee. 2. w wierzeniach lud.: ‘znakiem krzyża od- 
pędzić złego ducha lub chorobę, szczególnie wywołaną czarami. Jak 
já vežegnát ten mál ‘miejsce’, to tam prestalo strdśćc. Zažegnac, va, pf, 
1. zob. včšegnac w znacz. 2. Zažegnac różą. 2. ‘oddalić, odwrócić, zapobiec 
czemu”. Oni to yeelë zażegnać, ale to są jednak vćdało. Zeżegnac, zżegnac, 
va, pf, zob. vdżegnac w znacz. 2. Daj so zežegnac ten urok. 

žegnac są, vr, impf, 1. “żegnać sie z kim". Z plačem są vśćscć Żegnalć. 
Kojśdi ze svojimi są żegnał. 2. kreślić ręką znak krzyża na sobie’. Ńigle 
zaćindmć (pn) || zafinómć jesc, to më są šegnámi (pn) || Żegnómć. 

żegnajk, -a, m, złośl. "mężczyzna lubiący często się z każdym żegnać 
wbrew konwenansowi na wsi”. Co 3ćń ten žegnajk z nama są žegná, %oc 
on přez drogą od nas mešká. Por. ditajk. 

žegnajka, -Ki, f, forma żeńska od žegnájk. To ješ je dele, źe ta žegnaj- 
ka z nama sa ňe żegna, jak ona na diyódk jize, a Ke) ona prize nazed, 
že ona sa ňe přëóitá. Por. úitajka. 

žegnala, -ë, m, rzadko (pn), zob. žegnajk. 

žegnaléná, -¿, f, forma żeńska od žegnaľa. 

T źegnota, -ć, t 'rozłąka, rozstanie, pożegnanie. Nágoršá je ta žegno- 
ta ze svojimi (Góra Pomorska, Gowino, Ustarbowo) Ň 

Segel obok žádel, -gla, m, 1. ryb. żagiel. Por. vrona w znacz. 2., 
nasilenie wiatru pod hasłem vater. Zis sa jeze bez žágla — ‘dobrze sie 
jedzie, nie ma wiatru. © Zwroty: jic na źdgel — ‘spieszyć sie": Ten jise 
na żegel. Vzie kogo na żŻegel — ‘starać się uzyskać jakąś wiadomość od 
kogoś przez umiejętne prowadzenie rozmowy, złapać kogoś na haczyk”: 
On są me ňe ycdł pfeznac, ale já go Gent na Żegel, tak že on me vśćsiko vë- 
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spevdł, jak já yeát. 2. "niemodna, stara suknia”. To ješ je po starčšce “babci 
sékňa, ko já ňe boda v tim žáglu yosëla (Puckie). 

žeglovac, žegléje, vn, impf, 1. ‘prowadzić łódź żaglową, płynąć stat- 
kiem żaglowym, žaglówka". Ńebezfećno je żeglować v štorme. Fragment 
pieśni lud. o parze zakochanych, mieszkających na przeciwległych brze- 
gach jeziora (Przyjezierze Żarnowieckie): 


Hej, żeglańć, žeglujže. 
CavnQ noc po jezofe, 
Hej, hej, la la la, 

Cavng noc po jezofe. 


Jakże já móm žeglovac, 
Kej nadyddd cemná noc? 
Hej, hej... 


Zapal súččka abo dée, - 
Preżeglujże té do me. 
Hej, hej... 


A kej já te "tam" pôžeglál, 
Na jé yëč já zaklepdł, 
Hej, hej... 


Vasła do me staršá ćese, 
Kdzała me z bála zleze, 
Hej, hej... 


Odmiana pierwszej zwrotki poza Przyjezierzem Zarnowieckim: 


Hej, żeglafć, žeglujše 
Całę nocką po mofé, 
Hej, hej, la la la, 

Cato nocko po mofć. 


Pierwsze trzy zwrotki, prawie identyczne, tej samej pieśni zapisałem 
w Osiu na południowym Kociewiu w 1942 r. 2. 'podtrzymywać ogień 
przez mieszanie w nim". Co té tak žegluješ v tim ogńu (Chmielno, Strzepcz, 
Szemud, Pomieczyno, Kłączno, Brusy, Dziemany). 

Comp.: obżeglovacć, va, pf, 1. odbyć dużo podróży žaglowcem". 
Ten pół súata obžeglovál v vojńe. 2. zamieszać w ogniu. Vezše obżegluj 
odin. Podžeglovac, va, pf namówić kogo do złego, podburzyć kogo 
przeciwko komu. To on go podźeglovdł do krazćść. Starka podźeglova[ła] 
córką na ząca (sporad. wszędzie). Zob. podźeglóc pod hasłem žegléc. Roz- 
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žeglovac, va, pf, 1. ‘zwinąć żagle. Rebáce rozžeglovalé žegláč. 2. "roze- 
brać kogo do bielizny”. Rozżegluj 3ecko i položé je spac (Przymorze). 
Rozžeglovac są, vr, pf 'roznegliżować się. Jakże të xo3i8 zis taká roz- 
žeglováná, jes té leińićka (jw). Vóżeglovac, va, pf ‘zamieszać w ogniu. 
,Vóźegluj v ogńu, žebé ňe vegas. Vóżeglovac są, vr, pf "naježdzié sie stat- 
kiem žaglowym". Jem ju stari, já sa ju dosc vešeglovál v žécim. Zažeglovac, 
vn pí ‘zajechać žaglowcem. I 

žeglovaňé, -d, n, forma rzeczown. czas. žeglovac. Całć naše żteć je 
žeglovaňim, pfińze čas, że naše żeglovańć sa skôňči. 

žeglúč, -a, m, 1. ryb. łódż żaglowa”. Pródć lat róbacć le žegláčem 
łoóile, bo kutróv ješ ňe znalć (Przymorze). 2. “pret, często zakrzywiony, 
do poprawiania ognia w piecu, pogrzebacz, ożog. Vërëšëe žegláčem odin 
(Zabory, rzadziej śr aż po Mściszewice, Podjazy). 

Zeglik, -a, m 'ożog, pogrzebacz” (Kościerzyna, Łubiana, Lipusz). Zob. 
żeglić w znacz. 2. 

žegláť, -a, m, 1. ‘żeglarz, marynarz. Žegláňe vćjayalć na moře (Przy- 
morze). 2. 'ożog, pogrzebacz” (Brusy, Wiele, Karsin, Męcikał), Zob. 
žegláč w znacz. 2. 

źleglirka, -Ki, f żegluga”. Já są zestaťál pfe žeglárce. 

żeglarski, adj. żeglarski”. Żeglarskć preborć. © Zwrot: robie na že- 
glarskim %i3e — pracować za dnia i w nocy”. 

žleglóvka, Ki, 1. zob. žeglárka. 2. ‘statek morski poruszany za po- 
mocą żagli, żaglowiec. Já ju jaydł na žeglôvce. 

1 žeglevski, odm. przym., m 'rybak łowiący łodzią žaglowa". Že- 
glevsći so ju tu, opasčta, jim bodo vągofe ucékalé. Xteren vągof uceče, ten 
boze naš (Przyjezierze Żarnowieckie). Zob. zeslizgdć. 

žeglasti, adj. "kotyszacy". Ona md żeglasti xôd, pevno jé oje béi rë- 
bdką. 

T Zeglëe, žegli, va, impf judzić, podžecať. Ta baba procemku kojžšdé- 
mu žegli. 

Comp.: podžeglče, va, pf 'podburzyć, podszczuć kogo przeciwko 
komu”. fidą są jemu, że są tak daje podžeglée (Śr). 

žlelazo (Zabory), žlelazto (Gochy, śr, pn), -a, n ‘żelazo’. Tą šafa 
ňe je tak letko poddignąc, bo ona je vebitá želaza. Żelazło třeba dobie roz- 
głdc, Ke) ono są md dac zgic. © Porówn. i przysł.: Cdardi jak żelazło. Co 
va yceta ode me, ko já ňe jem ze zelazla, já též muša odpoć'ie. Niščotúik na- 
vet ze Żelaza vśćtko zepsćje. Prełoźć zómnć żelazo na zob, tej on ce opfestó- 
ňe bolëe — “daj sobie wyrwać zab". © Próba biegłości językowej: Že- 
lazo o želazo vćżelazovało są. © Med. lud.: Želazem posługują się przy 
leczeniu róży. Oto przykład z środkowych Kaszub: Znachor bierze zedąc 
żelazłóv, np. gózz, podkova, hák, rónką, šruva itp. i rozpala do czerwoności, 
po czym rzuca w miskę z wodą, nad którą należy trzymać chore miej- 
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sce osłonięte prześcieradłem, aby unosząca się para buchała w kierunku 
róże (Linia). W Cieszeniu wkładają rozśdlonć ‘rozżarzone’ želazla v ńe 
cezonć mléko od jedné krovć, vódojonć včas renko před vsyoda słińca, które 
po trzydniowym zabiegu chory za każdym razem wypija. Por. sposoby 
leczenia róży pod hasłem róża w znacz. 7. 

želázni, adj., 1. ‘zrobiony z żelaza”. Do jizbé provazčlé želázné dóćłe. 
Žielázni deść — ‘građ’: Želázni deść padá (Zabory). Zob. żeldzńik 
w znacz. 3. Por. koc. želazni deść. Želázni poter — ‘żelazny, ruchomy, 
najczęściej okrągły piec na trzech nogach do gotowania: Me są nalepé 
gotéje na źeldznim ńotře (Pałubice, Kamieniecki Młyn, Potęgowo, Tłucze- 
wo). Zob. želázúák w znacz. 1. 2. 'odznaczający się siłą fizyczną lub 
moralną, uporem, wytrzymałością. Temu ńie ňe boze, ten md żeldznć 
zdroóć. 3. o owocach: ‘powoli rosnący i dojrzewający, późny”. Te jabka 
so ješ želázné, na ñiy móg be sole človek vdłamic zabč. Želázné jabka — 
"odmiana zimowych jabłek, jadalnych dopiero około Bożego Narodze- 
nia” (pn). Želázné kréški — 'odmiana późnych gruszek dojrzewają- 
cych w tym samym czasie. 4. fig. “staty, należący nie do użytkownika, 
lecz do pewnej instytucji, np. parafii, lub stanowiący część starkovizné, 
jak mleko, opał itp. U nas na proboštúe so dva želázné koňe i jedna že- 
lázná krova. Kei ma z nónką šla na starkodizną, tej ma sole vemôvila že- 
lázng krovą. Siarka dostała svoja starkoúizna, a v tim želázné mleko. Zob. 
starkoúizna, úečmi w znacz. 4., suplement. 

Želizná, odm. przym. f ‘wieś Żelazno w pow. puckim, dawniej lebor- 
skim, zaliczana do miejscowości ośmieszanych w przysłowiach i BRE 
V Želázné. Ze Želázné. Por. Gńćżżevo, Tuśki, Šnurki. 

żelizńik, -a, m zwykle żelldzńice, -kóv, pl mieszkańcy wsi Želázná. 

żelizńók, -a, m, 1. ruchomy, najczęściej okrągły piec > na 
trzech nogach, służący do gotowania i ogrzewania izby". Čas wstańic že- 
lazńdk v jieba, bo są zómno robi. Odm. želázňik. Zob. mdredn, mdrcink, 
jeloy, miydł w znacz. 2. itp. 2. moneta z nieszlachetnego kruszcu’. Ceż 
já mogą kupic zô to Kile żelizńdków. 3. Śnieg zlodowaciały. Želázňák 
spád. Por. koc. źelaśńak "re Zob. Żeldzni deść, zglôz, Sid: i odmiany. 

żelizńica, -ć, t ‘gruszka lub jabłko zimowe. Želázňice sọ dobré jaž 
na gúdzdka (sporad. wszędzie). 

želastvo, -a, n, 1. “zlom żelazny. Po vojňe tego želastva leżało po 
rovay i leżało. 2. ‘żelazo wchodzące w skład konstrukcji budowlanej, 
maszyny itp. Je tu želastva v tim budinku,... v té mašiňe. 

+ žellázk, -a, m, żartobl. ‘kowal, ślusarz. Ućće są za želázka (pn). 

želázko, -a, n żelazko do prasowania. Zagňij me želázko, xca pla- 
tovac. Bardziej od wyrazu želázko zadomowiony jest wyraz z niem. plla- 
tizer. Zob. tamże. 

Zelezëna, -6, Í piaszczysta, žwirowata warstwa gleby o zabarwie- 
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niu czerwonawym . Tak of, co bës ňe doorát do źelezćnć, bo na żelezóńe Wie 
ňe rosce. Odm. (Gochy): źlelazóna. 

żelezćzna, -¿, Í (Kępa Oksywska), zob. železčna. 

žlelezna, -6, f, 1. zob. żelezóna. 2. ‘woda zawierająca duży procent 
żelaza”. Železna ňe nadaje sa do praňá belčenč, oi do vafeńeńd grozu. 
V Karói je úele železné, że lóze ńi mogę prac v také voze (Puckie). 

žellivk, -u, m 'żwirowata warstwa gleby”. To je dobrá rold, ale že- 
livku tam je tóż dele. V naše roli tráfajo są calé smugi żelivku (Kępa Žar- 
nowiecka). 

Žellušk, -a, m ‘skrót nazwiska Żelevski. W Chłapowie mieszkał 
przed pierwszą wojną światową głośny na całym Przymorzu znachor 
Žellušk. Por. róża w znacz. 7. 

žela, -ć, f, anat. żyła”. Tak bët zli, że mu jaž žile vestopilé na tësëńe. 
© Porówn.: Ta zamast króe mä voda v źdłay — “o kobiecie ozieblej. Odm. 
(Kartoszyno): żała. 

žilka, -Ki, f, dem. od Zëio Móm také cenké žilki, že me doktór ńi može 
zrobie zastfiku. © Zwrot: mec žilka do čego — ‘mieć zamiłowanie do czego”: 
Môm žilka do budovańd. 

žilni, adj. żylny”. Žilná krev. 

žilňik, -a, m, bot. babka zwyczajna. Plantago maior L. Pyełożć 
sobe žilňik do rané (Lubkowo, Tyłowo, Sławutowo). Zob. pacžilki. 

žemio, -a, zwykle pl Zemta, -ôv, n (Puzdrowo, Sierakowice, Gowidli- 
no, Tuchlino), zob. žemel. 

żemel, -mla, zwykle pl źemla, op. m “odchody końskie. © Med. 
lud.: Kiel komus nogi puyxmno, to modo je v kóńskiy šemlax, zapafonty gorącą 
wodą. 

źemko, -a, n kawałek ryby pociętej poprzecznie, dzwonko, rzadziej 
ciasteczko”. Jeś jedno žemko sleza bóm zjád. 

żeńic, žeňi, va, impf ‘łączyć kogo związkiem małżeńskim, zarówno 
z kobietą, jak z mężczyzną, dawać komu żonę lub męża”. Naš sosdd žeňi 
ju tFecégo sčna. Ne żeńita va ješ svojé córki? Q Monolog powszechnie 
powtarzany na Kaszubach z okazji wesela i zabaw towarzyskich (z okolie 
Linii): Jà bët u fotografa i déi są zjoc, bo są zeg žeňic. Bo Kej bém tak na 
prikład odvalił, tej bë ju bóło po všetkiy brutkay na Kaśćbay. Zará já vama 
poóćm, dele brutkóv me ycato. Ta péršá to béi bąkni mulk, okragli jak pot- 
dótk. Ale, cëž? Ona všetko mała, leno dótkóv ńi ma. A cëž bë já z tako xcdł?! 
Ta drëgå to bëla z Kartéskégo. To bët též pakni mulk, tak okragli jak pôl- 
dčtk. Ale cóż? Mala třësta mórg päsku, a jak pňčšed dobri óater, to mała 
i bącset mórg pásku. A cčž bë jå z tako zcdł?! Tá třecå me pňčsva || prestala 
na súata taki długi lést, že já go muśdł para razi ččtac, ale já po 318 zeń ńe 
rozmeja, co ona xca poúezče. Já móślą, že va me kogo narajita i pomožeta 
v tey kłopotay, bo já dlôžé ňe vëtřimóm. A za to jå vama poóćm taki špás: 
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Jadą sobe ze Gduńska do Kartiz bana ‘pociągiem’. Sezalé ze mno dve balki, 
jedna to béi znávu pakni mulk i též okrągłi jak pôldétk, a dregd to beła maš- 
kara, šeroká jak úeťeje, úalgá jak fóra. Bedáčka naťéka na kolki v boku, 
ale na ščescé mała torbą, a v té torbe flaša. Z té flaść oná so coráz pocigną. 
Bam dojćżżdł praóe do Starė Piłę. Konduktor vóskoćił i zavolál: „Stará 
Bila, Stari Piła”! Skorno ta grébá baba to uteła, odemkła okno i jak Ze 
začňe vfeśććc: Poźźć le té, paryu! Já ce pokáža te, śalbćfu! Já ce dóm të, 
lósbuksa! Všeščec na me: Stará pila, stará pila. Co jem pila, tom pila! 
Za svoje jem piła”. Konduktor ňe dezdł o co yozi. Všëtcë na se pozdřelë, 
a tej v shey. 

Comp.: nažeňic.sa, vr, pf wstąpić w związki małżeńskie. Co to 
latos lózi nażeńiło sa v parafi. T Obžeňiec, va, pf, zob. ožeňic w znacz. 1. 
i 2. Oje obżeńił jedna córką za drégo. To je bélni rájca, ten ju ńejednćgo 
obžeňil. | Obżenić sa, vr, pf, zob. ožeňie sa. To ňe je tak letko obžeňic 
sa. © Przysł.: Xto są obžeňi, vnet sa zmeňi. Ożeńie, va, pf, l. ‘złączyć 
kogo węzłem małżeńskim, zarówno mężczyznę, jak kobietę. Séna já ju 
ożeńił, za rok më bë xcelé ożeńie córką, ale ona ješ ňe yce sa žeňic. © Zwrot: 
ožeňic podúečôrk z dećefo — nie jeść podwieczorku. Më v zóńe ňe jemć 
poddećórku, le go żeńimć z večeľo. 2. 'pośredniczyć w zawieraniu mał- 
żeństwa, wyswatać kogo komu". Jak xceš, to já ce mogą ožeňic. Ożeńic 
są, vr, pf pojąć za żonę, wyjść za mąż”. Ješ té są ňe ożeńił?! Na tą bedą 
já są ješ úedno zdęśą oženie. Z Kumše ona sa ośćńiła? © Zwroty i przysł: 
ożeńic są z bałę,... ze zelong,... ze zelińskim,... z muravo,... z muravską — 
‘umrzeć’. Zob. tamže. |'Ożeńic są to ňe je leno bloyenek xleba pložččec (Kru- 
szyn, Leśno, Rolbik, Dziemiany, Brusy). Ożeńił są bédák z bédo. Ożeń 
le są, tej ce boze lebć — “poznasz jeszcze, co to bieda". Co bë le on sa tam 
ňe ożeńił — "mawiają, gdy ktoś długo nie wraca’. Oženil sa z glarkóma, 
a ona zgrivá paño (Gostomek, Lipusz, Łubiana). Ożeńiła są ňé z xlopem, 
le z końem — "o mężatce posługującej się koniem podczas prac rolnych’. 
Kei bë koza mala peňaže, to be są z ñq ožeňilč. René vstdjańć i vćasnć..., 
mlodé ożeńeńć daję xleba. © Zagadka: Čemu djdbół są de ożeńił — Bo 
všetké balki so ańołami. © Przyśpiewki tan. w tempie walca: 

Xto ňe dć, co beda, ńey są ožeňi. 
A jå óm, co béda, úe ożeńą są, 
Puda do gbura, boda jád maso (Puckie). 


Žebé to tak mogło bëe, 
Ožeňie sa ňe robic, 

Ale to tak bóc ńi może, 
Třeba robic, môj Boże 


(Zabory, także Kociewie, por. „Wesele Kociewskie”, 103, 159). Vë- 
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žeňic sa, vr, pf zawrzeć związki małżeńskie. Połova parobkóv i 3évčat 
vóżeńiła są latos ve vsč, Vźeńic są, vr, pf stać się współwłaścicielem 
gospodarstwa lub innej posiadłości przez oženek". Je to tvoja ojcćzna? 
Ńe, já le są tu vżeńił. Naš sin vżeńił są na pakni mål. 

żeńeńć, -á, n forma rzeczown. czas. Zeñie. Móm ješ dele času do že- 
ńeńd. © Przysł.: Ta je [vštá] na żeńeńć jak kura na ńeseńć 

žeňic są, vr, impf “o mężczyźnie i kobiecie: wstępować w związki 
małżeńskie. Já są baro młodo žeńit. © Kej bë jes zeg tej sa možeš zard 

— po Novim Roku Zeie, „Wesele Kaszubskie”, 24. Načkova Hanka sa žeňi. 

„V'etła-va, zło są žeńi”? „Ne. „Pracilk". „A z kim"? „Z Lejkovę Lèng”. 
Ó Zwroty i przysł.: Të ješ matce mlóka We odrobił, a ju są xceš Zeie, 
Djdbół są żeni — ‘słońce Świeci i równocześnie pada deszcz” (Kościerzy- 
na). Já le są żeńił mojim 3ecom na gór, bo jinačé ńe béi bóm tego nigdë zro- 
bił — usprawiedliwia się nieraz żartobliwie wdowiec zawierający zwią- 
zek małżeński. Spfedac, np. tego końa..., ta krovą já mogą, ko jå są z ńim..., 
z ng Ze żeńił — "mawia gospodarz do natrętnego kupca". Jévča, co potrafi 
„topu buksč v kroku zaśćc, može są żeńie (Pomieczyno, Łebno, Przetoczyno). 
góvćą, co za jednim razem potrafi gasi ogón včrvac pre skubańim, może sa 
żeńie (Przodkowo, Żukowo, Zęblewo, Kielno, Koleczkowo). © Starć 
přisloóė je také, že Kedć zóvćą są xce žeňic, tej ono muši rozmec złopsko rą- 
kadicą uúgsc i złopsko koślą ušče. „Wesele Kaszubskie”, 53. Przyśpiewki 
tan.: 


Xto sa Żeńi, ňex są žeňi, 

Já są žeňil ňe bada, 

Ceź ta balka i te 3ecć, 

Já tak sobe söm bada (Kartuskie). 


Tôna, Môna yeg sa žeňic, 
Nénka ňe xce jim pozvolóc (Puckie). 


Ďe bada sa żeńił 

Jaž po V'elgónocć, 
Vezną sobe zévča, 

Co mä ódrnć oče. 

Ñe bada je bijál, 
Bada ja šanovátl, 

Dá nóm Pan Bóg 3ecć, 
Bada je pastovát. 


Då nòm Pan Bóg sinka, 
Dom go do Peplinka, 

A baze to córka, 

Dom ja dla kláštórka. 
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(niegdyś powszechna, takže na Kociewiu). 

żeńałi, žeňalá, partic. adj. od czas. žeňoc są: “żonaty, zamężna”. 
.Dóe naše corki i doa) sónode sę ju dávno žeňali. © Zwroty: Jem já żeńałt, 
np. z Pucką, žebém ńi móg jie, ze ja xca? Zabäčil, že je žeňali — “zdradził 
żonę lub późno wieczorem wrócił do domu, ponieważ grał w karty lub 
przebywał w gospodzie”. 

Zeñati, partic. adj. w użyciu rzeczown.: “mąż i żona, małżonkowie”. 
Megzć žeňalčy ňe vtókdj nosa, będę są Wëklë i bile, ale spróbuj pomoc jed- 
nému, tej obodvoje zalézo tobe za skórą. 

zla žeňalégo, w użyciu przysłówk.: “w okresie wspólnego pożycia 
małżeńskiego. Já zla žeňatégo plo muzika, i plo cuzčy babay úle látál 
(Zabory). Por. koc. za žeňatégo. 

žeň, -u, m “oženek, zamążpójście. Ni môm oyotë na żeń. Z tego Zeta 
ńie ňe mze. Miydł yozi do Bétki, bo on liči na żeń. © Zwrot: Mec v karku 
žeň — 'zamierzać wstąpić w związek małżeński”: © Čôjeta va naše brutki, 
one co )inšégo i majo v karku, le żeń. „Gúdzdka ze Gduńska”, akt II (Puckie, 
Wejherowskie, rzadziej Kartuskie). 

žeňačka, -Ki, f “oženek, zamažpójšcie". Žeňačka mu so súije,... xozi 
mu po gloúe,... semafi mu ve tbe. l 

šeňka, -Ki, í korzystne zawarcię małżeństwa, partia’. Mackóc 3!6v- 
¿ata malé šťescé, bo zrlobilé dobro żeńką (Gochy). 

žeňba, -6, Í zawarcie związku małżeńskiego, zarówno przez męż- 
czyznę jak kobietę, ożenek, zamążpójcie”. © Ney to je te wróju rdze kuúc! 
Tak abo tak! Jes ju stará do źeńbć dośc... Żeńba to ňe je ńiśódna služba, 
le to je zdénk na calé žicé. „Spocé Vojsko," 63, 64. On le md žeňba ve Ue. 
Puzeš le, sinku, do vojska, tam oni ce tą żeńbą vtnókają ze łba. Všéseč me 
są pitaję, Kej jå są bada Zeil, a me są ańi v duje ňe sńije o żeńbe. Naša 
Jevka je ju dozdfelałd, z ňg ju čas do żeńbó. Zob. ożeńba. 

1 čeňbic są, šeňbi, vr, impf zawrzeć związek małżeński. Já są ju 
dregi rdz ňe będą żeńbiła, bo takéuo xtopa, kja já ma, já (u ňe dostóną. 

Comp.: ożeńbie są, vr, pf ożenić sie, wyjść za mąż. K'ejże té są 
ožeňbis. Maričko? (Puckie). Por. ożeńba. 

žeňáť, -a, m, 1. "mężczyzna w wieku odpowiednim do oženku. Ó Ańż 
jem ňe mësla o žeúbe, a śeńdł přëšed sóm. „Wesele Kaszubskie”, 80. Já 
są ňe xca Żeńic. Co, të są ňe xceš žeňie?! Ješ zis të bë są żeńiła, Kej bé le 
jaki žeňáť píčšed. 2. "pan młody, nowożeniec. Do żeńbć muši bëe dvoje, 
žeňaľ i żeńdrka. 

Zeňárka, -Ki, f, l. dziewczyna w wieku odpowiednim do wyjścia 
za mąż”. Żeńdrkóv ve vsć je dose, le jiy úiyt ňe xce. 2. "dziewczyna w dniu 
ślubu, panna młoda”. Céž za sčkňa mała żeńdrka? 

T žeňc, -a,, zob. żeńdł w znacz. 1. i 2. Bez žeňca ňi ma veselégo 
(Rewa, Dębogórze, Mosty, Oksywie, Grabówko). 
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źleńidło, -a, n, złośl. lub žartobl.: 1. ‘mężczyzna lub kobieta, mają- 
cy zamiar wstąpić w związek małżeński. Já bë žeňil, kej bém mált kavat 
żeńidła (sporad. Wejherowskie). 2. "pan młody lub panna młoda. Dva 
žeňidla přëstë do koscota (Szemud, Kamień, Przetoczyno). 

żeńiy, -a, m (Darzlubie, Połchowo, Reda, Zbychowo, Cisowa), zob. 
żeńdł w znacz. 1. i 2. x 

żeńiza, -ë, -fi, í dziewczyna myśląca tylko o zamazpójšeiu'. Të že- 
úiyo, já ce ta žeňba z tepa oënëkaja (jw). 

ženňiná , -ć, Í złośl., zob. žeňtya. Ta žeňiná są žeňi i źeńi, a ńigdć fi može 
są ožeňie. 

T žeňik, -a, m mężczyzna w wieku odpowiednim do ożenku. Matim 
zdtkóm sa ňe zwą, ale va żeńicć mogtasta mec úakši rozém (Puzdrowo, Tlu- 
czewo, Szopa). 

żeńox, -a, m (Zabory), zob. żeńdł w znacz. 1. i 2. 

T žeňu x, -a, m (Zabory), zob. żeńdń w znacz. 1. i 2. 

żerza, (ogólne), T zérza (pn), -ë, f, 1. ‘długi, cienki drag drewniany, 
cały lub przepołowiony”. Płotć ze žérzóv stávajo vedle drogi, žebé xova ňe 
šla v zboże. Por. płot. Z jedné žérzé robo de tatë. 2. fig. człowiek wysoki 
i chudy". On taki grebola, a tako žérza sobe vzął, že ta v jego yåce boze mu- 
šata na čvorákay łazte. To je taká žérza od xlopa, že on lézom v kominć za- 
zerd, yoe on na dak ňe darvd veleze, tak úelýi on je. Krevni jak zérza v ploce — 
“o dalekim pokrewieństwie. 3. 'koń narowisty. Já ce plokáža, žérzo, 
śle sa úle uspokojiš (Borowiec, Lipusz). 

žeto, -a, m, bot. żyto, Secale, ziarno tej rośliny. Orac pod źćto. Naše 
Zëto ju vsyo3i. Latos zapońddają sa dobré žeta. V'eleš té udrašovál žeta? 
© Porówn. i przysł.: Žéto jak las — “o dobrym zbožu. Žito jak metlčca,... 
jak metuy,... jak môšé krëpë,... jak len,... jak vłos. — “o marnym życie”. 
Žito má latos taki kłos jak mëšė uść,... jak komára nos — “ts. Żeto vfeśći 
za kosg,... za sećeńim — “o życie dojrzałym. V maju súťg to gnój na 
žeto. Na súati Jakub yleba ňe kup, žëta useč, yleba ufeć. Xto v ńezelą bez 
potľebé žeto vozi, temu koła spadną. © Zagadka: Červono sa narozčlo, śćlono 
są nayoztło, Béid scątć i do grobu vzaté (ogólne). Jéké żeto — bot. ‘mozga 
trzeinowata, Phalaris arundinacea’ L. 

žëtni, adj. ‘żytni’. Žčtúá moka. Je to žétni yléb, Ze pšéni? Žčtná le36- 
na — 'Ściernisko po życie. Žčtná baba — według wierzeń lud.: “demon 
zbożowy w postaci starej baby”: Tak długo bazeš yogił v žlto, jaž Zëind 
baba viléze i ce vezňe (Sulęczyno, Chmielno, Brodnica, Węsiory, Reboszewo, 
Stężyca). Zob. ržaná baba. Por. koc. žitúa baba. Żetni bęćk — zool. 
*kopyciak zbożowy, Hoplia farinosa’: Żetni boćk vešérá męką ze zárnôv 
(Wejherowskie, Kartuskie). Žéíni žád — wedł. wierzeń lud.: “demon 
zbożowy w postaci starego dziada”: V žéee sezi žétmi žád (pn). Por. koc. 
śitńi żad. Žitná mac — zob. mac w znacz. 1. Dożżćta le, ńey le vaju 
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dostóńe žčtná mac. Żetni mack — (Sulęczyno), zob. żótni žád. Żetni 
stróy — (Kistowo, Podjazy, Puzdrowo, Gowidlino), zob. šétmi žád. Zob. 
też strčy w znacz. 8., rżami stréy pod hasłem ržani. 

Zëtho, -a, n, dem. od źćto. To ješ latos jise z našim žétka, Żetka ju dre- 
ńejo. © Przysł.: Xto md żeitko, ten má všetko. Xto má Zëtko, ten má xlébka 
(pn). Żetko za vśćtko, a za robotą słomą (Śr). 

+ żletelko, -a, m, dem. od žëtko. Më ju dograbilé žetetko (Strzelno, 
Gowino, Pobłocie, Puzdrowo). 

zietńiśće, -a, n “nie zaorane pole po zebranym życie. Nżkdj krovć 
na żótńiśće (Swarzewo, Gnieżdżewo, Chłapowo). Zob. ršëšče, rzósko, rśla- 
ńisko. Zob. też lëzëna. 

i žetlovišče, -a, n, rzadko: zob. źlótńiśće. Na sóyim źćtośiśću krova 
są ńigdć ňe zepsćje "nie zachoruje na bębnicę” (pn-zach). 

žlčtôvka, -Ki, f, bot. turzyca owłosiona, Carex hirta? L. Żetóvka 
to beło naše żóto, Kej më sa badilë, më to seklé i řešalë (Kępa Żarnowiecka). 

Žgac, Zoé, va, impf, žgnoc, pf, l. "žgaé, kłuć, żgnąć. Pokńćvć..., 
pśćołe..., śńije žgajo. Já vláz v pokřëvë, ale one žgajo jak pščoté. Żgnął go 
nożem prosto v sérce. Ta rena )aš śgd, tak ona boli. Jak jem to čëta, to jakbé 
me yto v sérce żgnęł, Ne puda na tuńce, bo sa tam úedno źgaję, a potem seso 
o bóle glupégo Zevusa. 2. ‘zabijać gęsi, kaczki za pomocą kłucia”. K'ejże 
va bazeta žgala gąsć. Zob. pyac w znacz. 3. 3. 'kłuć ryby, zwł. węgorze 
za pomocą ościenia, zwykle przy wabiącym świetle. Vagoňe žgac. Por. 
prac w znacz. 2. 4. kopać, uderzać nogą. Ne zbleżdj sa do koňa, bo ce 
žgňe. 5. fig. 'dokuczać, doskwierać. Ta baba potrafi žgac. 6. vn, 'ucie- 
kać. Më žgalé před deśćem. Tak žgál, jaž sa za ńim kuteło. © Zwrot: žgac 
v nogi — dać drapaka’. 

Comp.: ožgac, va, pf 'obrzucić kogo kamieniami. Tak go ożgalć 
kameňamé, to le tak bóło, že go ňe zabilé. Por. ożga. Vóżgac | vešgnoc, 
va, pf rzucić czym za kim, np. kamieniem’. Vóżgdł psa kameňami. Za- 
žgac |zaśgnoc, va, pí 'zakłuć. Zażgdł go na smérc. Zažgac sa, vr, 
pf "zarznaé się ostrym narzędziem”. Ćimże te sa tak zażgnął? Nožem. K'ej 
bem jiy ňe béi roznekdł, to ońi bë są bóle zažgalé. Zob. Żgac. 

žgáč, -a, m ‘rybak posługujący się ošcieniem". Zgáče jidę z péka- 
mi | pékačami na vągofe. 

žgáčka, -Ki,f, 1. bot. pokrywa žegawka, Urtica urens’ L. 2. “ostry, 
przenikliwy bóľ. Me táká žgäčka yväta v kulce `w dołku” (pn-zach). 

žgávka (Cieszenie, Garcz, Reskowo, Kożyczkowo, Chmielno), źgóv- 
ka (Puzdrowo, Migi, Kamienica, Gowidlino, Potęgowo), -KĶi, f, zob. 
záglaúica. Naše buloć v tim roku tak vsyo39 jak žgôvki — "o lichych kar- 
toflach. - 

žg'agóvka, -Ki, f, bot. (Strzepcz, sporad. Zabory). zob. Zág'aóšea,. 

žg'alënë, -óv, plt (Gowidlino), zob. žåg'avica. 
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žgávka, (Brzeźno Szl., Borzyszkowy), żgóvka (Parchowo, Jamno, Zie- 
lona Chocina, Rabacino), -Ki, f, zob. žáglaúica. z 
žáglačica, obok žeglavica, -ë f, bot. ‘pokrzywa žegawka, Urtica 
urens’ L. Żdgaóice pálo zis jak zli dër (Puckie). Zob. žugule. Por. koc. 
žagava. 
žlágóvka (Dziemiany, Brusy, Borowy Mlyn, Zęblewo), Zlegóvka 
(Linia, Tępcz, Wyszecino, Milwino, Smażyno), Pr, f, bot., zob. ždglavica. 
žåg'alëca, -ć, f, bot. (Kosakowo, Rumia) zob. žáglavica. 
źgaja, -č. m ‘awanturnik używający noża w bójkach". Më bë są bóle 
ješ baúilé, Re) bë gé ten žgaja. © Przypowieść: Ráz sa tobačňik ze źgaję 
vzalé za bë, ale tobaćńik okazdł są pevńćśi. Žgaja vćcignęł nóż, a tobaćńik 
różk. Ńigle žgaja są obezdňál, tej tobaćńik nasópdł mu v slépe tobaki, a ješ 
róśką vsazil mu okuldrć na očé, a tej zažil i šed spokojno dodóm. I bélo 
po vojńe. Ñe na darmo tobačňicč są bušňg, že tobaka je nade vśćstko i dé 
zdrova i spokoju. 
žgajuta, -é, 1. mf koń, co žgd. Spreddjże ta żgajutą, bo ce ješ zabije 
(śr). 2. f ‘kobieta kłótliwa, złośliwa”. Te žgajuto, té — řek zlop i pogroził 
babe pasco (jw.). 
gajuta, i przezwisko kobiety, która zawojowawszy męża narzuciła 
mu je w postaci Žgajutáč, a rodzinie Žgajucť (Stążki pod Sianowem). 
I žgaga, -ýi, f, 1. chudy koń. Já kupil tako žgaga, ale ona są yoba 
lobcogňe (Zabory). 2. "chuda, szczupła kobieta. To leno je taká žgaga 
(jw.). Por. koc. zgaga — ‘ts’. w znacz. 1. i 2. 
žglagina, -č. t, zob. I żgaga w znacz. 1. i 2. Tę żglagino të dlaleko úle za- 
jezeš (Kaszuba). 
II žgaga, -gi, Í ‘zgaga, orexis. Mńe xce žgaga upalóc. Žgaga mňe 
páli (pd, śr). Zob. żaga, II zgaga, zgága. Zob. też gaga, gaga suplement. 
.  źZdibkii, záibkli [žžibčlej, zżibćiej], adj. 'gibki, giętki” (Jastarnia). 
Zob. gibki. 
žliburda, -¿, f ‘zupa podlejszego gatunku, szczególnie nadpsuta 
lub nieudana”. Žliburdé psč ňe tknąłć, a já móm jesc (Zabory). Por. żlubora. 
Žid, -čda, m ‘mężczyzna narodowości żydowskiej, Żyd”. © Stosunek 
Kaszubów do Żydów: Żydzi na Kaszubach cieszyli się na ogół sympatia, 
szczególnie do końca XIX wieku. Pewne uprzedzenie do Żydów doty- 
czyło jedynie zewnętrznych stron życia, przejawiając się zresztą naj- 
częściej w sposób żartobliwy, szczególnie w niektórych zwrotach, przy- 
„slowiach, zagadkach, facecjach o Żydach, w jasełkach itp. Gbur kaszubski 
znajdował u karezmarza Żyda nie tylko kornus wódkę”, lecz kredyt, 
pożyczkę, niekiedy także poradę. Żyd zaś, handlujący po domach skór- 
kami i dźwigający me, na puklu, należał do krajobrazu kaszubskiego. 
Ów worek stał się nawet przysłowiowy: Tvoja právda Žid v mexu ňôs — 
“nie wierzę ci. Smäc są jak Žid do svćgo mexa,... pindla 'toboła” — 'być 
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zadowolonym z siebie. Vzerac jak Žid v mez — “ts. Gdy Żyd domo- 
krążny zjawiał się we wsi, uciekały przed nim dzieci, ponieważ Źeze 
bralé úiedobré zecć v mey. Mieszkając na Kaszubach w znikomej ilości, 
ponadto dzięki swemu wyznaniu prowadząc własne, odosobnione życie, 
nie mogli Żydzi wywrzeć jakiegokolwiek wpływu na kaszubską kulturę 
ludową. 

O Zwroty, porówn. i przysł.: Żedóv vozéc — "drzemaé na siedząco”: 
Naš tatk ledúe na Jong sadňe i tobaki zażćje, ju on Żedóv vozi, ale v lôžko 
on ňe puze (pn). Żódów ličëc — “ts. (Zabory). Żedovi brodą spňedac — 'ogolić 
sie": Muša jie Żedovi brodą spňedac (Puckie). Żeda lobuzée — 'potknąć 
się o kamień” (pd, także na Kociewiu). Zëda z kogos vóntkac — łechtać 
kogo po kolanie’: Móm z cebe Žida vónókac? Żeda komus vćśćkac — “ts. 
Mec Žida v kolańe — ‘być łechtliwym”. To bë yoc yori Žid jád — "o smacz- 
nej potrawie’. Žid tobe palec z nosa vćtiki — “do dziecka usmarkanego" 
(Łebińska Huta, Pomieczyno). Žid go očaťil,... uroćił,... jemu zaddł — 
“o kimś pijanym — aluzja do dawnego karczmarza Żyda. Césnge sa do 
robotë jak Žid do spoúeze — ‘unikać pracy’: Vśćteć x039 na zdrobki, ale 
môj yłop cćsńe są do robotë jak Žid do spońezć. Súčci sa jak žčdovské jaja — 
znaczenie niezrozumiałe. Hańdlovac jak Žid skôrkami. Jė v čápce jak 
Žid — “o mężczyźnie, który w czasie posiłku nie zdjął nakrycia głowy”. 
Jes të Žid, że čapečska ňe zjimeś, jak płińześ do lezi? Vreśćec jak Žid na 
tárgu. Smérzée jak Žid — 'aluzja do czosnku spożywanego w dużych 
ilościach przez Żydów”. Ten bë yoc Žida ošukal. Ziéie są jak Žid skvar- 
kom. Ńekovni jak Žid do flińte. Nadavac sa jak Žid do šable. To mu tak 
vskazéje jak Žëdovi dezmar ‘ręczna waga” — ʻo człowieku nierzetelnym". 
Znac są na ćims jak Žid na orańim. Jayac jak Frącilk že Žeda — ‘spieszyć 
sie" (Puckie). Télé postaúilé yleba jak na sto žedôv — "wiele (Zabory, takže 
na Kociewiu). Mec brodą jak Žid — “o czarnym, gęstym zarošcie". Žid 
są tak zard Ge dá včpynoc za dóćłe. Xoc od Žida pośićte, ale to muši bec — 
‘zastaw się, ale postaw sie". Žid sa méie v Ďpiscôvkay — ‘aluzja do nie- 
chlujstwa dawniej biedoty žydowskiej. K'ej Žid je na kogos złi, to on 
mu ń!iebelnego slosada żćći (Bytowskie). Ňe uč Żeda hańdlu — odpow.: 
“Nie ucz księdza pacierza". Žid pod górą skok na vôz, a z górë šed pesti, 
bo się bał (pn). V beze Žid le je dobri. Q Wierzenie: Žid nosi v broze ščescé, 
a komu on „ce, to on je vesčpe. 

© Przyspiewka tan. w takcie polki (ogólna z lokalnymi odmianami): 

Lot is tót, Lot is tót, 
Sezi Židka v sklefe, 
Prińze Žid, prińze Žid, 
Po sládku ja klepe. 


© Zagadka obliczona na nabieranie (pn-zach): „Jak vćzdłi Žid"? 
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„Žid je uësoki jaž po sama krómką, má nogi dlujé do samć zeme, a ješ 
kaval zadat". „Čému?? „Temu, žebé tego ńe vezgodnęc”. Zob. vlézgód- 
ka. 

© Humor: Xłop pčšed do Žida i xcál kupie zómovi płdść, a Žid oi 
mäl zémovéx, le zcdł mu latni spredac. „Jes té, Zëse, głupi? Cóż já ob zómą 
z latnim pláščem boda robil". A Žid na to: „Ko to le je: listopad, gruzéň, 
stiććń, mařec i kúecéň i je lato”. „A, zeź té, Žize, luti ostaúil"? „Luti sa 
ne liči, to je za krótki mesoc”. Por. žčdovski rok. 

© Opowieść (Puzdrowo, 1930): To som jú lata, jak v Pluúzdrovúe na 
kareme meškél Žid. Mêl uon baro spuesobnęm córką, xtérna bëla uećką 
v jeguú glove. Ta sa zlakuexa v Piueléyuú, a ten Pueléy — Miyćł uon mél 
jimą — też ja kuexél. Prestiévelé ze sobom krejamkue dva lata. Ńiyt a ňixt 
ne ničim ňle úezél, jaź jiednćgue dňa sa mekézalo, że mlodé Židka je grébé. 
Tleriska uona sa zlakla, bo úeza, že čeké ja smére. Tak uońi |uebueje z'a- 
čalé nad tim zemlerovac, jakbé uebéňc ta smére. Vpadła jim také mósla: 
Zadadiomimć nućjca. Može uéje cos v'ëmësli, żebć uúretac kuexangm córką 
před jimima Z'ëdóma, ytérni ja badom xcelé zabic. V nocć Miyćł véléz na 
dak ji začot welae bez kućmin prosto v jizba: „Abrahame! Abrahame!” 
Tak dlúgue uelél, jaż Abram są !uedezvél. Miyél zlauelél ješ rêz: „Abraha- 
me, Abrahame!” „Slišą”. „Tueja córka ma Mesjaśa puerozóe”. V péršé 
yóili Žid sa !uúcešil i spitćł: „A xto ma jego ojcem bie?” „Piekafóv Miyat”. 
Jak Žid to čúl, tak uon głosno zaklęł: „Ażebi vas djabli vzęli !” Ued Zeg a 
dńa stari Žid začel presladovac sueja jedürno córką. Jak córka viza, že 
z tlatovć stronć ńi ma retúnkuú, a uona v nébležšé súato tak a tak site, 
vléstroja || v'ëstrojita sa jlednégue dňa v nólepść sueje rúzna, šta do ŠSjliňe- 
va ‘nazwa jeziora”, tam sa zlebula, zloža || zl ožčla vščtkue v kluepička ji 
są luuiofiła. Léze le je sókńe nialezlć. 

Polski Žid — ‘Polak umiejący handlować na swą korzyść: Já voly 
kupac od právzčvégo Żóda jak od polskégo Żeda. 

V'ećni Žid — wedł. wierzeń lud.: a) Żyd wieczny tułacz, który 
został skazany na wieczną wędrówkę dookoła ziemi za to, że kopdł Chry- 
stusa w czasie drogi na Golgotę. © Legenda : Jak Pòn Jezus ńós křiž ji uúpéd 
na kuelana, té př'ëstopit do ňeľguú] jeden Žid ji začet gue kuepac ji vreśćec: 
„Dalė, dalë Bóg”! Te Pôn Jezus miloserno są pftzdrćł, xto gue kúepél 
i řek do Žida: ,, Uodtod bąześ zućził”. Uod ne časú nen Žid úi mél jú dącć 
nižlodnégue uúbetkuú, le sa zars vzął ji zaćęł jic v súat. To je, jak lóze módę, 
nen Večni Žid (Puzdrowo 1930). V'ećni Žid je baro maléčki, bo on jise na 
nogay szogonóy jaž do kolón. K'ej on je do reśtć zdepce i tFë razë obiňze na 
ńiy dokola zema, nastopi kuñe súata. Obecnie odbywa on drugą swą podróż 
(Parchowo). Gdy mu głód dokuczy, wstępuje do karčmé po kołća, gdzie 
go zaraz spożywa (Sierakowice). Ñi može on ńigze sadnac aňi odpoćąc, 
navet kej on jé, le on óedno musi xgo5će. Po skromnym tym posiłku opuszcza 
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czym prędzej karczmę i jize dalé, ponieważ zawsze mu się spieszy i nigdy 
nie zostaje dłużej na jednim i tam samim malu 'miejscu (ogólne). Wy- 
datki swoje pokrywa pieniędzmi, które były w obiegu za czasów Chry- 
stusa. Pieniądze te jeszcze dziś wszędzie płacy i ńie mu od ñiy ňe ubivá 
(Puzdrowo). Przed pierwszą wojną światową spotkano Ahaswera w Lę- 
borku, mianowicie v karčme před mastem. Po kilku latach „widziano" 
go dopiero w Odargowie w pow. puckim podczas skubańd pôr. Próbowano 
go tam nawet zatrzymać, lecz on miał na wszystko jedną tylko odpo- 
wiedź: „Dalli, dalli, Večni Žize" i są vzęł i $ed. W swej tułaczce „zaszedł” 
on także w rodzinne strony autora Słownika. Około r. 1930 rozmawia- 
łem ze starymi ludźmi, którzy twierdzili, że w swej młodości dizełć na 
vlásné očé Żjyda wiecznego tułacza. Nosi on krótką brodą i také same oble- 
ćeńć ‘ubranie’ i čápka na glove jak ni Žizé na stacjay drogi ktiżevć. Xozi 
on baro drobnim kroką. Tak np. na przebycie drogi między Puzdrowem 
a Sierakowicami, wynoszącej 3 km potrzebował on aż 9 godzin czasu, 
ńimo że úédno šed. Postać człowieka współczesnego Chrystusowi, za- 
wierająca w sobie pełno przenośni, znalazła swój oddźwięk także w nie- 
których przysłowiach kaszubskich, jak np. zosëe jak Večni Žid po súece. 
Sddńi, a Ge x03 jak Večni Žid. Jes të Večni Žid, že tak ńedno xoziš? Të 
be derą xcál večno #ëe jak Večni Žid. Jes té Večni Žid, że ňe yceš umóćc? 
Dťemac jak V'ećni Žid. b) “ten, kto często podróżuje. Cotka Léna na- 
zévajo dećnim žëdëm, bo ona je úedno v droge, rde tu, ráz tam, ona ń%igze 
mála ňe zagfeje. c) człowiek wałęsający się po wsi i zaniedbujacy swój 
własny dom". To je taki dećni žid, co le yo3i z podvôrka na podvôrk i te 
noúiné zberá. d) 'guzdrała, maruda’. Të dećni źćze, jes té ju vnet najadłi? 
Ten večni žid ňe úč, Dei on md jic dodóm. 

žid, -éda, m, I. mężczyzna wyznania mojżeszowego. Já zndł baro 
pobožnégo žéda. © Przysł.: Orčyčoni žid a yovôni %ilk yoso tę samą dro- 
go. Jakćs súato muša mec zis źćzć, bo to je taká ńepogoda. 2. do dzieci lub 
dzieci miedzy soba: “ostatni w zaimprowizowanych zawodach dziecie- 
cych. Np. by zachęcić dzieci do jedzenia wszystkiego co na stole, po- 
wiada ojciec: Xto pérši zjć päľňé, boze król, a yto ostatni — žid. Po takiej 
zachęcie 3ecć jeza, le są jim uść tťaso, bo všëscë yeg bóc królem, a ńiyt že- 
dem. Por. król w znacz. 7. 8. ten, który za pomocą odliczania został 
wyznaczony do rozpoczęcia gry, np. do gońeńd, śukańd. Ten, co muši 
gońic abo śćkac, to je žid. 4. bot. babka wąskolistna, Plantago lanceo- 
lata" L. (Ustarbowo, Reda). 5. zool. 'szezupak, Esox licius' L. (Hel). 
Zob. źćdovskd rčba. 

śedóv, adj. poss. od Žid. To je żćdova karéma. © Zwroty i porówn.: 
To je právda z žedovégo mexa — nieprawda. Uparti jak źćdóv koň. Głodni 
jak žčdova kobóła. Żedovska mara — skąpa miara. Žiédova cotka — 
wedł. legend wierzeniowych: ‘kobieta zamieniona przez Chrystusa w świ- 
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nie za karę za to, že się skryła przed nim między Świnie i kazała mu po- 
wiedzieć, iż w chlewie nikogo nie ma prócz świń.” Por. odmianę legendy 
pod hasłem Poter. Żódóv Róv — ‘nazwa parowu pod Będargowem w pow. 
kartuskim”. 

Zidk, -a, m, dem. od Žid. To béi spokójni Żidk. Ale zis bélo Židkôv 
na tárgu. © Zwrot: on tak gáda, jak té, Żidku, qceś — "o człowieku nie 
mającym własnego zdania". 

Zleześće (pn), Zlëzësko, -a, n, augm. od Žid. Jak já są móg dac ość- 
kac přez to paryatć Žizésko! Šlo Žëzësko z megą na puklu, jaž go me bëlo 
žál. To bódnć Żezćśće telć lat pińdlovało po tim súece 'handlowało chodząc 
z workiem na plecach”, jaž so upińdlovało telgi majętk. 

Zleześćko, -a, n, dem. od Żiżzćśće. To je také bédné Żezćśćko, a ješ 
mu knadfi na droze ňe daję poku. I 

Zëdë, -óv, plt nazwa lasku pod Gowinem w pow. wejherowskim”. 

Židka, -ki, t kobieta narodowości żydowskiej, Żydówka. Ta Židka 
ňe je ju taká młoda. 

židka, -Ki, f, 1. wyznawczyni religii mojžeszowej. Vera židki ňe 
2039 do bóśńicć, le sami źćze. 2. zool. "mrówka czarna, Formica nigra" 
(Puzdrowo, Kujaty, Mšeiszewice, Pałubice, Niepoczołowice, Ketrzyno). 
3. bot. pelargonia, Geranium. Postav židka na okno (sporad. wszędzie) 
Zob. źćdovski smród, śćdlovńica. 

židKi, židk, plt, 1. drzewo i owoc: 'odmiana gruszek średniej wiel- 
kości. Židki majo čeťúong skarńą (Kępa Swarzewska). Zob. čeťúónka 
‘w znacz. 4. 2. bot. babka wąskolistna, Plantago lanceolata’ L. (Mechowa, 
Zdrada, Klanino, Pólehówko). 

židčin, adj. poss. od Židka. To sę Żlidććnć zecć. K'ejże mze žiidéčno 
veselé (ër, pd) | žiidččné veselé? (pn). 

Židča, -čca, n dziewezynka žydowska". To Židča ju tak može mec jaké 
śtórndsce lat. 

Zezą | Žiza, n, nieodm. w liczbie pojed. ‘dziecko żydowskie”. Žid całi 
zën za ládo sesi, Żidka yłopóv rozpijá, a Źiząta budlami hańdićją. 

Z|ezątko, -a, n, dem. od Zësa. To biło zará do poznaňá, že to bóło Że- 
39tko. 

žlezčzna, -6, f, 1. zwykle z niechęcią: ‘Żydzi, żydostwo. V Karťi 
nad mořem sezata před vojno sama śćzózna ob lato. 2. “cechy żydowskie. 
Já zard poznál, že to je Žid, ta žčzézna jaž velážá z ńego. 3. w czasach za- 
borczych i miedzywojennym : towar wytwarzany przez fabryki znajdujace 
się w rękach żydowskich”. Žëzëzna béla tóná i zaxváloná, ale żele vårt ňe béla. 

Zësee, źćzeje, vn, impt ‘ulegać, poddawać sie wpływom żydowskim’. 
Z Żedami pňestaje, ne zip. že coráz baržé žčzeje. 

Comp.: zežčézec, vn, pf nabrać cech, właściwości żydowskich. Tak 
długo bąześ, córko, u Żedóv stušëla, jaž té često zežezeješ. 
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žedovski, adj. żydowski”. Zob. żizki. Cóż to tu je za budink? To je 
žédovská bóżńica. © Przysł.: Na źćdovskć ńigde bado kozć stfiglé — 'nigdy, 
bo się kóz na Kaszubach nie strzyže". Stari jak śćdovskd úara — “o czymś 
bardzo starym". Žčdovská Droga — ‘nazwa drogi prowadzącej od Ma- 
tarni pod Oliwę. Żódovskd Góra — ‘nazwa góry pod Świecinem w pow. 
puckim. Żedovskć jabka — bot. ‘czosnek, Alium sativum’: Të są ju 
zás obžar žedovskiy jabkôv, bo na třë mile od eebe cigńe (sporad. pn). Žé- 
dovská kapela — “glos zwierząt domowych wydawany w chwili wejścia 
gospodarza lub gospodyni do stajni”: Xłofe, té jes v jizbe i spiš, a v yle- 
óe róńe Żódovskd kapela, że jaž treśći (pn). Židovské pdcefe — ‘ziemniaki 
z długim, białym pędem wyrastajacym wiosną w piwnicy: Krova zaxoťa, 
bo są žedovskiy pdcefóv obźarła. Nazwa jest aluzją do filakterii, używa- 
nej przez modlących się wyznawców religii mojżeszowej (Wiele, Brusy, 
Przytarnia). Zob. lécáki. Žedovská róba — zool. 'szczupak, Esox lu- 
cius’ L. (Hel). Żóedooski rok — wedł. wiedzy lud. Žydzi wliczają w rok 
tylko jedenaście miesięcy, ponieważ nie liczą lutego, który ma za mało 
dni": Ona ješ je młodd, bo ona le źćdovskć uznaje lata. Žedovski smród — 
bot. 'pelargonia, Geranium (pn). Zob. židka w znacz. 3. Po śódovsku — 
“po żydowsku. Gadac po žčdovsku — ‘mówić niezrozumiale: Po jakému 
té gdddś? Xoba po žedovsku, bo ce aňi zdebla ňe rozmeją. Modlče są po 
žédovsku — ‘robić hałas, zgiełk. Pó žčdovsku môvic pdcef — ‘modlić się 
z nakrytą głową”. Po žeédovsku merće — ‘skąpo mierzyć”. 

žizki, adj. żydowski. Žizká úara. To je žizki krm. © Zwrot: módic 
žizki påceř — 'gderać, marudzić: Čëjeta va go, on ju mówi ten svôj žizki 
páceľ. Žizká Góra — nazwa góry w Borowym Lesie pod Gowidlinem 
w pow. kartuskim”. 

žedovac, żćdóje, vn, impt 'głośno się zachowywać, robić hałas, zgiełk”. 
Cóż va tam tak źćdćjeta, ko lóze ju spo. 

žedovic są, vr, impf 'irytować się. Co ońi sa tam tak źćdodą? 

Comp.: naźćdodic są, vr, pf napracować sie, natrudzié się. Jë 
bëlë v torfe i më są nažedovile, ale nama též ddvalć jesc jak na deselim. Uže- 
doúic, va, pf 'zamęczyć, zakatować, pozbawić życia”. Ońż bë go bélé użć- 
doúilé, tak ońi bele na ńego zli. Užedoúie są, vr, pf ‘dobrze się najeść”. 
Já są 3is užedovil za všetké časč. Por. koc. Żidodic śe. 

žedostvo, -a, n "cechy żydowskie. Gddajo, že to Žid, ale já v ńim 
út mogą rozpoznac žedostva. © Zwrot: spňedac svoje žédostvo — ‘jeść 
wieprzowinę”. 

T Zlëdóoka, -ki, f ‘gliniana miska, prawdopodobnie tak nazwana, po- 
nieważ kupiona była od Żyda”. Kei te tą żedóvką grozu vejéš, tej té máš 
dosc (Chłapowo, Wielka Wieś, Swarzewo). 

żedlovńica, -ë, f, bot. 'pelargonia, Geranium (pn). Zob. žédovski 
smród, židka w znacz. 3. 


živňik 
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žiletka, -Ki, f, pod wpływem języka ogólnopolskiego: 'żyletka”. Naše 
polske žiletki sę ju terá také dobré jak zagrańćne. © Przysł.: Bólnd ži- 
letka je vårt bélnégo detka. To je žiletka dé kotka [kuetka] — “do niczego”. 

TT žimKi, adj. mozolny, trudny, uciążliwy, wymagający dużo wy- 
silku. Me sis melć śimki zeń. Żimke bivajo śńiva, kej to prepadivd. To tam 
béla žimká robota (pn-zach). 

TT žimko, adv. od žimki. To nóm žimko šlo (jw.). Zob. zemko. 

śińdovae sa, žiňdéje, vr, impf 'huśtać sie". Ju va sa znáu žiňdejeta. 
Bazeta są tak długo žiúdovalta], jaž va spadňeta. 

žliňdovka, -ki, f, 1. huštawka". Uvażdjta seeë, co va ze žindôvki ňe 
spadňeta. Zlézeta va me z té žindovki, yceta va sobe łeb rozvaléc! 2. 'pły- 
wanie łodzią po wzburzonej fali jeziora. To ze bóła śińdóvka na jezoťe. 

T žiňda, -č. mf 'człowiek o kołyszącym chodzie”. Ñe nadarmo nazévaje 
go žiňdo, bo on jise jak kačka (Goręczyno, Mojusz, Miechucino). Por. Žiúda — 
‘nazwisko spotykane szczególnie na pd. Kaszubach”. 

Zińdaz, -a, m ‘przezwisko niejakiego Wirkusa” (Parszczenica). 

Žiňdák, -a, m ‘nazwa pola pod Tuszkowami. 

Zindloóiśće, -a, n ‘nazwa pola pod Swarzewem”. 

živ, adj. żywy tylko w pewnych zwrotach. Bogu saka, jesmë dotod 
živ a zdrôv. Žle bada živ a zdrów, to já do vaju za rok piejadą. Xto živ, 
ńey ňe śże, le ucéká. Pokim jem živ a zdrôv, do koscoła bada xozit. Ej živ 
na súece ňé — nigdy, przenigdy’: Ej živ na súece já do ńiy úacé ňe puda. 

žëvi, compar. žévši, adj., 1. żyjący, będący przy życiu. Súiňa za- 
deptała vščíké prosata, le të ostałć žévé. © Zwroty: Żóvćgo duya tam ňe 
bóło — “nie było nikogo. Žëvė dëšë tam ňe bóło — “ts O žévi zeń to je 
télé vårt — “o cenie nie wygórowanej, lecz odpowiadającej wartości. 
© Wyrażenia: Żóvć maso — zob. maso w znacz. 1. Žčvi obrdz — 'czło- 
wiek patrzący często przez okno": Žëvi obrdz ju stoji v okńe (Sierako- 
wice, Puzdrowo). 2. ‘pełen życia, ruchliwy”. Co to je za żćvć zecko! © Po- 
równ.: Žévi jak skra,... jak źćvć srebro. 3. z przeczeniem: ‘łaskawy, życz- 
liwie usposobiony”. On ňe je na ńego źćvi (Zabory, także Kociewie). 

žëvo, adv. prędko, żwawo, szybko”. Begdj po ksaza, ale žëvo, starka 
zasłabła. Por. koc. živo. 

ślivulko, adv., dem. od žévo. Žiivulko, co sa ňe spózńiś (Zabory). Por. 
koc. živulko. a 

živco, adv. żywcem, w stanie żywym”. Živeo sa spálil. © Zwroty: 
on..., ona "ee sa Soen do neba dostac — "o przesadnie pobożnym”. Kej 
bë ońi moglé, to bë me živeo zežarlé. Por. koc. živkam. 

žlevnota, -ć, £ żywność”. Zéma jize, ale źćvnotć mómë latos dose, možemé 
spokojno za pécka sezec i tobaka zaźćwac. 

živúik, -a, m ryb. ‘wiatr wschodni”. Żiońik uchodzi za wiatr pomyślny 
dla połowu ryb. Terd je názeja, živńik veje. Pusti živúik — ‘wiatr wscho- 
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dni, wyjątkowo niepomyslny": To 3is bel..., ódl pusti živńik, bo nôm rib 
v jadra ňe nančkál (Przymorze, zwł. Hel). Zob. öst. 

ževicelka, -Ki, f, zob. Żiońik. Já mešla, to terd pfińze žčúicelka i nas 
vpomoże (jw.). 

+ žlëćizna, -ć, f 'ogół zwierząt domowych. Me ňi mómć dele Żódiznć. 
Na vsć bez śćóiznć to ňe je Zëcė. Pole bez gospodáňa sa ňe ostoji, a źćóizna 
bez gospodóńi ňe urosce. 

žlietko, -a, n zwierzątko. Co za mńiłe żiógtko (Zabory). Por. koc. 
životko. 

ževokosc, -ë, f, bot. "Žywokost, Symphytum officinale". © Recepta: 
Vegotovóny abo ucarią źóvokose přëktådajo na zlômôny nogą abo raka. Por. 
płec, svdrb. 

tźizni, adj. 1. 'urodzajny. Gdddś, že naša rold je žizná, ale më też 
ja gnojimë co roku. 2. o paszy dla zwierząt: ‘wyborny’. Po žiznim sańe 
daso krové úacé mleka. 3. tylko o mleku, a już nie o maśle, świni, krowie: 
‘tłusty’. Jedna naša krova daje dele mléka, ale ono je xudć, a drégá daje 
mało, ale také žizné (Zabory). Por. koc. zizni(!) — ‘ts’. w znacz. L., 2. i 3. 

ževot, -u, m, 1. bieg życia”. Môj cati ževot ňe bél letki, pľešed jem 
jedną vojna, drëgo, a na třeco sa zandśd. Żevot úečni — kult. wedł. 
wierzeń religijnych: ‘wieczne, szczęśliwe życie pośmiertne. 2. “opis 
życia, zwł. jakiegoś świętego’. K'ej ješ Polski ňe bóło, to są tóze uććle četac 
na ževotay sdątóy. 3. fu ludzi: ‘brzuch’. V žévot go udefił. 

ŻEBic, žčvi, va, impf ‘żywić, karmić. Bada takégo stréya žeúita?! 
Mex jize do robotë jak jini! Ñe vstizi sa po cózóy lezay sa žčúic. © Przysł.: 
Lefć cebe Zëdie, jak oblakac — ‘do człowieka, który mało jada”. Tego lepé 
oblakac, jak śćóic — “o żarłoku. Přë pańskim dvoře źóói sa yto može. Mo- 
dyfikacja zdezaktualizowanego przysłowia: Přë pégčeľe žčúi sa "io mueże. 

Comp.: pfezeóic, va, pf 'przeżywić. Ne óm, jak já tą zong pře- 
ščúa, Kej to také lóyć žńiva sę latos. Preśćdie są, vr, pí "przežywié się. 
Já są tak u krevnčy preżćóiła ob zómą. Užčúie, va, pf wyżywić. To ňe 
je tak leiko télé zeci użćńic. Užčúie są, vr, pf utrzymać się. Zará- 
baja 1člé, że možemé są uśćóic. Vežčúic, va, pf wyżywić. To sa človek 
narobi, żebć veśćdic sebe, balka i zecć. Veščúic sa, vr, pf wyżywić sie. 
Ledóe sama mogą sa vćśćdie, to ješ ta baba vkarova sa do me na zčma. 

žeťic są, vr, impf żywić się, odżywiać się. Tak sa śćdą, jak mogą. 
Boddj pfódć na súece, jak star; lóze podddaję, beła taká béda, že są léze ko- 
fónkami Z06416. 

Comp.: zob. žéúie. 

ŻEGie, częściej Źćdica, -6, f, 1. ‘żywica’. Před scącim danôv scigają 
z hią žeúica. Jak tu pdyńe za žëúico, zard lžé są oddiąd. 2. ‘żywica stoso- 
wana do nacierania włosia smyczków, kalafonia". Ten tak fiśći na (ër 
skľepicay, jakbé on tačka nigdć Zëdieg ňe smarovál. 
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žeticovac, šëóicëje, va, impf, 1. “za pomocą nacięć toczyć żywicę 
z drzew iglastych. Xogimë do lasa i pomdgómć žčúicovac zôjki. 2. "na- 
cierać smyczek kalafonią. Dobri muzikaňt často łąćk śeiećje. 

Comp.: našeúicovac, va, pf, l. ‘naciąć większą ilość drzew w celu 
spowodowania wycieku żywicy”. Kuliš va 3is naščúicovala xôjk? 2. 'na- 
trzeć smyczek kalafonia". Zará boda grál, jå le naščúicčja łąćk. Odźć- 
úicovac, va, pf, ‘przed wycinką ściągnąć żywicę z drzew. Ńigle zetñemë 
dřevo, to më je ndpfód odžčúicčjemé. 

żeńilćena, -ć, f drzewo nadmiernie zalane żywicą”. Ta xójka to je sama 
žeúičéna, xeemë ją scie i po kavałku brac dodóm (Kępa Żarnowiecka). 

Zeóicke, odm. przym. n 'nazwa części lasu sosnowego w pobliżu Je- 
ziora Libagoszcz w nadleśnictwie Mirachowo". 

žlapac, šlape, va, impf o zwierzętach, wulg. także o ludziach: ‘pić 
dużo, łapczywie, żłopać, szczególnie alkohol. Co té tak žlapeš? Stoję 
i žlopo. © Anegdota (inform. lat 28, Luzino 1971): V Žarnôveu biła tako 
staro ńeżeńało Rôzka, co ze vślótkima plludrami blegata do ksaza. Ks93 
mot je dosc, ale ješ baržli belć na ňg rozžarti ylopi, co sobe rod viebile. Uugo- 
dalé ueni sa roz, že mušo Rôza ksazu do rëštë uebřëzëc. Jak uońi roz “kuole 
Žočka Jana pueńijalë, Rôzka presła kwifie fümt krépôv. Ueńi dezćló, že 
jé ue krópć ňe yuezi, le ue to, żebć dońesc ks!ązovi, xto tam šlape. Tak jé- 
den z ñiy, Reškôv Guústk, tak začot: „Vela va, toi, yto je nopuebuežňéši 
i nobarźć cnotlévi v naši parafi”? Na to Domieńikóv Tóna luedpuetezoł: 
„Në jakuż, jak ňe našo (!) Rózka. To je zévča do teńca i różeńca”. „Jo jem 
jedińe do rożeńca, do teńca jo ňe jem”. Na to Trólóv Frąck rek: „Rózkue, 
të są hi mušiš uebražac, bue tak puebueźni lóze ňe roto. Kue, žebé të bdła 
puekorno, té bë të są ňe sróma do nas grieśńikóv pňiňe bléžii. Vejle, të ješ 
ńi moš v suejim Zëetm vebité. Môže té też ueśmakoś, jak to je bródki, co më 
m!ušimé bie. Rózka ňe yea. Ueńi jednak prepômnalé jé, Ze uena ńi mo 
puekueré. Tak zong ńe yege vlôpita jlednégue. Pue jednim zmuśćló jọ do 
driegćgue, a za třecim uena ju sama raka včeign!a. Żłąpała jeden za dré- 
gim, spevała, trolokuevała, až v kuúňcu legła pued stota ji Ueżała jak súiňa. 
Te Barónkóv Stay puebeg dodóm za karo, xlopi Rózką na karą vřucëlë, 
zlavezlé ję do ksaza, zazueńdlć, z karé zdłucelć i v nogi. Jak kso3 vôšed, Rózka 
ležala jak súina wiałąpóno. Pludrč sa ued razu skwińććłe. 

Comp.: užiapac są, vr, pf ‘upić się. Ju on są użłąpdł. Xozi użlą- 
pôni. Vóżłąpaec, va, pf wypić. Xcała bóm vezec, xto to mléko veżłąpdł 
me 3is ze šafč. 

žlapa, -ć, f, 1. ‘krowa pijąca dużo”. Zob. żłąfiya w znacz. 1. 2. mf 
‘pijak, pijaczka". Žlapa może bećką vešlapac, a ješ boze vzćrdł, żebć mu 
dregę odemknąc. 

žlapala, -e. m ‘pijak, opój. Pfóde lat też pilé, ale tćlć jednak złąpałóv 
ňe bóło jak zis. 
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žlapula, -e, mf, 1. krowa pijąca dużo. 2. ‘pijak, pijaczka”. 

žlapadlo, -a, n ‘pijak, opój. Ju to śłąpadło kački zagóńd 'idzie na 
chwiejnych nogach’. 

złąpica, -6, f, zob. złąfiya w znacz. 1.i2. 

śłąfiya, -xč, -# f, 1. krowa pijąca dużo. Naša žlapiya tak šesc 
vabôrkôv od razu vežlape. To je jé mara, jakbE ona reyouae mogła. K'ej já 
té żłąńise postańą sódmi vąbórk, to ona go též zdmuše. 2. fig. 'pijaczka, 
kobieta upijająca sie". Ñi ma ńic gorśćgo, jak baba je #lañizxo. 

žlob, -obu, m, 1. żłób. Naše krovć úigdč ňe stojo před pustim żło- 
bem i temu one tak dojo (pn). © Zwroty: já ce žlob včže podńesą — grożą 
niespokojnemu koniowi lub krowie, fig. takže w odniesieniu do ludzi: 
“ukarze cię. Wyraz ¿Zb coraz bardziej wypiera na północy Kaszub po- 
chodzący z niem. Erën, Zob. kum w znacz. 1. 2. “jar, parów, wąwóz”. Zob. 
úivôz. Rôbmé le, róbmć, a Kej prińdo z podúečôrka, tej puzemé go zjesc do 
žlobu, tam ńi ma úatrë (pn). © Zwrot (Jastarnia, Bór): Klic źllobamć — 
‘mocno kląć. Żłób — ‘nazwa lasku w dolinie pod Starzynem". Žlobé — 
‘nazwa łąk w kotlinie między Strzelnem a Lebezem": Já sek v Žlobax. 
3. człowiek tępy, mało zdolny, ograniczony umysłowo”. Stari pije, a te 
zecć to same žlobč, ńie ňe rozmeję v škole, a to bałćeśće cérpi za všetkiy (pn). 

žlobk, -a, m, 1. ‘mały žlób". Pón Jezus ležál v žlobku. 2. "miniatu- 
rowa stajenka ze żłobkiem, figurkami zwierząt i ludzi składających hołd 
małemu Chrystusowi, wystawiana po kościołach lub domach pod choin- 
kami w okresie Bożego Narodzenia. Puzemć zis do śłóbka zazdňec. Por. 
šopka w znacz. 2. 

žlobečk, -a, m, dem. od žlôbk w znacz. 1. i 2. Pón Jezus v żłóbećku 
ležál, zëmenko mu belko. Pokáža tobe śłóbećk v koscele. 

Zllobišëe, -a, n, 1. wielki lub stary žlób". Cóż té zrobił za úelgé żło- 
biśće! Të pevno zabél, že kôň v ńim ňe leži, le jé (pn). 2. ar, parów”. fis 
ti młodi le po tóy śłobiśćay są tacę i kulaję (jw). 

dłobic, żłobi, va, impf, 1. “žlobié, wycinać, wyrzynać. Naš stark 
potrafił žlobic vafeyde, kopónki i korki. 2. o wodzie: ‘drążyć’. Jež ta teka 
tu płóńe, ona sobe začiná žlobie nové korëto. 

Comp.: vćzłobie, va, pf, 1. wyciąć. Naš sin potrafi z lópovćgo 
dřeva veżłobie zong, bałką, zecko, figurë sóqtëx. 2. WY: Deść vežlobil 
rovć na polay. 

źllobine, -óv, plt ‘rowy, doły powstałe na skutek ra jeżdżenia 
lub ulewnego deszczu”. Cóż ta droga są tak popsćła, ko tu sę same ztobiné. 
Ostatni deść porobil same šlobiné na polay (sporad. wszędzie). 

žlobáŤ, -afa, m ‘człowiek zajmujący się wyrobem warzachwi, niecek 
lub rzeźbą, artysta ludowy, świątkarz”. Já béi latos ve Vejroúe na vćsta- 
de šlobaňóv. Nástarším sis śłobafem je Řepa z Rede, Leon Gola z Vładisła- 
vova i Leon Haska z Vejrova. 
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šllobárka, -ki, f, neolog. rzeźbiarka ludowa. Nástaršá i nábaržé 
. zis znaná zllobárka na Kaśćbay to je Otilja Ščukovská z Vejrova. Žlobárka 

ta śłobi v dřeúe bąknć talefe i skřëńe (pn). 

źłód, -odu, m ‘szron na drzewach” (Brzeźno Szl., Konarzyny). 

Zlós, -03č, f, 1. 'zamarzający deszcz. Žlôz padá (śr). Zob. żeldeńdk 
w znacz. 3. 2. "sadza". Za žlozo je čée (Mirachowo, Bącz, Sianowo). 

šlozá, -6, f ‘szron, okišé". gis je žlozá na dfevay (Miechucino, Reskowo, 
Baez, Chmielno, Garez). 

žloz, -ë, Í “szron na drzewach”. © Prognostyk: K'ej v Novi Rok v saze je 
dele źłęzć, tej dobře obrozi brdd (Szemud Kack Wielki, Kielno, Jeleńska Huta). 

2103 [2lô3]. -03ë,  'zamarzający deszcz, gołoledź”. Zlôz to je taki deść, 
co zará marzńe. Më bë są bélé zabilé, taká to je zis zlóz (sporad. pn-wsch). 
Zob. zgłó3 || zgló3. 

T złożec, zlozi, vn, impf, o zamarzającym deszczu: "padať. To zis nad 
renem zlozćlo (jw.). 

Comp.: oztozéc są, vr, pf pokryć sie gotoledzia". Jaydta pomaléčku, 
bo drogi sę 3is ozlozoné. Padala to 2105, Kejźe te dřeva są ozlozćló? (pn-wsch). 

II žáte, -ć, 1 szron" (Pradzona). 

+ žált, -u, m ‘szron? (Borzyszkowy, Glisno). 

śńija (Kartuskie), šmija (Jastarnia, sporad. śr. Gochy), šmňija 
(Zabory), zúija (Puckie, Wejherowskie), e -i, f, 1. zool. żmija, wąż”. 
Le ňe yosta boso v las, co vaju źńija ňe kost. © Zwroty, porówn. i przysł.: 
zňija ją kosčla i terá ona puxňe.... yozi jak baben — o kobiecie, zwł. o dziew- 
czynie w ciąży (pn). Bocón šmňija spuscił na jé pole.... na jé klin ‘tono’, 
a ona ją syv'ëcëta — “ts. (Zabory). Spae jak śńija, co môš połkła — ‘twardo 
spać. Jé tak głova ldtd jak źńiji — zwykle o herod-babie. Md jazék 
jak zńija, ostri a špec. Na starć zńije žabé jeżżę jak na końw. 

© Wierzenie: Zńije majo svćgo króla, ztóren nosi jabko na głode. Xto 
bë zjdd to jabko, ten bë rozmát, jak zúeťata gádajo. Jeden yłop zjdd to jabko 
i on Ćuł, co gąsć gddałć, Ke) one Aë v škoda: „Po pół kłosa, po pół kłosa”, 
a Kej one ju bëtë v žëce: „Po cavnim "catynv klosu? (Przyjezierze Żarnowiec- 
kie). Por. naśladowanie głosu gęsi pod hasłem gas w znacz. 1., kłos w znacz. L. 
Także w Borze na Helu wierzą v zellonéue jak trova vamża z jabku na 
gloóe. W pojęciu Kaszubów żmija jest chytra, zła, mściwa, zdradliwa 
i dlatego została przeklęta przez Boga. Nie dziw więc, że stała się sym- 
bolem człowieka, szczególnie kobiety złej, fałszywej. Postać węża przyj- 
muje diabeł, nie tylko ten biblijny. Kaszubi opowiadają sobie o gazóńe, 
wysysającej krowom mleko lub wchodzącej nieraz w dziecko. Zob. gla- 
zëna w znacz. 2. Wąż stracił nogi i musi się čálgac na Żóce || bfóyu po zemi 
od chwili, gdy się go velakla | vófasła Matka Boská. 

© Wiedza ludu: ŹZńija ńese jaja na dfevay (Łyśniewo). Žúija zdizá 
dopéľe po zdyoze slińca, xoe są ją reno zabije i na kawałki pokraje. 
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© Med. lud.: Kei źńija kogos ukęsi, to ten čloúek poúiňen yutko begac 
do vodé. Žle on śńije ňe určyli, to on umie, a Kej človek stańe pérši nad vodo, 
tej źńija zdeyńe (Kartuskie). Rane po ukąszeniu żmii okładają świeżą 
gliną (Przodkowo, Jeleńska Huta, Koleczkowo, Mściszewiee) lub wy- 
warem lébišku 'lubczyka, Levisticum officinale (Puzdrowo, Gowidlino), 
albo przecinają na krzyż, a wyssawszy z niej jad, zanurzają w zsiadłym 
mleku. Dawniej rane zažegnywali, nie tylko u ludzi, lecz takže u bydła. 
Oto formułka z Chmielna: Vëyxues, triecózno z renë lukošoné, a të žňijo, 
ňe gróz úacé, amen. ŽZmija posługiwano się też przy zabiegach magicz- 
nych rozbudzających miłość. Żmija umieszczona w spirytusie stanowi 
znakomity środek przeciwko reumatyzmowi. Por. mr!oúišče. Tłuszczem 
z ogona žmii leczyli niegdyś Kaszubi, podobnie jak Kociewiacy, wszel- 
kiego rodzaju rany. 

© Zagadki: Co to je za złop, co sa žňijôv ňe boji? — Bocón, ytëren 
má tako bróń, że všelejako śńiją uňeškodlčúi. Podtikd jé skëidio, a ona všé- 
tek svôj jád v to skňidlo vepuščá. Tej on ja vezňe v svoje klóśće, cósńe pdrą 
razi o zemą i połkńe (Śr). Co to je za zńija, co plúe ogňa i dómem, a v břëyu 
nosi všeleňijaké dobro: Ë zbość, č vagel, č cóker, ë mléko — cuy tovarovi 
(Kępa Swarzewska). Vodná zńtja — zool. "wegorz": Jedni gddaję na vq- 
goľe vodné zńije i temu jiy ge jezo. 2. neosem. ‘kolejka, ogonek”. Xto úč, 
co ońi 548 spredávajo, bo taká zňija stoji před spółzelńę. © Zagadka o ko- 
lejce: Łeb má v króme, a ogón na droze (pn). 3. "kobieta zła, fałszywa, 
złośliwa. Oy, to je zńija, ta md úikši jád v pósku jak ta v lese. Na zńiją 
v lese je rada, a na ta ńi ma rade. Xocbé të jé pësk posekál, to te kavałki 
tego póska ješ bodo podskakivalé. Já môeslál, že jå vzęł jagňotko, a já vzęł 
śńiją. Te, žmňijo jadovitá ! Q Przyst.: Žňija leno śńiją rozče može — "o cór- 
ce jedzy, nie lepszej od matki”. 4. “gra dzieci:" Dzieci wziąwszy sie za ręce 
biegną kawałek przed siebie, po czym pierwsze z nich, czyli głova żmii, 
skręca nagle w lewo, pociągając za sobą resztę dzieci, czyli ogón. Po- 
nieważ jednak prawe skrzydło nie może wykonać od razu tak wielkiego 
obrotu, nic dziwnego, že się zwykłe przewraca. Žúija są urvała — powia- 
dają wówczas. 

śńijka (Kartuskie), Zrhijka (Jastarnia, sporad. śr, Gochy), źmńijka 
(Zabory), zňijka (Puckie, Wejherowskie), P. f, 1. "mala żmija, mały 
wąż. Z trdoć vćlazła mälinká žňija. 2. ‘kobieta młoda, lecz zła, pod- 
stepna, chytra". Taká młodd, a ju taká zńijka. 

źńlijisko (Kartuskie), žmlijisko (sporad. śr), žmlijišče (Jastarnia), 


DEZ E 


scavi 


od babë. 


zńlijiščko, -a, n, dem. od zńijišče w znacz. 1. i 2. Co va to zňijiščko 


tak mačita? To ješ je zévus, a to ju je zńijiśćko, ale ńey le to boze staršé, 


Zñiuo 307 


tej le uzdfita, co to za zňijišče z tego vrosce (Slawoszyno, Swarzewo, Strzelno, 
Żarnowiec). 

žňiji, źmiji, źmńtji, zńiji, adj. od śńijd, śmija, śmńija, zńija w znacz.1. 
Më natrafilé v lese na śńije gňázdo. 

Žňijovi, źmijovi, źmńijovi, zńijovi, adj. od źńija, źmija, šmňija, 
zńija. Zňijovi jád to je trócezna. 

zńijlobiśće, -a, n legowisko žmij. V tim zacišku może béc zňijovišče, 
ńe báj tam, bo ce ješ jakd zúija ukgsi (pn). 

zlńijóvka, -Ki, f, rzadko: zool. “pijawka, Hiruda medicinalis’. Jak 
mäš lëyọ krev, to vlezë v błotko ze zńijóvkamć, a one ce krev väčeščo (Puckie). 

źńióie, źńivi, va, impf, l. ‘kosić, grabić, zwozić zboże, zrywać owoce, 
wydobywać z ziemi rośliny okopowe, np. brukiew, kapustę, marchew, 
rzadziej kartofle, które raczej sa vôbérá. Më ju śńióimć óvs. A mé le ješ 
xcemé žňiúie. To je ju čas śńióic jabka. ME jaž po Jadóize śńióime marýev, 
a vrčki ješ pózńć. © Przysl.: Žúivie on bë yeál, ale sic mu sa ňe xce — 
“o człowieku, który chciałby życ tylko z obcej pracy. 2. fig. kraść z ogro- 
dów i pól. V'zita va tiy knápôv? Ju oňi śńióy jabka v našim ogroze, jaž 
jim šum “piana z pôska jize. Přëkrij jezeńć, a ňe dà) śńidic muzom. 3. fig. 
‘dobrze zarabiać, wzbogacać sie". Ten śńiót. 

Comp.: ośńidie są, vr, pf uporać się z žniwami. Ob šúiva, kej je 
robota, tej ňi ima úizec meśćanóv na vsć, ale ledóe më są ośńióime, tej jix 
je skobicę deg (pn). Vešňiúic, va, va, pf 'wwieść zboże z pola do stodoły”. 
Më ju veśńióżlć oe, Vóśńidie, va, pf, o roślinach wykopowych: ‘wydobyć 
z ziemi”. Já ju vćśńidił kapusta, terd le ješ vreki sę do vóśńideńd. Vźńidie, 
va, pf, zob. vežňiúie. Ześńidie || sešúiúie (pn), va, pf, 1. o zbożu 
i okopowiźnie, m. in. także o kartoflach: zakończyć zbiory z pola, ze- 
brać plony”. Më latos vśćtko ščeslčúe ześńiówe, i zbość, i sano, i vreki, i bul- 
ve. 2. 'okraść ogrody i pola". Bej vćnekdj te paruzle, bo nóm vśćtko ześńidy 
v ogro3e. 

źńideńe, A. n, forma rzeczown. czas. śńióie w znacz. 1. Më ješ mómë 
dele do śńideńd. 

žúlivovac, žňlivuje, va, impf, zob. źńióie w znacz. 1. Me žúlivovelé 
i šňivovelé calé dva mń!esęce, bo dešče pňlepadivaté (Zabory). Por. koc. Śńi- 
vovač. 

Źńivo, -a, n zwykle šúiva, žňiv, pl czas koszenia zbóż, zbierania 
plonów. Gbur má svoje śńiva na kraju, a róbak na voze. Por. žakovaňé 
w znacz. 2. Ržané żytnie śńiva më ju mómć za sobo, le ješ terd ôvsné. 
© Zwroty, poťówn. i przysł.: ten md šňivo — “o człowieku dobrze zara: 
biajacym". Zrobie sobe šúiva — ‘użyć sobie: geki zrobilé sobe śńiva, bo 
nóm cati dng vtźarłć. Ľatosé šňiva sę také, że sév sa ňe vrôci, v Zëee béi úiZEC 
ňe telé zaje, ale nawet ptdy — “o marnych żniwach’. Žńiva sę také bédné, 
že bozemé zbožé na kare "taczce" latos vozélé — “ts. To sę latos źńiwa také 
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na 3esotégo v łeb — “ts., bo co dziesiąte źdźbło zetnie kosa". V posce beć- 
ka slezi, a v žňiva bečka piva. Dá Don Bóg v źńiva pokropeúč, boze odpočňe- 
úč — “nie należy zbytnio przejmować się deszczem podczas żniw” (pn). 

© Zwyczaj: Do czasu drugiej wojny światowej istniał tu i ówdzie 
na Kaszubach zwyczaj, że gdy gospodarz po raz pierwszy podczas żniw 
zjawiał się na polu, obstopilé go klosńiee z kosami, a grlabárki słomianym 
powrozem okręcały mu ramię. Gdy gospodarz w towarzystwie żony 
przybywał na pole, żniwiarki vgzałć jiy razem, jego za pravé, a ją za levé 
remą. Ponieważ powitanie takie uchodziło za wielki zaszczyt, gospodarze 
ze wstydem wracali czym prędzej do domu, gdy im tego zaszczytu od- 
mówiono. Snać nie zasłużyli w oczach swych pracowników na takie 
wyróżnienie. W podobny sposób witano na polu dorosłe dzieci gospoda- 
rzy oraz ich gości. Z okręconymi powrósłami wkoło ramion, czyli jak 
mawiano zdgzóni, wracali do domu. Babské śńiva — rzadko: wykopy- 
wanie ziemniaków, okres tych prac: Vnet są rozpoćną babské śńiva. © Wedł. 
etym. lud. babské źńiva temu sa tak nazévajo, bo v tim času je colemało 
babské lato. Por. koc. babské šúiva. Sanovć śńiva — rzadko: 'siano- 
kosy”. To bóło prave v sanové śńiwa. Przysł.: Jakć sanové źńiva, také rżanć. 
Por. legenda pod hasłem padac. 

źńivni, adj. ‘dotyczący żniw. Žúivni čas — “pora żniw: Já bë 
ce xatno pomóg, ale úč terá v šúivnim času. Žúivni baks — "ostatni 
snop": Próńesóta vąbork z vodo, co më tego žňivnégo baksa oyfcimć. Zob. 
baks w znacz. 2. Žňúivni čápk — kapelusz z dużym rondem’: Jiześ 
të sec, Ze mäš źńivni kapeluš na głoóe? (pn). Žňivné drábe |drábki — 
‘drabiny na wozie do zwożenia zboża i siana”: Uśćkuj śńivni vôz, śńionć 
drábe višo pod ustřeyo stodoté. Žúivná koruna — ‘wieniec dożynkowy 
w postaci korony”. Zob. úiňc w znacz. 2., koruna w znacz. 2. Matka Boská 
Žúivná — zob. Matka Boská. Žňivné pdłńć — 'obiad sporządzony 
naprędce, także poza porą żniw': Vôbaččta, jå le môm sis také žúivné 
półńć, bom sa ňe spozéva gosci, jå beła z lezami v polu. Źńivnć pole — 
rzadko: “pole, z którego zbiera się plony w danej chwili: Déi le na žúivné 
pole i zańesć lezom podóećórk. Žúivni súati — ‘św. Jakub i św. Anna": 
To tak bélo kole śńioney sdątóy. Ae yeemë ješ šňivie, bo ješ žúivni súati, 
aňi Jakub, ani Anna, ňe vešlë na pole — ‘zboże jeszcze nie dojrzado". 
Źńivni sóąti ju nadyoz9, vnet puze Jakub z kosę na pole, a Anna z gra- 
blóma. Xcemé le jim dac zrobic pérši pokosk, a tej mé jim pomožemé — 
‘aluzja do wykoszenia zboża wzdłuż granie tuż przed rozpoczęciem żniw 
na dobre. Žúivné úidle — widły dwurogowe: Ten yłop ńi md ńi- 
žôdnégo śćku, on śńivnima %idłóma gnój vełued. Žúivni die — zob. žúivná 
koruna. 

T žňivné, adj. w użyciu rzeczown.: ‘dożynki, zwł. po dawniejszych 
dworach’ (Zabory). Por. koc. šúivné — “ts 
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źńlibine, -óv, plt ‘przyjęcie z tańcami, urządzane w związku z wrę- 
czeniem wieńca żniwnego”. U spsadôv so zis źńióinć (Tucholino, Puzdrowo, 
Migi, Poręby, Reskowo, Mściszewice). Zob. ośńióinć. 

žňivák, -a, m żniwiarz. Nálepši šúivák bez dobré kosë Wie We zrobi 
(Zabory). 

žúliváčka, -Ki, f, forma żeńska od šúivák. 

tt žňive, -a, m żniwiarz”. Stavájta večeľa, bo šúivoove jido ju z pola 
(Puzdrowo, Potegowo). 

źńibań, -ara, m ‘żniwiarz’. Žnióaře jido głodńi dodóm. 

žňiťárka, -Ki, Í, forma żeńska od źńiódł. Xväliš są, že jes dobri žúiväť, 
a jå ňe jem dobrá śńiódrka? 

žôden, žôdna rzadziej čodná (pn), źódno, pron. adj. żaden, ani 
jeden, nikt’. Żóden človek ňe wóefi, jak já muša cérpec. Žôdná gozóna mu 
ňe pasćje. Tu žôdnégo zévčeca ňe bélo. © Wyrażenia: v žôden sposób, 
za žôdné Ďpeňúaze, za žódné skarbé na súece, v žôdnim vepädku 
mają znaczenie ogólnopolskie. Zob. ńiżoden. 

źóden, źódna | žódná (pn), žôdno, pron, adj. w użyciu rzeczown.: 
1. ‘nikt’. Żóden mu ňe potrafi. Já bë są żeńił, le žôdna me de yee. Žôden 
z nas Ze vëpar są úarč. Ten abo źóden. © Rodzaj zagadki (Podjazy, Sulę- 
czyno): Od ńiy žôden žôdné ňe dostóńe. Odpowiedź może być dwojaka: 
Spośród chłopców żaden nie dostanie dziewczyny lub spośród dziewcząt 
żadna nie wyjdzie za mąż. 2. 'obojętny w stosunku do wiary lub naro- 
dowości. On ňe je ańi Poldy, aňi Ńeme, on je żóden. © Zwrot (pn): 
jic na śóden — ‘stać się obojętnym’: Sinku, jak të opłestóńeś xozčc do 
koscoła, to të vnet puzeš na źóden. 

T + žôdňic, v. 

Comp.: užôdňie są, vr, pf zobojętnieć w wierze, przestać darzyć 
kogo uczuciem’. Ñe vém, co mu są stało, že są tak użódńił do me (pn). 

Zoz obok zoz, -u, m, 1. ryb. prąd, nurt wody, spowodowany przez 
fale odbijające się od brzegu. V rode "e głębinie między pierwszą a dru- 
gą mielizną w morzu” šed taki Zoy, to le tak bólo, že to nas ňe vëvrócëlo (Przy- 
morze). 2. ryb. 'dwucalowa deska, biegnąca środkiem na spodzie tylnej 
części kadłuba łodzi. Nom sa urvdl žoy na róde (jw.). 

glozlóna, -ć, £ lina przy sterze, przytwierdzona do łodzi, by go woda 
nie zabrała” (jw.). 

žoka, -Ki, 1, 1. część pończochy lub skarpetki, którą wkłada się na 
stopy, stopa. Xolava | podkolónka je ješ dobrá, le žoka je lóyd. Por. pod- 
žoka. © Zwroty i przyst.: jic..., zo36c..., vleze na žokay — a) 'iść w poň- 
czochach bez obuwia, cicho, bez hałasu’: Bdjta na żokay, bo tatk sfi. 
Vlazta va na žokay, Ze mé vaju ňe ććló? b) fig. 'upokarzać się, przepra- 
szać : Jå do ce na żokaą ňe prińdą, aňi sa ňe spozeváj. Komus na ¿okay 
v dupą vleze — "o pochlebcy”. Tak to bivd na súece, jedni 039 v bótay, a jini 
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na žokax. Me tak úedno šlo, ráz v bôtay, ráz na šokay, ráz; boso — “raz na 
wozie, raz pod wozem’. Puseëe jednégo na žokay — 'oddać wiatry po 
cichu’: Në, tu yxlos puscił jednégo na žokay, ko to yce jaž nos rozvalče. Zło- 
zéi na żokaą pľčxozi. Ae môslé, že podkuti kôň na #okay piińze — ‘aluzja 
do wtargnięcia wojsk hitlerowskich, uzbrojonych od stóp do głów’. 2. ‘część 
składowa smyczka: pasmo włosia naciągnięte na drewnianym precie’. 
Mueikańt tak grał na skřëńicay, że mu žoka spadła z łąćka (pn). Por. tačk. 
3. zwykle žoki, pl ‘stare pończochy lub buty’. V takiy vekošlavončy žo- 
kay jå vama ňe puda do masta. 4. m, fig. ‘fujara, ciamajda". Tego té yceš 
vzic za ytopa? Ko to je žoka, a ńń xlop dlá cebe. | 

žočka, -Ki, f, dem. od šoka. Zebuj, zecko, stréfle, co jå tobe źoćki za- 
štépuja. © Zwrot: jie..., xozče na żoćkaą. Ne x03 na žočkay, bo strefelki 
porveš. 
žokovac, šokuje, vn, impf, 1. ‘tańczyć’. Oj ten rozmeje žokovac. tem. 
lud.: Slovo žokovac stod poxozi, že leze přëzozëlë v korkay na tuńce. Jima 
są lego tańcovało i ońi korki ostaúilé i taúcovalé na žokay. 2. “spieszyć 
się, iść szybko”. Me v gosëñe bëlë doma, tak më žokovalé. Ç Próba biegłości 
językowej (Podjazy, Sulęczyno, Kistowo): Žokuj švavo do Žlákova za 
žágo. i 
Comp.: nažokovac są, vr, pf natańczyć się. Më są vćord nažoko- 
valë jak ńigde. Zažokovac, vn, pf ‘przybyć’. O jaké të zażokovdł dodóm? 

Zokàë, -a, m ‘mężczyzna umiejący tańczyć, tancerz”. Právzčvi śokdć 
kurpë zčoryá, žoki porúe, a Špëérë sobe do kolan utańceje,... zedňe, ale on 
ješ mge śokovdł. 

žlokáčka, -ki, f, forma żeńska od žokáč. 

žlokovňik, -a, m, zob. šokáč. 

żokovńica, -¿, i, forma żeńska od šokovňik. Žokovňica Ve darvd spac, 
x0c bë bëla, gé dëm jak zmačoná, to ona łóżko ostavi i puše žokovac całę 
noc. | 

žokuš, -a, m, 1. zob. žokáč. Të le jes, Tóna, nálepši žokuš ve vsć. 2. "mež- 
czyzna mający szybkie, zręczne ruchy". Ae dém, xto bë nôm tą šafa pomóg 
pľestavic? Bój le za Aluška, ten je mocni, a do tego źokuś. | 

žlokóvka, -ki, i 'potańcówka, najczęściej zorganizowana na pocze- 
kaniu. Kej ytos ve vsč má harmonika, tej žokôvka je co úečôr (pn, Śr). 

+ žokloúišče, -a, n ‘podłoga w pomieszczeniu, w którym się tańczy”. 
Vetfimó to vajć żokodiśće? Ońi šlé do karčmé, bo jiy podłogi ňe nadaję 
są na šokovišče (Żarnowiec, Odargowo, Strzelno, Starzyno, Mechowa, 
Łebcz). 

žolna, -ë, f, 1. zool. 'trznadel, Emberiza citrinella’. L. (Brodnica, 
Gotubie, Ręboszewo, Chmielonko). 2. zool. “dzięcioł zielony, Picus vi- 
ridis. L. (Tuszkowy, Lipusz, Skwierawy). 3. ‘wilga, Oriolus oriolus’ 
(Kępa Zarnowiecka). Por. koc. #olna. , 
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žôlv, -6a, m, l. “zool. żółw, Chelonia’. Já ju di3dł źółóa. © Porówn.: 
Lëze jak taki Soin, on bë ňe zrëšit špérôv. Možeš go valóc po puklu, navet 
kłońiecg, a on le nen łeb mezé ramona syode jak źółw, Yëe vepňe i cëyo stoji 
jak bë to go ńie ňe rćśało. 2. fig. ‘człowiek mający powolny chód, flegma- 
tyk’. Co té sobe za źżółóa vćbrdł do spraúeňá! © Przysł.: (Puckie): Zoin 
na regurekcéja vešed, a na rároté zašed. 

žolúi, adj. od žôlv. Ten takim žôtúim kroką jize, že on do kuňca súata 
tam ňe zaléze, dokęd on yce jic, bo on md Čas. 

Żona, -ë, f, rzadko: ‘żona’. To je moja Zone, a to śvagerka. 

żonka, -Ki, f, dem. od żona. Před roka moja źonka ješ śćła, a sis ona 
je ju pod zemą. 

žorgac, žorgá, va, impf ‘starać się, zabiegać o co". Naš tatk umar, xto 
terá boze tak dlá nas žorgát. 

Comp : nażorgac, va, pf ‘postarać sie o co". Třeba zavčasu na zéma 
našžorgac sobe dřeva. Obžorgac, va, pf, zob. nażorgac. Żebć me tak ytos 
môg koňa obżorgac, to bóm zará kupił. Zežorgac, va, pf, zob. našorgac. 
Ten jakos všetko potrafi zežorgac. 

žorgovni, adj. zaradny. Môm baro žorgovnégo zong. 

Sot, -a, m ‘brzuch’. Me Sot boli. Kole žôta me boli. Bój preč, bo ce třasną 
v žôt. © Zwroty i przysl.: Jé žôt rosce — “o ciąży poza małżeństwem’: 
Ona md Sot po kolana — "ts. Ta je obžartá i temu ona md ten vúelýi žót — 
“ts. Tak sa najád, že mu sa žôt podňôs pod nos. Komus knåpa vgadac v žôt — 
‘wmówić, insynuować komu co": Të me knåpa v žôt ňe vgadáš. Žôt je ju 
skopicg, a slepa ješ zeg. Kei glova boli, tej bój spac, a Kej žôt boli, tej bej 
srac. Por. I žáltk, źdłtk. 

žôlovi, adj. od źót. Môm také žôtové bóle, że hi mogą vëtřëmac. 

Soit, -a, m dem. od šôt. Ňe jéz tak dele eltkóv, zecko, bo ce mze žôtk 
bolat. 

Zoe, žic (pn), śme, va, impf, 1. ‘wyciskać wodę, zwł. z bielizny, wy- 
żymać. Žebé dobře Zoe, třeba mec yłopsko moc. Të ješ jes za slabá, žebés 
žala belézna. © Zwrot: oćć žac — ‘płakać bez dostatecznego powodu’: 
Na cebe le są křëvo přëzdřec, ju të zará oćć źmeś. 2. 'Ściskać, miętosić, 
gnieść. Co té tą čápka tak śmeś? © Zwrot: Zoe peňaze — “o skapym: 
Žme peňaze, bo on ješ ňe dé, če je včdac, ćć ne? 3. fig. wykorzystywać, 
wyzyskiwać. On žme, co mu v race vpadňe, bélebé dótki vôšoc z tego dlá 
se. 

Comp.: vôžgc, vóżlic (pn) va, pf vežeémac, vežimá, impf, l. "wy- 
cisnąć wodę. Vešmi ta péťa i podeść na liną. © Zwrot: oćć včšémac — 'pła- 
kać bez powodu : Xto bë tak dedno oćć vćżimół jak té?! 2. wykorzystać, 
wyzyskać. Ten navet z gówna potrafi tvdróg včšoc. Navëzoc, navóżlie 
(pn), va, pf navóżómae, va, pf ‘zarobić, osiągnąć zysk z transakcji 

handlowych’. Já gis navešimál dótkóv. Ześgc, źeźlie || sežlic (pn), va, pf 
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zežeémac || sežémac, impf mocno ściągnąć w pasie". Co té jes tak barzo 
zežati ? 

Žrhiy. -a, m 'skąpiec, sknera". Kei źmiy md vćdae dëtka, to on go zesac 
razi obezdfi, a potemu ješ głąbć v taša vsazi. Ten žmiy je gotovi v zóme psa 
za dva détki boso od Žukova do Gduńska provazéc (Wierzchucino, Žarno- 
wiec, Luzino, Strzepez, Puzdrowo, Sierakowice). Według słusznej praw- 
dopodobnie etymologii lud. wyraz šmiy ma związek z wyrazem ¿Qe || žic, 
žme i dlatego został umieszczony na tym miejscu. 

śmiśka, -Ki, £ kobieta skąpa, chciwa". Ke bë ta šmiška mogła, to 
ona bë námilé kurom řëce zafeśćla, żebć one gnoju ňe zgubilé. Žmiška sobe 
rôslé śtók pálca ur@ñe, jak komus dd šték xleba (jw.). 

žrnišče, -a, n kutwa. To staré źmiśće ledie śpóramć vlôči, a to z všet- 
Kiy šie, že ti jaž piščo. U nas ve vsć bélo také zmišče, co kurom jaja z rena 
vedtuba, bo sa ňi mogła doždac, Kej one to jaje zúoso (Puckiej. 

T žinác, žmi, vn, impf imperson. “drobno padať. Padá to mocno? 
Me, to le źmi. To dobře, że to źmi, abo naše vréki pňiňdo do se. To včorá też 
śmało. Žebé ješ ditro yealo žmác (Puckie). 

T žinočka, -Ki, f gęsty, drobny deszcz, kapuśniak'. Žmočka je bel- 
ńeśd, ńič kroplósti deść, ona ňe uiłóće, a zemą napoji (jw.). 

śrec, žre (pd), źgfćc, zgfe (Śr, reliktowo Gochy), rźec, rže (pn), źró 
(pd), zgňé (Śr), rżć (pn), žar, źarła, va, impf o zwierzętah, wulg. lub takže 
żartobl. o człowieku: “žreé, jeść łapczywie. Vëpřëž końe i déi jim zgłćc. 
Ten ňe jé, le žgfe. © Zwroty i przysł.: Rźóla + są ňe oyvacëta ! — a) życzenie 
w czasie karmienia prosiąt, by się dobrze chowały”. b) ‘żartobliwa zachęta 
do jedzenia: smacznego! (pn). Jeden daje rode zgřėc, a dregi ją doji. 
Dobra súiňa všetko rie, Na jedné i té samé łące krova žgňe tráva, a bocón 
žabé yvåta — ‘niech sie nikt nie wtrąca w cudze sprawy”. I fes vé, to 
mu žgťéc daje. Pósk Żar, hey méšk płaci. Ten zgfe za sétme. Za źdca tobe ňe 
śmakd grox z kapustę, ale ješ ćdrnę zema boseš žar. 

Comp.: dožréc (pd), doźgfćc (Śr), dorźlćc (pn), va, pf, dožerac, 
dożćrd (ogólne), impf 'dokuczać, dawać się we znaki. © Przysł.: To bë 
40c psu || psodu,... sóątómu dożarło, a ňe tólć človekovi. Nažréc są (pd), 
nażgfćc są (Śr), naržiéc są (pn), vr, pf o zwierzętach, wulg. tež o ludziach: 
'nażreć się. Vez i nażgfć są! Ten kôň sa ješ narże. Nażar sa. © Przysł.: 
Pfez posła dilk ňe je ńigde nażarti. Obeźrćc sa (pd), obeżgfćc są (Śr), 
oberžiéc są (pn), vr, pf obźerac są, impf 'obeżreć się, objeść się. Ta 
krova sa pevno obżarła. Obźar są, a terá je yori. Por. lobžérca. © Zwrot: 
obżarła są — 'złośl. o dziewczynie w ciąży”. Ta x03%...,ta je obžavtá — “ts. 
Požréc (pd), poźgfćc (Śr), poržié c (pn), va, pf pożerac, impf o zwierzę- 
tach: pożreć, wulg. lub żartobl. o ludziach: ‘zjeść wiele, łapczywie. Ae 
staddj vśćtkćgo masa na stół, bo je porśą. Poźrćc sa (pd), poźgfćc sa (Śr), 
poržléc sa (pn), vr, pf požerac są. impf, 1. "požreé jeden drugiego’. 
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Psë sa tak požarté, že jim krev lecata. 2. ‘pokłócić sie zażarcie. Ońi ze 
soby ňe gádajo, bo sy pożarti. Pfeźrćc (pd), pfeźgfćc ($r), pňeršéc impf 
o rdzy, wodzie: "niszczyć, wygryźć na wylot’. Rez prežarta żelazo. Dva razë 
bóm ňe fek, že voda ńe pferże tego bľegu. Pfežréc sa (pd), preźgłćc sa 
(Śr), pferźićc są (pn), vr, pľežerac są, impf, 1. 'przejeść się, przepić 
się. Tak długo żar, jaž są pňežar. 2. fig. ‘drwi. To je bfédki ylop, bo on 
są tak z lôzi preźćrd. Zob. preźćrstvo, pfeźćra, suplem. Užréc (pd), uśgfóc 
(Śr), uržié c (pn), va, pf "odgryžť. Tak są żar 'złościł , £ebë so[be] bél palce 
użar. Pes użar kawał masa, a rešta ostavil. © Zwrot: ona to użarła — 'spę- 
dziła płód. V'ele psôv jednégo urže — “sila złego na jednego. Užréc są 
(pd), uźgfćc są (Śr), uržiéc sa (pn), vr, pf (upić sie. Ten je dicć użarti 
jak tfézvi. Užar są jak súiňa,... úepľ,... heboskć stvofeńć. Užerac sa, vn, 
impf być zależnym, być skazanym na pomoc obcych ludzi. Ñe będą 
są dąćć užérál z cózima lózami, le spňedôm mål ‘gospodarstwo’ i bada mál 
bečpek. Móm dosc tego użerańćgo są. Vežréc (pd), vóżgfćc (Śr), vórźlec 
(pn), va, pf oóżerac, impf, 1. o zwierzętach, wulg. o ludziach: "wyžreé, 
zjeść wszystko, co było. Veżarłć súiňe všetko? 2. o chorobie: 'przeźreć, 
zniszczyć”. Rek vešar mu cati nos i oko. Veźrćc są (pd). vëčgřėc są (śr), 
veržiéc są (pn), vr, pf vćżerac są, impf, l. 'objadać kogo. Xozi po 
desołay i są vóżćra. 2. “dorobić się majątku, pozycji społecznej nie tyle 
wytrwałą pracą, ile raczej przez wyzyskiwanie koniunktury. Terá jemu 
je modro gadac, Kej on są vežar. Veźarła są i zgráva paño. 3. ‘przytyć. 
Tak są vóżar, že ňe je do poznańd, le mu vsazćc obrąćą, bo ješ może są roz- 
paknoc. Vžréc są (pd), vśgfćc są (Śr), o7Zée są (pn), vr, pf vžerac sa, 
impf "wežreé się, wgryźć sie, wpić się. Rek vžar mu sa v nos. Rez vžarła 
me sa v pług, Ze muśą kupic novi. Por. vżerba. Zaźrćc (pd), zaźgfće (Sr), 
zaržléc (pn), va, pf zažerac, impf "zagryžť. Pes zažar gas. Zežréc (pd), 
zežgňéc (Śr), zeržiéc | seržléc (pn), va, pf zežerac obok zžerac, impf, 
1. "o zwierzętach: ‘zjeść, pożreć, wulg. o ludziach: ‘zjeść co łapczywie”. 
Kot vldz na stół i zežar maso. To je taki úater, že on yce prave človeka serżićc. 
Por. žérc. © Zwroty i przysł.: Ten bë końa..., vilka zežar, a ješ pačka 
zazerúalčy goz3i, tak ycëvi on je. Ten bë zežar grápa gafćgo muzgu. 2. 'stłue, 
zepsuć co. Nosił jem zégark dvazesce lat, ale môj knåp šed ráz z ńim na 
tuńce i go od razu zežar. Xcała bóm vezec, xto ta déška zežar. © Zwrot: 
zeržéc co sexim póską — z odcieniem intensywniejszym: ‘zepsuć, stluc. 
On le to v raka vzęł i zeżar sčyim póską. Cegłą [ćefóonQ] zeržiče — med. 
‘mieć czerwoną plamę od urodzenia na skórze: Zežar të | mås të zežarti 
cegłą, že máš taki ćefóóni plaxe na gabe. Por. zžerba. Zežréc są (pd), zegřėc 
są (Śr), zeržléc sa vr, pi, 1. zagryźć sie. Kej bóm ňe béi tey psôv roz- 
nókdł, to one be są bëtë zežarté. 2. 'zamartwić sie, zagryźć się ze złości”, 
zwykle w zwrotach: To bë są človek zežar. Jà be są béla zežarla, tak já bëla 
ałń. Por. zežercé. 
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Śrec są, (pd), ZgYëe sa (Śr), ržec sa (pn), vr, impf, 1. ‘gryźć sie. 
Co te psč sa tak żarłć zis v noce. 2. “kłócić sie, żyć w niezgodzie". Ju lata 
ońi są ržo mizć sobo. 3. martwić się. Tak sa muša v sole zgňéc. 

Comp.: zob. Zrée, žgňéc, rśće. 

Żerce, -d, -go, n, l. forma rzeczown. od šréc, šgňéc, ržee. Krova je 
v jednim žercu — stale žuje. 2. ‘pokarm przygotowany dla zwierząt, 
wulg.: jedzenie człowieka”. Dała té ju sóińom Žercé? Gosce tak jedlé, jakbé 
doma ńie do żercćgo ńi melé. Co to jize peňazi na to żercć! Rócóv mómć vele, 
le do pérzeňd, a flakóv do žercégo — Tek oje, Kej zecć ňe ycatë jic do robotë. 
Tego žercégo u ńiy bélo i bóło. Zaňes sóińom žercé. © Przysł.: Tfimá są 
žercégo, ale žercé są jego ňe tfimá — “o człowieku chudym". 

Zerae, žérá, va, impf bardzo rzadko: o zwierzętach: “žreé, wulg. o lu- 
dziach: jadać. Vezdfi jakbé žabč žerát — “o chudym. 

Comp.: zob. žréc, źgfćc, rźćc. 

žer. -u, m, l. pożywienie zwierzęcia, zwł. zdobyte przez nie samo“. 
JóKi vešlé v bulvć na žér. V ylóóe pokdzałć są śurć, bo one tam malé svôj 
žer. 2. pokarm umieszczony w zastawionych sieciach, na wedkach, 
w pułapkach itp., przynęta. Knáńi vłośćló ve úicôrk maso jako žér na 
reki i zastaúilé v reką. 

żerdk, -a, m 'żarłok”. T'ëlë, co ten žerák jé, a ešče úedno je yudi (Zabory). 

žera, -ë, mf ‘pijak’. Vizita va tego žéra, ju on zás droga mefi, a za xdilą 
on m3e ležál v rode (sporad. śr, pn). 

śerni, adj. zwykle o zwierzętach, złośl. o ludziach: 'łakomy, łapczywy 
na żer. To je baro žêrnå krova. Ñe rozmeją, jak čloóek może bëe tak źćrni. 
Zob. zeżćrni, zśćrni. Por. ńeśćrni. 

T žernosc, -6, m od šérni. Naš kôň vedaje me są bóc xori, bo on ńi md 
také žérnoscé, jaką poúińen mec. Por. ñešérnose. 

ti Zero, -a, n "ob Nasëó koňovi seóki v żerło (Odargowo, Karto- 
szyno). 

ślerńica, -ë, £ 'żłób drewniany ustawiony w lesie dla zwierzyny”. 
Lesni postavil štërë žérňice v lese dla sarnóv, zajcôv i ptáxov, a më že vsć 
dovozimć sano, bulvë, vréki, žebé zúeľčzna mala z čego Żóc ob zómą (Kępa 
Žarnoviecka). 

T žerc, -6, m ‘przejmujące zimno, mróz”. Zére colemalo vščtké kóatć 
zerże v ogroze, Bei on za yutko prińze. To zis je źćre, že to ňe je do sifimańd 
(Rewa, Mosty, Mechelinki). Zob. vldżerdć w znacz. 2., lužéráč. 

Solo, -a, m, 1. 'żarłok'. Ten žarloy zjdd bë krovą z rogamé i nogamć 
(pn-wsch). 2. ‘pijak’. To je źarloxy, jeuo gardlo ńi mä dna. © Wierzenie: 
Purtka yozi z úida i šuká za žarlovami — ‘błędny ognik prowadzi pija- 
ków na błota, by ich utopić” (pn-wsch). 3. fig. pejor., zool. ‘dorsz, Gadus 
morhua’ (Zatoka Pucka). ' 

Żarłok, -a, m, 1. żarłok'. Më bë go zaprosëlë, ale to je žartok, ten bë 
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söm vśćtko zežar, a tej on ješ nas oklape, że on głodni ostdł. 2. ‘pijak’. Ten 
žartok je úicé užarti jak tfézvi. 

žarloka, -ki, mf “žartok". Žartoka očami jé. Ta żarłoka ńi má ju gran- 
cóv v jezeňim. © Przysl.: Żarłoka povädá: Čemu já ńi móm jesc? Co sa 
vkroci, to sa vekręci (Sławoszyno, Żarnowiec, Odargowo, Karlikowo). 

žarločka, -Ki, f, forma żeńska od śźarłoka. 

żarłoćni, adj. ‘chciwy na jedzenie, jadający dużo i łapczywie”. Žar- 
točni človek ňe úč, kedć má přestac jese. 

žarločňik, -a, m “žarlok". Ae zaproša tego žarločňika úacé (Przodkowo, 
Kielno, Žukowo, Pomieczyno, Szemud). 

żarłoćńica, -ć, f, forma żeńska od žarlok. Ńe óćm, ze ta žartočňica to 
všetko pá. 

Żuba, -¿, f jakiekolwiek okrycie, najczęściej stary, ciepły płaszcz”. 
Vez so Jaky Zubo 1 přëzlastńi nô se (Puckie). Pastur bez žubé ňe vërëgńe 
‘wyruszy? v pole. Žuba je dé pastuřa lôžka, parasóną, plášča, všetkim 
(pn, śr). 

žubôn, -a, m, zob. Żuba. V takégo žubôna sa oblók, jak na sétme mro- 
260, yoce je ceplo. Vňčoč na se jaki žubôn, co ňe zmafňeš (Kartuskie). 

župôn, -a, m, l. zob. šubôn. Vezże jaki župn v pole, bo na deść sa 
zbérá (Zabory, Gochy). Por. koc. źupón. 2. zwykle Żupóne, -óv, pl “stare 
duże buty”. Te źlupónć tobe sę zla_óelgć (Gochy). 

Zlubolëe są, #uboli, vr, impf 'przesadnie ciepło się ubierać, opatu- 
lać sie. Poj le poj, cćź té sa tak długo 3is žuboliš, ko to ňe je tak zémno. Já 
są luba úedno šuboléc. 

Comp.: užubolée sa, vr, pf "opatulié sie". Tak są użubolił jak gódzd- 
ka | pančška ‘gwiazdor’, abo jakbé xcál jic na Båt medúeze (pn). 

žubrón, -a, m, zob. žuba. Obleč Zubrón, bo są na deść zacigá (sr). 

šubel, -bła, m ‘duży kawał chleba lub mięsa”. Ae zjém tlakćgo del. 
dégo Żubła. Vez léno, vez, té ten Żubeł zjéš (na pograniczu kociewsko-ka- 
szubskim). 

Żubkać, žubká, vn, impí, L. przysiadaé na zgiętych kolanach, kucać 
Żubkóś jak žaba. 2. 'podrzucać na kolanie’. Poj le, sinku, do me na ko- 
lano, jå ce boda %ubkdł jak na koňu (pn). 

na žubka, w użyciu przysłówk.: 'kucając. Tu ńi ma stolečka, ale 
já ta krova na šubka vedoja. Já są tak do cebe yoe na Żubka přësadną (pn). 

žlubora, č, f Tzadkie masło. Oje spfeddł krova, bo ona dldvała tako 
žlubora (Rolbik, Kaszuba). Por. žiiburda. 

žuga, gi, i łódź do przewozu żywych ryb z odpowiednim do tego 
pomieszczeniem”. Rëbáeë vsedlć na šuga i jayalë z reóbamć do Gdónska (Przy- 
morze). 

Zugae, żugd (Zabory), Zëgae, żćgd (Gochy), vn, pf ‘lać się, ciec obfi- 
cie". Krev šugá z renë. Voda źćgała z dazu. Por. koc. Żugać. 
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žugnoc, (Zabory), Zëgnoe (Gochy), vn, pf *<chlusnąć". Réi tą voda 
velij na des, léno tak ňle žugňi, bo eśće jako duša |oblejeś. Por. dëša na 
pokuce. Zob. zilnge. Por. koc. žugnoč. 

żugnoc są (Zabory), źćgnęc są (Gochy), vr, pf ‘rzucić się strumie- 
niem’. Krev są ś'ógnąła gabo z xlorégo. Zob. yilnge są. Por. Koc. šugnoé še. 

T žugol, -a, m 'pajda'. Zob. žuyel. Xto bë také Zugole kroji, jak të (pn). 

žlugule, -óv, plt, bot. ‘pokrzywa žegawka, Urtica urens: L. (Klanino, 
Góra Pomorska). Í 

Zlugolëe, žugoli, va, impf 'krajać niesprawnie lub tepym narzędziem’. 
Ďe żugolć tak teuo PA ko diziś, že nôž je tąpi. 

Comp.: užugoléc, va, pf ‘niezręcznie ukroié. Užugoľšia také #leba 
jak xlopu do kosë (pn). Zob. žuxolče, śdigoltc, žingoléc. 

żuzel, -yla, m, “duży kawał chleba odkrajany z bocheńka”. Cëš£ të za 
Zuzle vališ, balko! (pn, Śr). | 

żuzel-żuzel, indecl. ‘wyraz naśladujący zarzynanie zwierzęcia’. 
Ó Zwrot: zrobie žuxel-šuxel — "zaržnať : Súiňe sę tóńć, ycemë le jedné 
žuzel-žuyel zrobie. Bałki vařo voda, a złofi jido žuxel-žuxel robic (Puckie). 

žluzelňic obok žlu zelňica, -¿ f, zob. žuzel. Tako żluzelńicą må to 
secko zjesc? (pd). 

žuzoléc, żuyoli, va, impf, 1. krajać niewprawnie lub tępym narzę- 
dziem, szczególnie chleb”. Ju të šuxoliš ten yleb (ogólne). 2. fig. kraść. 
Ten Zuzolt, co mu v raka vpadňe (Zęblewo, Łebno, Otalżyno, Smażyno). 

Comp.: użuzolóc , va, pf, 1. ‘niezręcznie ukroić. Tim nożem të Wie 
ňe użuyoliś (ogólne). Zażźuzolec, va, pf, zarżnąć. Me bë moglć to cela 
dac zažuyolée, bo ńi mômé žôdnégo masa. Môj don aňi kurë ge potrafi 
zaśuyolóc (jw.). Zażuzolóc sa, vr, pf pozabijać się wzajemnie nożem”. 
Kei bóm jix ňe bel roznëkåt, bëlë bë sa zažuxolélé, le be bëlo rá (jw.). Odni. 
(Gochy): Z'ëzolëe. 

žuzola, -e, m ‘człowiek zabijający zwierzę niewprawną BSA kiepski 
rzeźnik. Të żuyolo, úi možes të od razu zabic tego celica, co të je tak mą- 
čiš?! (Śr). 

Żuzlole, -a, m ‘tępy nóż”. Ni ma tu v yëčay lepšégo A jak prave 
ten žuxole? (pn). 

T Zuzlolënë, -óv, plt "okruszyny spowodowane nieudolnym krajaniem 
chleba". Jak té kraješ, vejle, dele tu je žuxolénov (pn). | 

żuzollińc, -a, m, zob. Żuzel. K'ej té také dva zješ žuzoliňce, tej maš 
dosc (pn). 

T £uzladica, -ë, Í szczęka”. Jeden zob je yori, a calá žuxaúica boli 
(pn). i 

Zum, -u, m zwykle w zwrocie: mec v źume — ‘być pijanymi. Ten 
má zis tak v žume, Ze o súece ňe vč. 

žumadij, -a, m lekkoduch". Céž va sa vele spozówdta | po tim žuma- 


+ żur 
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diju? Žumadijovi robic sa ňe yee, ale tak v kartë grac, pic, taúcovac, bavic 
są, to tak cos je dld ńego (pn). 

žumléc, žumli, va, impf żuć, powoli jeść. Co té tak žumliš? Všëscë 
są ju niajedlć, a té ješ źumliś (pd). Zob. mumlac, gumléc. 

žumláč, -a, m “ten, co žumli. Ńim ten žumláč sa najć, base ju úe- 
ćór (jw.). 

žlumláčka, -Ki, f, forma żeńska od šumláč. Ńie_ndjadła të są ješ, 
žiumláčko? (jw.). 

żups! wykrzyknik naśladujący coś nagłego, np. przewrócenie sie, 
nagłe schwytanie, nagły deszcz”. Jida sobe pomalóćku, a odraza Żups i já 
ležäl na zemi vócigńoni jak storňa. Më są ukrivalé v lese před Ńemcami, 
naráz žups i ońi nas meló. Já są dele obzérál, če jayac za zbośim, ¿ë né, šups 
i deść bół tam. Odm. (Gochy): šups! 

žups, -a, m ‘uderzenie zaciśniętą pięścią, kułak. Jak ce dóm župsa 
v žót brzuch”, to té le są zúiňeš. 

župsac, župsá, va, pf zaczepiać kogo”. Co té go Żupsóś, zrobił on ce co? 

Comp.: vóżupsac, va, pf przywołać kogo do porządku. Já vaju 
veżupsćją, Ke) va ňe bazeta eëyo sezata (pn. rzadziej śr). 

Ť žur, -u, m, 1. maka zalana letnią wodą, odstawiona do fermentacji, 
używana potem do wypieku dła przyspieszenia procesu rośnięcia oraz 
dla nadania potrawom kwaśnego smaku. Zamiast maki brano pierwotnie 
także otręby. To casto z męki abo z otrąbóv stdóalć na pecu, ze bdło cepto. 
K'ej ono skúasňato, tej to bët Zur abo kvas. Zaprawiane żurem potrawy 
spożywał Kaszuba przede wszystkimi na obiad. Zob. kvas. 2. ‘zupa na 
żurze z dodaniem marchwi, brukwi, suszonych grzybów i cebuli. Żur 
należał niegdyś do codziennego prawie składu pożywienia. Buśńg są 
před lézami, a doma sléz v Zufe są plavi, a ješ tego ońi le jezo v ńezelą, bo 
v jiné dńe le sóm ločk © Zwroty, porówn. i przysł.: vôlác żur — “przestać 
pościć: Vnet bodo Jastrć, veľejemé Aur. Kvasni jak žur, np. jabka, kapusta, 
zupa. To jabko je tak kvasné jak žur, že Ke) bë je xto kozé v fee vsagił, to 
ona bë cati rok bečala. Ñe gadój o Zufe, bo so ju Jastré — “to, o czym mó- 
wisz, jest już nieaktualne’. Gddd o žuňe, a Jastré są ju tu. Xto je Żur, je 
mocni jak mur. © Przypowieść (sr): Żur i sléz to so dwaj postni bracá. 
Prčgadovalé oňi sobe ráz, yto je pevňčši mocniejszy”. Sléz gádál, že on, 
bo Kej lóze slezem sa najezo, to jiy tak trafi, že oi mao úedno pie. A Zur 
na to: Pie ňe je ie. K'ej leze me 2jeso, to jima są pôski vekręcają jak fluń- 
dřë. 3. ‘gniew, złość”. Co ten xlop md za šur. Sóm żur v tim človeku sezi. 
4. ‘apetyt’. Ñi mec žuru. Já tak môm sis Żur na sleze. Żur me efe na plińce. 
5. bot. szczaw zwyczajny. Rumex acetosa’ L. (Kępa Žarnowiecka). 
jóki žur — bot. mięta nadwodna, Mentha aguatica“ L. (Szemud, Prze- 
toczyno, Mirachowo). 6. ‘błoto na drogach”. Já ńi mòg dlo vaju zańc, 
aki to sis je šur nla droze (pd). 
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Żuróvk, -a, m ‘nazwa jeziora pod Borowym Młynem w pow. chojnickim”. 
žužu, indecl., 1. zwykle w zwrotach do dziecka, zachęcających do 
spania: Zrobie žužu — "spať: Zróbkdj žužu. Gąsć též robo žužu, Kej one 
do spac. Położćc žužu — ‘ułożyć do snu: Poj le sa, sinku, já ce polo- 
Żulkóm žužu. Jic žužu — ‘pójść spać. 2. przyśpiew przy kołysaniu i usy- 
pianiu dziecka: ‘spij, lulaj’. Przyśpiew ten powtarza się szczególnie w ko- 
łysankach, np.: 
Žužu, šužu, moje seca, 
Jak me usńeś, odińdą ca, 
Žužu, žužu do úečôrka, 
Jaž mamulka pfińze z pôlka (ogólne). 


Haha, žužu, spac, 
Tata baze kuelilbac. 
Priňze mómka, dá cieli, 
Ńey malińke ńe krećli (Puzdrowo, Sierakowice). 
Zob. biša! biśanećka! biżahaha! bibón! haha! hahaha! haśku! hahašku. 
žuža la, indecl., zob. žužu w znacz. 2. © Kołysanka lud.: 
Żuża la, biba la, 
V'ilcć zjedlé barana, 
A ovečka zjedlé psi, 
Mišulka "Maria" dobře spi (Zatoka Pucka). 


Żużac, Żużd, vn, impf o dziecku i do dziecka: 1. "spať. Naše 3ecć 
ju žužaje, one 7039 razem z kurami žužac. 2. va ‘usypiać dziecko śpiewem 
i kotysaniem". Béi le žužac Janka. 

Comp.: užužac, va, pf 'lulając, kołysząc uśpić dziecko. Muśą go 
jic užužac, bo jinaćć on ňe usńe, on mge skľečát do porénku. Užužáj to zecko. 
Zob. haškac, hahaškac. 

Žuža, -ć, f uosobienie snu. Zuža jeuo befe,... tlóće,... sépe mu paska 
v oće (Kępa Swarzewska, Kępa Pucka). Zob. Greńa w znacz. 1. Gfena, 
Genk, Greś, Gřešk. 

Žužka, -Ki, £ dem. od Žuža. Puześ do Żużki, odzywają się układając 
dziecko do snu, baze tobe Żużka spévala do uška. 

žuža, -6, 1. mf ‘śpioch’. Temu šužé móg bës tobaki v nos vdmuyać, 
a on ňe vstôňe. Väspata té sa ju, źużo? 2. f "przyslowiowa stara panna. 
Xceš tč są žeňie z to Suën, že tak z Wo yoziš (Swarzewo, Pomieczyno, Puzdro- 
wo, Lipusz). 

žužox, -a, m ‘śpioch’. Bejże spac, žlužovu, a ňe dľem kole péčka (pd). 

žlužonka, -Ķi, f kołysanka. Já ce zaspévaja Żużónką. Já są vama 
dosc naspéva žužônkôv — řekla staréška — Ke) va mdli bóla. Bez zužônki 
va ňe ycala usnoc (Bór, Chałupy). 
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+ žlužôvka, -Ki, f ‘kołyska’. Vłożą cebe, zeciśko, v Żużóvką, onko "ono? 
očka zamkńe i boze šužkato jak ańótk (pn-zach). 
žužku, indecl., dem. od žužu w znacz. 1. Puzemé, 3ecko, šužku. Poj- 
kdj le Żuśku. Z tobo je ju čas jic žužku. © Modlitwa najmniejszych dzie- 
ci: Jezusku, poj ze mno šušku. Zob. kolede-kotysanke pod hasłem sa. Por. 
koc. šužku. 
žužkac, žužká, vn, impf, dem. od Zuäge w znacz. 1. "spať. Naše 3ec- 
ko puge Żuśkac. Já ce potoža šužkac. Tej le Żużkdj, já tu bada kole ce. 
Żużkioj, spatk'oj, bamzkioj cëškuy (Bór). Žužkájta le, zdtki, vitro reno 
va zás vstóńeta. Všetké 3ecć ju žužkajo, puzeta Ierd té šužkac. © Kołysanka 
(Puzdrowo, 1927): 
Sezi kluekueška na pécku, 
Ďese jdjka nlašému zćcku, 
A kurlásk na kueńinku 
Spévá tobe, naš sinku: 
Kukuriku ! 
Žužkáj, le žužkáj, žužu, žužu ! 


Comp.: odšužkac, va, pf "odespať. Të sis úic ňe spała, córećko, bo më 
jayalë calo nocka, ale terá té to odžužkáš. Užužkac, va, pf "ukotysať, pf 
“ukolysaé, ululać dziecko. Ae plačkáj le, zecko, jå ce boda tak długo żuż- 
kata, jaž já ce užužkaja. Užužkac sa, vr, pf ‘upić sie. Ten sa 3is užužkál. 
Tak užužkônčgo ja go ješ Ze dizdł. Veżużkac są, vr, pf wyspać się. 
Veżużkajła] té są sis, côrečko? Jes té ju veżuśkóni, stopku? Por. koc. źuźkać. 

Żuźk, -u, m ‘sen. Naše zecko mało zis dobri žužk, aňi ráz sa ňe pře- 
buzélo, le žužkalo całą nocką. 

żużećku, indecl. dem. od Żuśku w znacz. 1. Ne xceš té zis jie šužečku 2 
Por. koc. žužečku. 

žužečkac, žužečká, vn, impt dem. od žužkac w znacz. 1. "spať. Naša 
Lénka napije sa mlóćka i puze žužečkac. Por. koc. źużećkać. 

žužulku, indecl., zob. žužu w znacz. 1. i 2. Moja kréšena puse šužulku, 
mémka ce baze kolibac. Por. koc. žužulku. 

žužulkac, žužulká, vn, impf, zob. šužac w znacz. 1. Zamkńićkdj očka 
i žužulkáj. Por. koc. šužulkač, 

žužulinku, indecl. dem. od żużulku. Tobe sa yce spatku, nónka ce potoži 
žužulinku. Żużulinku, môj sinku, nónka je kole ce. Por. koc. źuźuleńku. 

žužulinkac, žužulinká, vn, impf, dem. od žužulkac. Tej le žužulinkáj 
do úiterka renka. Por. koc. żużuleńkać. 

žužulinušku, indecl. dem. od žužulinku. Pojčkaj le, já ce umijkóm 
"umyje, a tej ce potoža žužulinušku. 

žužu znac, źużuznd, vn, impf, zob. šužac, šužkac w znacz. 1. Ješ té 
ne Żużuyndś, moja ribko zlotá? Por. koc. źużuynać. 
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t žužel, -žla, m "wole u ptaków”. Zob. krop w znacz. 1. Guldk ‘indyk’ 
md návakši żużeł mezé pidyami (Puzdrowo, Potęgowo). 

+ ZuZlëe, żuźli, va, impf, szczególnie o ptakach: ‘szybko zjadać”. 
Naše kurë žužlo tą pšeňica, jaž sa vidno robi (pn-zach). 

žužńic, žužňi, vn, impf, zwykle w zwrotach: žužňi v glove,... v ušax 
szumi w głowie, w uszach. Jemu eśće lod wčora Żuśńi ve tbe — “o czło- 
wieku podchmielonym" (Zabory). Por. koc. šužňié. 

Ť Žvac, žúe, va, impf, o zwierzętach przežuwajacych: “žuť. Naša 
krova muši bóc xorá, bo ona aňi ňe že. K'ej krova ňe šve, to je lóyi znak 
(ogólne). 2. fig. o dziecku nie mającym jeszcze zębów, o starcu bezzebnym: 
*mleć za pomocą języka pokarm. To 3ecko ješ ńi má ząbóv, ale ono žúe 
skórką, le sa kufi (jw.). 3. fig. gadać nudnie i przewlekle, zrzędzić, glę- 
dzić, marudzić. Ten človek žvál, Kej on mlodši bél i 348 Ze, Ke) on je ju 
stari (Puckie). 

žvańė, -å, n forma rzeczown. czas žvac w znacz. 3. Nebośćók Valk 
mał vedno cos do źvańd, on žvát i Z0à1. 

Ť Zoà ë, -a, m, l. “część przewodu pokarmowego u zwierząt przeżuwa- 
jących’. Krova je v šväču zapyónd. Krova zapyala sobe žväč i zńiśćała (pn, 
śr). 2. człowiek bezzębny lub z tikiem polegającym na poruszaniu usta- 
mi. Gddajo, że šväč je krevní z brong (jw.). 3. "ten, kto ględzi, marudzi. 
Jize śvóć, Tedëta, že me Wi ma doma, bo já z tim žvača ňe vetfimają, on le 
tim pôska šrévuje, a sóm ňe dé, co on xce (Puckie). 

žváčka, -ki, f, kobieta gderliwa". K'ej ta žväčka rozpočňe švac, tej 
ńi ma kónca (Puckie). 

žvavi, adj., rzadko: ‘żywy, dziarski. Kei jeden kóń je žvavi, a drógi 
ńemrawi, tej té dalek ňe zajezeš. 

žvavo, adv. od švavi. Le žvavo, žvavo, Žvavo, co mé to jis do večora 
zgrabimé. 

žvavosc, -ë, i 'dziarskość, temperament’. Žvavoscé me ješ tak ňe brak- 
úe, zoe jem ju pie latay. 

T čvemé, -óv, plt med. wysypka w postaci białych pęcherzyków 
w ustach dziecka. K'ej zecku novégo cëca ňe vëvaři, tej ono dostaje žvemôv 
(Kępa Żarnowiecka). 

Zëigolëe, źóigoli, va, impf, zob. źluzolóc w znacz. 1., źlugolóc. Nie ňe 
robiś, le cati zóń seziś v safe i to xleba žúigoliš (pn). 

žíiglule, -a, m “ten co źdigolt . Položiš té to gleba, žúiguleu (Hel). 

ir, -u, m pod wpływem języka ogólnopolskiego coraz więcej wypie- 
rający wyraz z niem. Kis: żwir. Jak spredóm tą moją gňépa žúiru, to já 
sobe cati mål mogą kupic i budinki na ńim postavic. 

žťirlovišče (pn), ŹÓirodisko, -a, n dół po wybraniu żwiru. Naše 
kurë ńosę są v žúirovisku, a lës jedną za drëgo stodk pobérá. 


INDEKS WYRAZÓW HASLOWYCH I PODHASLOWYCH ORAZ ICH ODMIAN 
PONETYCZNYCH ZAWARTYCH W VI TOMIE 


(Czasowniki zložone znajdują sie pod hasłem czasownika niezložoncgo i nie są 
w indeksie uwzględnione. Indeksem nie są również objęte wyrazy kociewskie przy- 


baba-zmór 241 
babské žútrva 308 
babć uśćśća 14 

babć zelć 210 
barezńa zob. vaľexúa 
bezsuśńik 15 
bcznzdńik 42 

bože celė 210 


bala roda 95 


ćdrnd voda 95 
ćdrmi vaglušk 61 
čuvovňik z didą 148 
čulala 18 


djdbić zełć 210 

diabli Gezei 210 

dlugi vôz 101 

dlugi zimk 216 
doktarskć baśki vodné 95 
Dozdrójska 202 

drábasti vòs 101 


zćki zúvzk 260 
zóćki žur 517 


žgárka 295 
górka 295 


ćlskć zvonć 256 
êlski zvonńik 257 


Jfëpkovae zob. rópkovac 


B. Sychta, Słownik gwar... 


Jópki zob. repki 


gapd zupa 251 

gasé zelé 210 

Gduńskć Zelavé zob. zilava 
głodni zimk 216 

Gofkć żale 268 

Gddzda zdefovd 259 


hermas vodní 95 
hól 98 

huscé zob. usćć 
złopski vazel 63 
gudi zink 216 
zvalmi Water 123 


Jašk Vabňiňe 59 
júrlop zob. urlop 


kacańe 132 

kačč zelć 210 
karčemní uúp: 41 
klatóvka 59 

kóński zob 248 
krišakové deselć 142 
krótki did 148 
kľiževi dater 123 
kňiževá žaba 262 
kňižová žaba 262 
kukóvčéno zelć 210 
kukuččéno dimo 160 
kulavi zaje 173 
kuri gier 123, 
kuńi úid 148 


taczane w ecclach porównawczych). 


kvasná zupa 251 
kvasné zelé 210 


lësë uzde 41 


malá voda 95 
matče zełć 210 
modrd voda 95 
morovi včód 111 
morski dater 123 
morski zarivala 187 
muca úatré 122 


modná zupa 251 


nakidćle 177 
nddetini 124 
II ndsimk 216 


ńedozdrelali 206 
ńegozówi úater 123 
ńecdrt 55 
ňevekúitli 72 
účučovajší 65 
ńizavćora 65 
ńizavćorim 65 


obadni dater 123 
oćnd żaba 262 

očová žaba 262 
opadlú voda 95 
ośćóni daier 123 
ovnzele AT 

oúiúččné zob. dińććne 


21 
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ôl 98 
ôlbňim 267 


pajćć zelć 210 
pańi zéma 212 
plecnú žaba 262 
plozi daier 123 
pogoda od úatrë 123 
polski Žid 297 
porenćśi simk 216 
pozimk 216 
prosti tater 123 
pňecívní dater 123 
predetorajśi 65 
pňedzímk 216 
prefinka 111 
pňččni daier 123 
preśććpka 191 
pňodé die 146 
prodć die 146 
psotmi daler 123 
purtka z úida 148 
pusti živňik 301 


reni zimk 216 
redina datrć 123 
dvoje revin %atrć 123 
troje "ein doirë 123 
rôbacké úino 160 
rebacki vazel 63 
róbdk z úida 148 
ribni water 123 
rosovi deier 123 
rozylastlé vrota 109 
rozpuśćoni vôz 101 
#ropac 79 

ržče 312 


Ťče z ušami 14 


sanovč źńira 308 
scanovi zegar 208 
sekretni deier 123 
semsta zob. zemsta 
sevsladć 224 

sóyd žaba 262 

sëyi úater 123 
sčška 34 
sktfóvajoca voda 95 
smertelmi zégar 208 


soóć zelé 210 
spaći úater 123 
spozimk 216 
stari utráp 39 
Stari Zdróje 202 
surduks 27 
sútňé uyo 14 
súlňi vňód 111 


Šaré zčmno 214 
štormovi úalev 123 


šups! zob. žups! 


łamećni vater 124 


Targovi vňšeščove 110 


tópa-zaje 173 
tkacki vazet 


u 5 
ubëtk 5 
ubétni 5 
ubeimo 5 
ubożćzna 6 
uboga + 
ubogo 
ubogi / 


si 


o 


t 


ubogi adj. subst. 5. 


ubolévka 6 
ubożec 6 
ubośćyni 5 
ubożćyno 5 
ubožňe 6 
ubośnyni 5 
ubočuxmo 5 
ubôžk 6 
ubôštvo 6 
ubôr 6 
ubfežka 6 
ubňčg 6 
ubrotóinć 6 
ubedň 6 
ubedňá 6 
ubedtńd 6 
ubedňňica 1 
ubeg 7 
ubijdć 7 
ubijdk 7 
ubodra 7 
ucexa T 
ucek 7 


ucekaje T 
ucekajka 7 
ucekanka 1 > 
Ucekanka 7 
ucekańć 7 
ucekáče 7 
ucekdj 7 
ucemążeńć 8 
uceśba 8 
uceśni 8 
ucešno 8 
uceranka 8 
ucćrka 8 
uceżba 8 
ucmulaňe 8 
učale 8 
učati 8 
učatose 8 
učba 9 
učebná 9 
učebni 9 
učebm adj. subst. 
učenka 9 
uććń 8 
učink 9 
učinni 9 
učínnose 9 
1 učk 9 

11 učk 9 
ućliki 9 

ud 10 
udávajk 10 
udávajka 10 
udáväč 10 
udávca 11 
udba 10 
udbała 10 
udbatí 10 
udbele 10 
udčya 10 
udnašac 10 
udňese 11 
udobrezdć 11! 
wdórni 11 
udórńiea 11 
udrë 11 
udřëca 11 
udfoy 11 
Udróna 11 
U zelňica 11 


uzćsko 10 
uzćśće 10 
uzćvovańe 11 ' 
uzećieńć 11 
ufac 11 
ufnose 11 
ugardléca 11 
ugádka 11 
ugdrńica 11 
ugňili 12 
ugńiłka 12 
ugoda 12 
ugodlévi 12 
ugrëzli doter 124 
ugrezńica 12 
ugrézúik 12 
ugórka 12 
ugris 12 
ugrizalend 12 
ugrizała 12 
ugrizálk 12 
ugňálka 12 
ugrej 12 
ugiba 12 
ugiblena 12 
ugiblón 12 
ugiblónka 12 
ugibńica 12 
ugibńik 12 
uxál 14 
uyelizna 12 
uxčli 12 
uyu 13 
uxlapa 13 
uxlôna 13 
uyo 13 

na levè uyo 14 
na pravé uxo 14 
uxôd 13 
uxôdňica 13 
uxôdňik 13 


uj 15 

uj adj. 16 
uj adv. 16 
uj-uj 16 
uj vest 16 
uja 15 


ujadlévi 17 
ujadłi dater 124 
ujazdovišče 17 


ujádäč 17 
ujášk 17 
uje 16 
Ujcode 16 
ujenka 16 
ujezdńica 17 
ujie 16 
ujiśćdłk 17 
ujiena 16 
ujk 16 
ujma 17 
ujna 16 
ujni 16 
ujńica 16 
ujovizna 16 
ukalłańe 17 
ukalańce 17 
ukaléna 17 
ukalóna 17 
ukdraňc 17 
ukázk 17 
ukázka 17 
uklej 17 
uklejka í 
uklejka m 
uklejńiea 17 
uklëk 17 
Uklińca 18 
ukłdd 18 
ukojónka 18 
ukrivala 18 
ukrivalc 18 
ukrivaléná 18 
ukrivaúc 18 
ukrivňik 18 
ukropňik pščeli 18 
ukučk 9 
ukučka 9 
ukulańc 18 
ukufaňc 18 
ulula 18 
ulana! 18 
ulapapa 19 
uldzk 18 
uląbary 18 
ulegńica 19 
ulev, -6, 1 19 
ulev, -u, m 19 
uleva 19 
uležálka 19 


uléba 19 
uléca 19 
ulećka 19 
ulépop 19 
uleśpćdel 19 
ulga 19 

ulk 19 

ułva 19 
ulvovati 19 
ułómk 20 
ułómkdć 20 
Ulómkáče 20 
Ułómkdćoie 20 
ułómm 20 
ułómńica 20 
Ułómńice 20 
ułómńik 20 
umartá 20 
umarli 20 


umarłi adj. subst. 20 


umarii 20 


umarli adj. subst. 20 


umazańc 20 
umazèle 20 
umačk 20 
umaka 21 
umercé 20 
uméka 21 
umeklézna 21 
umékôvka 21 
umôéslno 21 
umléca 21 
umlot 21 
umlotac 21 
umlotaňé 21 
umokli 73 
umova 21 
umódlca 21 
umrok 21 
umele 20 
umteńć 20 
umarcezna 22 


umarta adj. subst., 22 


u mariéle 22 
umarti 21 
Umarté Stroné 21 
umarti zimk 21 


uńarti adj. subst. 21 


umartńica 22 
umarto 22 
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umartose 22 
umecák 22 
umerlák 22 
umńerleca 22 
umeśańc 22 
umerajoci 20 
untkańc 22 
uparańc 22 
uparcóna 23 
uparcózna 23 
uparcoy 23 
Uparë 22 
na upart 22 
upartańc 23 
upartálk 23 
na upartego 23 
upartćle 23 
uparti 22 
uparti adj. subst. 22 
upartińc 23 
upartňica 23 
upartňik 23 
uparto 23 
upartoy 23 
upartoya 23 
upartola 23 
uparus 23 
updt 22 
upyćle 23 
upyléna 23 
upzlónć 23 
upylink 23 
upylón 23 
upyłónka 23 
upiy 23 
upiyadło 24 
upiyańe 24 
upiydć 24 
upiydlc 24 
uplot 24 
uporajańć 24 
upłedónk 24 
upfiktadło 24 
uprikiańc 24 
upňikňéle 24 
upňikťomi 24 
upusini 24 
upustno 24 
upustnose 24 


upi 26 

upón 26 

upor 25 

ura 26 
uraćent 26 
urada 26 
urazovi 26 
urazové zelé 26 
urażeńć 26 
urażevi 26 
urażevi kam 26 
uraževé zelé 26 
uražéve 26 
urdz 26 

urdac 26 
urdéga 27 
urdóvka 26 
urénamile 27 
urenamule 27 
urenamele 27 
urenć psč! 27 
ureśmi 27 
uróvadło 32 
urivka 32 
urlop 27 


urmóm psóm! 27 


urné psó! 27 
urnóm psa 27 
urnóm psu! 27 
urnóm psóm 27 
urobk 27 
uročeňé 30 
uroćni 30 
uroćńica 30 
uročoní 30 
uroda 27 
urozajni 27 
urozáj 21 
urozeňé 27 
urozćznć 27 
urok 27 

I urónka 30 
II urónka 30 
uróńica 31 
urgg 31 
urogdć 31 
urężenć 31 
urożni 31 
urtac 31 


urtávka 31 
urtoše 31 
urtot 31 
urtotac 31 

I wrtóvka 31 
II urtôvka 31 
urtu, urtu! 31 
urunąble 27 
urva 31 
Urvaná 32 
urvańc 31 
urvańce 31 
urdina 32 
urúisko 32 
urúiš 32 
urúišče 31 
urzága 32 
uřaséle 32 
utasni 32 
utasńica 32 
na ufádk 32 
ufásk 32 
ufądńik 32 
utądovńik 32 
uTeteńć 32 
uľečňica 32 
urećńik 32 
ufek 32 
uremka 33 
uteśćna 33 
uťéčka 32 
uteśk 33 
uřëzënë 32 
uret 33 
urma 33 
ufńisti 33 
usapéle 33 
usád 33 
usddk 33 
usádka 33 
uscé 33 
Uscé 33 
usezeńć 33 
usčy 34 
usóp 34 
usópa 34 

z usópem 34 
usčpňišče 34 
usčpúistá 34 
usčpňisti 34 
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uséška 34 
usyčle 34 
uszleca 34 
uszlińc 34 
uszłota 34 
uszlónka 34 
usyńiće 34 
uskoćni 34 | 

uskok 34 | 

uslader 35 

uslizg 35 

usłega 35 

usłeśni 35 

uslužni 35 

usmarkańe 35 | 

usméz 35 

usmezńqii 35 

usmeśk 35 

usmôvajca 35 

usmóvajk 35 

usmôvajka 35 

usmóvca 35 

uspa zob. usčpa: 

uspeva 35 I 

uspeväč 35 

uspevca 35 

uspônka 35 

usrónka 36 

ustáv 36 

ustdvca 36 

ustąp 36 

Ustka 36 

ustni 36 

ustojali 36 

ustrojni 36 

ustrojnica 36 

ustrój 36 

ustfcy 36 

ustfexa 31 

ustfexč 31 

ustňeléna 37 

ustčešk 36 

ustfčdépská zob. :utfčdépská 
usttóde pski zob.: utfedćpski 
uš 14 i 

ušaxer 37 

ušarp 37 

ušál 14 

ušála 15 

uśćańc 37 


uśćdla 37 
uśćdvajk 37 
uščávajka 37 
uščávanc 37 
uščávka 37 
uščdvňica 37 
uščávňik 37 
ušček 37 
uśććc 38 
uśććnoga 37 
uśćk, -u 37 
uśćk, -a 37 
uśćka 37 
uśćknyc 37 
uśćkńiea 31 
uśelńica 15 
uśćle 15 
*uśćc 15 
uščska 14 
uśćśća 14 
uško 14 
uśkoda 38 
kyškovac 15 
uśńica 15 
uśńik 15 
ušuš 38 
uiacko 38 
ulečvi 38 
ulečvose 38 
utećvota 38 
ulećóe 38 
utcivc 38 
utčp 38 
ulepńica 38 
ulikańc 38 
utłekki 38 
utradije 38 
ulrańćle 39 
utrata 39 
utróp, -u 38 
utráp, -a 39 
utrdpame 39 
utrápeňé 39 
utráponi 39 


na utráponégo 39 


utrąski 39 
utfčdepská 39 
utredepski 39 
utreflaba 39 
utreknćra 40 


325 


utřëpësk 40 
utřëřëe 40 
ulféveyc 40 
ulňiúeyc zob. utňčúeze 
utuleňč 40 
utulk 40 
utvardní 40 
utvardno 40 
utvardnose 40 
ulvardńica 40 
utvardúňik 40 
utvarze 40 
utvéje 40 
utvórca 40 
uvazdłe 40 
uvazoni 40 
uvdga 40 
uvłóćki 40 
wvódca 40 
uvôdka 41 
udinni 41 
oos 41 

uvož 41 

uzda 41 
žyzdac 42 
uzdac 42 
zdac sa 
uzdale 42 
uzdávka 42 
uzdečka 41 
uzdevė 41 
uzdné 41 
uzdňica 41 
uzdňik 41 
uzdové 41 
uzdôvka 42 
uzdroddrka 42 
uzdrovúäť 42 
uzdróvka 42 
uzdřeńė 42 
uzzčsko 41 
uzzćśće 41 
uzémkovi 43 
uzémki 43 
uzčbel 42 
uzímki zob. uzémki 
uzupane 43 
užalušk 43 
użądlóna 43 
użebrenk 282 


użeńba 43 


užíční 43 
użććno 43 
užččnose 45 
užčík 43 
užíek 43 
užnú 43 


uyl 98 


v 44 

ca 44 
Vabřińe 59 
vacpanna 58 
vacpanńin 58 
vacpanońe 58 
Vacpanode 58 
vacpanov 58 
vacpaúe 58 
vacpańcóv 58 
vacpańi 58 
vacpańic 58 
vacpańicóv 58 
vacpaňstvo 58 
cacpón 58 
vacpónćin 58 
vacpônka 58 
vada 46 
vadćra AT 
tadliwi 46 
vazče 46 
väazče są 46 
vazčle AT 
vazčecl 47 
vazčcelka 47 
vafel 47 
vafelúica 47 
tagare 58 
vagón 48 


cay 48 
vaya 48 


vazovac 48 
vaja 44 


vajd 44 
vaje 44 
raji 44 
vajičko 44 
rajizna 44 
rajleśće! 69 
value 48 
valac sa 48 
valazaj 50 
Vałąti 50 
valati 50 
valatiúski 50 


valatiúski adj. subst. 50 


valątiński djdbeł 50 
valba 50 

pale 50 
valeka 50 
valčëe 51 
valečnú 51 
całóc 48 

va są 50 
valédroga 50 
valóśća 51 
valéšče 51 
Valis 50 
Valiś 50 
Valk 50 
talk 50 
valka 50 
vwalkćr 51 
vałoz 50 
vata 51 
vałąqa 52 
vałążćć sa 52 
I vałć 50 
Vałć 51 

Il valë 51 
valkovac 52 
vatkovaňč 52 
talkorhica 52 


vatovac 51 
vatovi 51 
Vanda 53 
Vandečka 53 
Vandulka 53 
vanka 53 
vankovac 53 
vanoga 53 
vamożćc 53 
vania 53 


vapox 53 

rara! 53 

varać 53 

rarbłdcć 53 
Varbleńd 53 
carblińsć, 53 
Varblińsći slitrce 58 
Varbliúske slóre 53 
Varbliúske slieki 53 
varčka 53 

varzčsku 54 
Varemka zob. Varnka 
rarga 54 

vargál 54 

vargálka 54 

vargnoc sa 54 
vargovali 54 

vargón 54 

varkoć 54 


varkoviťú 53 
varna 54: 
varnka 54 
Varnka 54 
varńi 54 

Varńa Voda 54 
Farńd Stréga 54 
Varńica 54 
varpák 55 
tarpovi 54 
varšiat 55 
varunk 55 
vařelńica 57 
vařelńik 57 
vateńć 56 

varee 56 

vařëza 57 
vařëyevka 57 
vareżzev 57 
vařëjá 57 
vaťčvňik 57 
tafevo 57, 
vařëvoda 57 
vatovńdk 57 
vafówka 57 
vafówka 57 
vaňozevk 57 
vaľosúa zob. varózóa 
vatożev zah. vaňéxúa 


vatoxevka zob. vařëyevka 


M GEN 
vafuzev zob. vatóyca 


vafuyevka zob. vaťčxevka 

valugva zob. vaťčxyva 

vaspg 57 

vasožk 51 

vaspanna 58 

vaspanńin 58 

vaspanovac 58 

vaspanove 58 

Vaspanode 58 

vaspamóv 58 

vaspańc 58 

vaspańcóv 58 

vaspańt 58 

vaspańie 58 

vaspańicóv 58 

vaspaństvo 58 

vaspónlim 58 

vaspônie 58 

vaspónka 58 

vaš 44 

vaša 44 

vaše 44 

vaščzna 44 

vašiňo 44 

vata 58 

valovac 58 

vatôvka 58 

Vaverk 59 

Vavfińc 59 

VFavloy 59 

Vavňón 59 

Vavfón z Vráblégo Zdroja 
59 

Vazevňica 59 

vażćc 41 

vdbca 45 

vdbć 46 

våga 47 

vdlańisko 50 

vdlna zob. veľaa 

välňani zob. telńani 

vdł 51 

vdłk 51 

välkami 52 

välna zob. vebua 

vdłńani zob. veľúami 

vdłńica 51 

Vdłóvka 51 

vältáť 52 

vdlidrek 52 


vdłtdńk 52 
vättáfové 53 
vdłtdrobi 53 
vdna zob. vełna 


vdńani zob. veľňami 


vdr 56 
vdrka 56 
vdrńica 56 
vdrp 54 
vdrpac 55 
vdrpdć 55 
vdrpolóc 55 
vdrśćec 55 
vårt 55 
vdrtni 55 
Vdrtńe 55 
vdrto 55 
vártose 55 
vdrtoscovi 55 
våta 59 
vąboruśk 59 
vąbórk 59 
vąda 59 
vader 60 
vadka 59 
vadkáč 59 
vadkovac 59 
vadoševi 61 
vądrovac 60 
vadrovčička 61 
vądrovćik 60 
vądrovski 61 
vaza 61 
vazarňá 60 
vązarńik 60 
vązdr 60 
vazevka 60 
I vazče 59 
II vazče 60 
vązedetk 60 
vązćdło 60 
vqzónka 60 
vazôvka 60 
vagel 61 
vągelk 61 
vagle 61 
Vagleševo 61 
Vagléúice 61 
vaglišk 61 
vaglušk 61 
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vągło 61 
Vagorná 62 
vagoť 61 
vqgofe 62 
vqągofic 62 
vągolóna 62 
vagoňine 62 
vągofna 62 
vągofńik 61 
Vągorovd 62 
vągofovi 62 
vągofovd ema 62 
vągovac są 63 
vągóre 62 
vagórk 62 
Vągórnd zob. Vągornd 
vągórńik 63 
vqgrón 63 
vagín 63 
vagel 61 
vągelk 61 

vax 63 

vąps 63 
wąserski 101 
vąśćc 63 
vaták 63 
vazet 63 
vazeľk 64 
*yqzłovac 64 
vazlovato 64 
vazésko 64 
wążeśće 64 
vbrev 64 
veale 64 
veësńėle 64 
vcig 64 

vcgg 64 

včas 64 
včasné 64 
vćasni 64 
včasní mex 64 
včasná saláta 64 
včerá 65 
včesní 64 
včora 64 
včorajší 65 
včorá 64 
vdaŤče 65 
vdulac są 65 
*vząććc 65 
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vzačni 65 
vzačno 65 
vzačnose 65 
vzćk 65 
vzizańe 65 
vedle 67 
vedlo 67 
vedtug 67 
vezu 84 

vej 69 

Vejer 69 
vejleśće! 69 
tejpańenka 69 
Vejrox 69 
vejtale! 69 
vejtažle! 69 
velex 72 
veleśni T2 
velni 72 
Velik 72 
Vełćińc 157 
velk 159 
veľna 72 
veľňani 73 
velona zob. veľna 
venerovac 74 
Verbléve 77 
verdebling 17 
veselečsko 142 
veselé 138 
veselče są 138 
reselósko 142 
veseluxni 142 
vesélní 142 
tesćlńica 143 
veselńik 143 
Vesołeć 13 
Vesoććnd 138 
resoli 138 
vesołk 138 
Vesołka 138 
tesolio 142 
pesolo 138 
vespôl 82 
vest 82 

vesta 83 
vestyngc 117 
vestka 83 
vestovi 83 
vestňčdni 83 


vestfédno 84 
vestňčdňica 84 
Vestfćdńica 84 
vestčédňil: 84 
vestród 83 
na westfód 83 
vestfódk prp. 83 
vestľódk m 83 
veš 84 

vešákh 84 
veška 84 
vevsovi 137 
veúpzarek 87 
vezdrok 87 
vezdłdtk 87 
vezdňeňé 87 
vezylôvk 88 
tezńeńć 118 
vezpek 89 
vezrok 118 
vezva 89 
včgo 68 

vćley 72 

velk 157 
Velk 157 
tera 78 
verečsku 78 
vérečsko 78 
vereska 78 
vérčsko 78 
wertoto 78 

vé 45 

vebéce 65 
tebredńica 65 
vebredňik 65 
vuebreśńica 65 
vëbřëšńik 65 
vedegli 66 
vébeg 65 
teberańe 66 
veľéráč 66 
tóberdr 66 
tebćrni 66 
vôceklí 66 
vëcektořčti 66 
vece 66 
tecmanim 66 


vecmańć zob. vecmanim 


vecónki 67 
večos 67 


včdávk 67 
vedčmaje 67 
vedčmäč ÖT 
Vedčmáč 67 
včdiy 67 
vädizálki 67 
vódmuz 67 
redmuxgode 67 
ródra 68 
vćdrigała 68 
vedriväť 68 
vëdróčla 68 
vedrúiš 68 
veglepéle 68 
vegnajevo 68 
vegrizańc 66 
vegľevéle 68 
vëgibë 68 
vezodńica 69 
včxova 69 
tózocańć 69 
včzod 69 
vezvala 69 
tójeednd 70 
včjezdňica 70 
vekarččvk 70 
vekarčiúc 70 
včknoc 70 
wókośladćłc TO 
vekpiš, -u 70 
wókpiś, -a 70 
vëkpišón Vu 
cókrajónka TO 
vćkrąt 70 
vekratala 70 
vekrąlmi Hu 
vekratno 70 
vekrątńihk TO 
vćkrećni 71 
vókróćno 71 
včkrččňica 71 
vekrečňik 71 
vëkrëk 71 
vekrékní 71 
vëkrëkno 71 
vekrékole 71 
vekrékul 11 
vekrékule 71 
vekrékulstvo T1 
vćkreućlc 71 


vekľčúiza 71 
včkľička 71 
včekňikala T1 
vekfikalend 71 
vekurádca "72 
včkúitli 72 
vekúitúvca 72 
velagálk 72 
vëleeali 12 
včlegáve 72 
veležálk 72 
velegi 72 
včlég 72 
Vëlk 157 
vëlknoe 72 
temacajh 73 
včmacajka 73 
temalanc 73 
temdkdć 13 
vëmëšlajk 13 
včnčšliňe 73 
vómóvalć 75 
vemňotka 74 
včmočk 73 
vômoklaňe T3 
vëmoklësko 173 
vemokti 73 
vćmarti 73 
vemecenć 174 
vómijajk 74 
vómiklańc 14 
vômiklena T4 
vóminki 14 
temoterka 74 
vemônki 74 
vemóniki 74 
vóndga 14 
vënëk 74 
venékaňe T4 
veňoska 74 
veňosle T4 
včňosli 74 
včozdoba 14 
vepaťónka 75 
` vëpas 15 
včpaséle 75 
tópasli 75 
tepdle 75 
vepalińc 15 
Vepdlińc 75 


vepáliúce 75 
Vepdlińce 15 
vepakléna 75 
vepakúica 75 
tepąpńik 75 
vepapovňica 75 
vópelńica 75 
vepelńik 75 
tópetóvka 15 
včpiy T5 
vepizdć 175 
vepkovač 16 
vepki 76 
veplocéné 16 
vepłóka 76 
vepňidupa 76 
vepominka 113 
vepovac 176 
veprávca 76 
Veprosńiki 16 
vćńdrd 76 
vepárdk 76 
včpeki 16 
vepitk TO 
vepitka 16 
vër! vër! 17 
vórazni TT 
vërazno TI 
verázac 76 
verázala 16 
veraka 17 
Verbléve 17 
verék 17 
verčka TT 
verdóvka 17 
verčy TT 
vërëšënë 78 
vereśńik 78 
vergle 78 
vergot TT 
vergotka "TT 
përxlëe TT 
vórioni 77 
vermutka TI 
vćrodni 78 
verosceňé 78 
veroslák 78 
verosléna 78 
verozémali 78 
včrôbk 78 
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verôjk 78 
verogúč 178 
včrogáť 19 
veropáčka 79 
veropárka 19 
veropáč 179 
vórobćle TY 
vóropólk 79 
veropiné 79 
včropôónka 79 
veropotko TY 
veršia 79 
vervaúce Vu 
vervas, -u TY 
wórvas, -a TY 
vórvasovac TY 
verveya 80 
vervónofeii 80 
vervule 79 
verúica 80 
včrúiy 19 
verúiya 80 
verúivater 80 
včťasčle 80 
vórdsk 80 
vóróćka 80 
wófendć 80 
vëřëtni 80 
vćretńica 80 
vëřetńik 80 
vëřńipestka 80 
veľňipata 80 
vófutka 80 
vesád 80 
vesćvca 80 
vósepk 80 
vesčpňica 80 
vôsčy 81 
vesyčle 81 
vesyliňe 80 
vesyli 80 
veskoki 81 
veskrobačk 81 
vóskrobańc 81 
veskrobaňce 81 
veskrôbk 81 
veskňepéle 81 
veslécajk 81 
veslécajka 81 
veslécoy 81 
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vesléctvo 81 
veslávca 81 
vósmedlonoudi 81 
vôsňeváč 81 
vósmevdcka 81 
včsmévajca 81 
vismévajk 82 
vósmóvajka 82 
tósmevała 82 
vesmóvańc 82 
vósmóvca 82 
včsoččzna 82 
vesočko 82 
vesok 82 
vesoká vodu 95 
vesoko 82 

z vósoka 82 
včsokose 82 
vesoki 82 
vespovo 82 
vesrák 82 
vestavní 88 
vestavno 83 
vestaúinogu 83 
vesúudli 84 
včisúadloudi 84 
vóśćefaja 86 
vëščeřajk 86 
veščeť dk 86 
väščeľéné 86 
veščeľénoga 86 
veščeľoy 86 
veščeľonozabi 86 
veščérca 85 
veščerka 85 
vćśććł 85 
Vešččgora 85 
vóśććrga 85 
vóślapka 86 
vëtrëkus 71 
vëtřąslënë 86 
vätľéšé 86 
vëtřëkot 86 
vevrátki 86 
vóvróżńica 86 
vevrôžňik 86 
vôvtové 87 
vevtorńica 87 
vevtórňik 87 
včúade 87 


vćdddki 87 
Včúčj 87 
vódćvki 87 
veúijanka 87 
včúijas 87 
vevijáč 87 
wódijdćka 87 
Vëzblek 87 
vëzdřënë 88 
wózdrónka 88 
vezgalańc 88 
vezgalčca 88 
vezgaliúc 88 
vezgaliňica 88 
vëzglëca 88 
vëzglëti 88 
včzgliňc 88 
vôzglón 88 
včzgoléca 88 
vezgoliúc 88 
vózyadło 89 
vózgódka 88 


vëzvësk zob. väzúisk 


včzúisk 89 
vôžerdé 89 
vežeméle 89 
vežimadlo 89 
vëžóvka 89 
vgac 89 
vgdrka 89 
vgåř 89 
vyodňá 89 
vibór 66 
vidma 67 
vidmuxzaje ÖT 
vidmuxajki 67 
vigląde 68 
vignańc 68 
vigoda 68 
vigódni 68 
vigódno 68 
vigôdúc 68 
vigón 68 
Vigón 68 
vigónka 68 
vigónovi 68 
vikłdd 70 
vikoté 70 
vilegańec 12 
vimë 73 


vimokla 73 
Vimokle 13 
vimrok 73 
vila 13 
Vipalaňe 15 
vipatrë 75 
vipásk 15 
vipki 76 
viplôk 16 
vipłółći 76 
virdda 76 
virok 75 
Viskakivače 81 
viskok 91 
vistávk 83 
vistepka 88 
vistrôj 83 
visúádki 34 
vivol 84 
vwołańc 86 
vivolaňce 86 
vivôz 163 
vivrot 86 
vižava 89 
viżd 89 
vični 89 
vjezsdńica 10) 
vkra 89 
vkrapčoy 39 
vkidák 89 
vidka 89 
vlečk 90 
vłetło 90 
wlec 90 

vléc są 90 
vlôk 90 
Vładećk 91 
Vładi 91 
Vładis 91 
Vładk 91 
vłascecćł 951 
vlásni 91 
vlásnose 91 
vlozáč 91 
Vłozdć 91 
vloxina 91 
vloziné 91 
vłos 91 
vłosovac 92 
vlôčeľňica 92 


vtôčelňik 91 
vlôčéec 91 | 
vlôčče są 91 
ctóććdło 91 
vlôččga 91 
tmórca 92 
vnatňl 92 i 
tnencas 92 
tnet 92 
vnelčyno 92 
vnetiška 92 
vnetišinko 92 : 
vnetk 92 
rnetka 92 
vnetka 92 
vnelka 92 
vnetku 92 
vnetušku 92 | 
vnččk 92 | 
vnóćka 92 
I cnók 92 | 
II cnćk 92 
tnim 92 
vnučk 92 
vnučka 92 
vnúčk 92 
vnúčka 92 
Pńeboczącć 93: 
venr 93 

voda 93 

Vodé 95 

vodni 95 i 
vodnú. krova 95 
vodná lelëjå 96 
vodúařëc 96 
vodńdi 96 
todńica 95 
vodňik 95 
vodňisti 96 
vodňili 46 
todorati 96 
rozćc 93 I 
vozéšče 95 
tojdć 96 

vojáť 96 
Vojcey 97 
vojcezovi 97 
Vojcešk 97 
vojenní 96 
Vojk 97 


vojna 96 
vojúisko 96 
vojúišče 96 
vojovac 96 
vojsko 96 
vojsko Faraona 97 
vojskovi 97 
vojskoci adj. subst. 97 
Vojtila 97 
Vojtilk 97 
volavski 99 
voldrka 99 
voláť 99 
volésko 99 
volčšče 99 
volá 97 
volec 97 
volim 97 
volíme 98 
voľný 97 
volnose 97 
voľnola 97 
volać 98 
vołdć 100 
vołovati 99 
vołovd dupa 99 
Vołovć 99 
volovi 99 
vondić 100 
vonátovaec 100 
voňac 100 
vod 100 
Voriški 100 
vosk 100 
voskovi 100 
vota 100 
vovole 100 
vozačka 102 
vozče 101 
vozéc sa 102 
Vozňica 102 
vozová 101 
vozovi 101 
vozovňá 101 
vozôvka 101 
vôdečka 95 
vôdka 95 
vôl 98 

vôlk 98 

vôz 100. 


Vôz i Kučer 101 
Vôzmiu 102 
vobedíče są 102 
toberec są 102 
Voćos 102 
todolni 102 
Vodoľné Bloło 102 
Vodolńiki 102 
rodół 102 
Vodół 102 
vopor 103 
votýor 103 
tos 103 
vosala 103 
vosale 103 
vosåč 103 
vosák 103 
vosál 103 
Vosáč 104 
vosela 103 
tosevńica 104 
voselńik 103 
vosevka 104 
vosevňicu 104 
vosevňik 103 
vosle 103 
vosésko 103 
vosčšče 103 
vosko 104 
voski 104 
vosńic 104 
vosńiea 104 
cosńik 104 
vysotka 104 
vosovac 103 
Vosovňica 104 
vosôn 104 
vosónka 104 
votk 104 
voltor 104 
vetorňik 104 
votovúik 105 
volón 104 
votpela 105 
*vplhevac 105 
votpéle 105 
votpie 105 
votroba 105 
vovôz 163 
vozčsni 104 
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vož 105 

vpliv 105 
vprava 105 
vprášk 105 
vprávze 105 
vracuc 108 
vracańć 109 
vrak 105 
vraklena 105 
wrazlevi 105 
vražlévi zob. vrazlévi 
vraga 106 
vragla 106 
vragovac 106 
vražôvka 110 
vrena 107 
vrečk 106 
vrčjarski 107 
vrëjařëe 107 
vrejárka 107 
vrčjáť 107 
vreje 107 
vrejovac 107 
vrejovňica 107 
vrejovňik 107 
vrék 106 
vrëkńica 107 
*yrekovac 107 
vrčková šlaxta 106 
vrekovcesko 106 
vrčkovi 106 
orókovi dešč 106 
vrekoviče 107 
vrekovisko 106 
vrčkovišče 106 
vrekule 106 
vrij 107 
vrijúica 107 
vrijútk 107 
vrona 109 
vronák 109 
vroňa 109 
vrońć uyo 109 
vroňi 109 
vrońi stółk 109 
wrota 109 
vrotka 109 
vrotňá 109 
vrotńica 109 
vrožče 110 


wróbel 107 
Vróbel 108 
vrôbelk 108 
vróblósko 108 
vrôblešče 108 
oróbleśćko 108 
vrôbli 108 
vrôblá zupa 108 
Vróblic 108 
vrôbliňe 108 
vrôblovati 108 
Vróblovć 108 
Vrôblove 108 
I vróżba 109 
II vróżba 110 
vrôžek 110 
vrôžková pesňá 110 
vrôžôvka 110 
včecémo 110 
vňeciž 110 
vťeščála 110 
vťeščec 110 
vfeśćipósk 110 
vTeśćk 110 
#yfeščovac 110 
vňešč 110 
wfeśćigón 110 
vřëcnos 110 
vfeepdle 110 
Vrřińc 50 
vfinka 111 
včodéle 111 
včodlo 111 
včodňik 111 
včodové lôsté 111 
vťodovi 111 
včodovňica 111 
vřos 111 
vrosdk 111 
Vrosdk 111 
wfosóki 111 
ofosć 111 
Vřosë 111 
vfosóe 112 
vfosk 112 
vřosńica 112 
Vrosńicć 111 
Vňosňik 111 
vřosńik 112 
vřosovatka 112 


vfosovi 112 
Vňosovúieť 111 
Vrosovńitk 111 
vňosovisko 112 
vňosovišče 112 
vsa 136 
vsddóni 112 
vsép 113 
vsyodni 113 
vszodóve 113 
vsyôd 113 
vsladë 113 
vslédné 113 
vslédni 113 
vspaňali 113 
vspomoga 114 
vpomôžka 113 
vspominki 113 
vstap 113 
vstapki 113 
vstid 114 
vstidk 114 
vstedlévi 114 
vstedlevosc 114 
vstôzéc są 114 
vstedlede 114 
vstidac są 114 
vstizóc są 114 
vša 84 

Všané Kraki 85 
všanéle 85 
všami 85 
všani úater 124 
všani adj. subst. 85 
všavi 85 
#ušaúie 85 
věšák 85 

všáť 85 

všaze 114 
všazebél 114 
všazebče 114 
všazebéski 114 
všazevá 115 
všazevi 114 
vščepka 116 
všeden 114 
všedenk 114. 
všedna 114 
všedno 114 
vśeymatćć zslé 115 


všeymoc 115 
všeymogoci 115 | 
všelak 115 | 
všelakní 115 
všelejak 115 
vśelejakni 115 
všelejaki 115 i 
všeleńijactvo 115! 
všeleńijak 115 | 
všeleňijaki 115 | 
všeléné 85 
všelnejaki 115 
všéla 85 

#yščc 85 

všekla 116 

vśćsiek 115 
všesterňimá 116 , 
vśćstka 115 
vśćsiko 115 
všéstek 116 
všesternástek 116 : 
vśćsterndstka 116: 
všesternástko 116: 
všesternústek 116: 
všesternústka 116 
všestermústko 116, 
vśćierńica 116 ` 
všeterňík 116 
všeterňutek 116 
všeterňutka 116 
vščterňutko 116 
všita 116 

všivk 116 

vtdy 116 

vile 116 

vtim 92 

vtorák 116 

vtoňéc 116 

vtôrk 116 

vtôrkovi 116 

vul! vul! 117 


vulička zob. ulička 


vulka 117 
vulvk 117 
vuray 117 
vuraxovac 117 
vuraška 117 
vuyz 101 

vzacé 118 
vzdacé 117 


vzdëyac 117 
vzdimka 117 
vzdľuž 118 
vzdrégac 117 
vzdregac sa 117 
vzdrignge sa 117 
vzduž prp. 200 
vzduž adv. 200 
vzdužovac 200 
vzglod 117 

vzie 118 

veluž 118 

vzôr 118 

vzgtk 118 

vžera 118 


dadlo 00 
dadomo 120 
dadomosc 120 
#ýadovac 
dalgose 132 
valýi 131 
vanek 159 
dara 120 
darovac są 120 
dater 121 
dater v nos 121 
daierk 124 
vaterušk 124 
datónk 125 
datovac są 125 
datrdćk 124 
datrdk 124 
datrdki 124 
datre 124 
úatroviné 124 
údlgose 132 
ddlgi 131 
ddrśta 121 
údrštovac 121 
#ýastkovae 121 
V'dzk 126 
dąc 146 

doe pervć 146 
vac pérvu 146 
dącć 130 
dącórk 146 
dądnoc 126 
vakši 131 
vazac 126 
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vązac są 126 
vazarka 126 
dązćdło 127 
ťazňá 126 

dec 127 
Vecévko 127 
úečeřa zob. večeľá 
dećefd 127 
V'ećefenka 128 
vúečeľéna 128 
dećefka 127 


n 


dećni, adj. subst. 130 
večni dômk 130 
večná xoroba 130 
večná ląpka 130 
večné ląpki 130 
večni palac 130 
večné päxč 130 
večni zegar 130, 208 
Večni Žid 130 
večno 130 

úečňe 130 

dećór 127 

večôrk 127 
dećórni 127 
V'ećórnd Gúdzda 127 
V'ećórńica 127 
dećórńik 127 
vedno 128 
dednośinko 128 
vednuško 128 
dednuśo 128 
veza 128 

vezec 128 

dezeńć 129 

vexa 129 
vexavica 129 
vexavišče 129 
úeye 129 

vexetk 129 

vek 129 

veko 130 

vele 130 

velečko 130 

velex 72 
velekrocéc sa 130 
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úelekrotno 130 
úelekrotúe 130 
velenásce 131 
velenásce ragi 131 
velevitka 130 
úelevski 131 

I úeléc są 131. 
II selćę są 131 
delóyno 130 
velga 132 

z delga 132 
delgavi 132 
delgd boróvka 131 
V'elgå Duna 131 
delgd xoroba 131 
delgd xorosc 131 
velgd izba 131 
Velgá Noc 131 
velgú voda 95 
V'elgd V'es 132 
velgobaba 132 
delgobańi 132 
velgogłovi 132 
velgotepi 132 
velgoréba 132 
velgorodmi 132 
delgosc 132 
velgoš 132 
velgoška 132 
delgovac 132 
velgovina 133 
delguzyni 132 
delgć 132 

delgć zuomë 256 
úelģi 131 

velgi xlop 131 
Velýi Kaek 132 
V'elgi Voz 101 


Velkanoc zob. V'elga Noc 


telodajk 131 
velodajka 131 
delorako 131 
deloraki 131 
. delżańe 132 
velžiúski 132 
úepř 133 
vepňiňc 133 
deptk 133. 
vepňki 133 
depłovi 133 


dercadło 133 
dercbło 133 
dercek 133 
dercóbdsk 133 
dery 136 

derś 134 

úeršta 134 
deruini 134 
derąbol 134 
defba 134 
defbovańć 134 
defbasti 134 
derbica 134 
derbiće 134 
dertbónka 134 
tereja 134 
defeje 134 
derebńica 134 
veľésko 164 
dertśće 164 
derglóca 135 
dergulóca 135 
V'efovńica 260 
des 136 

desc 137 
desóćzna 136 
úeselé 138 
deselóc są 138 
deselóśće 142 
desćlnd koza 143 
úesélmi 142 
deselni bula 142 
desólni kôň 143 
desólńica 143 
desólńik 143 
*desóc 137 
deska 136 
úeská 143 
deskd klapudra 136 
veská pošta 136 
deski 136 

deski des 136 
po desku 136 
desołi 137 
desoło 138 
desółk 138 
desólko 142 
desón 136 
úešac 137 
vešadlo 137 


deśańć 137 ` 
deśba 144 
deśćefóca 144 
úešči 143 
deśćk 144 
deśćórka 144 
deśńik 137 
deiten 145 
detevka 145: 
vetúa 145 
detód 145 
vúetúc 145 
vetúizna 145 
dedotka 145 
deńórka 145; 
deńórką gońic 145 
deża zob. deäd 
úežati 146 
deżd 145 

účza 128 
účzba 128 
účršta zob. úeršta 
účťy 135 
účťydčk 135 
účť nem 135 
účťaglovč 136 
účťyné 135 
dćryni 135 
dóryńica 134 
dćryovac 135 
deryovańć 135 
defyodisko 135 
veľxovišče 135 
účdno 128 
ddreadło 133 
dórećc 133 
dórcóc są 133 
dćrcópdl 133 
účrcoy 133 
účrpe 133 
účrtel 134 
účťgac sa 134 
dóćrgolóc są 135 
die adv. 146 
die pérvé 148 
die bórvu 146 
die f 146 

diec v 146 

diec są 146 
V'icent 147 | 


úice 130 
V'ieela 147 
V'iećvk 127 
V'ick 147 
úici 130 
ditefa zob. úcčeťd 
V'ićk 147 
úičléc 147 
dićlóna 147 
úičléné 147 
did 147 


mizë | mezé dvuma úidami 


148 
ve dva vidë 148 ; 
ve duy diday 148 
za úidu 148 : 
z úidu |i le z úidu 148 
z úida! 148 
z vidu! 148 
úid na úid 148 
did v pajičeňe 148 
úida 148 
mezć dúema úidami 148 
diddć 149 
úidárka 150 
úidäť 150 
didelca 151 
didelńica 151 
didełkovi mex 151 
didk 148 | 
didlati 151 ! 
didlec 151 
didleca 151 | 
didlóce 151 
didlećć 151 
didlóćka 151 
didłć 151 
didłe Krestofa 151 
úidnavi 149 l 
úidnavo 149 | 
Vidná Góra 140" 
úidné jabka 149 : 
didni 149 i 
didni adj. subst. 149 
didno adv. 149 | 
úidno n 149 | 
za úidna 149 ` 
V'idno 149 | 
didńec 149 | 
úidňec sa 149 


didovac 151 
úizäť 150 

dtzec 150 

dizec są 150 
út3ik 150 
digilja 151 
úigilje 151 
diyer 152 
diylac są 152 
diylajk 152 
diylajka 152 
diylała 152 
diyldrka 152 
úiyláť 152 
diyolóc są 152 
diyreśće 152 
*dijae 146 
úijá 147 

dijdłk 152 
dijóvka 147 
dijog 152 

Vik 152 

dika 152 
úikari 152 
úikarijka 152 
úikši 131 

dikt 153 

dil! 153 

úilášk 153 
úilbón 153 
úilcé 153 

vilé 156 

úilčá dáka 156 
úilčá gdrzel 156 
úilčá pogoda 156 
úilčá úišňa 156 
Vilčák 157 
Viälčávk 157 
úilča 156 
úilčec 157 

dilóć gľčbé 156 
úilčé zmuré 156 
úilčé jagode 156 
dilóć kła 156 
úilčé łbóć 156 
úilčé slepa 156 
dilóć uzdé 41 
úilčé zelé 156 
úilčeca 156 
úilččna 157 


úilčéné 159 
dilóćzna 157 
úilččené 159 
úilči 156 

úilči brad 156 
úilči kašel 156 
úilči mićć 156 
Vilči Mtin 156 
úilči zvonnik 156 
dilćk 156 
dilćór 157 
vilčotko 156 
dilegańce 72 
úileba 153 
diłóc 153 
dilóca 153 
kýjlgngc 153 
úilgoc 153 
dilgoini 153 
úili! 153 
úilja 151 

úilje 151 

úilk 153 


úilk i zëvå gąska 155 


úilkové ymurë 155 
úilkovi 155 

ala dilkode! 155 
úilki. 155 

vilňik 157 

dina 160 
vinášk 159 
úinešk 159 
úinko 160 

úinni 160 

ino 160 
úinogrona 160 
úinovajca 160 
kýjngc 146 
úinušk 159 

úiňe 157 

úiňe na kosą 158 
úiňck 158 
dińeovac 159 
úiňcové 159 
dińcónka 159 
úińčënë 159 
úiňčezna 159 
úiňčiené 159 
úiúčná 159 
dińec 158 
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336 


úiňen 160 
úiňišče 160 
dińsko 160 
#ýisac 160 
úisadlo 160 
disajoc 160 
disalec 160 
disarek 160 
úisec 160 
disega 161 
diselnd voda 95 
viselni 161 
úiséle 161 
visecel 160 
úiskac 161 
úiskac sa 161 
úiskaléca 161 
viskáč 161 
diskdarka 161 
úiskutka 161 
úiskup 161 
Vista 161 
úisla 161 
úislovi 161 
#visnoc 160 


viščeľéca zob. deśćereca 
úiščorka zob. deśćórka 


diśńóvka 162 
úišônk 162 
diia 146 
vitac 162 
úitajca 162 
úitajk 162 
úitajka 162 
úitáč 162 
dwdćka 162 
úiták 162 
úitákovac 162 
úilčec 146 
úitččna 146 
úitečka 146 
dtierko n 163 
úiterko adv. 163 
diik 146 
úitka 146 


V“itka 146 
úitkovac 146 
Vitoléšče 162 
úitro 163 
úitrovac 163 
V'itfenka 163 
viiřėši 163 
Vitťónka 163 
úivozovi 163 
úivôz 163 
úize 126 
Vizôv 163 
doderko 163 
dodreśće 163 
I úodro 163 
II dodra 163 
dore 164 
doreśće! 164 
dorom! 164 
dorstka 164 
*doringc 164 
dosldł 164 
dosło 164 
dosłovac 164 
dosno 164 
dosńica 164 
dér 163 

dórk 163 
vorňik 163 
úpzadlo 126 
úpze 126 
úpzka 126 


2 165 

za prp. 165 
za adv. 165 
zababón 165 
zabačive 165 
zabaćlevi 165 
zabava 166 
zabdćeńć 165 
zabdćk 165 
zabdćni 165 
zabdćńica 166 
zabáčňik 166 
zabdvka 166 
zabełc 166 
zabećcć 166 
zabet 166 
zabevlćvc 166 


zabevlevi 166 
zabivalski 166 
zabivalski 166 
zabive 166 
zabivca 166 
zableśćane 166 
zableśćk 166 
zableščoy 166 
zabtotná 167 
Zaboráki 166 
Zabore 166 
zaborovi 166 
#zabotac 167 
zabrózdm 166 
Zabugaja 167 
Zabugajka 167 
Zabugajode 167 
zabérní 167 
zabiják 167 
zacekńica 167 
zaceramlii 168 
gacérečki 168 
zacérinki 168 
zaciśk 168 
zacmeňé 168 
zacati 168 
zacog 163 
zacogačka 168 
zacogadło 168 


zaćafoni úidňik 149 


zaćgpca 168 
za¿otk 168 
zadańć 168 
zaddóni 168 
zaddćno 168 
zaddka 168 
zaddvajk 168 
zaddvajka 168 
zaddwańć 168 
zadëya 168 
zadćśnosc 168 
zadéešňik 168 
zadra 169 
zadúiga 168 
zazérca 169 
zazévajk 169 
zazévovanňé 169 
zazćrźgdnosa 169 
zagarińc 169 
zagarińdrka 169 


zagddka 169 
zagňizéla 170 
Zagôra 170 
zagraboviné 170 
zagraňičňik 170 
zagrážba 170 
Zagumńd 171 
zagumenná 171 
zagumenni 17) 
zaxadiňá 171 
Zayącënö 171 
zaxlastňica 171 
zaylastňúik 171 
zaylóvć 171 
zaxvälaňc 171 
zaxväláť 171 
zajazgot 171 , 
zajazgoika 171 
zająćd gaba 174 
zająćć morgi 174 
zająćć nogi 1%4 
zająććna 174 
zająći 174 
zająći kléver 174 
zaje 172 

Zaje 173 

zajce 173 
z2aječsko 173 
zajcëšče 173 
zajceśćko 173 
zajek 173 
zajcova gaba 173 
Zajcova Góra 173 
eajcovac 173 
gajcôv 173 

zajčá droga 174 
zajód gaba 174 
zajčá stegna 17A 
gajčé ušč 14 
zajći 174 
zajówra 175 

za jednćgo 175 
zajezórńik 175 
zajičá kapusta 175 
zajúči 174 
zajíkala 174 
zajkova gaba 173 
zajek 173 
Zajkovo 174 
zajkóv 173 


B. Sychta, Słownik gwar ... 


zajočk 174 
zajočkova gaba 174 
Zajočkove 175 
zajočki 174 
zajokała 175 
zakale 175 
zakalec zob. zakale 
zaklącć 175 
zaklati 175 
zaklati zómk 179 
zaklepa 176 
zaklepka 176 
zaklepónka 176 
zaklicć 175 
zakładńa 175 
zakładńica 175 
zakłamańc 175 
zakłddańc 175 
zakoxála 175 
zakolé 175 
zakrat 176 
zakratnik 176 
zaktev 176 
zakúcce 176 
zakúitúica 176 
zakidlák 176 
zakidleňe 177 
zakidelc 177 
zalatos 177 
zaległosc 177 
zalegńącć 177 
zaležní 177 
zalécajk 177 
zalćcajka 177 
zalćcajki 177 
zalčgňišče 177 
I zalaga 178 
H załąga 178 
załbć 178 
załga 178 
załkovac są 178 
Załkovo 178 
załóżka 178 
załza 178 
zamaxaj 178 
zamayej 178 
zamanóvśi 178 
zamddańć 180 
zamdódć 180 
zamäväčka 180 


zamdóajk 180 
zamávajka 180 
zamekdce 180 
zamćśleńc 178 
zamorski 180 
zamovňica 180 
zamovňik 180 
zamośni 181 
zamôvca 180 
zamròz 181 
zamuda 181 
zamdińica 181 
zamdtńik 181 
gamecajk 181 
zameśdnd zupa 251 
Zana 251 

Zanka 251 
zanokcéca 181 
ganta 181 
zańedbdlc 182 
zaňexaje 181 
zańim 182 
zaogrodé 182 
zaostaňc 182 
zaostćlc 182 
zapadlésko 182 
zapadlćśće 182 
zapadłi 182 
zapadli zmk 179, 182 
zapalčévi 182 
zapalččvose 182 
zapalčive 182 
zapáliňe 182 
zapdlisóććka 182 
zapągźdłc 183 
zapąklena 183 
zapórldk 183 
zapylaňe 183 
Zaplutńica 183 
Zaplutńice 183 
Zaplutńičańe 183 
zapłeśńica 183 
zaploiňá 183 
zapobegaléná 183 
zapobeglévi 183 
zapobegi 183 
zapomlévi 184 
zapomňéle 184 
zapomoga 184 
zapora 184 
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zapožičk 184 
zaprášk 184 
zapražaléná 184 
zapražava 184 
zaprążała 184 
zapřańc 184 
zafarcć są 184 
zapecoy 186 
zapćckovi 186 
- zapôcňik 186 
zapčrata 185 
zaóćroy 185 
zaradelodiśće 187 
zaraza 187 
zarazlévi 187 
zaražoni 187 
zardz adv. 186 
zaráz t 187 
zaračéné 187 
zaragkaviné 249 
zarććśće 487 
garez 186 
zaresčí 187 
zareską 186 
zaresku 186 
zareśće 187 
zareśinku 186 
zaretinku 186 
zarčkňica 187 
zarinečku 186 
zarinku 186 
zarininko 186 
zariwała 187 
zarivca 187 
zark 187 
zarobńica 188 
zarobňik 188 
zarosłonosi 188 


zarostonosi adj. subst. 188 


zarušk 188 
zafck 188 
zateóć 188 
zatććk 188 
zarócć 188 
zarulńica 188 
zasadłi 189 
zasadovišče 189 
zasazćle 189 
zasádéle 189 
zascónka 189 


zascónko 189 
zascônková 189 
zascónkovi 189 
zasčvk 189 
zasóvni 189 
zaslepéle 189 
zasłega 189 
zasmecć 189 
zasobni 189 
zasobńica 189 
zasobňik 189 
zaspa 190 
zasraňc 190 
zastaťali 190 
zastafčle 190 
zastavňica 190 
zastavňik 190 
zaslavisko 190 
zastávca 190 
zastapca 190 
zastodolé 190 
zastój 190 
zasvóje 191 
zasvójk 191 
zaśććpka 191 
I zaščit 191 
II zaščit 191 
załanuśka 191 
zatäčka 181 
zatobačála 191 
zatočk 191 
zatrasćle 191 
zatňasti 191 
zatrasńąti 191 
Zatňevónk 191 
zaušála 192 
zauśńica 192 
zaušňik 192 
zavaledrogu 192 
zavarac 192 
zavdra 192 
zavárni 192 
zavdrńica 192 
zavdrńik 192 
zavčas 192 
zavćasu 192 
zavćora 65 
zavćorajśi 65 
zavčorá 65 
zavdé 192 


zavzaka 192 
zavláka 192" 
zavsovi 137 : 
zavšiúc 193 ; 
zavzace 193 i 
zavzati 193 | 
zaúatruza 193 
zaúätľúica 193 
zadqeódło 193 
zadążć 193 
zadeza 193 
zadeyńisko 193 
zaúejd 193 ' 
zaderuza 193 
zadeśćdło 194 
zadeśni 193 | 
zaúetfími 125: 
zaúetňňica 193 
zavúeva 193 | 
zavij 194 
zaúijas 194 | 
zavilk 194 
zaviňotko 194 
zavitále 194 
zazdraščac 194 
zaznobeňč 245 
zašabali 194: 
zažabalonosi 194 


zażabałonosi Adr, subst. 194 


zažarce 195 
začartéle 195! 
zažartí 195 
zažartose 195 
zažegnajk 195 
zažegnajka 195 
zažegnala 195 
zažegnáč 195! 
začegnáčka 195 
zažegnájca 195 
zažegnálka 145 
zażćc 195 
zažécé 196 | 
zażetku 196 | 
zaživajk 195 ` 
zaživajka 195 
zaživaléná 195 
zaźwała 195 
zaživäč 195 
zaživáčka 195 
začivca 195 | 


zaźioni 195 
Záblocaňe 167 
Záblocé 166 
Zdbłocón 167 
Zabłocónka 167 
zdbóvka zob. #abávka 
Zdbrocki 166 
Zábrodé 

zdcéra 167 

zdcćrka 167 

zácérka z bulvami 167 
zacérka z motilami 167 
zacćrka z motevki 167 
[zdeérka] z levé na prava 167 
zdcćrka z trdśką 167 
Zácérka 168 
Zdcćrkańe 168 
zädešňik 169 

zázava 169 

zazeje 169 

zázeva 169 

zdzćrżga 169 

zdga 266 

zdgańiśće 170 
zdgódka 169 
zdgeśpin 169 
zdgeśpón 169 
zdgłovuśk 170 
zdgłóvk 170 

edgovac 266 

zdgodina 169 ' 

2ágón 170 

zágónk 170 

Zdgórć 170 

zdgroda 170 

záguba 171 

edzodní 171 
zdzomoré 171 
edyomôv 171 

zdyova 171 

záyôd 171 

zájk 173 

zájk v žéce 173 
Zájkove 174 

Zájki 174 

záklád 175 

zákonmi 176 
zdkonúica 176 

zákon 175 

zdkrestćja 176 


zákristjaňčik 176 
zákrestjôn 176 
zála 177 
zálovac 177 
zálaúišče 177 
Zálévk 177 
zdlój 177 
zdlójka 117 
zálze 178 
zálgotac 178 
zdłoć 178 
zámurek 181 
zdnosk 181 
adparg 182 
zdpary 182 
zdparta 182 
zdápartňik 183 
zápäd 182 
zdpłata 183 
zapol 183 
zápola 183 
zápovese 184 
zápovéz 184 
Zdpodćz 184 
zdprąźni 185 
zápňog 185 
Zdpucańe 185 
Zdpucón 185 
Zdpucónka 185 
zápusté 185 
edpustmi 185 
zápéck 185 
zdápéckovi 186 
zdpis 186 
zdpisč 186 
zdrddni 187 
zárädňica 187 
zdrddńik 
zdrenko 188 
zárenko bobu 188 
zárko 188 
zdrnali 188 
zárnko 188 
zdrno 188 
zárňisti 188 
zárobk 188 
zds 189 
zdsku 188 
zdsód 189 
zástava 190 
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zástáv 190 
zásuva 190 
zásuvk 119 
zásuvka 191 
zálôr 191 
Zdtłeóónk 181 
závada 192 
advdła 192 
závlága 192 
závloka 192 
závrotni 193 
zdwrót 193 
záúasa 193 
zddążć 193 
zddisa 193 
zddgć 193 
zdzdroscec 194 
zázdrosní 194 
zázdrosúica 194 
zázdrosňik 194 
zázdrostní 194 
zázdrostúica 194 
zázdrostňik 194 
adżka 266 
zabati 248 
ząbdć 248 
ząbervaja 248 
ząbelc 196 
zablák 196 
Zablevo 196 
ząblec są 196 
ząblovac 196 
ząbm 248 
ząbni doktór 248 
ząbńik 248 
ząbol 196 
zabolče sa 196 
zabotac 196 
zabovňik 248 
ząbre 248 
zabiska 248 
zabisko 248 
zabišča 248 
zabišče 248 
ząbiśćko 248 
ząc 196 

ząck 196 
#zbadnoc 196 
zbadac 196 
zbaúeńė 197 
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zbaúic 196 
Zbavicel 197 
zbaúomi 197 


zbaúomi adj. subst. 197 


Zbełk 197 
zberk 197 
zbilica 197 
zbleżac są 197 
zbleżec są 197 
zboże 197 
zbożć 197 
zbożovńica 197 
zbożóvka 197 
zbój 197 
zbójca 197 
zbón 197 
zbónk 197 
zbónuśk 197 
zbôžmi 198 
zbôžňica 198 
zbôčúik 198 
zbrodńd 198 
zbrodńdrka 198 
zbrodńdł 198 
zbrojd 198 
zbrojni 198 
Zbreca 198 
zbegoúisko 198 
zbegovišče 198 
zbég 198 
zbérki 198 
zbérno 199 
zbitnoc sa 199 
zbór 199 

I zdańć 199 
II zdańć 199 
zdarní 199 
zdareńć 199 
zdafni 199 
zdatní 199 
zddvańć 199 
zddvański 199 
zdeblo 199 
zdebelinko 199 
zdebełko 199 
zdebko 199 
zdeblotko 199 
zdebuyno 199 
zdebuško 199 
zdexlák 200 


zdezlóna 200 
zdexlézna 200 
zdezlińc 200 
zdexlota 200 
zdexlovizna 200 
zdeyhi 199 
zdexli adj. 200 
zdexúati 199 
zderaki 200 
Zdeńice 207 
zdluž prp. 200 
zdłuż adv. 200 
zdłużni 200 
zdłużovac 200 
zdmuyńica 200 
zdobic 201 
zdojćle 200 
zdrada 200 
zdradlévi 201 
zdradléňe 201 
zdradni 201 
zdradno 201 
zdrazac 201 
zdrajca 201 
zdraječňica 201 
zdraječňik 201 
zdrajiná 201 
*zdradac 203 
zdrabé 203 
Zdrąbe 204 
zdrojisti 202 
zdrojovi 201 
zdrojoúisko 201 
zdrojoúišče 201 
zdrok 204 
zdrovas 203 
zdrovaska Í 208 
zdrovaska m 203 
zdrovi 202 
zdrovo 202 
zdrodec 202 
zdrońć 202 
#zdrovie 203 
zdrój 201 
zdrôje 202 
Zdrôjcová Strega 202 
zdrójcovi 202 
zdrójk 201 
Zdrójki 202 
zdrójni 201 


Zdrôjská 202 
zdróv 202 
*zdróvkac 203 
zdrôzd 203 
zdróż 203 
zdrob 203 
zdrugac sa 204 
zdrugnoc są 204 
zdładło 205 
zdral 205 
zdfebc 230 
zdfebec 230 
zdňec 204 
zdfelec 206 
zdfelóvka 206 
zdreńd 206 
zdfeńica 206 
zdňešené 250 
*zdfevac 206 
zdťebná 230 
zdňeba 230 
zdňél 205 
edfelňica 205 
zdrelńik 206 
zdňčkac 205 
zdňeta 206 
zdródlani 206 
zdřódlësko 206 
zdťodlešče 206 
zdfódło 206 
Zdulevo 206 
zdun 206 
zdunka 207 
zdunovati 207 


Zdunová Góra 207 


zdunovć kolo 206 
zzecinńałi 207 
zzecinńałose 207 
zzórca 207 
zzćrki 207 
zzerstvo 207 
zzórgdc 207 
zebrańć 207 
zejac 209 

zejac są 209 
zelenavi 211 
zelenavo 211 
zelé 209 

zeldrka 210 
zeleńćlc 211 


zeleńic sa 211 
zeleňica 211 
gelésko 210 
zelóskovati 210 
zelga 212 
zeliúski 211 
zelonavi 211 
zelonavo 211 
zelond 211 
Zelónce 212 
Zelônčiná 212 
Zelónkóc 212 
zeloné 211 
zełoni 211 


zeloni oklád 211 


zelónk 211 
zelónka 211 
Zelónka 212 
zelónkavi 212 
zelónkavo 212 
zelpac sa 212 
gelsko 210 
zelskovati 210 
zelśd 212 
zelżec 212 
zemko 216 
zemńa 216 
zemski 225 
zemsta 216 
zemstni 216 
zema 216 
gzevišče 222 
zemiśćko 223 
zepsócelka 223 
zepsócć 223 
zepstcćl 223 
zepsócizna 223 
zepsta 228 
*zerae 204 
Zeróvc 223 
zervaúc 223 
zerdiśće 223 
zeróónka 223 
gerúónki 223 
zefaga 223 
zesipk 224 
zeskrobańce 224 
zeslizgdć 224 
zesrańc 224 
zšeit 224 


ześiówne 224 
zevac 224 
zevňec 224 
zevřec są 224 
zevsladč 224 
zevšod 224 
zevšodka 225 
zezdć 225 
zezäčka 225 
zeżercć 225 
ześćreca 225 
zežérmi 225 
gédel 207 
zôdla 207 
zegar 208 


zógar v seańe 208 


zćgark 208 


zógark v scańe 208 


zćgarki 208 
zegarmistń 208 
Zéle 212 
zćlint 212 
Zôlná 210 
zélňik 210 

I zémka 222 
II zémka 232 
zóćńec 223 
zóńzeńć 223 
zćz 225 
zóbac 231 
zóbel 207 
zćblec 207 
zćbnoc 231 
zódringa 207 
zćdłec są 207 
Zóyce 208 
Ztycena 208 
Zčzia 208 
Zdytka 208 
Zëytoóe 208 
ztłava 212 
zółave 212 
zema 212 
zćmenko 215 
zćminko 215 
I zémka 213 
11 zčmka 232 
zëmlëzna 215 
zemloška 215 
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zómnavi 215 
zémnavo 215 
zčmná voda 95 
Zemná Vodka 95 
zemnć palce 214 
eëmni 214 
zemni adj. subst. 214 
zemno n 214 
zémno adv. 214 
zómnośka 215 
zčmnota 215 
*sómńie 215 
zémňica 214 
zómńisko 214 
zémňis 214 
zemńiśće 214 
zómovd droga 213 
zčmovi 213 
zómovńica 213 
zómodizna 213 
ztmóvka 213 
sómoóónka 213 
zemodónki 214 
zómuyni 215 
zémuxno 215 
ztmulećko 215 
zemulko 215 
zómuśko 215 
zómisko 213 
zómiśće 213 
zémiščko 213 
zóńmizna 213 
zećrza 293 
zgadiväč 225 

I zgaga 225 

II zgaga 225 
zgagléca 225 
zgara 226 
zgarda 226 
zgarinki 226 
zgarńonć 226 
zgdga 225 
zgdrni 226 
zgárňáč 226 
zgdrńdćka 226 
zgdrńica 226 
zgárúik 226 
zglec 226 

#zglée 226 
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zgléšče 226 
zglo 226 
zgnera 226 
zgnórska 226 
zgnórski 226 
zgńćla 227 
zgńćle 227 
zgńćlcoy 227 
zgńelcośka 227 
zgńelńica 228 
zaňéloy 227 
zgńćlośka 227 
zgnňelovati 227 
zgńćluś 228 
zgúčluša 228 
zgńiećzna 228 
zgúiloúizna 228 
zgňilá 227 
zgńih 227 
zgńih kot 227 
zgńiłi nórt 227 


zgńih adj. subst. 227 


zgńiło 227 
zgńiłota 227 
zgńitć jaje 228 


zgňité zelonć 228 


zgńiti 228 
Zaňili Róv 228 
zgńotńik 228 
zgoda 228 
zgodlóvi 228 
zgodlčúe 228 
zgojmi 228 
zgôdka 225 
zgódni 228 
zgódno 228 
zgón 228 
zgrabni 228 
zgrabno 228 
zgradni 229 
zgrajni 229 
zgráva 229 
zgráväč 229 
zgráväčka 229 
zgrąbćle 
zgrezlóvi 229 
zgrezlede 229 
zgrézota 229 
zgriałi 229 
zgrizmi 229 


zgroza 229 
zgiadełko 229 
zgładło 229 
zgľebe 230 
zgrebča 230 
zgňebčotko 230 
zgłebło 229 
ggłedełko 229 
egreya 230 
zgłeśeńć 230 
zgňébná 230 
zgrebńica 230 
zgrebą 230 
zgrebąci 230 
zgňeébie są 230 
zgňebica 230 
zgrebići 230 
zgľébotečko 230 
zgňébotko 230 
zguba 230 
zgvdr 230 
zver 231 
zgibk 231 
zgiblóna 231 
zýlbušk 231 
zýihki 295 
zib 231 

zibac 231 
zúbac są 231 
ziblovac sa 231 
ziblôvka 231 
zibotac 231 
zibotka 231 
zibôvka 231 
ztbrótka 231 
zaba 231 
zimećk 216 
zimk 215 
zimka 232 
zimkovi 216 


zimkovi król 216 
zimkovć gódzdećki 216 


zisk 232 
ziskac 232 
zjadli 232 
zjadlo 232 
zjava 232 
zjdddć 232 
zjádé 232 
zjddgóvno 232 


zjádni 232 
zjácd 232, 
zjastvo 232 
zjedlónć 252 
zjezčné 232 
zjinod 233 
zláz 233 

zle 234 
glečiúca 234 
zlečiústvo 234 
zlegňacé 177 
zlevé 233“ 
glévki 233: 
zlózcć 233, 
zlap 233 | 
zlé 234 

zlela 234 ` 
złólc 234 ` 
złelcka 234 
złóyni 234 
złóyno 234 
zli 234 > 
zli adj. subst. 234 
zli duy | dëy 233 
zli remónk 234 
złiyni 234 
złiyno 234 
zlo 234 | 
zlobňie 236 
zlobúica 236 
złoc 239 , 
złocani 239 
złocanć veselé 239 
złocóc 239: 
zlocče są 239 
zlocčné 239 
zlociš 238 . 
zlociúc 234 
zločinca 235 
zločiústvo 235 
złozeja 235 
zlozejáš 235 
zlozejäšk 235 
złozćj 235 | 
elozćjka 235 
złozćjski 235 
złozćjstvo 235 
złozijk 235 
zloy 236 | 
Złoy 236 


złose -ë 1 235 
glosc -a m 236 
ałosećc są 236 
Złośka 236 
złotavi 238 
glotaúice 238 
głoti muca 237 
gloté jabtuško 237 
gloté úeselé 237 
złoteyni 238 

ztoti 237 

lot? adj. subst. 237 
złoti bočk 237 
złotilko 237 

ałotk 238 

złotko 237 

glotúica 238 

złotńik 238 

gloto 236 

ałotolinko 237 
złolośmki 238 
złotuśko 238 

zloč 239 

zmaga 239 

zmalga 239 
zmaraxuta 239 
zmartviyvstac 239 
Zmartviyvstaňé 239 
zmålk 239 
zmárloy 239 
zmdrlośka 239 
zmäfka 242 
zmdfkac 240 
amdTkańe 240 
amazżańc 240 
zmąčeńė 240 
zmąćoni 240 
amedldrka 240 
zmódldr 240 
emëselmi 240 
emôselňik 240 
emôsléve 240 
zmëslni 240 
amisldf 240 
zmitka 240 
zmńotki 240 
zmoklézna 240 
zmora 240 
amova 241 
amóg 240 


zmór 240 
zmôra 241 
zmórk 241 
zmôrovati 241 
zmôúiné 241 
zmroy 240 
emuda 241 
amudni 241 
zmudńik 241 
zmudôvka 241 
zmur 241 
zmana 241 
zmarečzna 22 
zmartéle 22 
zmarti 22 
zmarto 22 
zmartox 242 
zmartosc 22 
zmafléle 242 
amaflćlcka 242 
zmaridk 242 
zmafléné 242 
zmaflox 242 
zmafloxuta 242 
zmafli 241 
Zmafli Renuš 242 
zmafli adj. subst. 242 
z#maftota 242 
zmaftotka 242 
zmdafk 242 
amdtka 242 
zmenm 241 
zmerlák 22 
zmerlóca 22 
zmerloy 242 
zmeradło 242 
zmiłovańe 242 
zmir 243 
zmizefoni 242 
znac 243 

znac są 243 
gznačeňé 244 
značëc 244 
značk 244 
značni 244 
znad 245 
znajomd 243 
znajomi 243 
znajomi adj. subst. 243 
anak 244 


znajómk 243 
znalezónk 245 
znanka 245 
znańc 244 
znájma 245 
znátma 245 
zndu 245 
znduu 245 
zmdvc 244 
znávca 244 
znáveka 244 
zmqta 245 
znekava 245 
znókónode 245 
znobie 245 
znosek 245 
znovu 245 
anóv 245 
znod 245 

ni stod mi znod 246 
znodka 246 
zńenacka 246 
zňevažac 246 
zńevażćc 246 
zńevdga 246 
ańie 246 
zńija 305 
zńijiśće 306 
zńijisćko 306 
zńijka 306 
zńijodiśće 307 
zńijóvka 307 
zńiśćota 346 
ańiśćoini 246 
zńiśćotńica 246 
ańiscotńik 246 
zo fija 246 
20x 309 

zolóc 246 
zoléc sa 246 
zób 247 

zófa 246 
zófka 246 
zómcesko 180 
zômččšče 180 
zómk 180 
zómkovi 180 
zómkodisko 180 
zômkovišče 180 
*zórnge 247 
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zgb 248 

zraba 248 
zrąbe 249 
Zrabiska 249 
zračni 249 
zrakaviné 249 
zrąkańinovac 250 
zrąkdve 250 
zrąkdvce 250 
zrakoúinka 250 
zrakovink 250 
zrešák 250 
zroslińe 250 
zrost 250 
zrostka 250 
zrôdlo 206 
grôdloúc 206 
zfeščné 250 
zfinka 250 
ztozeńć 250 
zubošk 250 
zubrac sa 250 
Zudor 251 
Zułavć 212 
zupa 251 

zupa octová 251 
zupa z tfdską 251 
zupka 251 
zuptávka 251 
Zuza 251 
Zuzanna 251 
Zuzka 251 
zúda 251 


zúda z topórkamč 251 


zúdovi 251 
zudost 251 
zwdvest 251 
zúdvester 251 
zúdvestka 251 
zvada 252 
zvaTónka 252 
zvejge są 253 
zvela 253 
zvócąśtvo 252 
zvecążca 252 
zvecažec 252 
*zvócajac 252 
* zvečajec 252 
zvečajní 252 
zvëčajno 252 


zvećni 253 
zvëk 252 
zvčnéga 253 
zvësk 253 
zvëskac 253 
zvine 257 
zvozécil 253 
zvozčcelka 253 
vonë 256 
zvonńica 2517 
zvonňik 257 
vono 260 
zvońdf 257 
zvónc 257 
zvônk 256 
zvónki 256 
zvônušk 256 


zwónuśki ańelskć 256 
zvônuški modrakovć 256 


zvóżka 257 
zvotpali 257 
zvotpeňé 257 
zvrotni 257 
zvrotmi plug 257 
zvrotňe 257 
zvrotńica 257 
zvrotńik 257 
zurócigóra 257 
zúastovac 257 
Zdastovańć 258 
zdastun 257 
zúakša 258 
zúastvo 232 
zdqzłi 258 
zúeľa 258 
zveľaci 259 
zderąta 258 
zdertci 259 
zierena 259 
zdefóena 259 
zuefińc 259 
zdefovi 259 
Zvúeľovňica 260 
zúéreadlo 133 
zúid 260 
zdizadło 260 
zúijadlo 260 
zúiják 260 
zúik 260 
gúinni 260 


zóinńe 260 
zúonko 260 
20010 260 ; 
zúpzeč 260 | 
zúozk 260 | 
zúpzka 260! 
zżerba 260 | 
zžertuz 260. 


žaba 261 | 

žaba na očay 262 
Žaba 262 | 

żabć 262 

żabńik 265) 
żabolóc 266! 
śabotac 266 
Żabodńiśće 265 
žabsko 264 | 
Żabuzna 263 
žabulečka 263 
žabulinečka| 263 
žabulinka 263 
žabulka 263 
Zaid Karóma 264 
Żabd skfinečka 264 
Žabá skfinka 264 
Żabć očč 264 

žabé očka 264 
Żabć slepe 264 
žabé zelé 264 
žalé zvónki| 264 
žabéle 265 | 

Żabi Dvôr 264 
Żabi Kóne 264 
Żabi skřek 264 
*żabic 265 | 
Żabic 264 | 
žalbica 264 | 
Žabivozňá 265 
Żabónk 265 
žubónka 265 
Żabónka 265 
Żabónko 265 
żacesko 267, 
žaččšče 267! 

1 žak 267 | 

żak dvakopóvi 267 
Żak kopovi 267 


żak pôliorakopovi 267 


II žak | 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


Žakėcësko 267 | 
žakét 267 | 
šakétk 267 
žakovac 267 
žakovaňé 267 | 
žakét 267 
żakćtk 267 
žakert 267 
žaléc są 268 
Žalušk 269 
žaloba 270 | 
Zaloblëo; 270 | 
Żałobni 270 | 
žalobňe 270 | 
źałobńica 270 | 
talobńik 270 | 
žalobie 270 | 
žalose 269 | 
żałosni 269 
žalosno 269 
Žalostni 269 
Žurenka 278 
Żarenka 278 
žartočka 315 
źarłoćni 315 
źarłoćńica 315 | 
Żarloćńik 315 | 
žartoy 315 
źarłok 314 | 
źarłoka 315 | 
śarna 217 | 
Zarndee 278 | 
žarnávčaňe 278 ` 
žarnávčón 278 i 
Zarmducónka 278 
Zarmli 217 | 
Žarmi 277 | 
śarni zóń 217 | 
žarni žálodk 2717 
żarnovć krépé 278 
žarnovi 277 l 
Żarnovi drožk 2%8 
žarnovi zléb 277. 
Žarnovi stôl 278! 
žarnovúik 278 


Žarnovská Kapu 278 


žarnovski 278 

Žarnoviena 278 | 
žarnôve 278 : 
žarnôvčônka 278: 


żarnóvćónki 278 
šarnóvka 278 
Zurgdk 278 
żarńik 278 
žarňisti 277 
žarňisti adj. subst. 277 
żarńiśće 271 
žarota 278 
żarótka 276 
žart 278 
Žartoblëvi 279 
żartoblóde 279 
Šartovni 278 
śartovńica 278 
źaritovńik 278 
żaż 266 
žábčečka 263 
źdbećka 263 
žábka 263 
źdbki 263 
Žábno 265 
źdbńica 265 
Żdbńik 265 
žaba 263 
žabotečko 263 
źdbotko 263 
žabiúc 265 
Żdbińc 265 
źdbińec 265 
Żdbińec 265 
źdbónk 265 
Žáčeč 266 
Žäčk 266 
Žáčková 266 
Žačkovi 266 
žága 266 
žágaléca 295 
žágalima 266 
žágaúica 295 
žágola 267 
źdgolóe 267 
žagovina 266 
žagoúiné 266 
żdgel 285 

žal 268 

žálba 269 
śdlec są 268 
źdłóśće 268 
śdlińc 269 
źdlńi 269 


žálňica 268 
źdłoci 269 
śdłdk 274 
žáltadní 274 

I žále 275 

11 ždle 305 
žáleče 276 
žáleovi 275 
żdłcovńik 275 
žálza 270 
źdłzć 270 
źdłzóc są 270 
žalzovati 270 
žálidk 274 
źdłknoc 275 
žálnérk 273 
żdłnerka 273 
žálnéerski 272 
śdłnerstvo 273 
źdłnóf 271 
Zdinéfe 272 
źżdłnerec 274 
žalnéňčsko 273 
žálneňéšče 273 
źdłneraśćko 273 
źdłnefovac 273 
źdłńćrk 273 
żdłńćrka 273 
žálňčrski 272 
žalňčrstvo 273 
żadłńćf 271 
żdłńófe 272 
žalodk 274 
źdłoduśk 214 
źdłoz 274 

žáli 305 
žáltasi 275 
žáltavi 275 
žaltavo 275 
šdltavozeloní 215 
žáltaútca 275 
žáliá xorosc 274 
žáltôšk 275 
žalti 274 

I žálik 274 
II žáltk 275 
žáliknoc 275 
żdłtko 275 
žaltki 275 
žálto 275 
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žáltobfušk 275 
źdltoy 275 
źdłtóvka 275 
I źdr 276 

II žár 276 
žárav 276 
źdrańica 276 
žáravičé 276 
žáraviné 276 
žárovki 276 
žabora 279 
żąborńik 279 
żąbofec 279 
żąbofee sa 279 
žadac 280 
žadelko 279 
žadléc 279 


žegláť 287 
Żeglevski 287 
žegléc 287 
žeglovac 286 
Żeglovańć 287 
žeglóvka 287 
žegnac 284 
žegnac sa 284 
žegnajk 285 
žegnajka 285 
žegnaléná 285 
žegnala 285 
žegnota 285 
żegóvka 295 
žedel 285 
Żegel úatré 123 
želastvo 288 


žeňe 292 

żeńeńć 291 
Żeńic 289 

žeňie sa 291 
žeňidlo 293 
żeńiy 293 

žeňiya 293 
žeňik 293 

żeńina 293 | 
žeňka 293 | 
żeńoy 293 | 
żeńuy 293 

žerac 314 
żeradióe 276 
żerańinć 276 
žerák 314 
Żereć 314 | 


žadléca 279 želazto 287 żerło 314 

žadlëna 279 żelazo 287 Žerové 276: 

żądło 279 żeldzk 288 żer 314 

żądni 280 Zelazko 288 šera 314 

žagléc 280 želázná 288 šere 314 

žaglo 279 želázné jabka 288 żerni 314 

žagola 280 želázné kréški 288 žérnose 314 
žagoléc 280 želázni 288 żćrńica 314: 

žagôl 280 želázni dešč 288 žée 282 

žagrovac 280 żeldzni Ďoter 288 Žëcě 283 | 

ždac 280 želázňák 288 šéeoris 283 | 

ždaňé 281 żeldańica 288 Zë¿ba 284 

ždávk 281 Żeldzńik 288 žičeňé 284 | 

ždônk 281 železéna 288 Zë¿k 284 

ždônka 281 żelezezna 289 žečlévi 284 | 
žšajer 281 železna 289 žečlôvosa 284 

Ze conj. 281 želivk 289 žôčlevota 284 

že part. 281 Želušk 289 žečlčúe 284 . 
žeberko 282 Żemel 289 žëčni 284 

žebé 281 žemko 289 žečno 284 

žebrac 281 žemla 289 žečnota 284| 
žebrák 281 žemla 289 Żede 299 ; 
žebráki 282 žemlo 289 źćdostvo 300 
žebrénk 282 žeň 292 źćdova cotka, 298 
Żebro 282 żeńałd 292 Żedovac 300, 
žegadlo 284 żeńałi 292 żćdovńica 390 
żegardło 284 żeńałi adj. subst. Židovská Droga 300 
Żegańica 295 za żeńałćgo 292 Židovská Góra 300 
żeglarski 287 žeňáčka 292 žčdovská kapela 300 
Žeglasti 287 żeńdrka 292 Żódovskd réba 300 
žegláč 287 žeňdň 292 žedovská vešgôdka 88 
žeglák 287 žeúba 292 žedovské jabka 300 


šidovské pdrefe 300 
I 


žeglárka 287 žeňbie są 292 


| 
| 
| 


zedovski 300 
žedovski rok 300 
šedovski smród 300 
po žedovsku 300 
žedovie są 300 
žédôv 298 
Żedóv Róv 299 
żedóvka 300 
Żezą 299 

Zëzec 299 
Zësësko 299 
Žëzëšče 299 
Żezćśćko 299 
żezózna 299 
Žizotko 299 
Zëgae 315 
żegnoc 315 
żeła 289 
Zëtetko 294 
šetko 294 
žetná baba 293 
žetná mac 293 
żetni 293 

čétni boćk 293 
žétni ad 293 
żetni mack 294 
żetni stróy 294 
żetńiśće 294 
Zëto 293 
žitovišče 294 
żetóvka 294 
žôvé maso 301 
ževi 301 

žëvi obráz 301 
śevnota 
ževokose 302 
ževot 302 

ži úie f 302 
Zëtte v 302 
źćdie sa 302 
śćóica 302 
čevicelka 302 
Živielté 303 
žeúicovac 303 
żediććna 303 


I źgaga 295 
II źgaga 295 


žgagina 295 
žgagóvka 294 
žgaja 295 
Žaajuce 295 
Žgajuta 295 
Žgajutáč 295 
żgajuta 295 
čgalënë 294 
žgáč 294 
žgáčka 294 
žgávka 294 
żgrec 312 
źgibki 295 
šiblôvka 231 
žiburda 295 
žie 311 

Žid 295 

žid 298 
Židča 299 
čidčin 299 
Židka 299 
śidka 299 
4dki 299 
žizki 300 
Żizka Góra 300 
žiletka 301 
žilni 289 
žilňik 289 
žimko 301 
śimki 301 
žingoléc 280 
Žindovišče 301 
Žiáda 301 
Žiúdax 301 
Žiúdák 301 
žiňdovac sa 301 
žiúdôvka 301 
św 301 
živeo 301 
živňik 301 
živulko 301 
žiúptko 302 
žizni 302 
źłąpa 303 
Zonge 303 
žtapadlo 304 
žtapala 303 
źłąpula 304 
žlapica 304 
žlapiya 304 
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Žlobé 304 
žlobárka 305 
źłobdr 304 
śłobic 304 
štobiné 304 
źłobiśće 304 
Ziozd 305 

źłozóc 305 

Zlób 304 

šlobečk 304 
žlôbk 304 

žlod 305 

žlôz 305 

žloz 305 

źmńija 305 
žmňiji 307 
žmňijka 306 
źmńijisko 307 
žmňijovi 307 
śmiy 312 

śmiji 307 

źmija 305 
źmijisko 306 
źmijiśće 306 
źmijka 306 
źmijovi 307 
žmiška 312 
źmiśće 312 
źśmoćka 312 
źńija 305 

źńiji 307 
źńijisko 306 
źńijka 306 
źńiwa 307 
žňiväčka 309 
žňiväk 309 
źńive 309 
žňivné 308 
źńivnć dróbki 308 
žňivné drábe 308 
źnivnć pdłńe 308 
źńivnć pole 308 
źńiune súato 308 
žútvné dtdłć 308 
źniuni 308 
źnivni bake 308 
nivni čas 308 
žňivni ćdpk 308 
žútvní úiňe 308 
šňivo 307 
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źńivovac 307 
žútúdrka 309 
žúiväť 309 
śńtdeńć 307 
źńióine 309 
žočka 310 
žo% 309 
žoxléna 309 
žoka 309 
žokáč 310 
żokdćka 310 
žokovac 310 
žokovňica 310 
žokovňik 310 
žokovišče 310 
źokóvka 310 
žokuš 310 
żołna 310 
šotodečk 274 
žolodk 274 
Żona 311 
żonka 311 
żordv 276 
žorev 276 
žorgac 311 
žorgovní 311 
žorovati 276 
žorôv 276 
żóden 309 
źódna 309 
žôdná 309 
źódno 309 


a 


9. 


Zoden, pron. adj. 
žôdna Dron, adj. 
žôdná pron. adj. 
Zódmo pron. adj. 


+žôdňie 309 
źów 311 
żóbi 311 
žôltk 274 


subst 
subst 
subst 


subst. 


. 309 
. 309 
. 309 
309 


žôt 811 
žôtk 311 
žobeľče są 279 
¿oe 311 


žodacká 280 
žpodacki 280 
žoga 280 

śróc 312 
žuba 315 
žubel 315 
žubkac 315 
na Żubka 315 
žubolec są 315 
šubora 315 
Šubón 315 
Żubrón 315 
żuga 315 
żugac 315 
žugnoc 316 
żugnoc są 316 
žugol 316 
£ugoltc 316 
žugule 316 
čuxaúica 316 
žusel 316 
žuxel-žuxel 316 
žuxelňie 316 
żuyelńica 316 
žuyola 316 
šuyole 316 
žuxoléc 316 
šuxoléné 316 
šuxoliúc 316 
žum 316 
żumadij 316 
žumláč 317 
žumláčka 317 
śumlec 317 
śups! 317 
župsac 317 


l 
] 
| 
i 


i 
žur 317 
Żuradinć 216 
Žurôvk 318 
žuža 318 
Žuža 318 
šuža la 318 
žučac 318 
žužečkac 319 
Żużechu 319 
Żużel 320 
Zušk 319 
Żużka 318 
žužkac 318 
užlče 320 


tę 


tə< 


užňie 320 
užoy 318 
śużónka 318 
žužóvka 319 
Żużu 318 

šužu xnac 319 
šužulinkac 319 


žužulinku 319 


D 


žužulinušku 319 
čužulkac 319 
žužulku 319 


1 


žude 320 
Šudňč 320 
vavi 320 
vavo 320 
čvavose 320 
žváč 320 
žvačka 320 
žvemé 320 
žúigolče 320 
žúčgule 320 
žóir 320 
žúirovisko 320 
šúirovišče 320 
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